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Erklarung der Symbole auf dem Gerat

Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und beachten!

Gehorschutz tragen!

Tragen Sie eine Schutzbrille.

Bei Staubentwicklung Atemschutz tragen!

Schutzklasse Il

Das Produkt entspricht den geltenden serbischen Richtlinien.

Das Produkt entspricht den geltenden européischen Richtlinien.
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1. Einleitung

Hersteller:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
wir wiinschen lhnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit lhrem neuen Gerat.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem gelten-

den Produkthaftungsgesetz nicht fir Schaden, die an

diesem Gerat oder durch dieses Gerat entstehen bei:

+ unsachgemafRer Behandlung

* Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung

* Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
krafte

* Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen

* nicht bestimmungsgemaRer Verwendung

» Ausfallen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-
tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestim-
mungen 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Beachten Sie:

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es lhnen erleichtern,
Ihr Gerat kennenzulernen und dessen bestimmungs-
gemalRen Einsatzmdglichkeiten zu nutzen.

Die Bedienungsanleitung enthalt wichtige Hinweise,
wie Sie mit dem Gerat sicher, fachgerecht und wirt-
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden,
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern und
die Zuverlassigkeit und Lebensdauer des Gerates er-
héhen.

Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser
Bedienungsanleitung missen Sie unbedingt die fir
den Betrieb des Gerates geltenden Vorschriften Ihres
Landes beachten.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plas-
tikhille geschitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei
dem Gerat auf. Sie muss von jeder Bedienungsperson
vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfaltig beach-
tet werden.

An dem Geréat dirfen nur Personen arbeiten, die im
Gebrauch des Gerates unterwiesen und Uber die damit
verbundenen Gefahren unterrichtet sind.

Das geforderte Mindestalter ist einzuhalten.

Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen
Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschrif-
ten Ihres Landes sind die fir den Betrieb von bauglei-
chen Maschinen allgemein anerkannten technischen
Regeln zu beachten.

Wir bernehmen keine Haftung fur Unfélle oder Scha-
den, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den
Sicherheitshinweisen entstehen.

2. Geratebeschreibung (Abb. 1a-10)

Handgriff
Vordergriff
Tauchausléser
Ein/Aus-Schalter
Flhrungsplatte
Schnitttiefeneinstellschraube
Schnitttiefenskala
Gehrungseinstellschraube
Gehrungswinkelskala

. 90-Grad-Einstellschraube

. Séageblatt

. Absaugstutzen

. Einstellschraube fir Flihrungsschiene

. Wellenverriegelung

. Splitterschutz
Flansch
Sageblattfeststellschraube
Einstellschraube
Spaltkeil
Kippschutz

O NOOOGR LN
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3. Lieferumfang

« Tauchsage

» Kippschutz (20)

+ Splitterschutz (15)

* Innensechskantschlissel
* Bedienungsanleitung

4. BestimmungsgemaBe Verwendung

Die Maschine entspricht der giiltigen EG- Maschi-
nenrichtlinie.

Die Tauchsagen sind bestimmungsgemal zum Sagen
von Holz, holzdhnlichen Werkstoffen, sowie Kunststof-
fen vorgesehen.

Dieses Elektrowerkzeug ist ausschlieRlich zur Verwen-
dung von unterwiesenen Personen oder Fachkraften
bestimmt und zugelassen.
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Es dirfen nur fiir die Maschine geeignete Sageblatter
(HM- oder CV-Séageblatter) verwendet werden. HSS-
Sageblatter und Trennscheiben aller Art diirfen nicht
verwendet werden.

Alle weiteren Anwendungen sind ausdricklich ausge-
schlossen und gelten als nicht bestimmungsgemafe
Verwendung.

Der Hersteller oder Handler ibernimmt keine Haftung
fur Verletzungen, Verluste oder Schaden, die durch
nicht bestimmungsgemaRe oder falsche Verwendung
entstanden sind.

Méogliche Beispiele fiir nicht bestimmungsgemaRe

oder falsche Verwendung sind:

» Verwendung der Tauchséage fir andere Zwecke, als
fur die sie bestimmt ist;

* Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise und War-
tungen sowie der Montage-, Betriebs-, Wartungs-
und Reinigungsanweisungen, die in dieser Bedie-
nungsanleitung enthalten sind;

» Nichtbeachtung etwaiger fur die Verwendung der
Tauchséage spezifischer und/oder allgemein gelten-
der Unfallverhiitungs-, arbeitsmedizinischer oder
sicherheitstechnischer Vorschriften;

» Verwendung von Zubehér und Ersatzteilen, die nicht
fur die Tauchsage bestimmt sind;

* Veranderungen an der Tauchsége;

* Reparatur der Tauchsage durch einen anderen als
den Hersteller oder eine Fachkraft;

- Gewerbliche, handwerkliche oder industrielle Nut-
zung der Tauchséage;

» Bedienung oder Wartung der Tauchsage durch Per-
sonen, die mit dem Umgang mit der Tauchséage nicht
vertraut sind und/oder die damit verbundenen Ge-
fahren nicht verstehen.

Bestandteil der bestimmungsgemafRen Verwendung ist
auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie die
Montageanleitung und Betriebshinweise in der Bedie-
nungsanleitung.

Personen, welche die Maschine bedienen und warten,
muissen mit dieser vertraut und Gber mdgliche Gefah-
ren unterrichtet sein.

Darlber hinaus sind die geltenden Unfallverhitungs-
vorschriften genauestens einzuhalten.

Sonstige allgemeine Regeln in arbeitsmedizinischen
und sicherheitstechnischen Bereichen sind zu beach-
ten.

Veranderungen an der Maschine schlieRen eine Haf-
tung des Herstellers und daraus entstehende Schaden
ganzlich aus.

Trotz bestimmungsmaRiger Verwendung kénnen be-

stimmte Restrisikofaktoren nicht vollstdndig ausge-

raumt werden. Bedingt durch Konstruktion und Aufbau

der Maschine kénnen folgende Punkte auftreten:

« Berihren des Sageblatts in den nicht abgedeckten
Bereichen;

» Hineingreifen in das laufende Sageblatt (Schnittver-
letzung);

* Rickschlag von Werkstlicken und Werkstuckteilen
bei unsachgeméaRer Handhabung;

« Sageblattbriiche;

» Herausschleudern von fehlerhaften Hartmetallteilen
des Ségeblattes;

* Gehdrschaden bei Nichtverwendung des nétigen
Gehorschutzes;

* Augenschaden bei Nichtverwendung der nétigen
Schutzbrille;

» Gesundheitliche Schaden bei Nichtverwendung der
nétigen Staubschutzmaske;

* Gesundheitsschadliche Emissionen von Holzstau-
ben bei Verwendung in geschlossenen Raumen.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungs-
geman nicht fir den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir
Ubernehmen keine Gewahrleistung, wenn das Geréat in
Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie
bei gleichzusetzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

5. Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerk-
zeuge

A WARNUNG: Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug ver-
sehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung der nach-
folgenden Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
,Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkube-
triebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).
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a)

b)

c)

a)

b)

c)

d)

e)

f)
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Arbeitsplatzsicherheit

Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und
gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kdnnen zu Unfallen fiihren.
Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in
explosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Stiube
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken,
die den Staub oder die Dampfe entzlinden kdnnen.
Halten Sie Kinder und andere Personen wah-
rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs
fern. Bei Ablenkung kdnnen Sie die Kontrolle tiber
das Elektrowerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit

Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges
muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verdandert werden. Ver-
wenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam
mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Un-
veranderte Stecker und passende Steckdosen
verringern das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Oberflachen wie von Rohren, Heizungen, Her-
den und Kiihlschranken. Es besteht ein erhdh-
tes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn |hr
Korper geerdet ist.

Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder
Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhoht das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung
nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
zuhdngen oder um den Stecker aus der Steck-
dose zu ziehen. Halten Sie die Anschlusslei-
tung fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder
sich bewegenden Teilen. Beschadigte oder ver-
wickelte Anschlussleitungen erhéhen das Risiko
eines elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nur Verldngerungslei-
tungen, die auch fiir den AuBenbereich geeig-
net sind. Die Anwendung einer fiir den Aufenbe-
reich geeigneten Verlangerungsleitung verringert
das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter.
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

a)

b)

<

d)

e)

f)

g)

h)

Sicherheit von Personen

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was
Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerk-
zeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.
Tragen Sie personliche Schutzausriistung und
immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehérschutz,
je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, ver-
ringert das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elek-
trowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es
an die Stromversorgung und/oder den Akku
anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn
Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger
am Schalter haben oder das Elektrowerkzeug ein-
geschaltet an die Stromversorgung anschlief3en,
kann dies zu Unféllen flihren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der
sich in einem drehenden Teil des Elektrowerk-
zeugs befindet, kann zu Verletzungen fihren.
Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung.
Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und hal-
ten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch
kénnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten
Situationen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare
und Kleidung fern von sich bewegenden Teilen.
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kon-
nen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.
Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtun-
gen montiert werden kdnnen, sind diese anzu-
schlieBen und richtig zu verwenden. Verwen-
dung einer Staubabsaugung kann Gefahrdungen
durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit
und setzen Sie sich nicht liber die Sicherheits-
regeln fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch
wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem
Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Han-
deln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schwe-
ren Verletzungen fiihren.



a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)
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Verwendung und Behandlung des Elektro-
werkzeuges

Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht.
Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir be-
stimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer
im angegebenen Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist ge-
fahrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren
Akku, bevor Sie Geriteeinstellungen vorneh-
men, Einsatzwerkzeugteile wechseln oder das
Elektrowerkzeug weglegen. Diese Vorsichts-
maBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start
des Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das Elektrowerk-
zeug benutzen, die mit diesem nicht vertraut
sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn
sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.
Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatz-
werkzeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob
bewegliche Teile einwandfrei funktionieren
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder
so beschadigt sind, dass die Funktion des
Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist. Lassen
Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz des Elek-
trowerkzeuges reparieren. Viele Unféalle haben
ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerk-
zeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu fiihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor,
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen
fur andere als die vorgesehenen Anwendungen
kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

Halten Sie Griffe und Griffflaichen trocken,
sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Grif-
fe und Griffflachen erlauben keine sichere Bedie-
nung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in un-
vorhergesehenen Situationen.

a)

Service

Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von quali-
fiziertem Fachpersonal und nur mit Original-Er-
satzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass
die Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir alle Sagen

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

A GEFAHR: Kommen Sie mit Ihren Hinden
nicht in den Sagebereich und an das Siage-
blatt. Halten Sie mit lhrer zweiten Hand den Zu-
satzgriff oder das Motorgehduse. Wenn beide
Hande die Kreissage halten, kann das Sageblatt
diese nicht verletzen.
Greifen Sie nicht unter das Werkstiick. Die
Schutzhaube kann Sie unterhalb des Werkstiickes
nicht vor dem Sageblatt schiitzen.
Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des
Werkstiicks an. Es sollte weniger als eine volle
Zahnhohe unter dem Werkstiick sichtbar sein.
Halten Sie das zu sdagende Werkstiick niemals
in der Hand oder iiber dem Bein fest. Sichern
Sie das Werkstiick an einer stabilen Aufnahme.
Es ist wichtig, das Werkstlick gut zu befestigen, um
die Gefahr von Korperkontakt, Klemmen des Sage-
blattes oder Verlust der Kontrolle zu minimieren.
Fassen Sie das Elektrowerkzeug an den iso-
lierten Griffflichen an, wenn Sie Arbeiten
ausfiihren, bei denen das Einsatzwerkzeug
verborgene Stromleitungen oder das eigene
Netzkabel treffen kann. Kontakt mit einer span-
nungsfilhrenden Leitung setzt auch die Metallteile
des Elektrowerkzeugs unter Spannung und fihrt
zu einem elektrischen Schlag.
Verwenden Sie beim Langsschneiden immer ei-
nen Anschlag oder eine gerade Kantenfiihrung.
Dies verbessert die Schnittgenauigkeit und verrin-
gert die Mdglichkeit, dass das Sageblatt klemmt.
Verwenden Sie immer Sageblatter in der rich-
tigen GroRe und mit passender Aufnahmeboh-
rung (z.B. sternférmig oder rund). Sageblatter,
die nicht zu den Montageteilen der Sage passen,
laufen unrund und fiihren zum Verlust der Kontrolle.
Verwenden Sie niemals beschédigte oder fal-
sche Sageblatt-Spannflansche oder -Schrau-
ben. Die Sageblatt-Spannflansche und - Schrau-
ben wurden speziell fir lhre Sage konstruiert, fur
optimale Leistung und Betriebssicherheit.
Tragen Sie geeignete personliche Schutzaus-
riistungen: Gehdrschutz, Schutzbrille, Staub-
maske bei stauberzeugenden Arbeiten und
Schutzhandschuhe beim Werkzeugwechsel.



Weitere Sicherheitshinweise fiir alle Sagen
Ursachen und Vermeidung eines Riickschlags durch
den Benutzer:

Ein Rickschlag ist die plotzliche Reaktion eines
hakenden, klemmenden oder falsch ausgerichteten
Séageblattes, die dazu fihrt, dass eine unkontrollier-
te Sage abhebt und sich aus dem Werkstiick heraus
in Richtung der Bedienperson bewegt;

wenn sich das Sageblatt in dem sich schlieRenden
Séagespalt verhakt oder verklemmt, blockiert es, und
die Motorkraft schlagt das Gerat in Richtung der Be-
dienperson zuruck;

wird das Sageblatt im S&geschnitt verdreht oder
falsch ausgerichtet, kénnen sich die Zahne des
hinteren Sageblattbereiches in der Oberflache des
Werkstiicks verhaken, wodurch das Sageblatt aus
dem Sagespalt heraus und die Sage in Richtung der
Bedienperson zuriickspringt.

Ein Ruckschlag ist die Folge eines falschen oder feh-
lerhaften Gebrauchs der Sage. Er kann durch geeig-
nete Vorsichtsmafinahmen, wie nachfolgend beschrie-
ben, verhindert werden.

a)

b)

c)

Halten Sie die Sdge mit beiden Handen fest
und bringen Sie lhre Arme in eine Stellung, in
der Sie die Riickschlagkréfte abfangen kon-
nen. Halten Sie sich immer seitlich des Sége-
blattes, nie das Sadgeblatt in eine Linie mit lh-
rem Korper bringen. Bei einem Riickschlag kann
die Kreissage riickwarts springen, jedoch kann die
Bedienperson die Riickschlagkrafte beherrschen,
wenn geeignete Malnahmen getroffen wurden.
Falls das Sé&geblatt verklemmt oder Sie die
Arbeit unterbrechen, lassen Sie den Ein-/Aus-
schalter los und halten Sie die Sage im Werk-
stoff ruhig, bis das Sageblatt vollstandig zum
Stillstand gekommen ist. Versuchen Sie nie,
die Sdge aus dem Werkstiick zu entfernen
oder sie riickwarts zu ziehen, solange das
Sdgeblatt sich bewegt, sonst kann ein Riick-
schlag erfolgen. Ermitteln und beheben Sie die
Ursache fir das Verklemmen des Sageblattes.
Wenn Sie eine Sdge, die im Werkstiick steckt,
wieder starten wollen, zentrieren Sie das Si-
geblatt im S&dgespalt und lberpriifen Sie, ob
die Sagezahne nicht im Werkstiick verhakt
sind. Klemmt das Sé&geblatt, kann es sich aus
dem Werkstlck heraus bewegen oder einen Riick-
schlag verursachen, wenn die Sage erneut gestar-
tet wird.

d)

e)

f)

g)

Stiitzen Sie groBe Platten ab, um das Risiko
eines Riickschlags durch ein klemmendes Sa-
geblatt zu vermindern. GrofRe Platten kdnnen
sich unter inrem Eigengewicht durchbiegen. Platten
miuissen auf beiden Seiten, sowohl in Nahe des Sa-
gespalts als auch an der Kante, abgestutzt werden.
Verwenden Sie keine stumpfen oder bescha-
digten Sdgeblatter. Sageblatter mit stumpfen
oder falsch ausgerichteten Zahnen verursachen
durch einen zu engen Sagespalt eine erhéhte Rei-
bung, Klemmen des Sageblattes und Riickschlag.
Ziehen Sie vor dem Ségen die Schnitttiefen-
und Schnittwinkeleinstellungen fest. Wenn
sich wahrend des Sagens die Einstellungen ver-
andern, kann sich das Sageblatt verklemmen und
ein Riickschlag auftreten.

Seien Sie besonders vorsichtig bei ,Tauch-
schnitten” in bestehende Wéande oder andere
nicht einsehbare Bereiche. Das eintauchende
Sageblatt kann beim S&gen in verborgene Objek-
te blockieren und einen Riickschlag verursachen.

Sicherheitshinweise fiir Tauchsdagen

a)

b)

c)

d)

Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung, ob die
Schutzhaube einwandfrei schlieft. Verwen-
den Sie die Sdage nicht, wenn die Schutzhaube
nicht frei beweglich ist und sich nicht sofort
schlieBt. Klemmen oder binden Sie die Schutz-
haube niemals fest; dadurch wéare das Sage-
blatt ungeschiitzt. Sollte die Sdge unbeabsichtigt
zu Boden fallen, kann die Schutzhaube verbogen
werden. Stellen Sie sicher, dass die Schutzhaube
sich frei bewegt und bei allen Schnittwinkeln und
-tiefen weder Sageblatt noch andere Teile berihrt.
Uberpriifen Sie Zustand und Funktion der Feder
fir die Schutzhaube. Lassen Sie das Gerit vor
dem Gebrauch warten, wenn Schutzhaube und
Feder nicht einwandfrei arbeiten. Beschadigte
Teile, klebrige Ablagerungen oder Anhaufungen von
Spénen lassen die Schutzhaube verzdgert arbeiten.
Sichern Sie beim ,Tauchschnitt“, der nicht
rechtwinklig ausgefiihrt wird, die Grundplatte
der Sage gegen Verdrehen. Ein seitliches Ver-
schieben kann zum Klemmen des Sageblattes
und damit zum Rickschlag fihren.

Legen Sie die Sdge nicht auf der Werkbank
oder dem Boden ab, ohne dass die Schutzhau-
be das Ségeblatt abdeckt. Ein ungeschitztes,
nachlaufendes Sageblatt bewegt die Sage entge-
gen der Schnittrichtung und sagt, was ihm im Weg
ist. Beachten Sie dabei die Nachlaufzeit der Sage.
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Zusatzliche Sicherheitshinweise fiir alle Sdgen mit

Spaltkeil

a) Verwenden Sie den fiir das eingesetzte Sége-
blatt passenden Spaltkeil. Der Spaltkeil muss
starker als die Stammblattdicke des Sageblatts,
aber dunner als dessen Zahnbreite sein.

b) Justieren Sie den Spaltkeil wie in dieser Be-
triebsanleitung beschrieben. Falsche Starke,
Position und Ausrichtung kénnen der Grund dafir
sein, dass der Spaltkeil einen Riickschlag nicht
wirksam verhindert.

c) Verwenden Sie immer den Spaltkeil, auBer bei
Tauchschnitten. Montieren Sie den Spaltkeil nach
dem Tauchschnitt wieder. Der Spaltkeil stort bei
Tauchschnitten und kann einen Riickschlag erzeugen.

d) Damit der Spaltkeil wirken kann, muss er sich
im Sdgespalt befinden. Bei kurzen Schnitten ist
der Spaltkeil unwirksam, um einen Riickschlag zu
verhindern.

e) Betreiben Sie die Sdage nicht mit verbogenem
Spaltkeil. Bereits eine geringe Stérung kann das
SchlieRen der Schutzhaube verlangsamen.

Zusatzliche Sicherheitshinweise

+ Keine Schleifscheiben einsetzen.

» Sorgen Sie dafir, dass der Spaltkeil so eingestellt
ist, dass sein Abstand zum Zahnkranz des Sage-
blattes 5 mm nicht Uberschreitet und der Zahnkranz
nicht um mehr als 3 mm Uber die Unterkante des
Spaltkeiles hinausragt.

+ Stellen Sie die richtige Benutzung der Staubauf-
fangeinrichtung, so wie in dieser Anleitung angege-
ben, sicher.

+ Tragen Sie eine Staubschutzmaske. Tragen Sie im-
mer einen Gehdrschutz.

» Nurin dieser Anleitung empfohlene Ségeblatter diir-
fen verwendet werden.

* Wechseln Sie die Sageblatter, so wie in dieser An-
leitung angegeben.

+ Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates be-
schadigt wird, muss sie durch den Hersteller oder sei-
nen Kundendienst oder eine ahnlich qualifizierte Per-
son ersetzt werden, um Gefahrdungen zu vermeiden.

* Verwenden Sie nur empfohlene Sageblatter, die der
EN 847-1 entsprechen.

» Verwenden Sie nur Original-Sageblatter des Herstel-
lers mit der Kennzeichnung @ 210 x 30 mm

+ Sageblatter, die den in dieser Gebrauchsanleitung an-
gegebenen Kenndaten nicht entsprechen, diirfen nicht
verwendet werden. Ségeblatter dirfen nicht durch seit-
lichen Druck auf den Grundkérper gebremst werden.

» Es ist darauf zu achten, dass das Sageblatt fest
montiert ist und in der richtigen Richtung dreht.

< Halten Sie das Gerat an den isolierten Griffflachen,
wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das Ein-
satzwerkzeug verborgene Stromleitungen oder das
eigene Netzkabel treffen kann. Der Kontakt mit einer
spannungsfihrenden Leitung kann auch metallene
Gerateteile unter Spannung setzen und zu einem
elektrischen Schlag fihren.

+ Die maximale Schnitttiefe betragt 75 mm.

Restrisiken

Die Maschine ist nach dem Stand der Technik und

den anerkannten sicherheitstechnischen Regeln

gebaut. Dennoch kénnen beim Arbeiten einzelne

Restrisiken auftreten.

« Gefahrdung der Gesundheit durch Strom bei Ver-
wendung nicht ordnungsgeméaBer Elektro-An-
schlussleitungen.

« Desweiteren kdnnen trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

* Restrisiken kdnnen minimiert werden, wenn die ,Si-
cherheitshinweise® und die ,Bestimmungsgema-
e Verwendung®, sowie die Bedienungsanleitung
insgesamt beachtet werden.

« Belasten Sie die Maschine nicht unnétig: zu star-
ker Druck beim Sagen beschadigt das Sageblatt
schnell, was zu einer Leistungsverminderung der
Maschine bei der Verarbeitung und in der Schnitt-
genauigkeit fuhrt.

» Vermeiden Sie zuféllige Inbetriebsetzungen der Ma-
schine: beim Einfiihren des Steckers in die Steck-
dose darf die Betriebstaste nicht gedriickt werden.

« Verwenden Sie das Werkzeug, das in diesem Hand-
buch empfohlen wird. So erreichen Sie, dass lhre
Tauchséage optimale Leistungen erbringt.

+ Die Hande dirfen nie in die Verarbeitungszone ge-
langen, wenn die Maschine in Betrieb ist. Bevor Sie
irgendwelche Operationen vornehmen, lassen Sie
den Ein/Aus-Schalter los und schalten Sie die Ma-
schine aus.

Warnung! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wahrend
des Betriebs ein elektromagnetisches Feld. Dieses
Feld kann unter bestimmten Umsténden aktive oder
passive medizinische Implantate beeintrachtigen. Um
die Gefahr von ernsthaften oder tédlichen Verletzun-
gen zu verringern, empfehlen wir Personen mit medi-
zinischen Implantaten ihren Arzt und den Hersteller
vom medizinischen Implantat zu konsultieren, bevor
das Elektrowerkzeug bedient wird.
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6. Technische Daten

BaumaRe L x B x H

420 x 300 x 235 mm

Aufnahmeleistung

1600 W

Nennspannung

230-240 V~/50 Hz

Séageblatt &/ Anzahl der

Zahne 210 mm/ 36
Dicke des Ségeblattes 1,6 mm
Leerlaufdrehzahl n; 4500 min~!
Gehrungswinkel 0°-45°
Schnitttiefe 90° 75 mm
Schnitttiefe 45° 55 mm
Gewicht 6,9 kg

@ (innen) 35 mm /

Absauganschluss o (auBen) 38 mm

Spaltkeildicke 2mm

Schutzklasse 1

Technische Anderungen vorbehalten!

Gerausch-/Vibrationsinformation

/A WARNUNG!

Das Arbeiten ohne Gehérschutz oder Schutzkleidung

kann zu Gesundheitsschaden fihren.

+ Tragen Sie bei der Arbeit einen Gehorschutz und
angemessene Schutzkleidung.

Gemessen gemaflt EN 62841-2-5 & EN 62841 1. Das
Gerausch am Arbeitsplatz kann 85 dB Uberschreiten,
in diesem Fall sind Schutzmafnahmen fiir den Benut-
zer erforderlich (geeigneten Gehdrschutz tragen).

Schallleitungspegel L, 106 dB
Schalldruckpegel LpA 95 dB
Unsicherheit K, . 3dB

Die oben genannten Werte sind Gerduschemissions-
werte und missen daher nicht zeitgleich sichere Ar-
beitsplatzwerte darstellen. Die Wechselbeziehung zwi-
schen Emissions- und Immissionspegeln kann nicht
zuverlassig zu einer Ableitung fiihren, ob zusatzliche
Vorsichtsmanahmen notwendig sind oder nicht.

Faktoren, welche den jeweiligen am Arbeitsplatz vorhan-
denen Immissionspegel beeinflussen kénnen, beinhalten
die Spezifikation des Arbeitsraumes und der Umgebung,
die Dauer der Einwirkungen, andere Gerauschquellen u.a..

Berticksichtigen Sie bei den zuverlassigen Arbeitsplatz-
werten auch mdgliche Abweichungen in den nationalen
Regelungen. Die oben genannten Informationen ermég-
lichen dem Anwender jedoch, eine bessere Abschat-
zung von Gefahrdung und Risiko vorzunehmen.
Schwingungsemissionswert a, (Vektorsumme dreier
Richtungen) und Unsicherheit K ermittelt entsprechend
EN 62841-2-5 & EN 62841-1:

Schwingungsemissionswert (3-achsig)

Typische gewichtete Vibration a, 2,88 m/s?

Unsicherheit K 1,5 m/s?

7. Auspacken

+ Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Ge-
rat vorsichtig heraus.

« Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Ver-
packungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhan-
den).

+ Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig ist.

« Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehdrteile
auf Transportschaden. Bei Beanstandungen muss
sofort der Zubringer versténdigt werden. Spatere
Reklamationen werden nicht anerkannt.

+ Bewahren Sie die Verpackung nach Mdglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

* Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Be-
dienungsanleitung mit dem Gerat vertraut.

* Verwenden Sie bei Zubehdr sowie Verschleil- und
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten
Sie bei Inrem Fachhandler.

* Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern
sowie Typ und Baujahr des Gerates an.

/A WARNUNG!

Gerit und Verpackungsmaterial sind kein Kinder-
spielzeug! Kinder diirfen nicht mit Kunststoffbeu-
teln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

8. Einsatzbereich

Vorgesehene Verwendungsmaoglichkeiten

Die Maschine schneidet:

* Hartes und weiches Holz inlandischer oder exoti-
scher Herkunft, ldngs und quer durch die Mase-
rung, falls die entsprechenden Teile richtig einge-
setzt werden (spezielles Sageblatt und Klemmen).

www.scheppach.com DE[13



Nicht vorgesehene Verwendungsmaglichkeiten

Die Maschine eignet sich nicht fir:

- Eisenmaterialien, Stahl und Gusseisen, sowie alle
anderen Materialsorten, die nicht aufgefiihrt wer-
den, vor allem Lebensmittel.

9. Inbetriebnahme

Beachten Sie vor der Inbetriebnahme die Sicher-
heitshinweise in der Bedienungsanweisung.

Anschluss an das Stromnetz

Kontrollieren Sie, ob die Netzanlage, an die Sie die
Maschine anschlieBen, entsprechend den glltigen
Normen geerdet ist und ob die Steckdose in gutem Zu-
stand ist.

Wir méchten Sie daran erinnern, dass der Netzanlage
eine magnetothermische Schutzvorrichtung vorge-
schaltet sein muss, die alle Leitungen vor Kurzschlus-
sen und Uberlastungen schiitzt.

Diese Schutzvorrichtung kann auch aufgrund der
nachfolgend aufgelisteten elektrischen Eigenschaften
der Maschine am Motor angegeben sein.

10. Einstellungen

A Achtung!
Vor der Inbetriebnahme das Produkt unbedingt
komplett montieren!

Achtung: Bevor Sie eine der folgenden Einstellungs-
arbeiten vornehmen, Maschine ausschalten und den
Netzstecker ziehen.

10.1 Schnitttiefeneinstellung (Abb. 2)

1. Die Schnitttiefe kann von 0 bis 75 mm eingestellt
werden.

2. Loésen Sie die Schnitttiefeneinstellschraube (6)
und stellen die gewlinschte Tiefe mittels der Skala
(7) ein und ziehen die Schraube wieder fest an.

3. Die Angaben auf der Skala bezeichnen die
Schnitttiefe ohne Schiene.

10.2 Gehrungseinstellung (Abb. 3)

Der Gehrungswinkel kann zwischen 0° und 45° einge-

stellt werden.

1. Losen Sie die Gehrungseinstellschraube (8) auf
beiden Seiten, stellen den gewilinschten Winkel
auf der Skala (9) ein und ziehen beide Schrauben
wieder fest.

10.3 Sageblattwechsel (Abb. 4, 5, 6)

Achtung: Bevor Sie den Sageblattwechsel vorneh-

men, Maschine ausschalten und den Netzstecker

ziehen.

1. Tauchausléser (3) dricken, Sageblatt bis zur
Sageblattwechselstellung herunterdriicken und
Innensechskantschliissel in Sageblattfeststell-
schraube (17) stecken.

2. Wellenverriegelung (14) driicken und das Sage-
blatt (11) drehen, bis dieses einrastet.

3. Die Wellenverriegelung (14) gedriickt halten und
die Sé&geblattfeststellschraube (17) gegen den
Uhrzeigersinn 6ffnen. Dabei das Sageblatt in der
Sageblattwechselstellung halten.

4. Den auReren Flansch (16) und das Sageblatt (11)
entfernen. (Achtung: Verletzungsgefahr Hand-
schuhe tragen)

5. Neues Blatt und Flansch (16) wieder einsetzen.

6. Sageblattfeststellschraube (17) einschrauben und
festziehen, dabei die Wellenverriegelung wieder
gedrickt halten.

7. Die Séage in Ausgangsstellung bringen.

10.4 Einstellen des Spaltkeils (Abb. 7)

1. Justieren Sie den Abstand Sageblatt (11) zum
Spaltkeil (19) nach dem Sageblattwechsel, oder
wenn es erforderlich ist.

2. Bringen Sie die Sage in die Stellung wie beim Sa-
geblattwechsel.

3. Lockern Sie die Einstellschraube (18) mit dem In-
nensechskantschlissel und stellen den Spaltkeil
(19) 2-3 mm hdher als das Sageblatt (11) und zie-
hen die Einstellschraube (18) wieder fest an.

11. Arbeitshinweise

Achtung: Halten Sie stets Ihre Hande von den Schnitt-
zonen fern und versuchen Sie keinesfalls, diese beim
Schneiden zu erreichen.

11.1 Ein- und Ausschalten (Abb. 1)

Beim Einschalten der Tauchsage den Ein-/Ausschalter
(4) betatigen. Zum Ausschalten den Ein-/Ausschalter
(4) loslassen.

11.2 Fihren und Halten der Tauchsédge (Abb. 8)

1.  Werkstick so sichern, dass es sich beim Sagen
nicht verstellen kann.

2. Die Sage nur vorwarts bewegen.
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3. Sage mit beiden Handen fest greifen, dabei liegt
die eine Hand am Hauptgriff und die andere Hand
am Vordergriff.

4. Bei Verwendung einer Fihrungsschiene muss
diese mit Schraubzwingen befestigt werden.

5. Achten Sie darauf, dass sich das Stromkabel nicht
in der Sagerichtung befindet.

11.3 Ségen

1. Stellen Sie das Vorderteil der Maschine auf das
Werkstulick.

2. Schalten Sie die Maschine mit dem Ein-/Ausschal-
ter (4) ein.

3. Driicken Sie den Tauchausléser (3).

4. Sage nach unten driicken, um die Ségetiefe zu
erreichen.

5. Sage gleichmaRig nach vorne schieben.

6. Nach Beendigung des Sageschnittes die Maschine

ausschalten und das Sageblatt nach oben fahren.

11.4 Tauchschnitte (Abb. 9)

1.
2.

Stellen Sie die Sage auf das Werkstlick.

Die Schneideanzeige mit dem hinteren Pfeil (A)
auf die markierte Eintauchstelle setzen.
Schalten Sie die Maschine ein und driicken Sie
die Sage auf die eingestellte Schnitttiefe nach
unten. Schneideanzeige (B) zeigt bei vollstandiger
Schnitttiefe die Mitte des Sageblattes an.
Schieben Sie die Sage vorwarts bis die Schneide-
anzeige (C) den markierten Punkt erreicht hat.
Nach Beendigung des Tauchschnittes Séageblatt
nach oben fahren und die Sage ausschalten.

11.5 Sé&gen mit Schiene (Sonderzubehdr)

1
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Setzen Sie die Maschine in die Flihrungen der
Schiene. Vermindern Sie gegebenenfalls das Fih-
rungsspiel mit den Einstellschraube (13). Besteht
die Gefahr, dass sich die Einstellschrauben selbst-
sténdig I6sen, kénnen sie mit dem mitgelieferten
Innensechskantschliissel nachjustiert werden.
Schalten Sie die Maschine mit dem Ein-/Ausschal-
ter (4) ein.

Driicken Sie den Tauchausléser (3).

Sage nach unten driicken, um die Sagetiefe zu
erreichen. Beim ersten Gebrauch wird die Gum-
milippe abgesagt und gewahrt dadurch Splitter-
schutz bis zum Sageblatt.

Sage gleichmaRBig nach vorne schieben.

Nach Beendigung des Sageschnittes die Ma-
schine ausschalten und das Sageblatt nach oben
schwenken.

11.6 Kippschutz (Abb. 10)

Setzen Sie beim Sagen mit Schiene den mitgelieferten
Kippschutz (20) ein. Dieser verhindert, dass die Ma-
schine bei Schragstellung seitlich abkippt.

Dadurch kénnen Verletzungen am Kérper oder Be-
schadigungen an der Maschine vermieden werden.

11.7 Sagen mit Absaugung

1.

SchlieBen Sie den Absaugschlauch am Absaug-
stutzen - @ 38 mm (12) an.

11.8 Splitterschutz (Abb. 1b)

Der

Splitterschutz (15) verbessert deutlich bei

0°-Schnitten die Qualitat der Schnittkante des abge-
ségten Werkstlckteils auf der oben liegenden Seite.

1.

Maschine auf das Werkstiick bzw. Flihrungsschie-
ne aufsetzen.

Splitterschutz (15) nach unten driicken, bis er auf
dem Werkstiick aufliegt, und mit dem Drehknopf
festschrauben.

Splitterschutz (15) einsagen. Bei der ersten Be-
nutzung des Splitteschutzes (15) wir dieser ab-
gesagt, um eine exakte Anschlagflache zu er-
zeugen.

12. Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig an-
geschlossen. Der Anschluss entspricht den ein-
schldgigen VDE- und DIN-Bestimmungen.

Der kundenseitige Netzanschluss sowie die ver-
wendete Verlangerungsleitung miissen diesen
Vorschriften entsprechen.

Wichtige Hinweise

Bei Uberlastung des Motors schaltet dieser selbststén-
dig ab. Nach einer Abkihlzeit (zeitlich unterschiedlich)
lasst sich der Motor wieder einschalten.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft
Isolationsschaden. Ursachen sind:

Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fens-
ter- oder Turspalte gefihrt werden.

Knickstellen durch unsachgemaRe Befestigung
oder Flhrung der Anschlussleitung.

Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlusslei-
tung.

Isolationsschaden durch HerausreiRen aus der
Wandsteckdose.

Risse durch Alterung der Isolation.



Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dirfen
nicht verwendet werden und sind auf Grund der Isola-
tionsschaden lebensgeféhrlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelmaRig auf Scha-
den (berpriifen. Achten Sie darauf, dass beim Uber-
priifen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz hangt.

Elektrische Anschlussleitungen missen den einschla-
gigen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen.
Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit Kenn-
zeichnung H 05 VV-F. Ein Aufdruck der Typenbezeich-
nung auf dem Anschlusskabel ist Vorschrift.

Wechselstrommotor

» Die Netzspannung muss 230-240 Volt.

» Verlangerungsleitungen missen bis 25 m Lange ei-
nen Querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter aufweisen.

Anschlisse und Reparaturen der elektrischen Ausris-
tung dirfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchge-
fuhrt werden.

Anschlussart Y

Wenn ein Ersatz der Netzanschlussleitung erforderlich
ist, ist dies vom Hersteller oder seinem Vertreter aus-
zuflihren, um Sicherheitsgefahrdungen zu vermeiden.

Bei Rickfragen bitte folgende Daten angeben:
* Motorenhersteller

+ Stromart des Motors

+ Daten des Maschinen-Typenschildes

13. Reinigung

+ Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und
Motorengehduse so staub- und schmutzfrei wie
moglich. Reiben Sie das Gerat mit einem sauberen
Tuch ab oder blasen Sie es mit Druckluft bei niedri-
gem Druck aus.

* Wirempfehlen, dass Sie das Gerat direkt nach jeder
Benutzung reinigen.

+ Reinigen Sie das Gerat regelmaRig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Verwenden
Sie keine Reinigungs- oder Lésungsmittel; diese
kénnten die Kunststoffteile des Gerates angreifen.
Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das Gerate-
innere gelangen kann. Das Eindringen von Wasser
in ein Elektrogerat erhéht das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

14. Wartung

Falls Fachpersonal fiir auBergewohnliche Instand-

haltungsarbeiten oder zu Reparaturen wahrend

der Garantiezeit und danach beigezogen werden
muss, wenden Sie sich bitte immer an eine von
uns empfohlene Servicestelle oder direkt an den

Hersteller.

« Instandsetzungs-, Wartungs- und Reinigungsarbei-
ten sowie die Beseitigung von Funktionsstérungen
grundséatzlich nur bei ausgeschaltetem Antrieb vor-
nehmen.

+ Samtliche Schutz- und Sicherheitseinrichtungen
missen nach abgeschlossenen Reparatur- und
Wartungsarbeiten sofort wieder montiert werden.

Normale Instandhaltungsarbeiten

Die normalen Instandhaltungsarbeiten kénnen auch

von nicht ausgebildetem Personal vorgenommen wer-

den und sind alle in den vorangehenden Abschnitten
und in diesem Kapitel beschrieben.

» Die Tauchsdge muss nicht geschmiert werden,
denn sie schneidet immer trockene Flachen; alle
beweglichen Maschinenorgane sind selbstschmie-
rend.

« Bei den Instandhaltungsarbeiten miissen wenn
maoglich immer die persénlichen Schutzmittel ge-
tragen werden (Schutzbrille und Handschuhe).

« Entfernen Sie die Sagespane regelmalig, indem
Sie die Schnittzone und die Auflageflachen reinigen.

Wir empfehlen die Verwendung einer Saugvorrichtung
oder eines Pinsels.

Achtung: Verwenden Sie keine Druckluft!
Kontrollieren Sie von Zeit zu Zeit das Sageblatt: falls
beim Sagen Probleme auftauchen, miissen Sie dieses
von einem Fachmann neu schleifen lassen oder, je
nach Zustand, auswechseln.

Servicestelle

Falls Fachpersonal fir auRergewdhnliche Instandhal-
tungsarbeiten oder zu Reparaturen wahrend der
Garantiezeit und danach beigezogen werden muss,
wenden Sie sich bitte immer an eine von uns empfoh-
lene Servicestelle oder direkt an die Fabrik, falls sich
in lhrer Zone keine solche Servicestelle befindet.
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Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgemafRen oder natirlichen
Verschlei® unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benétigt werden.
Verschleifiteile*: Kohlebirste, Sageblatt

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der
Titelseite.

15. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehor an einem
dunklen, trockenen und frostfreiem sowie fiir Kinder
unzuganglichem Ort. Die optimale Lagertemperatur
liegt zwischen 5 und 30°C.

Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der Originalver-
packung auf.

Decken Sie das Elektrowerkzeug ab, um es vor Staub
oder Feuchtigkeit zu schiitzen.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung bei dem
Elektrowerkzeug auf.

16. Entsorgung und Wiederverwertung

Hinweise zur Verpackung

oy o < Die Verpackungsmaterialien sind

%& @‘h & recycelbar. Bitte Verpackungen

umweltgerecht entsorgen.

Hinweise zum Elektro- und Elektronikgerategesetz

(ElektroG)

Elektro- und Elektronik-Altgerdate gehdren

ﬁ nicht in den Hausmiill, sondern sind einer

getrennten Erfassung bzw. Entsorgung zu-
zufiihren!

« Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Altge-
rat verbaut sind, missen vor Abgabe zerstérungs-
frei entnommen werden! Deren Entsorgung wird
Uber das Batteriegesetz geregelt.

» Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronik-
geraten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur
Rickgabe verpflichtet.

» Der Endnutzer tragt die Eigenverantwortung fiir das

Loschen seiner personenbezogenen Daten auf dem
zu entsorgenden Altgerat!

Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne be-
deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate nicht
Uber den Hausmiill entsorgt werden dirfen.
Elektro- und Elektronikaltgerate kénnen bei folgen-
den Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

- Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammel-
stellen (z. B. kommunale Bauhdfe).

- Verkaufsstellen von Elektrogeraten (stationar und
online), sofern Handler zur Riicknahme verpflich-
tet sind oder diese freiwillig anbieten.

- Bis zu drei Elektroaltgerdte pro Geréateart, mit
einer Kantenlange von maximal 25 Zentimetern,
kénnen Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neu-
gerates vom Hersteller kostenfrei bei diesem ab-
geben oder einer anderen autorisierten Sammel-
stelle in lhrer Nahe zuflihren.

- Weitere erganzende Ricknahmebedingungen
der Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim
jeweiligen Kundenservice.

Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogera-
tes durch den Hersteller an einen privaten Haushalt,
kann dieser die unentgeltliche Abholung des Elekt-
roaltgerates, auf Nachfrage vom Endnutzer, veran-
lassen. Setzen Sie sich hierzu mit dem Kundenser-
vice des Herstellers in Verbindung.

Diese Aussagen gelten nur fur Gerate, die in den

Landern der Europaischen Union installiert und ver-

kauft werden und die der Europaischen Richtlinie

2012/19/EU unterliegen. In Landern auerhalb der

Européischen Union kénnen davon abweichende

Bestimmungen fiir die Entsorgung von Elektro- und

Elektronik-Altgeraten gelten.
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17. Storungsabhilfe

Storung

Motor funktioniert nicht

Mogliche Ursache

Motor, Kabel oder Stecker defekt,
Sicherungen durchgebrannt

Abhilfe

Maschine vom Fachmann Uberprifen
lassen. Nie Motor selbst reparieren.
Gefahr! Sicherungen kontrollieren, evtl.
auswechseln

Der Motor geht langsam
an und erreicht die
Betriebsgeschwindigkeit
nicht

Spannung zu niedrig, Wicklungen
beschadigt, Kondensator
durchgebrannt

Spannung durch Elektrizitatswerk
kontrollieren lassen. Motor durch
einen Fachmann kontrollieren lassen.
Kondensator durch einen Fachmann
auswechseln lassen

Motor macht zu viel Larm

Wicklungen beschadigt, Motor
defekt

Motor durch einen Fachmann kontrollieren
lassen

Motor erreicht volle
Leistung nicht

Stromkreise in Netzanlage
Uberlastet (Lampen, andere
Motoren, etc.)

Verwenden Sie keine anderen Geréate oder
Motoren auf demselben Stromkreis

Motor Uberhitzt sich leicht

Uberlastung des Motors,
ungenigende Kihlung des Motors

Uberlastung des Motors beim Schneiden
verhindern, Staub vom Motor entfernen,

damit eine optimale Kuihlung des Motors
gewabhrleistet ist

Verminderte Schnittleistung
beim Sagen

Sé&geblatt zu klein (zu oft
geschliffen)

Endanschlag der Sdgeaggregat neu
einstellen

Sageschnitt ist rau oder
gewellt

Sageblatt stumpf, Zahnform nicht
geeignet fiir die Materialdicke

Sageblatt nachscharfen bzw. geeignetes
Sageblatt einsetzen

Werkstuick reif3t aus bzw.
splittert

Schnittdruck zu hoch bzw. Sageblatt
fur Einsatz nicht geeignet

Geeignetes Ségeblatt einsetzen
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Garantiebedingungen

Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitétskontrolle. Sollte ein Gerét dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir lhnen auch telefonisch iiber die Service-
rufnummer zur Verfiigung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zustzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endverbraucher) von Neugeréten. Die
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Fiir diese ist der Handler zusténdig, bei dem Sie das Produkt
erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Méngel an einem von Ilhnen erworbenen neuen Gerét, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Méngel oder den Austausch des Gerates beschrénkt
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Gerdte oder Teile gehen in unser Eigentum iiber. Bitte beachten Sie, dass unsere Geréte
bestimmungsgemaB nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerdt innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden
Beanspruchung ausgesetzt war.

3.Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

- Schdden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitshestimmungen oder durch Einsatz des Gerats
unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schiden am Gerit, die durch missbréuchliche oder unsachgeméBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerites oder Verwendung von nicht
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehdr), Eindringen von Fremdkdrpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.

- Schdden am Gerét oder an Teilen des Gerits, die auf einen bestimmungsgeméBen, iiblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natiirlichen Ver-
schleiB zuriickzufiihren sind sowie Schaden und/oder Abnutzung von VerschleiBteilen.

- Méngel am Gerat, die durch Verwendung von Zubehr-, Erganzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht
bestimmungsgemag verwendet werden.

- Gerdte, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

- Geringfiigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geréts unerheblich sind.

- Gerdte an denen eigenméchtig Reparaturen oder Reparaturen , inshesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.

- Wenn die Kennzeichnung am Gerat bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.

- Geréte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschéden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betragt requlér 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerétes. MaBgeblich ist das
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche miissen jeweils nach Kenntniserlangung unverziiglich erhoben werden. Die Geltendmachung
von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerétes fiihrt weder zu einer Verlan-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerét oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt.
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerat ist in gesaubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerat unvoll-
standig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertmagig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerét
ausgetauscht wird oder eine Riickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Gerate kdnnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht
berechtigter Reklamation bzw. auBerhalb der Garantiezeit tragt der Kaufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerat mit einer kurzen Beschreibung der
Stdrung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auBerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerat
(modellabh@ngig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschddigungen am Reklamationsgerat auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur
/ Austausch senden wir das Gerét frei an Sie zuriick. Kénnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und




5. Fiir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer
Homepage: https.//www.scheppach.com/de/service https://www.scheppach.com/delservice

Bitte senden Sie uns keine Gerate ohne vorherige Kontaktaufnahme und
Anmeldung bei unserem Service-Center.

Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit
unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center.

Sollte in Ausnahmefallen die genannte Bearbeitungszeit iiberschritten werden, so
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - VerschleiBteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhangigen Ver-
schleiBteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehause und oder Batteriepolen
beschadigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geréte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei
unserem Service-Center konnen Sie die defekten Geréte fiir einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, kdnnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kdnnen ggf. unserer Homepage
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maBgeblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 - E-Mail: service@scheppach.com
- Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhangig auch iiber 24 Monate; landerbezogen kdnnen erweiterte Garantieleistungen gelten
**Vlerbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
A dieser iebedi ohne behalten wir uns jederzeit vor.

E‘é‘“ Ersatzteile
Zubehor Reparatur

Kontakt

Dokumente

®0
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Explanation of symbol on the product

Read instruction manual and safety instructions before starting up and pay attention!

Wear ear protection!

Wear safety goggles!

Wear breathing protection when generating dusk!

Protection class Il

The product complies with the applicable Serbian directives.

The product complies with the applicable European directives.

A 0@D
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1. Introduction

Manufacturer:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Dear Customer,
We hope your new tool brings you much enjoyment and
success.

Note:

In accordance with the applicable product liability laws,

the manufacturer of this device assumes no liability for

damage to the device or caused by the device arising

from:

* Improper handling

* Non-compliance with the operating manual,

* Repairs carried out by third parties, unauthorised
specialists.

* Installing and replacing non-original spare parts

+ Application other than specified

» Failure of the electrical system in the event of the
electrical regulations and VDE provisions 0100,
DIN 57113 / VDE0113 not being observed

Note:

Read through the complete text in the operating manu-
al before installing and commissioning the device.
This operating manual should help you to familiarise your-
self with your device and to use it for its intended purpose.
The operating manual includes important instructions
for safe, proper and economic operation of the device,
for avoiding danger, for minimising repair costs and
downtimes, and for increasing the reliability and ex-
tending the service life of the device.

In addition to the safety instructions in this operating
manual, you must also observe the regulations appli-
cable to the operation of the device in your country.
Keep the operating manual at the device, in a plastic
sleeve, protected from dirt and moisture. They must be
read and carefully observed by all operating personnel
before starting the work.

The device may only be used by personnel who have
been trained to use it and who have been instructed
with respect to the associated hazards.

The required minimum age must be observed.

In addition to the safety instructions in this operating
manual and the separate regulations of your country,
the generally recognised technical rules relating to the
operation of such machines must also be observed.

We accept no liability for accidents or damage that
occur due to a failure to observe this manual and the
safety instructions.

2. Device description (Fig. 1a-10)

Handle

Front handle

Plunge release

On/off switch

Guide plate

Cutting depth adjustment screw
Cutting depth scale
Mitre adjustment screw
9. Mitre angle scale

10. 90 degree set screw

11. Saw blade

12. Suction port

13. Set screw for guide rail
14. Shaft interlock

15. Splinter protection

16 Flange

17 Saw blade locking screw
18 Set screw

19 Riving knife

20 Anti-tip device

O NG ORELN=

3. Scope of delivery

* Plunge saw

+ Anti-tip device (20)

« Splinter protection (15)
* Allen key

» Operating manual

4. Proper use

The machine complies with the applicable EC ma-
chinery directive.

The plunge saws are intended for sawing wood, wood-
like materials and plastics.

This power tool is intended and permitted for use by
instructed persons or skilled personnel only.

Only suitable saw blades (HM or CV saw blades) may
be used for the machine. HSS saw blades and cutting
wheels of any kind must not be used.

All other applications are expressly excluded and are
considered non-intended use.

The manufacturer or dealer assumes no liability for injuries,
losses or damage caused by unintended or improper use.
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Possible examples of non-intended or incorrect use

are:

+ Use of the plunge saw for purposes other than those
for which it is intended;

» Failure to observe the safety instructions and main-
tenance as well as the installation, operation, main-
tenance and cleaning instructions contained in this
operating manual;

» Failure to comply with any accident prevention, occu-
pational physician or safety regulations specific and/
or generally applicable to the use of the plunge saw;

+ Use of accessories and spare parts not intended for
the plunge saw;

* Modifications on the plunge saw;

» Repair of the plunge saw by someone other than the
manufacturer or a specialist;

+ Commercial, craft or industrial use of the plunge
saw;

+ Operation or maintenance of the plunge saw by per-
sons who are not familiar with the use of the plunge
saw and/or do not understand the hazards involved.

An element of the intended use is also the observance
of the safety instructions, as well as the assembly in-
structions and operating information in the operating
manual.

Persons who operate and maintain the machine must
be familiar with it and must be informed about potential
dangers.

In addition, the applicable accident prevention regula-
tions must be strictly observed.

Other general occupational health and safety-related
rules and regulations must be observed.

The liability of the manufacturer and resulting damages
are excluded in the event of modifications of the machine.

Despite use as intended, specific risk factors cannot be

entirely eliminated. Due to the design and layout of the

machine, the following risks remain:

+ Touching the saw blade in the uncovered areas;

* Reaching into the running saw blade (cutting injury);

+ Kick-back of workpieces and workpiece parts in the
event of improper handling;

» Saw blade breakages;

+ Ejection of faulty carbide parts of the saw blade;

* Hearing damage when the necessary hearing pro-
tection is not used;

+ Eye damage if the necessary safety goggles are not
used;

+ Damage to health if the necessary dust protection
mask is not used;

» Harmful emissions of wood dusts during use in en-
closed areas.

Please note that our equipment was not designed with
the intention of use for commercial or industrial purpos-
es. We assume no guarantee if the device is used in
commercial or industrial applications, or for equivalent
work.

5. Safety instructions
General power tool safety warnings

/A WARNING: Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifications provided
with this power tool. Failure to follow all instructions
listed below may result in electric shock, fire and/or se-
rious injury.

Save all warnings and instructions for future ref-
erence.

The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operat-
ed (cordless) power tool.

1. Workplace safety

a) Keep your work area clean and well-lit. Clut-
tered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive at-
mospheres, such as in the presence of flam-
mable liquids, gases or dust. Power tools create
sparks which may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while op-
erating a power tool. Distractions can cause you
to lose control.

2. Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet. Nev-
er modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of elec-
tric shock if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet con-
ditions. Water entering a power tool will increase
the risk of electric shock.
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d)

e)

f)

a)

b)

c)

d)

e)

f)

9)

h)
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Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts. Damaged or entangled cords in-
crease the risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces
the risk of electric shock.

Personal safety

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication. A moment of inattention while operating
power tools may result in serious personal injury.
Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment such
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or
hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool. Carrying power tools with
your finger on the switch or energising power tools
that have the switch on invites accidents.

Remove any adjusting key or screwdriver be-
fore turning the power tool on. A wrench or a
key left attached to a rotating part of the power tool
may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control
of the power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or
long hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used. Use of
dust collection can reduce dust-related hazards.
Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and ig-
nore tool safety principles. A careless action can
cause severe injury within a fraction of a second.

a)

b)

<

d)

e)

f)

g)

h)

a)

Power tool use and care

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off. Any power tool that can-
not be controlled with the switch is dangerous and
must be repaired.

Disconnect the plug from the power source
and/or remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing pow-
er tools. Such preventive safety measures reduce
the risk of starting the power tool accidentally.
Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate
the power tool. Power tools are dangerous in the
hands of untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that
may affect the power tool’s operation. If dam-
aged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions
and the work to be performed. Use of the power
tool for operations different from those intended
could result in a hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry,
clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for
safe handling and control of the tool in unexpected
situations.

Service

Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.



Safety instructions for all saws

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

A DANGER: Do not place your hands in the
sawing area or on the saw blade. Hold the ad-
ditional handle or the motor housing with your
second hand. If both hands hold the circular saw,
the saw blade cannot injure them.

Do not reach beneath the workpiece. The
protective hood cannot protect you from the saw
blade beneath the workpiece.

Adjust the cutting depth to the thickness of the
workpiece. Less than one full tooth height should
be visible beneath the workpiece.

Never hold the workpiece that is to be sawn in
the hand or over the leg. Secure the workpiece
on a stable support. It is important to fasten the
workpiece well, in order to minimise any risk of
physical contact, jamming of the saw blade or loss
of control.

When performing work during which the tool
attachment can meet with concealed power
lines or its own mains cable, hold the power
tool by the insulated gripping surfaces. Con-
tact with a live cable will also energise the metal
parts of the electrical tool and will lead to an elec-
tric shock.

When performing a longitudinal cut always
use a stop or a straight edge guide. This im-
proves the cutting accuracy and reduces the pos-
sibility of the saw blade jamming.

Always use the right size of saw blade and an
appropriate location hole (e.g. star-shaped or
round). Saw blades that do not match the mount-
ing hardware of the saw will run off-centre, causing
loss of control.

Never use damaged or incorrect saw blade
clamping flanges or screws. The saw blade
clamping flanges and screws have been specially
designed for your saw, for optimum performance
and operational safety.

Wear suitable personal protective equipment:
Hearing protection, safety goggles, dust mask
when working with dust and protective gloves
when changing tools.

Further safety instructions for all saws
Causes and avoidance of kick-back by the user:
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Kickback is a sudden reaction to a hooked, jammed
or incorrectly aligned saw blade, which leads to
an uncontrolled rebounding of the saw, whereby it
moves out of the workpiece in the direction of the
operator;

if the saw blade hooks or jams in the closing sawing
gap, it is blocked and the motor power forces the
device back in the direction of the operator;

If the saw blade skews or is incorrectly aligned in the
saw cut, the teeth of the rear saw blade section can
hook into the surface of the workpiece. This results
in the saw blade jumping out of the sawing gap and
the saw jumps back in the direction of the operator.

Kickback is the result of incorrect or deficient use of
the saw. It can be prevented by suitable precautionary
measures, as described in the following.

a)

b)

<)

d)

e)

f)

g9)

Hold the saw firmly with both hands and bring
your arms into a position in which you can
absorb the kickback forces. Always stand to
the side of the saw blade; never bring the saw
blade in line with your body. During kickback,
the circular saw can jump backwards, although the
operator is able to control the kickback forces if
suitable measures have been implemented.

If the saw blade jams or you interrupt your
work, release the on/off switch and hold the
saw calmly in the material, until the saw blade
has come to a complete standstill. Never at-
tempt to remove the saw from the workpiece or
draw it backwards whilst the saw blade is mov-
ing, otherwise kickback can occur. Determine
and remedy the cause of the saw blade jamming.
If you wish to restart a saw that is inserted in a work-
piece, centre the saw blade in the sawing gap and
check that the saw teeth are not hooked in the work-
piece. If the saw blade is jammed, it can move out of the
workpiece or cause kickback when the saw is restarted.
Support large panels to minimise the risk of
saw blade pinching and kickback. Large panels
tend to sag under their own weight. Panels must
be supported on both sides, close to the sawing
gap and at the edge.

Do not use blunt or damaged saw blades. Saw
blades with blunt or incorrectly aligned teeth cause
increased friction, jamming of the saw blade and
kickback due to the sawing gap being too tight.
Before sawing, determine the cutting depth
and cutting angle settings. If you change the
settings during sawing, the saw blade can jam and
result in kickback.

Apply particular caution with “plunge cuts” in
existing walls or other areas that are not visi-
ble. The plunging saw blade can jam in concealed
objects during sawing and result in kickback.



Safety instructions for plunge saws

a)

b)

c)

d)

Check that the protective hood closes correct-
ly before every use. Do not use the saw if the
protective hood does not move freely or does
not close immediately. Never clamp or bind the
protective hood; this would result in the saw
blade being unprotected. If the saw should acci-
dentally fall to the floor, the protective hood may be
bent. Make sure the protective hood moves free-
ly and does not touch the saw blade or any other
parts with all cutting angles and depths.

Check the condition and function of the spring
for the protective hood. Have the device main-
tained before use, if the protective hood and
spring do not function properly. Damaged
parts, sticky deposits or adhered chips cause the
protective hood to function with a delay.

With “plunge cuts” that are not executed at a
right angle, secure the base plate of the saw
against turning. Lateral movement can lead to
the saw blade jamming and therefore also to kick-
back.

Do not place the saw on the workbench or the
floor without the protective hood covering the
saw blade. An unprotected saw blade running on
moves the saw against the cutting direction and
saws anything in its path. Observe the run-on time
of the saw here.

Additional safety instructions for all saws with riv-
ing knife

a)

b)

<)

d)

e)

Use the riving knife suitable for the saw blade
used. The riving knife must be thicker than the
log thickness of the saw blade, but thinner than its
tooth width.

Adjust the riving knife as described in this op-
erating manual. Incorrect thickness, positioning
and alignment can make the riving knife ineffective
in reducing the likelihood of kick-back.

Always use the riving knife except for plunge
cuts. Fit the riving knife again after the plunge cut.
The riving knife interferes with plunge cuts and
can create kick-back.

For the riving knife to work, it must be in the
sawing gap. For short cuts, the riving knife is inef-
fective to prevent kick-back.

Never use the saw if the riving knife is bent.
Even a slight disruption can slow the closure of the
protective hood.

Additional safety instructions

Do not use grinding discs.

Make sure that the riving knife is adjusted so that its
distance from the sprocket of the saw blade does
not exceed 5 mm and that the sprocket does not pro-
trude more than 3 mm beyond the lower edge of the
riving knife.

Ensure the correct use of the dust collector as spec-
ified in these instructions.

Wear a dust protection mask. Always wear hearing
protection.

Only saw blades recommended in these instructions
may be used.

Switch the saw blades as specified in these instruc-
tions.

If the mains connection cable of this device is dam-
aged, it must be replaced by the manufacturer, their
service department or a similarly qualified person to
avoid dangers.

Only use recommended saw blades that comply
with EN 847-1.

Only use original saw blades from the manufacturer
with the marking @ 210 x 30 mm.

Saw blades that do not comply with the identification
data specified in this user manual must not be used.
Saw blades must not be braked by lateral pressure
on the base body.

Make sure that the saw blade is firmly fitted and
turns in the right direction.

When performing work during which the tool attach-
ment can meet with concealed power lines or its
own mains cable, hold the device by the insulated
gripping surfaces. Contact with a live wire may make
exposed metal parts of the power tool live and could
give the operator an electric shock.

The maximum cutting depth is 75 mm

Residual risks

The machine has been built according to the state-
of-the-art and the recognised technical safety re-
quirements. However, individual residual risks can
arise during operation.

Health hazard due to electrical power, with the use
of improper electrical connection cables.
Furthermore, despite all precautions having been
met, some non-obvious residual risks may still re-
main.

Residual risks can be minimised if the “Safety in-
formation” and the “Proper use” together with the
operating manual as a whole are observed.
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» Do not load the machine unnecessarily: excessive
pressure when sawing will quickly damage the saw
blade, which results in reduced output of the ma-
chine in the processing and in cut precision.

» Avoid accidental starting of the machine: the oper-
ating button may not be pressed when inserting the
plug in an outlet.

* Use the tool that is recommended in this manual.
This is how to ensure that your plunge saw provides
optimum performance.

* Hands may never enter the processing zone when
the machine is in operation. Release the handle
button and switch off the machine prior to any op-
erations.

Warning! This power tool generates an electromag-
netic field during operation. This field can impair ac-
tive or passive medical implants under certain condi-
tions. In order to prevent the risk of serious or deadly
injuries, we recommend that persons with medical
implants consult with their physician and the manu-
facturer of the medical implant prior to operating the
power tool.

6. Technical data

Dimensions L x W x H 420 x 300 x 235 mm
Rated input (W) 1600

Rated voltage (V/HZ)

230 - 240 V~/50 Hz

Saw blade @ / number of

teeth 210 mm/ 36
Thickness of the saw blade

(mm) 1.6
Idle speed n, (rpm) 4500
Mitre angle 0°-45°
Cutting depth 90° (mm) 75
Cutting depth 45° (mm) 55
Weight (kg) 6.9

Suction connection (mm)

@ (inner) 35/
o (outer) 38

Riving knife thickness (mm)

2

Protection class

Technical changes reserved!

Noise/vibration information

/A WARNING!

Working without hearing protection or protective cloth-

ing can result in damage to health.

* Wear hearing protection and appropriate protective
clothing when working.

Measured as per EN 62841-2-5 & EN 62841-1. The
noise at the work place can exceed 85 dB. In this case,
protective measures for the user are required (wear
suitable hearing protection).

Sound power level L, 106 dB
Sound pressure level LpA 95dB
Uncertainty K 3dB

walpA

The above mentioned values are device emissions
values and therefore do not necessarily represent safe
work place values. The correlation between emission
and exposure levels cannot reliably lead to a deriva-
tion of whether additional precautionary measures are
necessary or not.

Factors that could influence the respective emissions
level present at the work place include the specification
of the working area and the environment, the duration
of exposure, other noise sources and more.

Also pay attention to any possible deviations in the
national regulations for the reliable work place values.
However, the above mentioned information makes it
possible for the user to make a better assessment of
the dangers and risks.

Vibration emission value a, (vector sum, three direc-
tions) and uncertainty K determined per EN 62841-2-5
& EN 62841-1:

Vibration emission value (3-axle)

Typical weighed vibration a, 5.72 m/s?

Uncertainty K 1.5 m/s?

7. Unpacking

« Open the packaging and carefully remove the device.

* Remove the packaging material, as well as the pack-
aging and transport safety devices (if present).

« Check whether the scope of delivery is complete.

» Check the device and accessory parts for transport
damage. In the event of complaints the carrier must
be informed immediately. Later claims will not be
recognised.
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+ If possible, keep the packaging until the expiry of the
warranty period.

+ Familiarise yourself with the device by means of the
operating manual before using for the first time.

» With accessories as well as wearing parts and spare
parts use only original parts. Spare parts can be ob-
tained from your specialist dealer.

* When ordering please provide our article number as
well as type and year of manufacture for your equip-
ment.

/A WARNING!

The device and the packaging material are not
children‘s toys! Do not let children play with plas-
tic bags, films or small parts! There is a danger of
choking or suffocating!

8. Area of application

Intended application possibilities

The machine cuts:

» Hard and soft wood of domestic or exotic origin,
lengthwise and crosswise through the grain if the
appropriate parts are used correctly (special saw
blade and clamps).

Unintended application possibilities

The machine is not suitable for:

« Ferritic materials, steel and cast iron, as well as
other material types which are not listed, particu-
larly food.

9. Commissioning

Prior to commissioning, observe the safety in-
structions in the operating instructions.

Connection to the mains

Check whether the network to which you connect the
machine is properly earthed according to the valid
standards and whether the outlet is in good condition.
We would like to remind you that the network must be
connected to an upstream magnet-thermal protective
device which protects all lines from short-circuits and
overloading.

This protective device can also be specified on the ba-
sis of the following electrical properties of the machine
on the engine.

10. Settings

A Attention!
Always make sure the product is fully assembled
before commissioning!

Attention: Before carrying out any of the following ad-
justment operations, switch off the machine and dis-
connect the mains plug.

10.1 Saw depth adjustment (Fig. 2)

1.  The cutting depth can be adjusted from 0 to 75
mm.

2. Loosen the cutting depth adjustment screw (6)
and set the desired depth using the scale (7) and
tighten the screw again.

3. The figures on the scale indicate the cutting depth
without the rail.

10.2 Mitre adjustment (Fig. 3)

The mitre angle can be set between 0° and 45°.

1. Loosen the mitre adjustment screw (8) on both
sides, set the desired angle on the scale (9) and
retighten both screws.

10.3 Saw blade replacement (Fig. 4, 5, 6)
Attention: Before saw blade replacement, switch
off the machine and disconnect the mains plug.

1. Press the plunge release button (3), push the
saw blade down to the saw blade change posi-
tion and insert the Allen key into the saw blade
locking screw (17).

2.  Press the shaft lock (14) and turn the saw blade
(11) until it engages.

3. Keep the shaft lock (14) pressed and open the
saw blade locking screw (17) anti-clockwise.
Hold the saw blade in the saw blade change
position.

4.  Remove the outer flange (16) and the saw blade
(11). (Attention: danger of injury, wear gloves)

5. Replace the new blade and flange (16).

6. Screw in the saw blade locking screw (17) and
tighten it, keeping the shaft lock pressed again.

7. Move the saw to the initial position.

10.4 Adjusting the riving knife (Fig. 7)

1. Adjust the distance between the saw blade (11)
and the riving knife (19) after saw blade replace-
ment or when it is necessary.

2. Put the saw in the same position as for saw blade
replacement.
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3.  Loosen the set screw (18) with the Allen key and
set the riving knife (19) 2-3 mm higher than the
saw blade (11) and tighten the adjusting screw
(18) again.

11. Working instructions

Attention: Always keep your hands away from the cut-
ting zone and never attempt to reach in while cutting.

111 Switching on and off (Fig. 1)
Press the on/off switch (4) when switching on the
plunge saw. Release the on/off switch (4) to switch off.

11.2 Guiding and holding the plunge saw (Fig. 8)

1. Secure the workpiece so that it cannot move dur-
ing sawing.

2. Only move the saw forwards.

3. Grip the saw firmly with both hands, one hand
on the main handle and the other hand on the
front handle.

4. If a guide rail is used, it must be fixed with screw
clamps.

5. Make sure that the power cable is not in the di-
rection of sawing

11.3 Sawing

1. Place the front part of the machine on the work-
piece.

Switch on the machine with the on/off switch (4).
Press the plunge trigger (3).

Press the saw down to reach the sawing depth.
Push the saw evenly forwards.

After finishing the saw cut, switch off the machine
and move the saw blade upwards.

o0k oN

11.4 Plunge cuts (Fig. 9)

1. Place the saw on the workpiece.

2. Place the cutting indicator with the rear arrow (A)
on the marked immersion point.

3. Switch on the machine and push the saw down to
the set cutting depth. Cutting indicator (B) shows
the centre of the saw blade when the cutting depth
is complete.

4. Push the saw forward until the cutting indicator
(C) reaches the marked point.

5. After finishing the plunge cut, move the saw blade
upwards and switch off the saw.

11.5 Saws with rail (special accessories)

1 Place the machine in the guides of the rail. If nec-
essary, reduce the guide play with the set screw
(13). If there is a danger of the set screws loos-
ening by themselves, they can be readjusted with
the Allen key supplied.

2 Switch on the machine with the on/off switch (4).

Press the plunge trigger (3).

4 Press the saw down to reach the sawing depth.
When first used, the rubber lip is sawn off and thus
provides splinter protection up to the saw blade.

5 Push the saw evenly forwards.

6  After finishing the saw cut, switch off the machine
and swivel the saw blade upwards.

w

11.6 Anti-tip device (Fig. 10)

When sawing with a rail, use the anti-tilt device (20)
supplied. This prevents the machine from tilting side-
ways when inclined.

This can prevent injuries to the body or damage to
the machine.

11.7 Sawing with extraction
1. Connect the suction hose to the suction port - &
38 mm (12).

11.8 Splinter guard (Fig. 1b)

The splinter guard (15) significantly improves the qual-

ity of the cutting edge of the sawn-off workpiece part

on the top side for 0° cuts.

1. Place the machine on the workpiece or guide rail.

2. Press the splinter guard (15) down until it rests on
the workpiece and tighten it with the rotary knob.

3. Saw in the splinter guard (15). When using the
splinter guard (15) for the first time, it is sawn off
to create an exact stop surface.

12. Electrical connection

The electrical motor installed is connected and
ready for operation. The connection complies with
the applicable VDE and DIN provisions.

The customer‘s mains connection as well as the
extension cable used must also comply with these
regulations.

Important information

In the event of overloading, the motor will switch itself
off. After a cool-down period (time varies) the motor
can be switched back on again
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Damaged electrical connection cable

The insulation on electrical connection cables is often

damaged. Causes are:

+ Passage points, where connection cables are
passed through windows or doors.

» Kinks where the connection cable has been improp-
erly fastened or routed.

* Places where the connection cables have been cut
due to being driven over.

+ Insulation damage due to being ripped out of the
wall outlet.

+ Cracks due to the insulation ageing.

Such damaged electrical connection cables must not
be used and are life-threatening due to insulation
damage.

Check the electrical connection cables for damage
regularly. Ensure that the connection cables are dis-
connected from electrical power when checking for
damage.

Electrical connection cables must comply with the ap-
plicable VDE and DIN provisions.

Only use connection cables with the marking H 05
VV-F. The printing of the type designation on the con-
nection cable is mandatory.

AC motor

* The mains voltage must be 230-240 volts.

+ Extension cables up to 25 m long must have a
cross-section of 1.5 mm=2.

Connections and repair work on the electrical equip-
ment may only be carried out by electricians.

Connection type Y

If it is necessary to replace the mains connection ca-
ble, this must be done by the manufacturer or their rep-
resentative to avoid safety hazards.

Please provide the following information in the event
of any enquiries:

* Engine manufacturer

+ Type of current for the motor

* Machine data - type plate

13. Cleaning

« Keep protective devices, air vents and the motor
housing as free of dust and dirt as possible. Rub
the device clean with a clean cloth or blow it off with
compressed air at low pressure.

* We recommend that you clean the device directly
after every use.

» Clean the device at regular intervals using a damp
cloth and a little soft soap. Do not use any cleaning
products or solvents; they could attack the plastic
parts of the device. Make sure that no water can
penetrate the device interior. Water entering a power
tool will increase the risk of electric shock.

14. Maintenance

If personnel qualified for unusual maintenance
tasks or repairs must be obtained during of af-
ter the warranty period, please always contact a
service point recommended by us or contact the
manufacturer.

* Only perform repair, maintenance and cleaning
work as well as the correction of malfunctions with
the drive switched off as a basic rule.

« All protective and safety equipment must be reas-
sembled immediately after repair, maintenance is
completed.

Normal servicing tasks

Normal service tasks can also be performed by un-

trained personnel and are all described in the preced-

ing sections and in this chapter.

* The plunge saw must not be lubricated, because it
always cuts dry surfaces; all moving machine parts
are self-lubricating.

* In the event of service work, personal protective
equipment must always be work (protective gog-
gles and gloves).

+ Remove saw dust and chips regularly by cleaning
the cutting zone and support surfaces.

We recommend using a suction tool or brush.

Attention: Do not use compressed air!
Check the saw blade from time to time: If problems
arise with the blade, it must be ground by a specialist
or replaced, depending on the condition.
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Service point * The end user bears personal responsibility for de-
If personnel qualified for unusual maintenance tasks or leting his personal data from the old appliance to be
repairs must be obtained during of after the warranty disposed of.
period, please always contact a service point recom- + The symbol of the crossed-through rubbish bin
mended by us or contact the manufacturer, if there is means that electrical and electronic appliances may
no service point in your region. not be disposed of in the household rubbish.
» Electrical and electronic appliances can be handed
Service information in at the following places at no charge:
With this product, it is necessary to note that the fol- - Public service disposal or collection points (e.g.
lowing parts are subject to natural or usage-related municipal building yards)
wear, or that the following parts are required as con- - Points of sale of electrical appliances (stationary
sumables. and online) provided traders are obliged to take
Wearing parts*: Carbon brush; saw blade them back or offer this voluntarily.
* may not be included in the scope of delivery! - Up to three waste electrical devices per type of
device, with an edge length of no more than 25
Spare parts and accessories can be obtained from our centimetres, can be returned free of charge to
service centre. To do this, scan the QR code on the the manufacturer without prior purchase of a new
cover page. device from the manufacturer or taken to another
authorised collection point in your vicinity.
15. Storage - Further supplementary take-back conditions of
the manufacturers and distributors can be ob-
Store the device and its accessories in a dark, dry and tained from the respective customer service.
frost-free place that is inaccessible to children. The op- « If the manufacturer delivers a new electrical appli-
timum storage temperature lies between 5 and 30 °C. ance to a private household, the manufacturer can
Store the power tool in its original packaging. arrange for the free collection of the old electrical
Cover the electric tool to protect it from dust or mois- appliance upon request from the end user. Please
ture. contact the manufacturer’s customer service for
this.
Store the operating manual with the power tool. « These statements only apply to appliances that
are installed and sold in the countries of the Euro-
16. Disposal and recycling pean Union and are subject to European Directive
2012/19/EU. Different provisions may apply to the
Notes for packaging disposal of electrical and electronic appliances in
The packaging materials are recy- countries outside the European Union.

{ ; y (]
%69 @] ¢ !' clable. Please dispose of packag-
ing in an environmentally friendly
manner.

Information on the German Electrical and Elec-
tronic Equipment Act (ElectroG)

K Electrical and electronic appliances do not
belong in household waste, but should be
HEEEE collected and disposed of separately.

» Used batteries or rechargeable batteries that are not
installed permanently in the old appliance must be
removed non-destructively before disposal. Their
disposal is regulated by the battery law.

« Owners or users of electrical and electronic appli-
ances are obliged by law to return them after use.
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17. Troubleshooting

Fault Possible cause Remedy
Motor does not work Motor, cable or plug defective, fuses | Arrange for inspection of the machine
burnt by a specialist. Never repair the motor

yourself. Danger! Check fuses and replace
if necessary

The engine runs slowly and | Voltage too low, coils damaged, Contact the utility provider to check the
does not reach the operat- | capacitor burnt voltage. Arrange for inspection of the motor
ing speed. by a specialist. Arrange for replacement of

the capacitor by a specialist

Motor makes excessive Coils damaged, motor defective Arrange for inspection of the motor by a
noise specialist

The motor does not reach Circuits in the network are overload- | Do not use any other equipment or motors

its full power. ed (lamps, other motors, etc.) on the same circuit
Motor overheats easily. Overloading of the motor, insuffi- Avoid overloading the motor while cutting,
cient cooling of the motor remove dust from the motor in order to

ensure optimal cooling of the motor

Reduced cutting power Saw blade too small (ground too Readjust end stop of the saw unit
when sawing much)
Saw cut is rough or wavy Saw blade dull, tooth shape not ap- | Resharpen saw blade and/or use suitable

propriate for the material thickness | saw blade

Workpiece pulls away and/ | Excessive cutting pressure and/or Insert suitable saw blade
or splinters saw blade not suitable for use
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Explication des symboles sur I'appareil

Lire la notice d’utilisation et observer les consignes de sécurité avant de procéder a la mise
en service !

Porter une protection auditive !

Portez des lunettes de protection.

En cas de génération de poussiéres, porter une protection respiratoire !

Classe de protection Il

Le produit respecte les directives serbes en vigueur.

Le produit respecte les directives européennes en vigueur.

A 0@D
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1. Introduction

Fabricant :
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Cher client,
Nous espérons que votre nouvel appareil vous appor-
tera satisfaction et de bons résultats.

Remarque :

Conformément a la loi en vigueur sur la responsabilité

du fait des produits, le fabricant de cet appareil n'est

pas responsable des dommages survenus ou générés

sur I'appareil en cas de :

* Manipulation incorrecte,

* Non-respect de la notice d'utilisation,

» Réparations effectuées par des tiers, des spécia-
listes non autorisés

* Montage et remplacement des piéces de rechange
non originales

 Utilisation non conforme

+ Défaillances de [linstallation électrique en cas
d‘'inobservation des prescriptions électriques et
des dispositions de la VDE 0100 et de la norme
DIN 57113/VDE 0113

Nous vous recommandons :

Lisez 'ensemble du texte de la notice d’utilisation avant
le montage et la mise en service.

La présente notice d'utilisation a pour objectif de vous
familiariser avec votre appareil et d’en exploiter les
possibilités d’emploi conforme.

La notice d'utilisation contient des remarques impor-
tantes sur la maniére de travailler en toute sécurité, ré-
glementairement et économiquement avec I'appareil et
sur la fagon d’éviter les dangers, d’économiser les colts
de réparation, de réduire les périodes d’arrét et d’aug-
menter la fiabilité et la durée de vie de I'appareil.

Outre les dispositions de sécurité figurant dans cette
notice d’utilisation, vous devez absolument observer
les prescriptions concernant le fonctionnement de I'ap-
pareil en vigueur dans votre pays.

Conservez la notice d’utilisation dans une pochette en
plastique a I'abri de la poussiere et de 'humidité prés
de l'appareil. Chaque opérateur doit I'avoir lue avant le
début des travaux et doit la respecter minutieusement.
Seules des personnes formées a I'utilisation de I'appa-
reil et informées des dangers associés sont autorisées
a travailler avec 'appareil.

Respecter la limite d’age minimum requis.

Outre les consignes de sécurité reprises dans la pré-
sente notice d'utilisation et les prescriptions particu-
lieres en vigueur dans votre pays, respecter également
les regles techniques générales concernant I'utilisation
des machines similaires.

Nous déclinons toute responsabilité concernant les
accidents ou dommages qui surviendraient en raison
d’'un non-respect de cette notice et des consignes de
sécurité.

2. Description de I'appareil (fig. 1a-10)

Poignée
Poignée avant
Bouton de déclenchement de plongée
Interrupteur Marche / Arrét
Plaque de guidage
Vis de réglage de la profondeur de coupe
Echelle de profondeur de coupe
Vis de réglage d’'onglet
Echelle angulaire d’onglet
. Vis de réglage a 90 degrés
. Lame de scie
. Manchon d‘aspiration
. Vis de réglage pour rail de guidage
. Verrouillage de l'arbre
. Protection contre les éclats
Bride
Vis de serrage de la lame de scie
Vis de réglage
Cale de fendage
Protection anti-basculement
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3. Fournitures

+ Scie plongeante

* Protection anti-basculement (20)
» Protection contre les éclats (15)
+ Clé a six pans creux

* Notice d'utilisation

4, Utilisation conforme

La machine correspond a la directive CE sur les
machines en vigueur.

Les scies plongeantes sont congues pour scier du bois,
des matériaux proches du bois et des matieres plas-
tiques.
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Cet outil électrique est uniquement congu pour des
personnes formées ou des spécialistes, ils sont les
seuls autorisés a I'utiliser.

Seules des lames de scie adaptées a la machine
peuvent étre utilisées (lames de scie HM ou CV). Les
lames de scie HSS et les disques de coupe de tout type
ne doivent pas étre utilisés.

Toute autre utilisation est expressément exclue et est
considérée comme une utilisation non conforme.

Le fabricant ou le revendeur décline toute responsa-
bilit¢ quant aux blessures, pertes ou dommages dus
a une utilisation non conforme ou a une fausse ma-
nipulation.

Voici des exemples d’utilisation non conforme ou de

fausse manipulation :

« Utilisation de la scie plongeante a des fins pour les-
quelles elle n'a pas été congue ;

+ Non-respect des consignes de sécurité et de la
maintenance ainsi que des consignes de montage,
d’utilisation, de maintenance et de nettoyage conte-
nues dans cette notice d'utilisation ;

* Non-respect des éventuelles prescriptions spéci-
fiques a I'utilisation de la scie plongeante et/ou des
prescriptions générales en vigueur de prévention
des accidents, de médecine du travail ou des pres-
criptions techniques de sécurité ;

» Utilisation d’accessoires et de pieces de rechange
qui ne sont pas congus pour la scie plongeante ;

* Modifications apportées a la scie plongeante ;

+ Réparation de la scie plongeante par une autre per-
sonne que le fabricant ou un spécialiste ;

+ Utilisation commerciale, artisanale ou industrielle ;

+ Utilisation ou maintenance de la scie plongeante par
des personnes qui ne se sont pas familiarisées avec
la scie plongeante et/ou qui ne comprennent pas les
dangers qui y sont liés.

Une utilisation conforme consiste a respecter les
consignes de sécurité, ainsi que les instructions de
montage et les consignes d’utilisation du mode d’emploi.
Les personnes utilisant la machine et en assurant la
maintenance doivent bien la connaitre et connaitre les
dangers possibles qu’elle implique.

En outre, les prescriptions de prévention des accidents
doivent étre respectées de la maniére la plus scrupu-
leuse possible.

Toutes les autres régles de médecine du travail et de
sécurité doivent étre respectées.

Toute modification de la machine annule toute garantie
du fabricant pour les dommages en résultant.

Une utilisation conforme ne permet pas d’exclure tota-
lement certains facteurs de risque résiduels. De par la
construction et la structure de la machine, les événe-
ments suivants peuvent se produire :

« Contact avec la lame de scie dans les zones non
protégées ;

« Contact avec la lame de scie en marche (blessure
par coupure) ;

* Mouvement de recul des piéces usinées et mor-
ceaux de pieces usinées en cas de manipulation
incorrecte ;

* Ruptures de la lame de scie ;

» Projection de pieces de métal dur défaillantes de la
lame de scie ;

+ Dommages auditifs en cas de non-utilisation de la
protection auditive nécessaire ;

« Dommages oculaires en cas de négligence quant au
port des lunettes de protection nécessaires ;

+ Dommages sanitaires en cas de négligence quant
au port du masque anti-poussiére nécessaire ;

- Emissions de sciure de bois nocives pour la santé
en cas d'utilisation en espaces clos.

Veuillez tenir compte du fait que nos appareils n'ont pas
été concus pour étre utilisés dans le domaine profes-
sionnel, industriel ou artisanal. Nous ne n’accordons
aucune garantie lorsque I'appareil est utilisé a des fins
professionnelles, artisanales ou industrielles ou lors de
toute utilisation de la méme nature.

5. Consignes de sécurité

Consignes de sécurité générales pour les outils
électriques

A AVERTISSEMENT : lisez toutes les consignes
de sécurité, les instructions, les illustrations et les
caractéristiques techniques fournies avec cet outil
électrique. Toute négligence dans le respect des ins-
tructions suivantes peut entrainer un choc électrique,
un incendie et/ou des blessures graves.

Conserver a l‘avenir toutes les consignes de sécu-
rité et instructions.

Le terme d'» outil électrique « utilisé dans les consignes
de sécurité désigne les outils électriques sur secteur
(avec cable secteur) et les outils électriques sur batte-
rie (sans cable secteur).
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a)

b)

c)

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Sécurité au poste de travail

Faire en sorte que la zone de travail soit propre
et bien éclairée. Le désordre ou des zones de
travail non éclairées peuvent entrainer des acci-
dents.

Ne pas utiliser P’outil électrique dans un en-
vironnement propice aux explosions, ou se
trouvent des liquides, gaz ou poussiéres in-
flammables. Les outils électriques génerent des
étincelles, susceptibles de mettre le feu a la pous-
siére ou aux vapeurs.

Pendant I‘utilisation de I‘outil électrique,
maintenir les enfants et tiers a bonne dis-
tance. Toute déviation peut entrainer une perte de
contrdle de I'outil électrique.

Sécurité électrique

Le connecteur de raccordement de 'outil élec-
trique doit correspondre a la prise de courant.
Ne modifier d’aucune maniére le connecteur.
N’utiliser aucun connecteur adaptateur avec
des outils électriques mis a la terre. Des
connecteurs non modifiés et fiches adaptées ré-
duisent le risque de choc électrique.

Eviter tout contact physique avec les surfaces
mises a la terre, par exemple, tuyaux, chauf-
fages, cuisiniéres et réfrigérateurs. Si le corps
est mis a la terre, le risque de choc électrique est
plus important.

Mettre les outils électriques a I’abri de la pluie
ou de I’humidité. La pénétration d’eau dans un
outil électrique augmente le risque de choc élec-
trique.

Ne pas utiliser le cable de raccordement pour
transporter ou suspendre I’outil électrique, ni
pour débrancher le connecteur de la prise de
courant. Maintenir le cable de raccordement a
I’abri de la chaleur, de I’huile, des arétes cou-
pantes ou des piéces mobiles. Des cables de
raccordement endommagés ou emmélés aug-
mentent le risque de choc électrique.

Si l'outil électrique est utilisé a 'extérieur, se
servir d’'une rallonge autorisée pour I’exté-
rieur. Le recours a une rallonge convenant a I'ex-
térieur réduit le risque de choc électrique.

Si l'outil électrique doit impérativement étre
utilisé en milieu humide, utiliser un disjonc-
teur différentiel. Le recours a un disjoncteur de
protection a courant de fuite réduit le risque de
choc électrique.

a)

b)

<

d)

e)

f)

9)

h)

Sécurité des personnes

Se montrer attentif et faire attention a ses
actes et procéder avec prudence lors du tra-
vail avec un outil électrique. Ne pas utiliser
I'outil électrique en cas de fatigue ou si I’'on est
sous l'influence de drogues, de I'alcool ou de
médicaments. Tout moment d‘inattention lors de
I‘utilisation de l'outil électrique peut conduire a des
blessures extrémement graves.

Toujours porter un équipement de protection
individuelle et des lunettes de protection. Quel
que soit le type d’outil électrique et son mode
d’utilisation, le port d‘'un équipement de protection
individuelle, tel gu'un masque antipoussiéres, des
chaussures de sécurité antidérapantes, un casque
de protection ou une protection auditive réduit le
risque de blessures.

Eviter toute mise en service involontaire. Veil-
ler a ce que I‘outil électrique soit arrété avant
de le brancher sur I’'alimentation électrique et/
ou la batterie, de le prendre ou de le porter. Le
fait de porter I'outil électrique avec le doigt sur I'in-
terrupteur ou alors que l'outil électrique est activé
et raccordé a l'alimentation électrique peut entrai-
ner des accidents.

Avant d‘activer I‘outil électrique, retirer les ou-
tils de réglage ou clés de serrage. Tout outil ou
clé se trouvant dans une piece rotative de l'outil
électrique peut entrainer des blessures.

Eviter toute position du corps anormale. Veil-
ler a adopter une position stable et a toujours
maintenir son équilibre. Ainsi, il est possible de
mieux contréler I'outil électrique en cas de situa-
tion inattendue.

Porter des vétements adaptés. Ne pas porter de
vétements amples ou de bijoux. Maintenir les che-
veux et vétements a bonne distance des piéces
mobiles. Les vétements amples, bijoux ou cheveux
longs risquent d’étre happés par les piéces mobiles.
Si des dispositifs d’aspiration et de collecte
des poussiéres peuvent étre montés, veiller a
ce qu’ils soient raccordés et utilisés correcte-
ment. Le recours a une aspiration des poussieres
peut réduire les risques liés a la poussiére.

Ne pas se laisser aller a une fausse impression
de sécurité et négliger de respecter les regles
de sécurité applicables aux outils électriques,
méme une fois parfaitement familiarisé avec
I'utilisation de cet outil électrique. Toute mani-
pulation négligente peut entrainer des blessures
graves en quelques fractions de seconde.

www.scheppach.com



a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Utilisation et manipulation de 'outil électrique
Ne pas surcharger l‘outil électrique. Utiliser
PPoutil électrique qui convient au travail a réa-
liser. Loutil électrique adapté fonctionne en effet
de maniére plus satisfaisante et plus sire dans la
plage de puissance indiquée.

Ne pas utiliser un outil électrique dont I'inter-
rupteur est défectueux. Un outil électrique qu'il
est devenu impossible d’activer ou de désactiver
représente un danger et doit étre réparé.

Retirer le connecteur de la prise de courant et/
ou retirer la batterie amovible avant d’entre-
prendre de régler I’appareil, de remplacer les
piéces de I'outil d’insertion ou de déposer I’'ou-
til électrique. Cette mesure de sécurité empéche
le démarrage impromptu de I‘outil électrique.
Conserver les outils électriques inutilisés
hors de portée des enfants. Loutil électrique
ne doit pas étre utilisé par des personnes qui
ne sont pas familieres de ces outils ou qui
n’ont pas lu ces instructions. Les outils élec-
triques représentent un danger s'’ils sont utilisés
par des personnes inexpérimentées.

Prendre soin des outils électriques et outils
auxiliaires. Vérifier si les piéces mobiles fonc-
tionnent parfaitement, ne sont pas bloquées
ou si certaines piéces sont cassées ou si
endommagées qu‘elles nuisent au bon fonc-
tionnement de I‘outil électrique. Faire réparer
les pieces endommagées avant d'utiliser l'outil
électrique. De nombreux accidents sont dus a des
outils électriques mal entretenus.

Maintenir les outils de coupe aiguisés et
propres. Des outils de coupe bien entretenus, aux
arétes de coupe aiguisées, se coincent moins et
sont plus faciles a guider.

Utiliser I'outil électrique, les accessoires, les
outils d’insertion, etc. conformément a ces
instructions. Tenir compte des conditions de
travail et de I'activité a réaliser. Toute utilisa-
tion des outils électriques dans des buts autres
que ceux prévus peut entrainer des situations de
danger.

Veiller a ce que les poignées et leurs sur-
faces de préhension soient séches, propres et
exemptes d’huile et de graisse. Des poignées
et surfaces de préhension de poignées glissantes
compromettent la sécurité d’utilisation et de
contréle de l'outil électrique dans les situations
inattendues.

5. Entretien

a) Ne confier la réparation de l'outil électrique
qu’a des spécialistes qualifiés et utiliser uni-
quement des piéces de rechange d’origine.
Ainsi, la sécurité de l'outil électrique est maintenue.

Consignes de sécurité pour toutes les scies

a) A DANGER : Ne mettez pas vos mains dans
la zone de sciage ou au niveau de la lame de
scie. Maintenir la poignée supplémentaire ou
le carter du moteur avec la deuxiéme main. Si
la scie circulaire est tenue avec les deux mains,
celles-ci ne risquent pas d’étre blessées avec la
lame de scie.

b) Ne pasintervenir sous la piéce. Le capot de pro-
tection ne constitue pas une protection contre la
lame de scie sous la piéce usinée.

c) Adapter la profondeur de coupe a I’épaisseur
de la piéce usinée. Moins d’'une hauteur de dent
compléte doit étre visible sous la piece usinée.

d) Ne jamais placer la piéce a scier dans la main
ou sur la jambe. Sécuriser la piéce sur un sup-
port stable. Il est important de bien fixer la piece
usinée afin de limiter le risque de contact avec le
corps, le serrage de la lame de scie ou la perte
de controle.

e) Tenez l'outil électrique uniquement par les
surfaces de préhension isolées pour réaliser
une tache pendant laquelle Poutil auxiliaire
est susceptible d’entrer en contact avec des
cables électriques dissimulés ou son propre
cable d’alimentation. Le contact avec un céble
conducteur met également les piéces métalliques
de l'outil électrique sous tension, ce qui entraine
un choc électrique.

f) Dans le cas de découpes en longueur, toujours
utiliser une butée ou un guidage de bord droit. lis
permettent d'améliorer la précision de découpe et de
réduire le risque de coincement de la lame de scie.

g) Utiliser toujours des lames de scie de taille
correcte et avec un alésage de logement adap-
té (ex. en forme d’étoile ou rond). Les lames de
scie non adaptées aux pieces de montage de la
scie ont une marche non circulaire et entrainent la
perte de contrdle.

h) Nejamais utiliser de bride ou de vis de serrage
pour lame de scie endommagée ou incorrecte.
Les brides et les vis de serrage de la lame de scie
ont été spécialement congues pour votre scie afin
d’assurer des performances et une sécurité de
fonctionnement optimales.
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Portez un équipement de protection indivi-
duelle adapté : Protection auditive, lunettes de
protection, masque anti-poussiére pour les tra-
vaux produisant de la poussiére et gants de pro-
tection pour le remplacement des outils.

Autres consignes de sécurité pour toutes les scies
Causes et prévention d’'un mouvement de recul par
I'utilisateur :

Un mouvement de recul est une réaction soudaine
d’une lame de scie accrochée, coincée ou mal orien-
tée qui peut entrainer le levage d’une scie hors de
contréle et son écartement de la piéce usinée en
direction de l'opérateur ;

Si la lame de scie se coince ou se blogue dans le
passage de scie qui se referme et que la force du
moteur renvoie I'appareil en direction de I'opérateur ;
Si la lame de scie se tord ou est mal alignée dans la
découpe, les dents sur la zone arriére de lame de
scie risquent de s’accrocher dans la surface de la
piéce usinée, ce qui entraine la sortie de la lame de
scie du passage de scie et le retour de la scie dans
la direction de I'opérateur.

Un mouvement de recul est la conséquence d’une uti-
lisation incorrecte ou inadaptée de la scie. Il peut étre
empéché par des mesures de prévention adaptées
comme décrit ci-aprées.

a)

b)

Maintenir fermement la scie avec les deux
mains et placer les bras dans une position leur
permettant d’amortir la force du recul. Tou-
jours se tenir sur le c6té de la lame de scie, ne
jamais aligner la lame de scie avec le corps.
En cas de mouvement de recul, la scie circulaire
risque de sauter en arriére. Mais I'opérateur peut
maitriser les forces de recul si les mesures adap-
tées ont été prises.

Si la lame de scie est coincée ou que les tra-
vaux sont interrompus, relachez l’interrup-
teur On/Off et laissez la scie dans le matériau
jusqu’a ce que la lame de scie soit totalement
immobilisée. Ne jamais essayer de retirer la
scie de la piéce ou de la tirer en arriére tant
que la lame de scie est en mouvement. Sinon
un mouvement de recul risque de survenir.
Déterminer et éliminer la cause du blocage de la
lame de scie.

<

d)

e)

f)

g)

Pour redémarrer une scie coincée dans la
piéce usinée, centrer la lame de scie dans le
passage de scie et vérifier si les dents de scie
ne sont pas coincées dans la piéce usinée. Si
la lame de scie est coincée, elle risque de sortir de
la piéce usinée ou de provoquer un mouvement de
recule lors du redémarrage de la scie.

Calez les grandes plaques afin d’éviter le risque
de mouvement de recul di a une lame de scie
coincée. Les grandes plaques risquent de fléchir
a cause de leur poids propre. Les plaques doivent
étre calées des deux cétés, que ce soit a proximité
du passage de scie ou au niveau des bords.

Ne pas utiliser de lames de scie émoussées ou
endommagées. Les lames de scie avec des dents
émoussées ou mal alignées entrainent une friction
accrue, le coincement de la lame et un mouvement
de recul a cause d’un passage de scie trop étroit.
Avant le sciage, serrer a fond les réglages de pro-
fondeur etd’angle de coupe. Siles réglages changent
pendant le sciage, la lame de scie risque de se coincer
et un mouvement de recul risque de survenir.

Faire particuliéerement attention aux murs
existants ou aux autres zones hors du champ
de vision lors des « coupes plongeantes «.
La lame de scie plongeant peut se coincer dans
des objets cachés et provoquer un mouvement de
recul lors du sciage.

Consignes de sécurité applicables aux scies plon-
geantes

a)

b)

Avant chaque utilisation, s’assurer que le capot
de protection se ferme correctement. Ne pas
utiliser la scie si le capot de protection n’est
pas parfaitement mobile et qu’il ne se ferme
pas immédiatement. Ne pas coincer ou bloquer
le capot de protection ; la lame de scie serait
alors sans protection. Si la scie tombe par terre
par inadvertance, le capot de protection risque de
se tordre. S’assurer que le capot de protection est
parfaitement mobile et qu’il n'est pas en contact
avec la lame de scie et les autres piéces pour I'en-
semble des angles et profondeurs de coupe.
Vérifier I'état et le fonctionnement des res-
sorts sur le capot de protection. Avant utilisa-
tion, faire réaliser la maintenance de I'appareil
si le capot de protection et le ressort ne fonc-
tionnent pas correctement. Les composants
endommagés, les dépdts collants ou les amas de
copeaux entrainent un ralentissement du fonction-
nement du capot de protection.
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c) Pour toute « coupe plongeante « réalisée de
maniére non perpendiculaire, protégez le
socle de la scie pour qu’il ne tourne pas. Un
décalage latéral peut entrainer le blocage de la
lame de scie et donc un mouvement de recul.

d) Ne pas poser la scie sur I’établi ou au sol si
le capot de protection ne recouvre la lame de
scie. Une lame de scie non protégée en post-fonc-
tionnement déplace la scie dans le sens inverse
de la coupe et coupe ce qui se trouve sur sa
trajectoire. Dans ce cas, respecter le temps de
post-fonctionnement de la scie.

Consignes de sécurité supplémentaires appli-

cables a toutes les scies avec cale de fendage

a) Utilisez la cale de fendage adaptée a la lame
de scie utilisée. La cale de fendage doit étre plus
épaisse que le corps de la lame de scie, mais plus
fine que sa largeur de dents.

b) Ajustez la cale de fendage conformément aux
indications de ce mode d’emploi. La cale de
fendage est susceptible de ne pas empécher effi-
cacement le mouvement de recul si I'épaisseur, la
position ou l'orientation sont incorrectes.

c) Utilisez toujours la cale de fendage, sauf pour
les coupes plongeantes. Remontez la cale de
fendage aprés la coupe plongeante. La cale de
fendage géne les coupes plongeantes et peut pro-
voquer un mouvement de recul.

d) Pour que la cale de fendage fonctionne, elle
doit se trouver dans le passage de scie. Sur les
coupes courtes, la cale de fendage ne permet pas
d’éviter un mouvement de recul.

e) Ne pas utiliser lascie avec une cale de fendage
tordue. La moindre petite panne peut ralentir la
fermeture du capot de protection.

Consignes de sécurité supplémentaires

* N'utilisez pas de meule.

+ Veillez a régler la cale de fendage de maniére a ce
que I'écart avec la couronne dentée de la lame de
scie ne dépasse pas 5 mm et a ce que la couronne
dentée ne dépasse pas de plus de 3 mm de l'aréte
inférieure de la cale de fendage.

» Assurez-vous d'utiliser correctement le dispositif de
collecte des poussieres, comme indiqué dans cette
notice.

* Porter un masque de protection contre les pous-
siéres. Porter toujours une protection auditive.

« Utilisez uniquement les lames de scie recomman-
dées dans cette notice.

» Changez les lames de scie selon les instructions de
cette notice.

» Silaligne de raccordement au réseau de cet appareil
est endommagée, elle doit étre remplacée par le fa-
bricant ou son service aprés-vente ou une personne
de qualification similaire afin d‘éviter les dangers.

» Nutilisez que des lames de scie recommandées et
conformes a la norme EN 847-1.

» Nutilisez que des lames de scie d’origine du fabri-
cant avec le marquage @ 210 x 30 mm

« N'utilisez pas de lames de scie ne présentant pas
les caractéristiques indiquées dans cette notice
d’utilisation. Il est interdit de freiner les lames de scie
en exergant une pression latérale sur le chassis.

» Veillez a ce que la lame de scie soit bien fixée et
tourne dans le bon sens.

« Tenir 'appareil uniquement par les surfaces de pré-
hension isolées pour réaliser une tache pendant
laquelle l'outil auxiliaire est susceptible d’entrer en
contact avec des cables électriques dissimulés ou
le cable d’alimentation propre. Le contact avec un
cable conducteur peut également mettre les pieces
métalliques de I'appareil sous tension et entrainer
une décharge électrique.

* La profondeur de coupe maximale est de 75 mm

Risques résiduels

Cet appareil a été construit en I'état actuel des

connaissances techniques et des régles relevant

des techniques de sécurité généralement recon-
nues. Son utilisation peut toutefois présenter des
risques résiduels.

« Danger pour la santé di au courant en cas d’uti-
lisation de ligne de raccordement électrique non
conformes.

* En outre, et ce malgré toutes les mesures préven-
tives prises, des risques résiduels cachés peuvent
demeurer.

* Les risques résiduels peuvent étre réduits au mi-
nimum si les « Consignes de sécurité « et les ins-
tructions d’» Utilisation conforme «, ainsi que I'en-
semble de la notice d’utilisation sont respectés.

* Ne chargez pas la machine inutilement : une pres-
sion trop importante lors du sciage endommage
rapidement la lame de scie, ce qui peut nuire a la
précision de coupe et aux performances de la ma-
chine lors de l'usinage.

- Evitez toute mise en service impromptue de la ma-
chine : lors de lintroduction du connecteur dans
la prise, la touche de fonctionnement ne doit pas
étre actionnée.
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+ Utilisez I'outil recommandé dans le présent ma-
nuel. Votre scie plongeante offrira ainsi des perfor-
mances optimales.

» Faites en sorte de ne pas placer vos mains dans la
zone de traitement si la machine est en cours de fonc-
tionnement. Avant d’entreprendre une opération, re-
lachez la touche de a poignée et arrétez la machine.

Avertissement ! Pendant son fonctionnement, cet
outil électrique génére un champ électromagnétique.
Ce champ peut dans certaines circonstances nuire
aux implants médicaux actifs ou passifs. Pour réduire
les risques de blessures graves voire mortelles, nous
recommandons aux personnes porteuses d’implants
médicaux de consulter leur médecin, ainsi que le fa-
bricant de leur implant avant d’utiliser l'outil électrique.

6. Caractéristiques techniques

Dimensions L x | x H 420 x 300 x 235 mm

Puissance absorbée (W) 1600
230 - 240 V~ /50 Hz

Tension nominale (V/Hz)

@ lame de scie / nombre

de dents 210 mm/ 36
Epaisseur de la lame de

f 1,6
scie (mm)
Régime ralenti n (tr/min) 4500
Angle d’'onglet 0°-45°
Profondeur de coupe a 75
90° (mm)
Profondeur de coupe a 55
45° (mm)
Poids (kg) 6,9

@ (intérieur) 35/

Raccord d’aspiration (mm) o (extérieur) 38

Epaisseur de la cale de 2
fendage (mm)

Classe de protection 1l

Sous réserve de modifications techniques !

Information relative au bruit et aux vibrations

A AVERTISSEMENT !

Les travaux sans protection auditive ou vétement de
protection peuvent provoquer des dommages sani-
taires.

» Toujours porter une protection auditive et un véte-
ment de protection adapté lors des travaux.

Mesuré conformément aux normes EN 62841-2-5 &
EN 62841-1. Le bruit sur le lieu de travail peut dépasser
85 dB, il faut alors prendre des mesures de protection
de l'utilisateur (port d’'une protection auditive adaptée).

Niveau de puissance sonore L, 106 dB
Niveau de pression sonore L, 95dB
Incertitude K 3dB

walpA

Les valeurs indiquées ci-dessus sont des valeurs
d’émission du bruit et ne constituent donc pas en
méme temps des valeurs slres pour le poste de tra-
vail. Bien qu’il existe une corrélation entre les niveaux
d’émission et les niveaux de nuisance, on ne peut en
conclure de fagon fiable si des mesures de prudence
supplémentaires sont nécessaires ou non.

Parmi les facteurs susceptibles d’'influencer le niveau
de nuisance respectif au poste de travail figurent la
spécificité du local de travail, I'environnement, la durée
des effets, les autres sources de bruit, etc.

En ce qui concerne les valeurs fiables pour le poste de
travail, prendre également en compte les divergences
éventuelles entre les réglementations nationales. Les
informations indiquées ci-dessus permettent cependant
a l'utilisateur de mieux évaluer le danger et le risque.
Valeur des émissions de vibrations a, (somme vecto-
rielle dans les trois directions) et incertitude K détermi-
nées selon EN 62841-2-5 & EN 62841-1 :

Valeur des émissions de vibrations (3 axes)

Vibration pondérée typique a, 2,88 m/s?

Incertitude K 1,5 m/s?

7. Déballage

* Ouvrez 'emballage et sortez-en délicatement I'appareil.
* Retirez le matériau d’'emballage, ainsi que les pro-
tections d’emballage et de transport (s'il y a lieu).

« Vérifiez que les fournitures sont complétes.

» Veérifiez que I'appareil et les accessoires n'ont pas été
endommagés lors du transport. En cas de réclama-
tions, le livreur doit en étre informé immédiatement.
Les réclamations ultérieures ne seront pas acceptées.

« Conservez si possible 'emballage jusqu’a la fin de la
période de garantie.
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» Familiarisez-vous avec I'appareil a I'aide de la notice
d’utilisation avant de commencer a I'utiliser.

» N'utilisez que des pieces originales pour les acces-
soires ainsi que les piéces d’'usure et de rechange.
Vous trouverez les piéces de rechange chez votre
distributeur spécialisé.

* Lors de la commande, indiquez nos numéros d’ar-
ticles, ainsi que le type et I'année de construction
de l'appareil.

A AVERTISSEMENT !

L'appareil et le matériau d’emballage ne sont pas
des jouets ! Les enfants ne doivent pas jouer avec
les sacs en plastique, films d’emballage et piéces
de petite taille ! 1l existe un risque d’ingestion et
d’étouffement !

8. Domaine d’utilisation

Possibilités d’utilisation prévues

La machine découpe :

* Du bois dur et tendre domestique ou exotique, dans
le sens longitudinal ou transversal au grain si les
piéces correspondantes sont correctement mises
en place (lame de scie spéciale et pinces).

Possibilités d’utilisation non prévues

La machine ne convient pas aux éléments suivants :

* Matériaux en fer, acier et fonte, ainsi que tous les
autres types de matériaux n’apparaissant pas dans
la liste, surtout les denrées alimentaires.

9. Mise en service

Avant de mettre en service la machine, respectez
les consignes de sécurité figurant dans les ins-
tructions d’utilisation.

Raccordement au réseau électrique

Vérifiez que linstallation électrique a laquelle vous
raccordez la machine est mise a la terre conformé-
ment aux normes en vigueurs et que la prise est en
bon état.

Nous tenons a vous rappeler qu’un dispositif de pro-
tection magnétothermique doit étre monté sur l'ins-
tallation électrique afin de protéger I'ensemble des
conduites des courts-circuits et surcharges.

Ce dispositif de protection peut également étre indi-
qué sur le moteur conformément aux propriétés élec-
triques indiquées ci-dessous pour la machine.

10. Réglages

A Attention !
Avant la mise en service, monter impérativement
le produit en entier !

Attention : arrétez la machine et débranchez la fiche
secteur avant d’effectuer les travaux de réglage suivants.

10.1 Réglage de la profondeur de coupe (fig. 2)

1. La profondeur de coupe peut étre réglée de 0 a
75 mm.

2. Desserrez la vis de réglage de la profondeur de
coupe (6) et réglez la profondeur souhaitée a
I'aide de I'échelle (7) puis resserrez la vis.

3. Léchelle indique la profondeur de coupe sans rail.

10.2 Réglage de I'onglet (fig. 3)

Vous pouvez régler I'angle d’'onglet de 0° a 45°.

1. Desserrez la vis de réglage d’'onglet (8) des deux
cotés et réglez 'angle souhaité a I'aide de I'échelle
(9) puis resserrez les deux vis.

10.3 Changement de la lame de scie (fig. 4, 5, 6)
Attention : arrétez la machine et débranchez la
fiche secteur avant d’effectuer le changement de
la lame de scie.

1. Appuyez sur le bouton de déclenchement de
plongée (3), abaissez la lame de scie jusqu’a la
position de changement de lame de scie et insérez
la clé a six pans creux dans la vis de serrage de
la lame de scie (17).

2. Actionnezle verrouillage d’arbre (14) et tournez la
lame de scie (11) jusqu’a ce qu’elle s’enclenche.

3. Maintenez le verrouillage d’arbre (14) enfoncé et
tournez la vis de serrage de la lame de scie (17)
dans le sens inverse des aiguilles d’'une montre.
Ce faisant, maintenez la lame de scie en position
de changement de lame de scie.

4. Retirez la bride extérieure (16) et la lame de scie
(11). (Attention : risque de blessures, portez
des gants)

5. Mettez la nouvelle lame en place et remettez la
bride (16).

6. Vissez et serrez la vis de serrage de la lame de
scie (17) tout en maintenant le verrouillage d’arbre
enfoncé.

7. Mettez la scie en position initiale.
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10.4 Réglage de la cale de fendage (fig. 7)

1. Ajustez I'écart entre la lame de scie (11) et la cale
de fendage (19) apres le changement de la lame
de scie ou si nécessaire.

2. Mettez la lame de scie dans la méme position que
pour le changement de la lame de scie.

3. Desserrez la vis de réglage (18) avec la clé a
six pans creux et réglez la cale de fendage (19)
2-3 mm au-dessus de la lame de scie (11) avant
de resserrer la vis de réglage (18).

11. Consignes de travail

Attention : gardez toujours vos mains a distance des
zones de coupe et n'essayer en aucun cas de vous en
approcher pendant la découpe.

111 Mise en marche et arrét (fig. 1)

Actionnez l'interrupteur On/Off (4) pour mettre la scie
plongeante en marche. Relachez l'interrupteur On/Off
(4) pour arréter la scie plongeante.

11.2 Guidage et maintien de la scie plongeante
(fig. 8)

1. Fixez la piece usinée afin qu’elle ne puisse pas
bouger lors du sciage.

2. Ne déplacez la scie que vers l'avant.

3. Saisir fermement la scie avec les deux mains,
une main sur la poignée principale, I'autre sur la
poignée avant.

4. En cas d'utilisation d’un rail de guidage, celui-ci
doit étre serré avec des serre-joints.

5. Veiller a ce que le cable d’alimentation ne se
trouve pas dans la direction de la scie

11.3 Sciage
1. Placez la partie avant de la machine sur la piece
usinée.

2. Activez la machine avec I'interrupteur On/Off (4).

3. Appuyez sur le bouton de déclenchement de
plongée (3).

4. Appuyer la scie vers le bas pour atteindre la pro-
fondeur souhaitée.

5. Pousser la scie vers I'avant de fagon réguliere.

6. Une fois la coupe de scie terminée, arrétez la ma-
chine et relevez la lame de scie.

11.4 Coupes plongeantes (fig. 9)

1. Posez la scie sur la piéce usinée.

2. Placezl'indicateur de coupe avec la fleche arriére
(A) sur le marquage de la zone de plongée.

3. Mettez la machine en marche et appuyez sur la
scie pour l'abaisser de la profondeur de coupe
réglée. L'indicateur de coupe (B) indique, lorsque
la profondeur de coupe est compléte, le centre
de la lame de scie.

4. Poussez la scie vers I'avant jusqu’a ce que l'indi-
cateur de coupe (C) ait atteint le marquage.

5. Une fois la coupe plongeante terminée, relevez la
lame de scie et arrétez la scie.

11.5 Sciage avec rail (accessoires spéciaux)

1 Placez la machine dans les guidages du rail. Li-
mitez au besoin le jeu de guidage avec la vis de
réglage (13). S’il y a un risque que les vis de ré-
glage se desserrent d’elles-mémes, vous pouvez
les resserrer avec la clé a six pans creux fournie.

2  Activez la machine avec l'interrupteur On/Off (4).

3 Appuyez sur le bouton de déclenchement de
plongée (3).

4 Appuyer la scie vers le bas pour atteindre la pro-
fondeur souhaitée. A la premiére utilisation, la
lévre en caoutchouc est sciée et offre ainsi une
protection contre les éclats jusqu’a la lame de scie.

5 Pousser la scie vers I'avant de fagon réguliére.

6 Une fois la coupe de scie terminée, arrétez la ma-
chine et relevez la lame de scie.

11.6 Protection anti-basculement (fig. 10)

Lorsque vous sciez avec le rail, utilisez la protection an-
ti-basculement fournie (20). Elle empéche la machine de
basculer latéralement lorsqu’elle est en position inclinée.
Vous éviterez ainsi de vous blesser et d'endommager
la machine.

11.7 Sciage avec aspiration
1. Branchez le tuyau d’aspiration sur le manchon
d’aspiration @ 38 mm (12).

11.8 Protection contre les éclats (fig. 1b)

La protection contre les éclats (15) améliore significa-

tivement la qualité de I'aréte de coupe supérieure de

la piece sciée sur les coupes a 0°.

1. Posez la machine sur la piéce usinée ou sur le
rail de guidage.

2. Abaissez la protection contre les éclats (15)
jusqu’a ce qu’elle touche la piéce usinée et vis-
sez-la avec le bouton rotatif.

3. Sciez la protection contre les éclats (15). Lors de
la premiére utilisation de la protection contre les
éclats (15), celle-ci est sciée afin d’obtenir une
surface de butée précise.
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12. Raccordement électrique

Le moteur électrique installé est prét a fonction-
ner une fois raccordé. Le raccordement corres-
pond aux dispositions de la VDE et DIN en vigueur.
Le branchement au secteur effectué par le client
ainsi que la rallonge électrique utilisée doivent
correspondre a ces prescriptions.

Consignes importantes

En cas de surcharge du moteur, ce dernier s‘arréte de
lui-méme. Aprés un temps de refroidissement (d’'une
durée variable), le moteur peut étre remis en marche

Ligne de raccordement électrique défectueuse

Des détériorations de lisolation sont souvent pré-

sentes sur les lignes de raccordement électriques. Les

causes peuvent en étre :

» Des points de passage, si des cables de raccor-
dement passent par des fenétres ou interstices de
portes.

» Des pliures dues a une fixation ou a un chemine-
ment incorrects des lignes de raccordement.

» Des points d’intersection si les lignes de raccorde-
ment se croisent.

» Des détériorations de I'isolation dues a un arrache-
ment hors de la prise murale.

» Des fissures dues au vieillissement de l'isolation.

Des lignes de raccordement électriques endommagées
de la sorte ne doivent pas étre utilisées et, en raison
de leur isolation défectueuse, sont mortellement dan-
gereuses.

Vérifier régulierement que les lignes de raccordement
électriques ne sont pas endommagées. Assurez-vous
que la ligne de raccordement ne soit pas raccordée au
réseau lors de la vérification.

Les lignes de raccordement électriques doivent cor-
respondre aux dispositions VDE et DIN en vigueur.
N'utiliser que des cables de raccordement dotés du
signe H 05 VV-F. Lindication de la désignation du type
sur la ligne de raccordement est obligatoire.

Moteur a courant alternatif

* La tension secteur doit étre de 230-240 V.

* Lesrallonges d'une longueur max. de 25 m doivent
présenter une section de 1,5 mm2.

Les raccordements et réparations sur I‘équipement
électrique ne doivent étre effectués que par un élec-
tricien spécialisé.

Type de raccord Y

S’il est nécessaire de remplacer le cable de raccorde-
ment secteur, le fabricant ou son représentant doit s’en
charger afin d’éviter les risques pour la sécurité.

Pour toute question, veuillez indiquer les données sui-

vantes :

* Fabricant du moteur

* Type de courant du moteur

« Données figurant sur la plaque signalétique de la
machine

13. Nettoyage

» Veillez a ce que les dispositifs de protection, le vo-
let d’aération et le logement du moteur restent aussi
exempts de poussiéres et d'impuretés que possible.
Frotter I'appareil avec un chiffon propre ou souffler
dessus avec de l'air comprimé a faible pression.

* Nous vous recommandons de nettoyer I'appareil
apres chaque utilisation.

* Nettoyer régulierement I'appareil avec un chiffon hu-
mide et un peu de savon noir. N'utilisez pas de pro-
duits de nettoyage ou de solvants qui risqueraient
d’attaquer les composants en plastique de I'appa-
reil. Veiller a ce que I'eau ne puisse pas pénétrer
a lintérieur de l'appareil. La pénétration d’eau dans
un appareil électrique augmente le risque de choc
électrique.

14. Maintenance

Si du personnel spécialisé doit étre engagé pour
des travaux d’entretien exceptionnels ou des ré-
parations pendant ou aprés le délai de garantie,
veuillez toujours vous adresser aux organes de
service que nous recommandons ou directement
au fabricant.

» Les travaux de réparation, de maintenance et de
nettoyage, de méme que I'élimination des dysfonc-
tionnements ne doivent étre réalisés que lorsque
I’entrainement est désactivé.

« Tous les équipements de protection et de sécurité
doivent étre immédiatement remontés a I'issue des
travaux de réparation et de maintenance.
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Travaux d’entretien normaux

Les travaux d’entretien normaux peuvent également

étre réalisés par du personnel non formé et sont tous

décrits dans les paragraphes avant et dans ce chapitre.

* La scie plongeante ne doit pas étre graissée.
En effet, elle découpe uniquement des surfaces
séches. Tous les dispositifs mobiles de la machine
disposent d'un systéme de graissage automatique.

* Lors des travaux d’entretien, dans la mesure du
possible, on portera systématiquement les équipe-
ments de protection individuelle (lunettes de pro-
tection et gants).

+ Eliminez réguliérement les copeaux de sciage en
nettoyant la zone de découpe et les surfaces.

Nous recommandons d’utiliser un dispositif d’aspira-
tion ou un pinceau.

Attention : N'utilisez pas d’air comprimé !

Contrélez de temps en temps la lame de scie : en cas
de problémes lors du sciage, vous devez la faire ré-
affGter par un spécialiste ou, selon son état, la rem-
placer.

Centre de service

Si du personnel spécialisé doit étre engagé pour des
travaux d’entretien exceptionnels ou des réparations
pendant ou apres le délai de garantie, veuillez tou-
jours vous adresser a un organe de service que nous
recommandons ou directement au fabricant en I'ab-
sence d’organe de service agréé dans votre région.

Informations de service

Notez que, pour ce produit, les composants suivants
sont soumis a une usure naturelle ou due a I'utilisation
et que les composants suivants sont nécessaires en
tant que consommables.

Pieces d’usure* : balais de charbon, lame de scie

* ne sont pas des composants obligatoires de la li-
vraison !

Les piéces de rechange et accessoires sont disponibles
auprés de notre centre de services. Pour ce faire, scan-
nez le QR Code figurant sur la page d’accueil.

15. Stockage

Entreposer I'appareil et ses accessoires dans un lieu
sombre, sec et a I'abri du gel. En outre, ce lieu doit étre
hors de portée des enfants. La température de stoc-
kage optimale se situe entre 5 et 30 °C.

Conserver l'outil électrique dans I'emballage d’'origine.
Recouvrir l'outil électrique afin de le protéger de la
poussiére ou de 'humidité.

Conserver la notice d’utilisation a proximité de
I'outil électrique.

16. Elimination et recyclage

Remarques relatives a I'’emballage
Les matériaux d’emballage sont
Y a2 i
%@ @A é recyclables. Merci d’éliminer les
emballages de maniére respec-
tueuse de I'environnement.

Remarques relatives a la loi allemande sur les ap-
pareils électriques et électroniques (ElektroG)

Les appareils électriques et électroniques
Ef usagés ne doivent pas étre jetés avec les

ordures ménageéres, mais éliminés séparé-
ment !

« Retirer les piles ou batteries amovibles usagées de
maniéere non destructive avant de déposer vos dé-
chets électroniques dans un point de collecte ! L'éli-
mination des piles et batteries est réglementée par
la loi allemande sur les piles.

+ Les propriétaires et utilisateurs d’appareils élec-
triques et électroniques sont Iégalement tenus de
les rapporter a I'issue de leur utilisation.

* llincombe a l'utilisateur final de supprimer ses don-
nées a caractére personnel enregistrées sur I'appa-
reil usagé !

* Le symbole représentant une poubelle barrée signi-
fie que les appareils électriques et électroniques ne
doivent pas étre jetés avec les ordures ménageéres.

» Les appareils électriques et électroniques peuvent
étre gratuitement déposés :

- Dans les points de collecte et d’élimination pu-
blics (dépdts municipaux p. ex.)

- Dans les points de vente d’appareils électro-
niques (sur place ou en ligne) si le distributeur est
tenu de les reprendre ou propose ce service.

- Vous pouvez déposer jusqu’a trois appareils élec-
troniques usagés dont les bords ne dépassent
pas 25 centimetres de longueur aupres du fabri-
cant ou d’un point de collecte agréé situé prés de
chez vous sans acheter de nouvel appareil.

- Pour plus de détails concernant les conditions de
reprise des fabricants et distributeurs, contactez
le service client correspondant.

46 | FR www.scheppach.com



* En cas de livraison d’'un nouvel appareil électro-
nique a un consommateur privé par le fabricant, le
fabricant peut accepter de reprendre I'appareil élec-
tronique usagé gratuitement sur demande de [I'utili-
sateur final. Pour en étre s{r, contactez le service
client du fabricant.

» Ces déclarations ne s'appliquent qu’aux appareils
vendus et installés dans les pays membres de
I'Union européenne et visés par la directive euro-
péenne 2012/19/UE. D’autres dispositions d’élimi-
nation des appareils électriques et électroniques
usagés peuvent s’appliquent dans les pays hors de

I'Union européenne.
17. Dépannage

Panne

Le moteur ne fonctionne
pas

Cause possible

Moteur, cable ou connecteur défec-
tueux, fusibles grillés

Reméde

Faire vérifier la machine par un spécialiste.
Ne jamais réparer le moteur soi-méme.
Danger ! Controler les fusibles, les rempla-
cer au besoin

Le moteur démarre len-
tement et n'atteint pas la
vitesse de service.

Tension trop faible, bobinages en-
dommagés, condensateur grillé

Faire contréler la tension par une centrale
électrique. Faire controler le moteur par un
spécialiste. Faire remplacer le condensa-
teur par un spécialiste.

Le moteur est trop bruyant

Bobinages endommagés, moteur
défectueux

Faire contréler le moteur par un spécialiste.

Le moteur ne fonctionne
pas a plein régime.

Circuit de l'installation électrique
surchargé (lampes, autres moteurs,
etc.)

N’utilisez aucun autre appareil ou moteur
sur le méme circuit électrique.

Le moteur surchauffe
facilement.

Surcharge du moteur, refroidisse-
ment insuffisant du moteur

Empécher la surcharge du moteur lors de
la découpe, éliminer la poussiére du moteur
pour garantir un refroidissement optimal du
moteur.

Diminution de la puissance
de découpe lors du sciage

Lame de scie trop petite (affatée
trop souvent)

Régler a nouveau la butée finale du module
de sciage

La découpe de la scie est
rugueuse ou gondolée

Lame de scie émoussée, forme de
dents inadaptée a I'épaisseur du
matériau

Réaffater la lame de scie ou utiliser une
lame adaptée

Piéce cassée ou fendillée

Pression de découpe trop élevée ou
lame de scie inadaptée

Utiliser une lame de scie adaptée
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Spiegazione dei simboli sull‘apparecchio

Prima della messa in funzione leggere attentamente e attenersi alle istruzioni per I‘uso e alle
avvertenze sulla sicurezza!

Usare gli otoprotettori!

Indossare degli occhiali protettivi.

In caso di produzione di polvere indossare la maschera a protezione delle vie respiratorie!

Classe di protezione Il

Il prodotto € conforme alle direttive serbe in vigore.

Il prodotto &€ conforme alle direttive europee in vigore.

A 0@D
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1. Introduzione

Produttore:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
89335 Ichenhausen

Egregio cliente,
le auguriamo un piacevole utilizzo del suo nuovo ap-
parecchio.

Avvertenza:

Sulla base della legge attualmente in vigore sulla respon-

sabilita per prodotti difettosi, il produttore del presente

apparecchio non risponde dei danni all‘apparecchio in

questione o derivanti da esso in caso di:

* manipolazione impropria,

* mancato rispetto delle istruzioni per I‘uso,

+ Riparazioni da parte di terzi, personale tecnico non
autorizzato

* Installazione e sostituzione di pezzi di ricambio non
originali

« utilizzo non conforme

+ Guasti all'impianto elettrico dovuti alla mancata os-
servanza delle norme elettriche e delle disposizioni
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Da osservare:

Prima del montaggio e della messa in funzione, legge-
re tutto il testo delle istruzioni per I‘uso.

Le presenti istruzioni per I'uso le consentono di cono-
scere I'apparecchio di sfruttare le sue possibilita d'im-
piego conformi.

Le istruzioni per l'uso contengono avvertenze importanti
su come utilizzare I'apparecchio in modo sicuro, corretto
ed economico e su come evitare i pericoli, risparmiare sui
costi di riparazione, ridurre i tempi di inattivita e aumenta-
re |'affidabilita e la durata di vita dell‘apparecchio.

Oltre alle disposizioni di sicurezza contenute nelle qui
presenti istruzioni per I'uso, € necessario altresi osser-
vare le norme in vigore nel proprio Paese per |'appa-
recchio.

Conservare le istruzioni per I'uso vicino all‘apparecchio,
protette da sporcizia e umidita in una copertina di plasti-
ca. Esse devono essere lette e rispettate attentamente da
tutti gli operatori prima di iniziare il lavoro.

Possono lavorare sull'apparecchio solo persone che
sono state istruite sull‘uso dell‘apparecchio e che sono
state informate dei rischi a esso associati.

L'eta minima richiesta per gli operatori deve essere as-
solutamente rispettata.

Oltre alle indicazioni di sicurezza contenute nelle pre-
senti istruzioni per I'uso e alle disposizioni speciali in
vigore nel proprio Paese, devono essere rispettate le
regole tecniche generalmente riconosciute per I‘utiliz-
zo di macchine simili.

Si declina ogni responsabilita in caso diincidenti o dan-
ni dovuti al mancato rispetto delle presenti istruzioni
per l‘uso e delle indicazioni di sicurezza.

2. Descrizione dello strumento
(Fig. 1a-10)

Maniglia
Impugnatura anteriore
Interruttore a immersione
Interruttore on/off
Piastra di guida
Vite di regolazione della profondita di taglio
Scala della profondita di taglio
Vite di regolazione del taglio obliquo
Scala di angolazione del taglio obliquo
. Vite di regolazione a 90° gradi
. Lama della sega
. Bocchettone di aspirazione
. Vite di regolazione per barra di guida
. Blocco dell‘albero
. Protezione antischegge
Flangia
Vite di fissaggio della lama della sega
Vite di regolazione
Cuneo spaccalegna
Protezione antiribaltamento
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3. Contenuto della fornitura

+ Sega a immersione

* Protezione antiribaltamento (20)
* Protezione antischegge (15)

+ Chiave a brugola

+ Istruzioni per l'uso

4. Impiego conforme alla destinazio-
ne d‘uso

La macchina é conforme alla Direttiva Macchine
CE attualmente in vigore.

Le seghe ad immersione sono concepite appositamen-
te per il taglio di legno, materiali simili al legno nonché
di materie plastiche.
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Questo attrezzo elettrico & progettato e consentito
esclusivamente per I'utilizzo da parte di persone istru-
ite o di esperti.

Si possono utilizzare solo lame per sega adatte alla
macchina (lame metallo duro o cromo-vanadio). Non &
possibile usare lame per seghe in HSS e dischi sezio-
natori di qualsiasi genere.

Qualsiasi altro utilizzo & espressamente vietato ed &
considerato come uso improprio.

Il produttore o il rivenditore non si assumono alcuna re-
sponsabilita per lesioni, perdite o danni derivanti da un
uso improprio o non conforme alla destinazione d‘uso.

Possibili esempi di uso improprio o non conforme sono:

» Utilizzo della sega ad immersione per scopi diversi
da quelli per cui é stata concepita;

* Inosservanza delle indicazioni di sicurezza e di ma-
nutenzione nonché delle istruzioni per il montaggio,
la manutenzione e la pulizia contenute nelle presenti
istruzioni per 'uso;

+ Inosservanza di eventuali prescrizioni antinfortu-
nistiche, relative alla medicina del lavoro oppure
tecniche di sicurezza specifiche per I'uso della sega
ad immersione e/o generalmente applicabili;

+ Utilizzo di accessori e pezzi di ricambio non previsti
per la sega ad immersione;

* Modifiche alla sega ad immersione;

* Riparazione della sega ad immersione da parte di
un soggetto diverso dal produttore o da personale
specializzato;

+ Uso commerciale, artigianale o industriale della
sega ad immersione;

* Luso o la manutenzione della sega ad immersione
da parte di persone che non hanno familiarita con
I'uso della sega ad immersione /o non ne compren-
dono i pericoli.

L'osservanza delle indicazioni di sicurezza, nonché il
rispetto delle istruzioni di montaggio e delle indicazioni
operative contenute nelle istruzioni per l‘'uso sono fon-
damentali al fine di un utilizzo del dispositivo conforme
alla destinazione d‘uso.

Il personale addetto all'uso e alla manutenzione della
macchina deve possedere una certa dimestichezza con
la stessa ed essere a conoscenza dei possibili pericoli.
Occorre inoltre attenersi scrupolosamente alle norme
antinfortunistiche in vigore.

Rispettare le altre norme generali concernenti la medi-
cina del lavoro e la tecnica di sicurezza.

Modifiche alla macchina escludono completamente la
responsabilita del produttore per i danni che ne derivano.

Nonostante l'uso conforme alla destinazione d‘uso,

alcuni fattori di rischio non possono essere completa-

mente eliminati. A causa della struttura e del montag-

gio della macchina si pud presentare quanto segue:

« Contatto della lama della sega nelle zone non co-
perte;

* Accesso alla lama della sega in funzione (pericolo
di taglio);

» Contraccolpo di pezzi da lavorare e parti dei pezzi
da lavorare durante I'utilizzo improprio;

* Rotture della lama della sega;

» Proiezione di pezzi in metallo duro difettosi della
lama della sega;

« Danni all'udito a causa del non utilizzo dei necessari
otoprotettori;

« Danni agli occhi a causa del non utilizzo dei neces-
sari occhiali protettivi;

» Danni alla salute a causa del non utilizzo della ne-
cessaria maschera respiratoria antipolvere;

« emissioni dannose per la salute di polvere di legno
se si utilizza il prodotto in ambienti chiusi.

Si prega di osservare che i nostri apparecchi non sono
destinati a un uso commerciale, artigianale o industria-
le. Non ci si assume alcuna responsabilita se I‘appa-
recchio € impiegato nel quadro di un‘attivita commer-
ciale, artigianale, industriale o simili.

5. Indicazioni di sicurezza

Indicazioni generali di sicurezza per gli attrezzi
elettrici.

A\ AVVISO: Leggere tutte le indicazioni di sicurez-
za, le istruzioni, le illustrazioni e i dati tecnici dei
quali é dotato questo attrezzo elettrico. L'inosser-
vanza delle seguenti istruzioni pud provocare scosse
elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le
istruzioni per ulteriore consultazione.

Il termine “attrezzo elettrico” utilizzato nelle indicazioni
di sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici alimentati
dalla rete (con cavo di rete) e ad attrezzi elettrici funzio-
nanti a batteria (senza cavo di rete).

1. Sicurezza sul posto di lavoro

a) Tenere lazona dilavoro pulita e ben illuminata.
Zone di lavoro disordinate e non illuminate potreb-
bero provocare infortuni.

www.scheppach.com




b)

c)

a)

b)

c)

d)

e

f)

a)

Non lavorare con l'attrezzo elettrico in aree a
rischio di esplosione, nelle quali si trovino flu-
idi, gas o polveri inflammabili. Gli attrezzi elet-
trici generano scintille che possono infiammare la
polvere o i vapori.

Tenere i bambini e le altre persone distanti du-
rante |‘utilizzo dell’attrezzo elettrico. In caso di
deviazione, si potrebbe perdere il controllo dell’at-
trezzo elettrico.

Sicurezza elettrica

Il connettore dell’attrezzo elettrico deve esse-
re adatto per la presa di corrente. e non deve
essere assolutamente modificato. Non utiliz-
zare adattatori con gli attrezzi elettrici con col-
legamento a terra. Il rischio di scossa elettrica si
riduce se si utilizzano spine non modificate e pre-
se di corrente adatte.

Evitare il contatto tra il corpo e le superfici che
scaricano a terra, come ad es. tubi, elementi
riscaldanti, fornelli e frigoriferi. Sussiste un ri-
schio elevato di scarica elettrica, se il proprio cor-
po € a potenziale di terra.

Conservare gli attrezzi elettrici al riparo da piog-
gia o umidita. La penetrazione di acqua in un at-
trezzo elettrico aumenta il rischio di scarica elettrica.
Non utilizzare in modo scorretto il cavo di colle-
gamento per trasportare e appendere I’attrezzo
elettrico o per estrarre la spina dalla presa. Te-
nere il cavo di collegamento lontano da calore,
olio, spigoli appuntiti o parti in movimento. Il
rischio di scossa elettrica aumenta se si utilizzano
cavi di collegamento danneggiati o aggrovigliati.
Quando si lavora all’aperto con un attrezzo elet-
trico, utilizzare soltanto un cordone di prolun-
ga indicato anche per I'uso in ambienti esterni.
Limpiego di un cordone di prolunga idoneo all'uso in
ambienti esterni riduce il rischio di scossa elettrica.
Se non é possibile evitare di utilizzare I’attrez-
zo elettrico in un ambiente umido, utilizzare un
interruttore differenziale. L'uso di un interruttore
differenziale riduce il rischio di scossa elettrica.

Sicurezza delle persone

Essere vigili, prestare attenzione a quello che
si fa e procedere in modo ragionevole quando
si lavora con un attrezzo elettrico. Non utiliz-
zare l'attrezzo elettrico quando si é stanchi o
sotto |‘effetto di droghe, alcool o medicinali.
Un momento di disattenzione durante I‘uso dell’at-
trezzo elettrico pud causare lesioni gravi.

b)

<

d)

e)

f)

g)

h)

a)

b)

Indossare dispositivi di protezione individuale
e, sempre, occhiali protettivi. Indossare dispositivi
di protezione individuale, quali maschera antipolve-
re, calzature di sicurezza antiscivolo, elmetto di si-
curezza o otoprotettori, a seconda del tipo di utilizzo
dellattrezzo elettrico, riduce il rischio di lesioni.
Evitare una messa in funzione accidentale.
Accertarsi che I'attrezzo elettrico sia spento
prima di collegarlo all’alimentazione elettrica
e/o all’laccumulatore, o prima di sollevarlo o
trasportarlo. Se durante il trasporto dell’attrez-
zo elettrico si tiene il dito sull'interruttore o se si
collega l'attrezzo elettrico gia acceso alla corrente
elettrica, possono verificarsi incidenti.
Rimuovere eventuali strumenti di regolazione
o chiavi inglesi prima di accendere I'attrezzo
elettrico. Un attrezzo elettrico o una chiave che si
trova all’interno di una parte dell’attrezzo elettrico
in rotazione pud provocare lesioni.

Evitare una postura anomala. Accertarsi che la
posizione sia sicura e mantenere sempre I‘equili-
brio. In questo modo & possibile controllare in modo
migliore I'attrezzo elettrico in situazioni impreviste.
Indossare abbigliamento adeguato. Non in-
dossare indumenti larghi o gioielli. Tenere ca-
pelli e capi d’abbigliamento lontani dalle parti
in movimento. Vestiti larghi, gioielli o capelli lun-
ghi possono impigliarsi nelle parti in movimento.
Se si possono installare dispositivi di aspira-
zione e raccolta della polvere, collegarli e uti-
lizzarli correttamente. L'utilizzo di un sistema di
aspirazione della polvere puo ridurre i rischi dovuti
alla polvere stessa.

Fare in modo di non trovarsi in condizioni di
pericolo e tenere conto delle regole di sicu-
rezza per gli attrezzi elettrici anche nel caso in
cui, dopo vari utilizzi dell‘attrezzo elettrico, sia
stata acquisita una certa familiarita. Maneggia-
re l'attrezzo senza fare attenzione pud causare
gravi lesioni nel giro di pochi secondi.

Utilizzo e manipolazione dell‘attrezzo elettrico
Non sovraccaricare I'attrezzo elettrico. Utiliz-
zare l'attrezzo elettrico adatto al lavoro ese-
guito. Con l'attrezzo elettrico adatto, silavora me-
glio e con maggior sicurezza mantenendosi entro
il campo di potenza specificato.

Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttore
difettoso. Un attrezzo elettrico che non si riesce
piu ad accendere o spegnere € pericoloso e deve
essere riparato.
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<)

d)

e)

f)

9)

h)

a)

Estrarre la spina dalla presa e/o rimuovere
I’accumulatore estraibile prima di impostare i
parametri dell’apparecchio, di sostituire parti
degli attrezzi ausiliari o di riporre I'attrezzo
elettrico. Questa precauzione impedisce I'avvio
accidentale dell’attrezzo elettrico.

Tenere gli elettroutensili non utilizzati fuori
dalla portata dei bambini. Non lasciare che
I’attrezzo elettrico venga utilizzato da chi non
ha dimestichezza nel suo uso o non ha letto
le presenti istruzioni. Gli attrezzi elettrici sono
pericolosi se utilizzati da persone inesperte.
Conservare gli attrezzi elettrici e I‘attrezzo ausi-
liario con la massima cura. Controllare che i com-
ponenti mobili funzionino in modo impeccabile e
non si blocchino; verificare che non ci siano com-
ponenti rotti o danneggiati che possano influen-
zare il funzionamento dell’attrezzo elettrico. Fare
riparare i componenti danneggiati prima dell’utilizzo
dell’attrezzo elettrico. Molti infortuni sono dovuti a una
scorretta manutenzione degli attrezzi elettrici.
Conservare gli utensili di taglio affilati e puliti.
Utensili di taglio con bordi affilati e sottoposti ad
una manutenzione accurata si bloccano con una
frequenza minore e sono piu agevoli da controllare.
Utilizzare I’attrezzo elettrico, gli accessori, gli
attrezzi ausiliari etc. attenendosi alle istruzioni.
e prendendo in considerazione le condizioni
operative e I'attivita da svolgere. Un utilizzo degli
attrezzi elettrici per applicazioni diverse da quelle
previste pud comportare situazioni pericolose.
Mantenere le maniglie e le relative superfici
asciutte, pulite e libere da olio e grasso. Ma-
niglie e superfici della maniglia scivolose non per-
mettono un comando e un controllo dell'attrezzo
elettrico sicuri in situazioni imprevedibili.

Assistenza

Far riparare I'attrezzo elettrico soltanto da
personale specializzato e qualificato e solo
utilizzando pezzi di ricambio originali. In que-
sto modo si garantisce il costante funzionamento
sicuro dell’attrezzo elettrico.

Indicazioni di sicurezza per tutte le seghe

a)

A PERICOLO: Non arrivare mai le mani nei
pressi della sega o della sua lama. Tenere con
I‘altra mano la maniglia supplementare o I‘al-
loggiamento del motore. Se entrambi le mani
trattengono la sega circolare, la lama della sega
non puo provocare alcuna lesione.

b) Non allungarsi sotto al pezzo in lavorazione.
La calotta di protezione non protegge dalla lama
della sega sotto al pezzo in lavorazione.

c) Adattare la profondita di taglio allo spessore
del pezzo. Dovrebbe essere visibile meno di un
dente completo in altezza sotto al pezzo.

d) Non tenere mai il pezzo da segare stretto in
mano o sulla gamba. Fissare il pezzo su un
supporto stabile. E importante fissare corretta-
mente il pezzo per minimizzare il rischio di contat-
to con il corpo, bloccaggio della lama della sega o
perdita del controllo.

e) Impugnare l'attrezzo elettrico dalla superfici
della manopola isolate durante I’esecuzione
di lavori in cui I’attrezzo ausiliario puo colpire
linee della corrente nascoste o il proprio cavo
di rete. Il contatto con una linea sotto tensione
pud mettere in tensione anche le parti metalliche
dell‘elettroutensile e causare una scossa elettrica.

f) Utilizzare per i tagli longitudinali un arresto
o una guida angolari diritta. Questo migliora la
precisione del taglio e riduce la possibilita che la
lama della sega si blocchi.

g) Utilizzare sempre lame di sega di dimensioni
corrette e con foro di alloggiamento adatto (ad
es. a stella o circolare). Le lame di sega che non
si adattano ai componenti di montaggio della sega
ruotano in modo irregolare e possono provocare la
perdita del controllo.

h) Non utilizzare mai flange né viti di bloccaggio del-
la lama della sega errate o danneggiate. Le flange
e le viti di bloccaggio della lama della sega sono state
realizzate appositamente per la sega, al fine di ottene-
re prestazioni e sicurezza operativa ottimali.

i) Indossare dispositivi di protezione individuale
adeguati: Otoprotettori, occhiali protettivi, ma-
schera antipolvere per le operazioni che generano
polvere e guanti protettivi durante la sostituzione
dell'utensile.

Altre indicazioni di sicurezza per tutte le seghe

Cause di un contraccolpo dell’'utente e come evitarlo:

* Un contraccolpo € una reazione improvvisa di una
lama di sega che si aggancia, si blocco o si allinea
in modo errato, il che comporta un sollevamento
incontrollato della sega e un movimento di spinta
all'indietro dal pezzo in direzione dell‘'operatore;

* se lalama della sega si aggancia o si incastra nella
fessura della sega in fase di chiusura, si blocco e la
forza del motore spinge all'indietro I'apparecchio in
direzione dell'operatore;
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se la lama della sega, durante il taglio, si storce o
si allinea in modo errato, i denti nell‘area posteriore
della lama della sega possono agganciarsi alla su-
perficie del pezzo, in modo da fare scattare la lama
della sega all'indietro, fuori dalla fessura della sega,
e dunque la sega in direzione dell‘operatore.

Un contraccolpo € la conseguenza di un utilizzo errato
o improprio della sega. E possibile evitarlo adottando
le dovute misure preventive, come di seguito descritto.

a)

b)

c)

d)

e)

Tenere stretta la sega con entrambe le mani e
portare le braccia in una posizione nella quale
sia possibile assorbire forze di contraccolpo.
Rimanere sempre laterali rispetto alla lama
della sega, senza portare mai il corpo in linea
con la lama stessa. In caso di un contraccolpo,
la sega circolare puo scattare all‘indietro, ma I‘o-
peratore puo opporsi alle forze di contraccolpo se
sono state adottate misure adeguate.

Se la lama della sega si blocca o si interrom-
pe il lavoro, rilasciare I'interruttore ON/OFF e
tenere la sega ferma all’interno del pezzo fino
a quando la lama della sega non si é arrestata
completamente. Non provare mai a rimuovere
la sega dal pezzo né a tirare all‘indietro, fino a
quando la lama della sega & in movimento, al
fine di evitare un possibile contraccolpo. Rile-
vare ed eliminare la causa del blocco della lama
della sega.

Se si desiderariavviare una sega infilata all‘in-
terno di un pezzo, centrare la lama nella fessu-
ra della sega e verificare che non ci siano denti
della sega incastrati nel pezzo in lavorazione.
Se la lama della sega si blocca, pud spostarsi
all'indietro fuori dal pezzo o causare un contrac-
colpo all‘atto del riavvio della sega.

Sostenere i pannelli grossi per evitare il rischio
di contraccolpo dovuto a una lama incastrata.
Lastre di grandi dimensioni possono piegarsi al
centro in virtu del proprio peso. Le piastre devono
essere supportate su entrambi i lati, sia nelle vici-
nanze della fessura della sega sia sul bordo.

Non usare lame di sega spuntate o danneggia-
te. Le lame di sega con denti spuntati o allineati in
modo errato provocano, a seguito di una fessura di
taglio ridotta, un attrito elevato, il blocco della lama
della sega e possibili contraccolpi.

f)

g9)

Stringere, prima del taglio con la sega, i siste-
mi di regolazione della profondita e dell‘ango-
lo di taglio. Se durante il taglio con la sega si mo-
difica le impostazioni, si pud presentare un blocco
della lama della sega e un contraccolpo.

Prestare particolare attenzione in caso di “ta-
gli in affondamento” nelle pareti presenti o in
altre aree non esaminabili. La lama della sega in
affondamento puo bloccarsi su oggetti nascosti e
generare un contraccolpo.

Indicazioni di sicurezza per seghe ad immersione

a)

b)

<

d)

Controllare, prima di ogni utilizzo, che la ca-
lotta di protezione sia chiusa in modo perfetto.
Non utilizzare la sega se la calotta di prote-
zione non puo muoversi liberamente e non si
chiude subito. Non bloccare né legare mai la
calotta di protezione; la lama della sega rimar-
rebbe in tal caso non protetta. Qualora la sega
dovesse inavvertitamente cadere a terra, la calot-
ta di protezione potrebbe piegarsi. Assicurarsi che
la calotta di protezione possa muoversi liberamen-
te e non tocchi, per qualsiasi angolo e profondita
ditaglio, né la lama della sega né altri componenti.
Controllare lo stato e il funzionamento delle
molle della calotta di protezione. Sottoporre
a manutenzione lo strumento prima dell‘uso
qualora la calotta di protezione e le molle non
funzionino in modo impeccabile. | componenti
danneggiati, i depositi appiccicosi o accumuli di
trucioli fanno si che la calotta di protezione entri in
azione con un certo ritardo.

All’atto di “taglio in affondamento” non ese-
guito ad angolo retto, fissare la piastra di base
della sega per evitare che si sposti. Uno spo-
stamento laterale pud comportare un blocco della
lama della sega e provocare quindi un contraccol-
po.

Non appoggiare la sega sul banco di lavoro o
a terra se la calotta di protezione non copre la
lama della sega. Una lama della sega non protet-
ta che continua a funzionare sposta la sega in dire-
zione opposta a quella di taglio e sega quello che
trova sul percorso. Prestare dunque attenzione al
tempo di ritardo nello spegnimento della sega.
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Indicazioni di sicurezza supplementari per tutte le

seghe con cuneo spaccalegna

a) Utilizzare il cuneo spaccalegna adatta per la
lama sella sega usata. Il cuneo spaccalegna
deve essere piu spesso dello spessore della lama
principale della sega, ma comunque piu sottile del-
la relativa larghezza tra i denti.

b) Regolare il cuneo spaccalegna come descritto
nelle istruzioni di servizio. Spessore, posizione
e allineamento errati possono essere la ragione
per cui il cuneo spaccaglegna non riesce a evitare
efficacemente un contraccolpo.

c) Usare sempre il cuneo spaccalegna, tranne
che per tagli in affondamento. Rimontare il cu-
neo spaccalegna dopo il taglio in affondamento. Il
cuneo spaccalegna & di disturbo durante il taglio
in affondamento e pud provocare un contraccolpo.

d) Affinché il cuneo spaccalegna possa funziona-
re, deve trovarsi nella fessura della sega. Per
tagli corti, il cuneo spaccalegna non ¢ efficace per
evitare un contraccolpo.

e) Non azionare la sega con coltello divisore pie-
gato. Gia una piccola anomalia puo rallentare la
chiusura della calotta di protezione.

Ulteriori indicazioni di sicurezza

» Non usare mole.

» Accertarsi che il cuneo spaccalegna sia regolato in
modo che la relativa distanza alla corona dentata
della lame della sega non superi i 5 mm e che la
corona dentata non sporga di oltre 3 mm sul bordo
inferiore del cuneo spaccalegna.

+ Garantire l'uso corretto del dispositivo di raccolta
della polvere cosi come indicato nelle presenti istru-
zioni per l'uso.

* Indossare una maschera respiratoria antipolvere.
Indossare sempre otoprotettori.

+ E possibile utilizzare solo le lame per seghe racco-
mandate in queste istruzioni per l'uso.

+ Sostituire le lame per seghe come indicato nelle pre-
senti istruzioni per I'uso.

» Il cavo di allacciamento alla rete eventualmente
danneggiato di questo apparecchio deve essere
sostituito dal produttore o dal suo servizio clienti,
oppure da una persona con qualifica analoga, al fine
di evitare pericoli.

« Utilizzare solo lame per seghe raccomandate, con-
formi alla norma EN 847-1.

+ Utilizzare soltanto solo lame per seghe originali del
produttore con il contrassegno @ 210 x 30 mm

* Non é possibile utilizzare lame per seghe non corri-

spondenti ai dati di riferimento indicati nelle presenti
istruzioni d’'uso. Le lame per seghe non deve essere
frenate dalla pressione laterale sul corpo di base.

» Accertarsi che la lama della sega sia montata in
modo saldo e che giri nella direzione giusta.

» Impugnare |‘apparecchio dalla superfici della ma-
nopola isolate durante I‘esecuzione di lavori in cui
I‘attrezzo ausiliario pud colpire linee della corrente
nascoste o il proprio cavo di rete. Il contatto con una
linea sotto tensione pud porre sotto tensione anche
componenti metallici dell‘apparecchio e provocare
una scossa elettrica.

» La profondita di taglio massima & di 75 mm

Rischi residui

La macchina é stata costruita secondo lo stato at-

tuale della tecnica e conformemente alle regole di

tecnica di sicurezza riconosciute. Tuttavia, durante

il suo impiego, si possono presentare rischi residui.

« Pericolo di lesioni dovuti a elettricita a causa dell‘u-
tilizzo di cavi di alimentazione elettrica inadeguati.

* Inoltre, nonostante tutte le misure precauzionali
adottate, possono comunque insorgere rischi re-
sidui non evidenti.

» | rischi residui possono essere minimizzati se si ri-
spettano complessivamente le “Indicazioni di sicu-
rezza”, I'“Utilizzo conforme” e le istruzioni per l'uso.

» Non sovraccaricare la macchina inutilmente: una
pressione eccessiva quando si sega danneggia ra-
pidamente la lama, causando una riduzione delle
prestazioni della macchina nella lavorazione e nella
precisione del taglio.

» Evitare le messe in funzione accidentali della macchi-
na: quando si inserisce la spina nella presa di corrente
non deve essere premuto il pulsante di accensione.

« Utilizzare I'utensile raccomandato nel presente ma-
nuale. In questo modo potrete ottenere delle pre-
stazioni ottimali della vostra sega ad immersione.

* Le mani devono mai essere nella zona di lavorazio-
ne quando la macchina & in funzione. Prima di ogni
operazione, rilasciare il pulsante dell‘impugnatura
e spegnere la macchina.

Avviso! Questo attrezzo elettrico genera un campo
magnetico durante I‘'esercizio. Tale campo pud dan-
neggiare impianti medici attivi o passivi in particolari
condizioni. Per ridurre il rischio di lesioni serie o mor-
tali, si raccomanda alle persone con impianti medici
di consultare il proprio medico e il fabbricante dell‘im-
pianto medico prima di utilizzare |'attrezzo elettrico.
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6. Datitecnici

Dimensioni strutturali 420 x 300 x 235 mm

LxLxH

Potenza assorbita (W) 1600
Tensione nominale (V/HZ) 230 -240V~ /50 Hz
@ lama / Numero dei denti 210 mm/ 36
Spessore della lama della 16
sega (mm) !
Velocita di minimo, (min-') 4500
Angolo di taglio obliquo 0°-45°
Profondita di taglio 90° (mm) 75
Profondita di taglio 45° (mm) 55
Peso (kg) 6,9

@ (interno) 35/

Attacco di aspirazione (mm) o (esterno) 38

Spessore del cuneo spacca- 5
legna (mm)

Classe di protezione 1l

Con riserva di modifiche tecniche!

Informazioni su rumorosita/vibrazioni

A AVVISO!

Lavorare senza l'uso di otoprotettori o indumenti pro-

tettivi pud causare danni alla salute.

» Indossare otoprotettori e indumenti protettivi appro-
priati quando si lavora.

Misurazione secondo EN 62841-2-5 e EN 62841-1. |l
rumore sul posto di lavoro puo superare gli 85 dB, in tal
caso sono necessarie misure di protezione per 'opera-
tore (indossare otoprotettori adeguati).

Livello di potenza acustica L, 106 dB
Livello di pressione acustica L, 95dB
Incertezza K 3dB

WA/pA

| valori di cui sopra sono valori delle emissioni sonore
e quindi non rappresentano necessariamente i valori di
sicurezza sul posto di lavoro. Dalla correlazione tra il
livello di emissione e il livello di rumore percepito non &
possibile dedurre in modo affidabile se siano necessa-
rie 0 meno ulteriori misure precauzionali.

| fattori che possono influenzare il rispettivo livello di
rumore percepito sul posto di lavoro includono le spe-
cifiche dello spazio di lavoro e dell’'ambiente, la durata
dell'esposizione, ulteriori sorgenti sonore e altro.

Per i valori validi sul posto di lavoro tenere conto an-
che dei possibili scostamenti riportati nei regolamenti
nazionali. Tuttavia, le informazioni di cui sopra permet-
tono all‘utente di fare una migliore valutazione del pe-
ricolo e del rischio.

Valore di emissione delle vibrazioni a, (somma vetto-
riale in tre direzioni) e incertezza K rilevati come da EN
62841-2-5 & EN 62841-1:

Valore di emissione delle vibrazioni (3 assi)
2,88 m/s?

1,5 m/s?

Vibrazione ponderata tipica a,

Incertezza K

7. Disimballaggio

» Aprire I'imballaggio ed estrarre con cautela l‘appa-
recchio.

* Rimuovere il materiale di imballaggio nonché le
staffe di sicurezza per il trasporto e I'imballaggio (se
presenti).

» Controllare se il contenuto della fornitura & comple-
to.

« Controllare I'apparecchio e gli accessori per rilevare
I‘eventuale presenza di danni dovuti al trasporto. In
caso di reclami informare immediatamente la ditta
trasportatrice. Non si accettano reclami successivi.

+ Ove possibile, conservare l'imballaggio fino alla
scadenza della garanzia.

* Prima dell'impiego familiarizzare con I‘apparecchio
con l‘ausilio delle istruzioni per I‘'uso.

« Utilizzare solo pezzi originali per quanto riguarda
accessori e pezzi di ricambio o soggetti ad usura.
E possibile acquistare i pezzi di ricambio presso il
proprio rivenditore specializzato.

* In caso di ordinazioni, indicare i nostri codici di arti-
coli, il tipo e I'anno di costruzione dell‘apparecchio.

A AVVISO!

L‘apparecchio e il materiale di imballaggio non
sono giocattoli per bambini! | bambini non devo-
no giocare con i sacchetti di plastica, pellicole e
piccole parti! Sussiste il pericolo di ingerimento e
soffocamento!
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8. Ambito di utilizzo

Possibilita di utilizzo previste

La macchina taglia:

* Legno duro e tenero di origine locale o esotica,
parallelamente e trasversalmente alle venature se
vengono utilizzate correttamente le parti appropria-
te (lama speciale per sega e morsetti).

Possibilita di utilizzo non previste

La macchina non & adatta per:

+ materiali ferrosi, acciaio e ghisa, cosi come ogni
altro tipo di materiale non elencato, in particolare
per prodotti alimentari.

9. Messa in funzione

Prima della messa in funzione osservare le avver-
tenze di sicurezza riportate nelle istruzioni per I‘uso.

Allacciamento alla rete elettrica

Verificare che la rete elettrica a cui € collegata la mac-
china sia provvista di un collegamento a terra secondo
le norme vigenti e che la presa di corrente sia in buone
condizioni.

Si fa presente che I'impianto della rete elettrica deve
essere dotato di un dispositivo di protezione magneto-
termico a monte, per proteggere tutti i cavi da cortocir-
cuiti e sovraccarichi.

Questo dispositivo di protezione pud essere specifi-
cato anche sul motore sulla base delle caratteristiche
elettriche di seguito elencate della macchina.

10. Regolazioni

A Attenzione!
Prima della messa in funzione & obbligatorio mon-
tare completamente il prodotto!

Attenzione: Prima di eseguire uno dei seguenti lavori di
regolazione, spegnere la macchina e staccare la spina
di rete.

10.1 Regolazione della profondita di taglio (Fig. 2)

1. La profondita di taglio pud essere regolata tra 0
a75mm.

2. Allentare la vite di regolazione della profondita di
taglio (6) e regolare la profondita desiderata trami-
te la scala (7), quindi serrare di nuovo la vite.

3. Le indicazioni sulla scala fanno riferimento alla
profondita di taglio senza guida.

10.2 Regolazione del taglio obliquo (Fig. 3)
Langolo del taglio obliquo pud essere regolato tra 0°
a45°.

1. Allentare la vite di regolazione del taglio obliquo
(8) su entrambi i lati, regolare I'angolo desiderato
tramite la scala (9), quindi serrare di nuovo en-
trambi le viti.

10.3 Sostituzione della lama della sega
(Fig. 4, 5, 6)

Attenzione: Prima di eseguire la sostituzione della

lama della sega, spegnere la macchina e staccare

la spina di rete.

1. Premere l'interruttore a immersione (3), spingere
in basso la lama fino alla posizione di sostituzione
della lama della sega e inserire la brugola nella
vite di fissaggio della lama (17).

2. Premere il sistema di blocco dell'albero (14) e
ruotare la lama della sega (11) fino a quando non
si innesta.

3. Tenere premuto il sistema di blocco dell'albero
(14) e aprire la vite di fissaggio della lama della
sega (17) svitandola in senso antiorario. A tal fine,
tenere la lama della sega nella relativa posizione
di sostituzione.

4. Rimuovere la flangia esterna (16) e la lama della
sega (11). (Attenzione: Pericolo di lesioni! In-
dossare i guanti protettivi)

5. Inserire di nuovo la lama nuova e la flangia (16).

6. Avvitare la vite di regolazione della lama della
sega (17) e serrarla; a tal fine, tenere premuto il
sistema di blocco dell’albero.

7. Portare la sega in posizione iniziale.

10.4 Regolazione del cuneo spaccalegna (Fig. 7)

1. Regolare la distanza tra la lama (11) e il cuneo
spaccalegna (19) dopo la sostituzione della lama
della sega, oppure quando & necessario.

2. Portare la sega in posizione, come durante la so-
stituzione della relativa lama.

3. Allentare la vite di regolazione (18) con la brugola
e applicare il cuneo spaccalegna (19) 2-3 mm piu
in alto rispetto alla la (11), quindi serrare di nuovo
la vite di regolazione (18).

11. Istruzioni di lavoro

Attenzione: Tenere sempre le mani lontano dalle zone
di taglio e non provare ad avvicinarsi durante il taglio.
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111 Accensione e spegnimento (Fig. 1)

Per accendere la sega ad immersione, azionare l'inter-
ruttore ON/OFF (4). Per spegnerla, rilasciare l'interrut-
tore ON/OFF (4).

11.2 Come guidare e tenere la sega ad immersio-
ne (Fig. 8)

1. Fissare sempre il pezzo da lavorare in modo che
non possa spostarsi durante il taglio.

2. Muovere la sega solo in avanti.

3. Tenere ferma la sega con entrambe le mani: una
mano sull’impugnatura principale e I'altra mano
sull'impugnatura anteriore.

4. Se siutilizza una barra di guida, essa deve essere
fissata con morsetti a vite.

5. Assicurarsiche il cavo di corrente non si trovi nella
direzione della sega

11.3 Segare

1. Posizionare la parte anteriore della macchina sul
pezzo da lavorare.

2. Accendere la macchina con linterruttore ON/
OFF (4).

3. Premere l'interruttore a immersione (3).

4. Spingere la sega verso il basso per raggiungere
la profondita di taglio.

5. Spingere in avanti la sega in maniera uniforme.

6. Unavolta eseguito il taglio, spegnere la macchina
e spostare verso l'alto la lama.

11.4 Tagli obliqui (Fig. 9)

1. Posizionare la sega sul pezzo da lavorare.

2. Posizionare l'indicazione di taglio con la freccia po-
steriore (A) sul punto di immersione contrassegnato.

3. Accendere la macchina e premere la sega verso
il basso, alla profondita di taglio impostata. L'in-
dicazione di taglio (B) mostra il centro della lama
della sega a tutta la profondita di taglio.

4. Spostare la sega in avanti fino a quando I'indi-
cazione di taglio (C) non raggiunge il punto con-
trassegnato.

5. Unavolta eseguito il taglio ad immersione, sposta-
re la lama verso l'alto e spegnere la sega.

11.5 Seghe con barra (accessori speciali)

1 Posizionare la macchina nelle guide della barra.
Ridurre, all’'occorrenza, il gioco della guida con la
vite di regolazione (13). Se sussiste il pericolo che
le viti di regolazione si allentino da sole, possono
essere regolate in un secondo momento con la
brugola fornita in dotazione.

2 Accendere la macchina con linterruttore ON/
OFF (4).

3 Premere linterruttore a immersione (3).

4 Spingere la sega verso il basso per raggiungere
la profondita di taglio. Durante il primo utilizzo, il
labbro di gomma viene tagliato, consentendo cosi
la protezione antischegge fino alla lama.

5 Spingere in avanti la sega in maniera uniforme.

6 Unavolta eseguito il taglio, spegnere la macchina
e ruotare verso l'alto la lama.

11.6 Protezione antiribaltamento (Fig. 10)

Durante il taglio con barra, applicare la protezione anti-
ribaltamento fornita in dotazione (20). Essa impedisce
che la macchina si ribalti lateralmente se inclinata.

In questo modo, & possibile evitare lesioni al corpo o
danni alla macchina.

11.7 Taglio con aspirazione
1. Collegare il flessibile di aspirazione al bocchetto-
ne di aspirazione @ 38 mm (12).

11.8 Protezione antischegge (Fig. 1b)

La protezione antischegge (15) migliora notevolmente

la qualita del bordo di taglio della parte segata del pez-

zo da lavorare sul lato superiore in caso di tagli di 0°.

1. Applicare la macchina sul pezzo da lavorare o
sulla barra di guida.

2. Spingere la protezione antischegge (15) verso il
basso fino a quando non si trova sul pezzo da la-
vorare, e avvitare saldamente con la manopola.

3. Tagliare via la protezione antischegge (15). Quan-
do si utilizza la protezione antischegge (15) per la
prima volta, essa viene tagliata via per creare una
superficie di arresto esatta.

12. Allacciamento elettrico

Il motore elettrico installato é collegato e pronto
per I‘esercizio. L‘allacciamento & conforme alle di-
sposizioni VDE e DIN pertinenti.

L‘allacciamento alla rete del cliente e il cavo di
prolunga utilizzato devono essere conformi a tali
norme.

Avvertenze importanti

In caso di sovraccarico il motore si disinserisce auto-
maticamente. Dopo un tempo di raffreddamento (di du-
rata diversa) & possibile inserire nuovamente il motore
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Cavo di alimentazione elettrica difettoso

Sui cavi di alimentazione elettrica si verificano spesso

danni all‘isolamento. Le relative cause sono:

+ Schiacciature, laddove i cavi di alimentazione ven-
gono fatti passare attraverso finestre o interstizi di
porte.

+ Piegature a causa del fissaggio o della conduzione
dei cavi stessi eseguiti in modo non appropriato.

» Tagli causati dal transito sui cavi di alimentazione.

« Danni all'isolamento causati dalle operazioni di di-
stacco dalla presa a parete.

» Cricche a causa dell'invecchiamento dell‘isolamen-
to.

Tali cavi di alimentazione elettrica difettosi non possono
essere utilizzati e rappresentano un pericolo mortale a
causa dei danni all’isolamento.

Controllare regolarmente che i cavi di alimentazione
elettrica non siano danneggiati. Assicurarsi che, du-
rante tale controllo, il cavo di alimentazione non sia
collegato alla rete elettrica.

| cavi di alimentazione elettrica devono essere confor-
mi alle disposizioni VDE e DIN pertinenti.

Utilizzare soltanto cavi di alimentazione con dicitura
H 05 VV-F. La stampa della denominazione del model-
lo sul cavo di alimentazione € obbligatoria.

Motore a corrente alternata

+ Latensione di rete deve essere di 230-240 Volt.

* | cavi di prolunga fino a 25 m di lunghezza devono
avere una sezione di 1,5 millimetri quadrati.

Gli allacciamenti e le riparazioni all'impianto elettrico
possono essere eseguiti soltanto da un elettricista
qualificato.

Tipo di collegamento Y

Se & necessario, sostituire il cavo di allacciamento alla
rete: la sostituzione deve essere effettuata dal fabbri-
cante o da un suo rappresentante per evitare rischi
per la sicurezza.

In caso di domande indicare i seguenti dati:

+ Produttore del motore

» Tipo di corrente del motore

« Dati della piastrina indicatrice della macchina

13. Pulizia

» Mantenere i dispositivi di protezione, le feritoie di
ventilazione e |'alloggiamento del motore il piu pos-
sibile privi di polvere e di sporcizia. Pulire I'apparec-
chio strofinando con un panno pulito o soffiando con
aria compressa a bassa pressione.

« Si raccomanda di pulire I‘apparecchio subito dopo
ogni utilizzo.

« Pulire regolarmente |‘apparecchio con un panno
umido e del sapone molle. Non impiegare detergen-
ti o solventi; questi potrebbero corrodere le parti di
plastica dell'apparecchio. Assicurarsi che non pos-
sa penetrare acqua all'interno dell‘apparecchio. La
penetrazione di acqua in un apparecchio elettrico
aumenta il rischio di scosse elettriche.

14. Manutenzione

Qualora sia necessario I'intervento di personale

addetto alla manutenzione straordinaria o alla ri-

parazione durante il periodo di garanzia e dopo,

rivolgersi sempre ad un centro di assistenza rac-

comandato o direttamente al produttore.

» Eseguire gli interventi di riparazione, manutenzio-
ne e pulizia nonché di eliminazione guasti sempre
e solo a motore spento.

* Una volta terminati gli interventi di riparazione e
manutenzione, rimontare immediatamente tutti i di-
spositivi di sicurezza e protezione.

Manutenzione ordinaria

Gli interventi di manutenzione ordinaria possono es-

sere eseguiti anche da personale non addestrato, e

sono descritti nelle sezioni precedenti e nel presente

capitolo.

» Lasegaadimmersione non deve essere lubrificata,
poiché viene sempre usata per il taglio di superfi-
ci asciutte, tutti gli elementi mobili della macchina
sono autolubrificanti.

« In caso di interventi di manutenzione, quando pos-
sibile, indossare sempre i dispositivi di protezione
individuale (occhiali protettivi e guanti).

* Rimuovere la segatura regolarmente, pulendo rego-
larmente la zona di taglio e le superfici di appoggio.

Si consiglia di utilizzare un dispositivo di aspirazione o
di un pennello.
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Attenzione: non utilizzare aria compressa!

Di tanto in tanto, controllare la lama: in caso di proble-
mi durante il taglio, & necessario far riaffilare la lama
da una persona specializzata, oppure provvedere alla
sua sostituzione, in base alle condizioni della lama.

Centro di assistenza

Qualora sia necessario l'intervento di personale ad-
detto alla manutenzione straordinaria o alla ripara-
zione durante il periodo di garanzia e dopo, rivolgersi
sempre ad un centro di assistenza raccomandato o
direttamente alla casa produttrice se nella vostra zona
non si trova un tale centro di assistenza.

Informazioni sulle riparazioni

Occorre notare che in questo prodotto i seguenti com-
ponenti sono soggetti a naturale usura o usura legata
all‘uso e sono richiesti i seguenti pezzi come materiali
di consumo.

Pezzi soggetti a usura*: Spazzola di carbone, lama
per sega

* non necessariamente compreso nell'ambito della
fornitura!

| pezzi di ricambio e gli accessori sono reperibili presso
il nostro Service Center. Scansionare a tal fine il codice
QR che si trova in prima pagina.

15. Stoccaggio

Stoccare |'apparecchio e i relativi accessori in un luogo
buio, asciutto e non soggetto a gelo, non accessibile ai
bambini. La temperatura di stoccaggio ideale & com-
presatra5e 30 °C.

Conservare I‘elettroutensile nell‘imballaggio originale.
Coprire I'elettroutensile per proteggerlo da polvere o
umidita.

Conservare le istruzioni per I‘'uso nei pressi dell‘e-
lettroutensile.

16. Smaltimento e riciclaggio

Avvertenze per I‘imballaggio
Il materiale d‘imballaggio é ricicla-
(]
@ %} .é bile. Si prega di smaltire gli imbal-

laggi nel rispetto dell‘ambiente.

Avvertenze relative alla legge sui dispositivi elet-
trici ed elettronici (ElektroG)

| rifiuti di apparecchiature elettriche ed
Ef elettroniche non appartengono ai rifiuti do-

mestici, per cui devono essere raccolti e
smaltiti separatamente!

* Le batterie o gli accumulatori utilizzati non integrati
nel dispositivo usato devono essere rimossi prima
della consegna, senza distruggerli! Il loro smalti-
mento & regolato dalla legge sulle batterie.

« | proprietari o gli utilizzatori di dispositivi elettrici ed
elettronici sono tenuti per legge a restituirli al termi-
ne della loro durata utile.

» L'utente finale & responsabile in prima persona per
la cancellazione dei suoi dati personali in relazione
al dispositivo usato da smaltire!

« Il simbolo del bidone della spazzatura barrato indica
che i dispositivi elettrici ed elettronici non possono
essere smaltiti insieme ai normali rifiuti domestici.

« | dispositivi elettrici ed elettronici possono essere
restituiti gratuitamente presso i seguenti centri:

- Centri di raccolta e smaltimento di diritto pubblico
(ad es. depositi comunali)

- Punti vendita di dispositivi elettronici (fisici e onli-
ne), nella misura in cui il distributore sia tenuto al
ritiro o lo offra in modo volontario.

- E possibile consegnare gratuitamente al produt-
tore, senza dovere acquistare prima un nuovo di-
spositivo da questi, fino a tre dispositivi elettronici
usati per ogni tipo di dispositivo con una lunghez-
za del bordo di massimo 25 centimetri, oppure
portare il dispositivo presso un altro centro di rac-
colta autorizzato nelle proprie vicinanze.

- Altre condizioni di ritiro complementari del pro-
duttore e del distributore sono reperibile presso
il rispettivo servizio clienti.

* In caso di consegna da parte del produttore di un
nuovo dispositivo elettronico presso un privato,
quest‘ultimo puo richiedere il ritiro gratuito del dispo-
sitivo elettronico usato, su richiesta dell‘utente finale
stesso. Contattare a tale proposito il servizio clienti
del produttore.

» Quanto esposto si applica solo ad apparecchi instal-
lati e distribuiti in un paese dell‘Unione Europea e
soggetti alla Direttiva europea 2012/19/UE. Nei pa-
esi al di fuori dell'Unione Europea, possono essere
applicate normative diverse per lo smaltimento dei
rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche.
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17. Risoluzione dei guasti

Guasto

I motore non funziona

Possibile causa

Il motore, il cavo o il connettore
sono difettosi; fusibili bruciati

Rimedio

Far ispezionare la macchina da una per-
sona competente ed esperta Non riparare
mai il motore da soli Pericolo! Controllare i
fusibili, sostituire se necessario

I motore si avvia lenta-
mente e non raggiunge la
velocita operativa.

Tensione troppo bassa, bobine dan-
neggiate, condensatore bruciato

Fare verificare la tensione da parte dell‘a-
zienda elettrica Fare controllare il motore
da una persona competente ed esperta
Fare controllare il condensatore da una
persona competente ed esperta.

Il motore & troppo rumoroso

Bobine danneggiate, motore
difettoso

Fare controllare il motore da una persona
competente ed esperta

I motore non raggiunge la
massima potenza

Il circuito di alimentazione del
sistema e sovraccarico (lampade,
motori, altri, ecc.)

Non utilizzare altri i motori o altri dispositivi
sullo stesso circuito

I motore si surriscalda
facilmente.

Motore sovraccarico, insufficiente
raffreddamento del motore

Evitare il sovraccarico del motore durante il
taglio, rimuovere la polvere dal motore al fi-
ne di assicurare un raffreddamento ottimale
del motore.

Ridotta capacita di taglio
durante il taglio

Lama troppo piccola (affilata troppo
spesso)

Regolare nuovamente I'arresto di finecorsa
del gruppo sega

| taglio & ruvido o ondulato

Lama poco affilata, forma del dente
non adatta per lo spessore del
materiale

Riaffilare la lama e/o utilizzare una lama
appropriata

Il pezzo da lavorare si strap-
pa e/o si scheggia

Pressione di taglio troppo forte o
lama non idonea all‘uso

Utilizzare la lama appropriata
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Verklaring van de symbolen op het instrument

Lees voor ingebruikname de bedieningsinstructies en veiligheidsinstructies!

Draag een gehoorbeschermer!

Draag een veiligheidsbril!

Draag een stofmasker!

Beschermingsklasse I

Het product voldoet aan de geldende Servische richtlijnen.

A 0@D

Het product voldoet aan de geldende EU-bepalingen.
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1.

Inleiding

Fabrikant:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Geachte klant,
Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken met
uw nieuwe apparaat.

Aanwijzing:

De fabrikant van dit apparaat is volgens de van kracht
zijnde wet inzake productaansprakelijkheid niet aan-
sprakelijk voor schade die aan dit apparaat of door dit
apparaat ontstaan bij:

ondeskundige behandeling,

Het niet in acht nemen van de gebruikshandleiding
Reparaties door derden, niet geautoriseerde vak-
mensen

Inbouw en vervanging van niet-originele reserveon-
derdelen

Niet-beoogd gebruik

Uitvallen van de elektrische installatie bij het niet
in acht nemen van de elektrische voorschriften en
VDE-voorschriften 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Let op:

Lees voor de montage en voor de inbedrijfstelling de
complete tekst van de gebruikshandleiding door.

De gebruikshandleiding is bedoeld om het gemakkelij-
ker te maken, uw apparaat te leren kennen en de be-
oogde toepassingsmogelijkheden van het apparaat te
benutten.

De gebruikshandleiding bevat belangrijke aanwijzingen,
hoe u met het apparaat veilig, vakkundig en economisch
werkt en hoe u gevaren vermijdt, reparatiekosten uits-
paart, uitvaltijden vermindert en de betrouwbaarheid en
levensduur van het apparaat verhoogt.

Aanvullend op de veiligheidsbepalingen van deze ge-
bruikshandleiding moet u absoluut de voor de werking
van het apparaat geldende voorschriften van uw land
in acht nemen.

Bewaar de gebruikshandleiding bij het apparaat in een
plastic hoes, beschermd tegen vuil en vocht. De ge-
bruikshandleiding moet door elke bediener van de ma-
chine voor aanvang van de werkzaamheden worden
gelezen en zorgvuldig worden nageleefd.

Aan het apparaat mogen alleen personen werken, die
voor het gebruik van het apparaat geinstrueerd en over
de daarmee verbonden gevaren geinformeerd zijn.
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De vereiste minimumleeftijd moet in acht worden ge-
nomen.

Naast de in deze gebruikshandleiding opgenomen vei-
ligheidsvoorschriften en de bijzondere voorschriften
van uw land moet u de algemeen erkende technische
voorschriften in acht nemen voor de werking van ma-
chines van hetzelfde type.

Wij kunnen niet aansprakelijk worden gesteld voor on-
gevallen of schade, veroorzaakt door niet-naleving van
deze handleiding of de veiligheidsvoorschriften.

2,
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3.

4,

Apparaatbeschrijving (afb. 1a - 10)

Handgreep

Voorste greep

Inval-trekker

Aan/uit-schakelaar

Geleidingsplaat

Stelschroef snijdiepte

Schaalverdeling snijdiepte

Stelschroef verstek

Schaalverdeling verstekhoek
. 90-graden stelschroef

. Zaagblad

. afzuigmof
. Stelschroef voor geleiderail
. Asvergrendeling
. Splinterbeveiliging
Flens
Stelschroef zaagblad
Stelschroef
Splijtwig
Kantelbeveiliging

Meegeleverd

Invalcirkelzaag
Kantelbeveiliging (20)
Splinterbeveiliging (15)
Inbussleutel
Gebruikshandleiding

Beoogd gebruik

De machine voldoet aan de geldende EG-machine-
richtlijn.

De invalcirkelzagen zijn conform beoogd gebruik voor-
zien voor het zagen van hout, houtachtige grondstof-
fen, alsook kunststoffen.



Dit elektrisch gereedschap is uitsluitend bestemd en
toegestaan voor het gebruik door geinstrueerde perso-
nen of vakpersoneel.

Er mogen uitsluitend voor de machine geschikte zaag-
bladen (HM- of CV-zaagbladen) worden gebruikt.
HSS-zaagbladen en diamantslijpschijven, ongeacht
het type, mogen niet worden gebruikt.

Alle overige toepassingen zijn uitdrukkelijk uitgesloten
en gelden als niet volgens de voorschriften.

De fabrikant of dealer kan niet aansprakelijk worden
gesteld voor letsel, verlies of schade die door gebruik
of onjuist gebruik ontstaat.

Mogelijke voorbeelden voor niet beoogd gebruik of on-

juist gebruik zijn:

* Gebruik van de invalcirkelzaag voor andere doelein-
den als waarvoor deze bestemd is;

+ Het niet in acht nemen van de veiligheidsvoorschrif-
ten en onderhoud alsook de montage-, bedrijfs- en
onderhouds- en reinigingsaanwijzingen die in deze
gebruikshandleiding zijn opgenomen;

* Het niet in acht nemen van eventuele voor het ge-
bruik van invalcirkelzagen specifieke en/of alge-
meen geldende ongevallenpreventie-, arbeidsmedi-
sche of veiligheidstechnische voorschriften;

* Gebruik van accessoires en reserveonderdelen die
niet bestemd zijn voor de invalcirkelzaag;

+ Wijzigingen aan de invalcirkelzaag;

* Reparatie van de invalcirkelzaag door een andere
dan de fabrikant of vakkracht;

+ Bedrijfsmatige, ambachtelijke of industrieel gebruik
van de invalcirkelzaag;

+ Bediening of onderhoud van de invalcirkelzaag door
personen die niet bekend zijn met de omgang van
de invalcirkelzaag en/of die de hieraan verbonden
gevaren niet begrijpen.

Ook de naleving van de veiligheidsvoorschriften, de
montagehandleiding en de aanwijzingen in de ge-
bruikshandleiding maken deel uit van het beoogd ge-
bruik.

Personen die de machine bedienen of die onderhoud
aan de machine verrichten, moeten hiermee bekend
zijn en op de hoogte zijn van de mogelijke gevaren.
Bovendien moeten de van kracht zijnde voorschriften ter
voorkoming van ongevallen strikt worden nageleefd.
Andere algemene arbo-, gezondheids- en veiligheids-
voorschriften moeten in acht worden genomen.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor wijzigingen die
aan de machine worden aangebracht en de hieruit
voortvloeiende schade.

Ondanks beoogd gebruik kunnen bepaalde restrisico-

factoren niet volledig worden vermeden. Op grond van

de constructie en montage van de machine kan het

volgende optreden:

« Aanraken van het zaagblad in het niet afgedekte
bereik;

* In het draaiende zaagblad grijpen (snijwonden);

« Terugslag van werkstukken en delen van werkstuk-
ken bij ondeskundig gebruik;

» Zaagbladbreuk;

* Wegslingeren van slechte hardmetalen delen van
het zaagblad;

* Gehoorschade wanneer de vereiste gehoorbe-
scherming niet wordt gedragen;

» Oogletsel wanneer de vereiste veiligheidsbril niet
wordt gedragen;

* Gezondheidsschade wanneer de vereiste stofbe-
schermingsmasker niet wordt gedragen;

» Schadelijke emissies van houtstof bij gebruik in af-
gesloten ruimtes.

Let erop dat onze apparaten volgens het beoogd ge-
bruik niet voor bedrijfsmatige, ambachtelijke of indus-
triéle toepassingen zijn ontworpen. Wij aanvaarden
geen aansprakelijkheid wanneer het apparaat in be-
drijfsmatige, ambachtelijke of industriéle ondernemin-
gen of bij soortgelijke werkzaamheden wordt ingezet.

5. Veiligheidsvoorschriften

Algemene veiligheidsvoorschriften voor elektri-
sche apparaten.

/A WAARSCHUWING: Lees alle veiligheids-
voorschriften, aanwijzingen, afbeeldingen en
technische gegevens die bij deze elektrische
machine zijn meegeleverd. Nalatigheden bij het niet
naleven van de onderstaande aanwijzingen kunnen
elektrische schok, brand en/of ernstige verwondingen
veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en -aanwij-
zingen voor toekomstig gebruik.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip
,Elektrisch gereedschap” is van toepassing op netge-
voed elektrisch gereedschap (met netsnoer) of op ac-
cugevoed elektrisch gereedschap (zonder netsnoer).
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a)

b)

c)

a)

b)

c)

d)

e)

f)
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Veiligheid op de werkplek

Houd uw werkomgeving schoon en goed ver-
licht. Rommel of slecht verlichte werkplaatsen
kunnen leiden tot ongevallen.

Werk met het elektrisch gereedschap niet in
een explosiegevaarlijke omgeving, waarin zich
brandbare vloeistoffen, gas of stof bevinden.
Elektrisch gereedschap kan vonken veroorzaken,
die het stof of de dampen kunnen ontsteken.
Houd kinderen en andere personen tijdens het
gebruik uit de buurt van het elektrische ge-
reedschap. Bij afbuiging kunt u de controle over
het elektrische apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid

De aansluitstekker van het elektrische ge-
reedschap moet in het stopcontact passen.
De stekker mag op geen enkele wijze worden
gewijzigd. Gebruik geen adapterstekker sa-
men met geaard elektrisch gereedschap. On-
gewijzigde stekkers en passende stopcontacten
verminderen het risico op elektrische schok.

Let op dat uw lichaam geen contact maakt
met geaarde onderdelen zoals bijv. buizen,
radiatoren, elektrische haarden, koelkasten.
Er bestaat een verhoogd risico op een elektrische
schok als uw lichaam geaard is.

Houd elektrisch gereedschap uit de buurt van
regen of vocht. Het indringen van water in een
elektrisch apparaat vergroot het risico op een
elektrische schok.

Gebruik het snoer niet om het elektrische
gereedschap te dragen, aan op te hangen of
om de stekker uit het stopcontact te trekken.
Houd het snoer uit de buurt van hitte, scher-
pe randen of bewegende delen. Beschadigde of
opgewikkelde snoeren verhogen het risico op een
elektrische schok.

Als u met een elektrisch gereedschap in de
open lucht werkt, gebruik dan alleen een ver-
lengsnoer dat ook geschikt is voor gebruik
buitenshuis. De toepassing van een voor bui-
tenshuis gebruik geschikt verlengsnoer vermin-
dert het risico op een elektrische schok.

Als het gebruik van het elektrische gereed-
schap in een vochtige omgeving niet kan wor-
den vermeden, gebruik dan een aardlekscha-
kelaar. Het gebruik van een aardlekschakelaar
voorkomt het risico op een elektrische schok.

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Veiligheid van personen

Wees altijd voorzichtig, let op waar u mee
bezig bent en ga verstandig te werk bij werk-
zaamheden met elektrisch gereedschap. Maak
geen gebruik van elektrisch gereedschap als
u moe bent of onder invlioed bent van drugs,
alcohol of medicamenten. Een moment van on-
achtzaamheid bij gebruik van het elektrische ge-
reedschap kan leiden tot ernstig letsel.

Draag persoonlijke beschermingsmiddelen
en ook altijd een veiligheidsbril. Het dragen
van persoonlijke beschermingsmiddelen zoals
een stofmasker, antislip-veiligheidsschoenen, een
veiligheidshelm of gehoorbescherming, al naar
gelang het soort gereedschap en de toepassing
ervan, verkleint het risico op verwondingen.
Vermijd ingebruikname zonder toezicht. Con-
troleer of het elektrisch gereedschap is uitge-
schakeld voordat u het op de stroomvoorzie-
ning en/of de accu aansluit, het gereedschap
oppakt of draagt. Als u tijdens het dragen van het
elektrische gereedschap uw vinger op de schake-
laar hebt of het reeds ingeschakelde elektrische
apparaat op de stroomvoorziening aansluit, kan dit
tot letsel en ongevallen leiden.

Verwijder instelgereedschap of de moersleutel,
voordat u het elektrische gereedschap inscha-
kelt. Een gereedschap of sleutel dat/die zich in een
draaiend onderdeel van het elektrische gereed-
schap bevindt, kan verwondingen veroorzaken.
Voorkom een onnatuurlijke lichaamshouding.
Zorg voor een stabiele positie en zorg ervoor
dat u altijd stabiel staat. Daardoor kunt u het
elektrische gereedschap in onverwachte situaties
beter onder controle houden.

Draag geschikte kleding. Draag geen wijde
kleding of sieraden. Houd haren en kleding
uit de buurt van bewegende delen. Loszittende
kleding, sieraden of lange haren kunnen worden
vastgegrepen door bewegende delen.

Als stofafzuig- en -opvanginrichtingen kun-
nen worden gemonteerd, moeten deze worden
aangesloten en juist worden toegepast. Het
gebruik van een stofafzuiging kan gevaar door stof
verminderen.

Voorkom een vals gevoel van zekerheid en
houd u altijd aan de veiligheidsvoorschriften
voor elektrische apparaten, ook als u ervaren
bent met het elektrisch apparaat. Achteloos
handelen kan in een fractie van een seconde tot
ernstige verwondingen leiden.



a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Gebruik en behandeling van het elektrisch ge-
reedschap

Zorg dat het elektrische gereedschap niet
overbelast raakt. Gebruik voor de werkzaam-
heden het daarvoor bedoelde elektrische ge-
reedschap. Met het juiste elektrisch gereedschap
werkt u beter en veiliger in het aangegeven ver-
mogensbereik.

Gebruik geen elektrisch apparaat, waarvan
de schakelaar defect is. Een elektrisch gereed-
schap, dat niet meer in- of uitgeschakeld kan wor-
den, is gevaarlijk en moet gerepareerd worden.
Trek de stekker uit het stopcontact en/of ver-
wijder de uitneembare accu voordat u de appa-
raatinstellingen wijzigt, inzetstukken vervangt
of het elektrische apparaat weglegt. Deze voor-
zorgsmaatregel voorkomt dat het elektrische ge-
reedschap per ongeluk wordt gestart.

Bewaar ongebruikt elektrisch gereedschap
buiten het bereik van kinderen. Laat het elek-
trisch apparaat niet gebruiken door personen
die er niet mee vertrouwd zijn of deze aanwij-
zingen niet hebben gelezen. Elektrische appara-
ten zijn gevaarlijk als deze door onervaren perso-
nen worden gebruikt.

Voer zorgvuldig onderhoud uit aan elektrische
apparaten en inzetstukken. Controleer of bewe-
gende delen probleemloos functioneren en niet
klemmen, of onderdelen gebroken of bescha-
digd zijn, waardoor de functie van het elektri-
sche gereedschap wordt beinvloed. Laat bescha-
digde onderdelen voor gebruik van het elektrische
apparaat eerst repareren. Veel ongevallen ontstaan
door slecht onderhouden elektrische apparaten.
Houd snijgereedschap scherp en schoon.
Zorgvuldig onderhouden snijgereedschap met
scherpe snijranden klemt minder snel vast en is
makkelijker te gebruiken.

Gebruik elektrische apparaten, accessoires
en inzetstukken, etc. overeenkomstig deze
aanwijzingen. Houd daarbij rekening met de
omstandigheden waarin gewerkt wordt en de
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van
elektrisch gereedschap voor andere toepassingen
dan het voorgeschreven gebruik kan leiden tot ge-
vaarlijke situaties.

Houd grepen en greepoppervilakken droog,
schoon en vrij van olie en vet. Als grepen en
greepoppervlakken glad zijn, kan het elektrisch
gereedschap in onvoorziene situaties niet veilig
bediend en onder controle gehouden worden.

5. Service

a) Laat uw elektrisch gereedschap uitsluitend
door gekwalificeerd deskundig personeel re-
pareren met uitsluitend originele reserveon-
derdelen. Hiermee wordt de veiligheid van het
elektrische gereedschap gewaarborgd.

Veiligheidsvoorschriften voor alle zaagmachines

a) A GEVAAR: Kom met uw handen nooit in het
zaaggebied en raak het zaagblad niet aan. Houdt
met twee handen de extra greep of de motore-
behuizing vast. Als de beide handen de cirkelzaag
vasthouden, kan het zaagblad deze niet verwonden.

b) Grijp nooit onder het werkstuk. De bescherm-
kap kan onder het werkstuk geen bescherming
tegen het zaagblad bieden.

c) Pas de zaagdiepte op de dikte van het werk-
stuk aan. Er moet minder dan een volledige tand-
hoogte onder het werkstuk zichtbaar zijn.

d) Houd het te zagen werkstuk nooit in de hand
of boven een been vast. Beveilig het werkstuk
aan de stabiele opname. Het is belangrijk om het
werkstuk goed te bevestigen, om het gevaar van
lichaamscontact, klemmen van het zaagblad of
verlies van de controle te minimaliseren.

e) Houd het elektrisch apparaat aan de geisoleer-
de greepoppervlakken vast indien u werkzaam-
heden uitvoert, waarbij het inzetstuk verborgen
stroomleidingen of het eigen netsnoer kan raken.
Contact met een spanningsgeleidende leiding zet
ook de metalen daten van het elektrisch gereedschap
onder spanning en dit leidt tot elektrische schokken.

f) Gebruik bij het snijden in de lengte altijd een
aanslag of een rechte kantgeleiding. Dit verbe-
tert de nauwkeurigheid van de snede en vermin-
dert de mogelijkheid dat het zaagblad vastklemt.

g) Gebruik altijd zaagbladen van het juiste for-
maat en met passende opnameboring (bijv.
stervormig of rond). Zaagbladen, die niet bij de
montagedelen van de zaag passen, lopen niet
rond en leiden tot verlies van de controle.

h) Gebruik nooit beschadigde of incorrecte zaag-
blad-spanflenzen of -schroeven. De zaagblad-span-
flens en -schroeven zijn speciaal voor de zaag ge-
maakt, voor optimaal vermogen en bedrijfsveiligheid.

i) Draag geschikte persoonlijke veiligheidsuit-
rusting: Gehoorbescherming, veiligheidsbril,
stofmasker bij werkzaamheden waarbij veel stof
wordt veroorzaakt, veiligheidshandschoenen bij
het wisselen van het gereedschap.
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Verdere veiligheidsvoorschriften voor alle zaag-

machines

Oorzaken en vermijding van terugslag door de gebrui-

ker:

* Een terugslag is de plotselinge reactie van een ha-
kend, klemmend of incorrect uitgelijnd zaagblad,
wat ertoe leidt dat een ongecontroleerde zaag wordt
opgetild en zich vanuit het werkstuk in de richting
van de operator beweegt;

+ als het zaagblad in de sluitende zaagsnede hakt of
hierin komt vast te zitten, blokkeert het zaagblad en
de motorkracht slaat het apparaat in de richting van
de operator terug;

+ als het zaagblad in de zaagsnede verdraait of zich
incorrect uitlijnt, kunnen de tanden van het achterste
zaagbladbereik in het opperviak van het werkstuk
blijven zitten, waardoor het zaagblad uit de zaag-
gleuf springt en in de richting van de operator schiet.

Een terugslag is het gevolg van incorrect gebruikt van
de zaag. Dit kan door geschikte voorzorgsmaatrege-
len, zoals hierna zijn beschreven, worden voorkomen.

a) Houd de zaag met beide handen vast en
breng uw armen in een positie, waarin u te-
rugslagkrachten kunt opvangen. Ga altijd aan
de zijkant van het zaagblad staan, breng het
zaagblad nooit in lijn met het lichaam. Bij een
terugslag kan de cirkelzaag naar achteren sprin-
gen, maar de operator kan de terugslagkrachten
beheersen, als de geschikte maatregelen zijn ge-
nomen.

b) Indien het zaagblad vastzit of bij onderbrekin-
gen van de werkzaamheden, moet u de aan/
uit-schakelaar los laten en houdt u de zaag in
het materiaal stil, totdat het zaagblad volledig
tot stilstand is gekomen. Probeer nooit om de
zaag uit het werkstuk te verwijderen of deze
naar achteren te trekken, zo lang het zaagblad
zich beweegt, anders kan er een terugslag
plaatsvinden. Bepaal de oorzaak voor het vast-
zitten van het zaagblad en los dit probleem op.

c) Alsueenzaag,diein het werkstuk steekt, weer
wilt starten, centreert u het zaagblad in de
zaaggleuf en controleert u of de zaagtanden
niet in het werkstuk vastzitten. Als het zaagblad
vastzit, kan deze zich uit het werkstuk bewegen of
een terugslag veroorzaken als de zaag opnieuw
wordt gestart.

d) Ondersteun grote platen om het risico op een
terugslag door een ingeklemd zaagblad te ver-
minderen. Grote platen kunnen onder het eigen
gewicht doorbuigen. Platen moeten aan beide zij-
den, zowel in de buurt van de zaaggleuf, alsook
aan de zijkanten, worden ondersteund.

e) Gebruik geen stompe of beschadigde zaag-
bladen. Zaagbladen met stompe of incorrect uit-
gelijnde tanden veroorzaken door een te nauwe
zaaggleuf een verhoogde wrijving, klemmen van
het zaagblad en terugslag.

f) Trek voor het zagen de snijdiepte- en snijhoe-
kinstellingen aan. Als u tijdens het zagen de
instellingen wilt wijzigen, kan het zaagblad vast
komen te zitten en kan er een terugslag optreden.

g) Wees vooral voorzichtig bij ,Invalsneden” in
bestaande wanden of andere gebieden met
slecht zicht. Het invallende zaagblad kan bij het
zagen in verborgen objecten vast komen te zitten
en een terugslag veroorzaken.

Veiligheidsvoorschriften voor invalcirkelzaagma-

chines

a) Controleer voor elk gebruik of de beschermkap
probleemloos sluit. Gebruik de zaag niet als
de beschermkap niet vrij kan bewegen en niet
snel gesloten kan worden. Klem of bind de be-
schermkap nooit vast; daardoor is het zaagblad
niet meer beschermd. Als de zaag onverwacht op
de grond valt, kan de beschermkap verbogen ra-
ken. Controleer of de beschermkap vrij bewogen
kan worden en bij alle snijhoeken en -dieptes het
zaagblad of andere delen niet aanraakt.

b) Controleer de toestand en de werking van de
veer voor de beschermkap. Laat het apparaat
voor gebruik onderhouden als de bescherm-
kap en veer niet optimaal werken. Beschadig-
de delen, kleverige afzettingen of aanhechtingen
van spaanders kunnen ervoor zorgen dat de be-
schermkap langzamer werkt.

c) Zorg er bij ,Invalzaagsnedes”, die niet recht-
hoekig worden uitgevoerd, dat de grondplaat
van de zaag niet kan verdraaien. Het zijdelings
verschuiven kan tot het vastklemmen van het
zaagblad en daarmee tot terugslag leiden.

d) Leg het zaagblad nooit op de werkbank of de
vloer, zonder dat de beschermkap het zaag-
blad afdekt. Een onbeschermd, nalopend zaag-
blad beweegt de zaag tegen de snijrichting en
zaagt wat er in de weg ligt. Neem de nalooptijd van
de zaag in acht.
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Aanvullende veiligheidsvoorschriften voor alle
zaagmachines met een splijtwig

a)

b)

<)

d)

e)

Gebruik een splijtwig dat bij het zaagblad past.
De splijtwig moet dikker zijn dan de stambladdikte
van het zaagblad, maar dunner dan de tandbreedte.
Stel de splijtwig af zoals in deze gebruiks-
handleiding beschreven. Onjuiste dikte, positie
en uitlijning kunnen de reden er voor zijn dat de
splijtwig een terugslag niet vermijdt.

Gebruik altijd de splijtwig, met uitzondering
van invalzaagsnedes. Monteer de splijtwig weer
na de invalzaagsnede. De splijtwig stoort bij inval-
zaagsnedes en kan een terugslag genereren.
Opdat de splijtwig kan functioneren, moet
deze zich in de zaagsnede bevinden. Bij korte
zaagsnedes werkt de splijtwig niet, om een terug-
slag te voorkomen.

Gebruik de zaag nooit als de splijtwig verbo-
gen is. Al bij een geringe storing kan het sluiten
van de beschermkap worden vertraagd.

Aanvullende veiligheidsvoorschriften
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Geen slijpschijven gebruiken.

Let op dat de splijtwig zo is ingesteld dat de afstand
tot de tandkrans van het zaagblad 5 mm niet worden
overschreden en de tandkrans niet met meer dan 3
mm boven de onderkant van de splijtwig uitsteekt.
Controleer het juiste gebruik van de stofopvangin-
richting, zoals in deze handleiding weergegeven.
Draag een stofmasker. Draag altijd gehoorbescher-
ming.

Uitsluitend de in deze handleiding aanbevolen zaag-
bladen mogen worden gebruikt.

Controleer het juiste gebruik van zaagbladen, zoals
in deze handleiding weergegeven.

Wanneer het netsnoer van dit apparaat beschadigd
raakt, moet deze door de fabrikant, diens service-
dienst of door een soortgelijk gekwalificeerde per-
soon vervangen worden om gevaar te vermijden.
Gebruik alleen aanbevolen zaagbladen die voldoen
aan EN 847-1.

Gebruik alleen originele zaagbladen van de fabri-
kant, met de aanduiding @ 210 x 30 mm
Zaagbladen die niet overeenkomen met de in deze
gebruikshandleiding aangegeven specificaties, mo-
gen niet worden gebruikt. Zaagbladen mogen niet
worden geremd door zijdelingse druk op het basi-
selement.

Let op dat het zaagblad goed is gemonteerd en in de
juiste richting draait.

* Houd het apparaat aan de geisoleerde greepop-
pervlakken vast indien u werkzaamheden uitvoert,
waarbij het inzetstuk verborgen stroomleidingen of
het eigen netsnoer kan raken. Als de machine in
contact komt met een onder spanning staande ka-
bel, kunnen de metalen onderdelen van het appa-
raat onder spanning komen te staan en elektrische
schokken veroorzaken.

+ De maximale zaagdiepte is 75 mm

Restrisico‘s

De machine is ontwikkeld volgens de huidige

stand van de techniek en de erkende veiligheids-

voorschriften. Toch kan tijdens de werkzaamhe-
den sprake zijn van enkele restrisico’s.

» Gevaar voor de gezondheid, veroorzaakt door elek-
triciteit bij gebruik van onjuiste snoeren.

« Daarnaast kan er, ondanks alle voorzorgsmaatre-
gelen, sprake zijn van niet-zichtbare restrisico’s.

* Restrisico‘s kunnen worden geminimaliseerd als de
veiligheidsvoorschriften en het gebruik conform de
voorschriften alsook de gebruikshandleiding in acht
worden genomen.

* Voorkom onnodige belasting van de machine: als
bij het zagen teveel druk wordt uitgeoefend, zal het
zaagblad snel beschadigen, wat leidt tot geringe-
re prestaties van de machine bij de verwerking en
minder nauwkeurige zaagsnedes.

* Voorkom dat u de machine onbedoeld inschakelt:
als u de stekker in het stopcontact steekt, mag de
startknop niet worden ingedrukt.

« Gebruik gereedschap dat in deze handleiding wordt
aanbevolen. Zo zorgt u dat uw invalcirkelzaag opti-
male prestaties levert.

* Kom nooit met uw handen in de verwerkingszone
wanneer de machine in bedrijf is. Laat altijd de knop
van de handgreep los en schakel de machine uit
voordat u een handeling gaat uitvoeren.

Waarschuwing! Dit elektrisch apparaat genereert

een elektromagnetisch veld als het is ingeschakeld.
Dit veld kan onder bepaalde omstandigheden interfe-
reren met actieve of passieve medische implantaten.
Om het risico op ernstig of dodelijk letsel te beperken,
raden we personen met medische implantaten aan om
hun arts en de fabrikant van het medische implantaat

te raadplegen voordat het elektrische apparaat wordt
gebruikt.



6. Technische gegevens

Afmetingen L x B x H 420 x 300 x 235 mm

Opgenomen vermogen (W) 1600

Nominale spanning (V/HZ) 230 -240 V~ /50 Hz

Zaagblad @ / Aantal tanden 210 mm/ 36
Dikte van het zaagblad (mm) 1,6
Stationair toerental n; (min-') 4500
Verstekhoek 0-45°
Zaagdiepte 90° (mm) 75
Zaagdiepte 45° (mm) 55
Gewicht (kg) 6,9

2 (binnen) 35/

Afzuigaansluiting (mm) o (buiten) 38

Dikte van de splijtwig (mm) 2

Beschermingsklasse 1l

Technische wijzigingen voorbehouden!

Geluids-/trillingsinformatie

A WAARSCHUWING!

Het werken zonder gehoorbescherming of bescherm-

kleding kan schadelijk zijn voor de gezondheid.

+ Draag tijdens de werkzaamheden gehoorbescher-
ming en de juiste beschermkleding.

Gemeten conform EN 62841-2-5 & EN 62841-1. Het
geluid op de werkplek kan 85 dB overschrijden, in dit
geval moeten voorzorgsmaatregelen voor de gebruiker
worden getroffen (geschikte gehoorbescherming dra-
gen).

Geluidsvermogensniveau L wA 106 dB
Geluidsdrukniveau L pA 95 dB
Onzekerheid K WA pA 3dB

De hierboven vermelde waarden zijn geluidsemis-
siewaarden en hoeven daarom niet gelijktijdig veilige
werkplekwaarden weergeven. Hoewel er geen samen-
hang bestaat tussen emissie- en immissieniveaus, kan
niet met zekerheid worden afgeleid of er extra voor-
zorgsmaatregelen nodig zijn of niet.

Factoren die de betreffende aanwezige immissieni-
veaus op de werkplek kunnen beinvioeden, omvatten
de specificatie van de werkruimte en de omgeving, de
duur van de inwerkingen, andere geluidsbronnen etc.

Neem bij de betreffende werkplekwaarden ook moge-
lijke afwijkingen in de nationale voorschriften in acht.
De hierboven vermelde informatie stelt de gebruiker
echter in staat, een betere inschatting van gevaren en
risico’s te maken.

Trillingsemissiewaarde a, (vectorsom van drie richtin-
gen) en onzekerheid K bepaald conform EN 62841-2-5
& EN 62841-1:

Trillingsemissiewaarde (3-assig)

Kenmerkende gewogen trilling a, = 2,88 m/s?

Onzekerheid K =1,5m/s?

7. Uitpakken

« Open de verpakking en haal het apparaat er voor-
zichtig uit.

» Verwijder het verpakkingsmateriaal evenals de verpak-
kings- en transportbeveiligingen (indien voorhanden).

» Controleer of de inhoud van de levering volledig is.

» Controleer het apparaat en de hulpstukken op trans-
portschade. Bij klachten moet direct contact worden
opgenomen met de expediteur. Reclamaties op een
later tijdstip worden niet erkend.

« Bewaar de verpakking indien mogelijk tot na het ver-
strijken van de garantietijd.

* Maak u voor aanvang van de werkzaamheden be-
kend met het apparaat aan de hand van de gebruiks-
handleiding.

» Gebruik bij accessoires alsook slijtage- en reserve-
onderdelen uitsluitend originele onderdelen. Reser-
veonderdelen zijn verkrijgbaar bij de leverancier.

* Geef bij bestellingen onze artikelnummers alsook
type en bouwjaar van het apparaat aan.

A WAARSCHUWING!

Het apparaat en verpakkingsmateriaal zijn geen
kinderspeelgoed! Kinderen mogen niet met plastic
zakken, folies en kleine onderdelen spelen! Er be-
staat gevaar voor inslikken en verstikkingsgevaar!

8. Toepassing

Beoogde toepassingsmogelijkheden

De machine is geschikt voor het zagen van:

« Hard en zacht hout van binnenlandse of exotische
oorsprong, in de lengte en dwars door de nerf heen,
mits de juiste onderdelen worden gebruikt (speciaal
zaagblad en klemmen).
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Niet-beoogde toepassingsmogelijkheden

De machine is niet geschikt voor het zagen van:

* |Jzerhoudende materialen, staal en gietijzer, even-
als alle andere materiaalsoorten en producten die
niet zijn vermeld, levensmiddelen in het bijzonder.

9. Ingebruikname

Neem voorafgaand aan de inbedrijfstelling de veilig-
heidsinstructies in de gebruiksaanwijzing in acht.

Aansluiting op het stroomnet

Controleer of de netinstallatie, waarop u de machine
aansluit, overeenkomstig de geldige normen is geaard
en of het stopcontact in goede staat is.

Wij willen u eraan herinneren dat het stroomnet over
een voorgeschakelde magnetothermische veiligheids-
voorziening moet beschikken waarmee alle kabels wor-
den beschermd tegen kortsluiting en overbelasting.
Deze veiligheidsvoorziening kan op basis van de vol-
gende vermelde elektrische eigenschappen van de
machine op de motor zijn aangegeven.

10. Instellingen

A Let op!
Het product voor de ingebruikstelling in ieder ge-
val volledig monteren!

Let op: Voordat u een van de volgende instellingswerk-
zaamheden aanbrengt, machine uitschakelen en de
voedingsstekker loskoppelen.

10.1 Zaagdiepte-instelling (afb. 2)

1. De zaagdiepte kan worden ingesteld van 0 tot 75
mm.

2. Draai de snijdiepte-instellingsschroef (6) los en
stel de gewenste diepte met de schaalverdeling
(7) in en haal de schroef weer goed aan.

3. De specificaties op de schaalverdeling geven de
zaagdiepte zonder geleideblad aan.

10.2 Verstekhoekinstelling (afb. 3)

De verstekhoek kan worden ingesteld van 0° tot 45°.

1. Draai de zaagdiepte-instellingsschroef (8) los
aan beide zijdes, stel de gewenste hoek met de
schaalverdeling (9) in en haal de beide schroeven
weer goed aan.

10.3 Het zaagblad vervangen (afb. 4, 5, 6)

Let op: Voordat u het zaagblad gaat vervangen,
moet de machine worden uitgeschakeld en de voe-
dingsstekker worden losgekoppeld.

1. Inval-trekker (3) indrukken, zaagblad tot aan de
zaagbladwisselpositie omlaag drukken en steek
de inbussleutel in de vergrendelingsschroef van
het zaagblad (17).

2. Asvergrendeling (14) indrukken het zaagblad (11)
draaien totdat deze vastklikt.

3. De asvergrendeling (14) ingedrukt houden en
de vergrendelingsschroef van het zaagblad (17)
linksom openen. Hierbij het zaagblad in de zaag-
bladwisselpositie houden.

4. De buitenflens (16) en het zaagblad (11) verwijde-
ren. (Let op: gevaar voor letsel. Handschoenen
dragen)

5. Nieuw blad en flens (16) weer plaatsen.

6. Vergrendelingsschroef van het zaagblad (17) erin
schroeven en aanhalen, hierbij de asvergrendeling
weer ingedrukt houden.

7. De zaag in de uitgangspositie brengen.

10.4 Instellen van de splijtwig (afb. 7)

1. Stel de afstand van het zaagblad (11) tot de
splijtwig (19) na het vervangen van het zaagblad
af of wanneer noodzakelijk.

2. Breng de zaag in de positie zoals bij het vervan-
gen van het zaagblad.

3. Draai de stelschroef (18) met de inbussleutel los
en stel de splijtwig (19) 2-3 mm hoger dan het
zaagblad (11) en haal de stelschroef (18) weer
goed aan.

11. Werkinstructies

Let op: Blijf altijd met uw handen uit de buurt van de ver-
werkingszones en kom hier in geen geval tijdens het zagen.

11.1 In- en uitschakelen (afb. 1)

Druk bij het inschakelen van de invalcirkelzaag de aan/
uit-schakelaar (4) in. Voor het uitschakelen van de aan/
uit-schakelaar (4) loslaten.

11.2 De invalcirkelzaag (afb. 8) geleiden en vast-
houden
1.  Werkstuk dusdanig borgen dat deze tijdens het
zagen zich niet kan verstellen.
2. De zaag alleen naar voren bewegen.
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3. Zaag met beide handen vastpakken, hierbij legt
u een hand op de hoofdhandgreep en de andere
hand op de voorste greep.

4. Bij gebruik van geleiderails moet deze met
schroefklemmen worden bevestigd.

5. Letopdatde stroomkabel nietin de zaagrichting ligt

11.3 Zagen
1. Stel het voorste deel van de machine in op het
werkstuk.

2. Schakel de machine in met de aan/uit-schakelaar
(4).

3. Druk op de inval-trekker (3).

4. Duw de zaag omlaag om de zaagdiepte te ver-
krijgen.

5. Zaag gelijkmatig naar voren schuiven.

6. Nahetbeéindigen van de zaagsnede de machine
uitschakelen en het zaagblad omhoog brengen.

11.4 Invalzaagsnedes (afb. 9)

1. Zet de zaag op het werkstuk.

2. De snij-indicatie met de achter pijl (A) op het ge-
markeerde invalpunt plaatsen.

3. Schakel de machine in en druk de zaag op de
ingestelde zaagdiepte omlaag. Snij-indicatie (B)
geeft bij een volledige zaagdiepte het midden van
het zaagblad aan.

4. Schuif de zaag naar voren tot de snij-indicatie (C)
het gemarkeerde punt heeft bereikt.

5. Na het beéindigen van de inval-zaagsnede het
zaagblad omhoog brengen en de zaag uitscha-
kelen.

11.5 Zaag met geleideblad (speciale toebehoren)

1 Plaats de machine in de geleidingen van het gelei-
deblad. Verminder eventueel de geleidingsspeling
met de stelschroef (13). Als er een kans bestaat
dat de stelschroeven uit zichzelf losraken, kunt
u met de meegeleverde inbussleutel deze zelf
afstellen.

2  Schakel de machine in met de aan/uit-schakelaar
(4).

3 Druk op de inval-trekker (3).

4  Duw de zaag omlaag om de zaagdiepte te verkrij-
gen. Bij het eerste gebruik wordt de rubberen lip
afgezaagd, en bewaart daarmee de splinterbevei-
liging tot aan het zaagblad.

5 Zaag gelijkmatig naar voren schuiven.

6 Nahetbeéindigen van de zaagsnede de machine
uitschakelen en het zaagblad omhoog zwenken.

11.6 Kantelbeveiliging (afb. 10)

Plaats tijdens het zagen met het geleideblad de mee-
geleverde kantelbeveiliging (20). Deze voorkomt dat de
machine bij een schuine stand naar de zijkant kantelt.
Hierdoor kunnen lichamelijke verwondingen of bescha-
digingen aan de machine worden voorkomen.

11.7 Zagen met afzuiging
1. Sluit de afzuigslang op de afzuigmof - @ 38 mm
(12) aan.

11.8 Splinterbeveiliging (afb. 1b)

De splinterbeveiliging (15) verbetert aanzienlijk bij

0°-snedes de kwaliteit van de snijrand van het afge-

zaagde stuk werkstuk aan de bovengelegen zijde.

1. Machine op het werkstuk resp. op de geleiderail
plaatsen.

2. Splinterbeveiliging (15) omlaag drukken, tot deze
op het werkstuk ligt, en met de draaiknop vast-
schroeven.

3. Splinterbeveiliging (15) inzagen. Bij het eerste ge-
bruik van de splinterbeveiliging (15) wordt deze af-
gezaagd om een exact aanslagvlak te verkrijgen.

12. Elektrische aansluiting

De geinstalleerde elektromotor is bedrijfsklaar
aangesloten. De aansluiting voldoet aan de rele-
vante VDE- en DIN-voorschriften.

De netaansluiting van de klant en het gebruikte
verlengsnoer moeten eveneens aan deze voor-
schriften voldoen.

Belangrijke aanwijzingen

Bij overbelasting van de motor schakelt deze zelfstan-
dig uit. Na een afkoeltijd (deze tijd is verschillend) kan
de motor weer worden ingeschakeld

Defecte elektrische aansluitkabel

Bij elektrische aansluitkabels treedt vaak schade aan

de isolatie op. Oorzaken zijn:

» Drukpunten, als aansluitkabels door venster- of
deuropeningen worden geleid.

« Knikken door een onvakkundige bevestiging of ge-
leiding van het netsnoer.

* Snijplekken omdat over het netsnoer is gereden.

« Beschadigde isolatie omdat de stekker uit de wand-
contactdoos is getrokken.

* Scheuren door veroudering van de isolatie.
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Dergelijke defecte elektrische aansluitkabels mogen
niet worden gebruikt en zijn levensgevaarlijk als de
isolatie is beschadigd.

Controleer de elektrische aansluitkabels regelmatig op
schade. Let erop dat bij het controleren het netsnoer
niet op het stroomnet is aangesloten.

Elektrische aansluitkabels moeten aan de relevante
VDE- en DIN-voorschriften voldoen.

Gebruik uitsluitend aansluitkabels met de aanduiding
H 05 VV- F. Op de aansluitkabel moet de type-aandui-
ding vermeld staan.

Wisselstroommotor

+ De netspanning moet 230 - 240 Volt zijn.

* Verlengsnoeren moeten tot een lengte van 25 m
een doorsnede hebben van 1,5 vierkante millimeter.

Aansluitingen en reparaties van de elektrische appa-
ratuur mogen uitsluitend door een elektromonteur wor-
den uitgevoerd.

Type van aansluiting Y

Als het netsnoer moet worden vervangen, dan moet
dit door de fabrikant of zijn vertegenwoordiger worden
gedaan om veiligheidsrisico‘s te voorkomen.

Vermeld in geval van vragen de volgende gegevens:
* Motorfabrikant

+ Stroomtype van de motor

* Gegevens van het typeplaatje van de machine

13. Reiniging

» Zorg dat de veiligheidsinrichtingen, de ventilaties-
leuven en de motorbehuizing zo stof- en vuilvrij mo-
gelijk zijn. Wrijf het apparaat met een schone doek
schoon of blaas het met perslucht bij een lage druk
uit.

» Wij adviseren om het apparaat direct na elk gebruik
te reinigen.

+ Reinig het apparaat regelmatig met een vochtige
doek en wat zachte zeep. Gebruik geen reinigings-
of oplosmiddelen. Hierdoor kunnen de kunststofon-
derdelen van het apparaat worden aangetast. Let
op dat er geen water in het apparaat terecht komt.
Binnendringing van water in een elektrisch apparaat
vergroot het risico op een elektrische schok.

14. Onderhoud

Als vakpersoneel voor buitengewoon onderhoud
of reparatie tijdens de garantieperiode en daarna
moet worden geraadpleegd, dient u altijd een aan-
bevolen servicecentrum te raadplegen of recht-
streeks contact met de fabrikant op te nemen.

« Zorg er altijd voor dat reparatie-, onderhouds- en
reinigingswerkzaamheden en het verhelpen van
storingen uitsluitend plaatsvinden als de aandrij-
ving is uitgeschakeld.

* Alle beschermings- en veiligheidsvoorzieningen
moeten direct worden teruggeplaatst nadat de repa-
ratie- of onderhoudswerkzaamheden zijn voltooid.

Normale onderhoudswerkzaamheden

Het normale onderhoud kan worden uitgevoerd door

niet daartoe geschoold personeel. Alle werkzaamhe-

den staan beschreven in de voorgaande paragrafen
van dit hoofdstuk.

« Deinvalcirkelzaag mag niet gesmeerd worden, om-
dat altijd droge oppervlakken worden gezaagd. Alle
bewegende onderdelen van de machine zijn zelfs-
merend.

« Bij de onderhoudswerkzaamheden moeten indien
mogelijk altijd de persoonlijke beschermingsmid-
delen worden gedragen (veiligheidsbril en hand-
schoenen).

« Verwijder het zaagsel regelmatig door de verwer-
kingszone en de draagvlakken te reinigen.

Wij raden aan om gebruik te maken van een afzuigin-
richting of borstel.

Let op: Gebruik geen perslucht!

Controleer regelmatig het zaagblad: als u problemen
ondervindt bij het zagen, moet u het zaagblad opnieuw
laten slijpen door een specialist of het vervangen, al
naar gelang de toestand ervan.

Servicecentrum

Als vakpersoneel voor buitengewoon onderhoud of
reparatie tijdens de garantieperiode en daarna moet
worden geraadpleegd, dient u altijd een aanbevolen
servicecentrum te raadplegen of rechtstreeks contact
met de fabrikant op te nemen als er bij u in de buurt
geen servicecentrum zit.
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Service-informatie

Let op dat bij dit product de volgende delen onderhevig
zijn aan gebruiksmatige of natuurlijke slijtage, resp. de
volgende delen als verbruiksmateriaal wordt gebruikt.
Slijtdelen*: Koolborstel, zaagblad

* niet persé in de levering opgenomen!

Neem in het geval van reserveonderdelen en accessoi-
res contact op met ons servicecentrum. Scan hiervoor
de QR code op de voorpagina.

15. Opslag

Sla het apparaat en de accessoires op een donkere,
droge en vorstvrije plaats en voor kinderen ontoegan-
kelijke plaats op. De optimale opslagtemperatuur ligt
tussen 5 en 30°C.

Bewaar het elektrisch apparaat in de originele verpak-
king.

Dek het elektrisch apparaat af ter bescherming tegen
stof en vocht.

Bewaar de gebruikshandleiding bij het elektrische
apparaat.

16. Afvalverwerking en hergebruik

Aanwijzingen op de verpakking
oy . De verpakkingsmaterialen zijn re-
%@ %‘h .é cyclebaar. Verpakkingen milieu-

vriendelijk afvoeren.

Aanwijzingen betreffende de wetgeving Afgedank-
te elektrische en elektronische apparatuur (AEEA)

Afgedankte elektrische en elektronische
E apparatuur behoort niet bij het huishoude-

lijke afval, maar moeten worden ingeza-

meld resp. gescheiden worden afgevoerd!

+ Oude batterijen of accu’s die niet vast in het afge-
dankte apparatuur zijn geintegreerd, moeten vé6r
het afvoeren op niet-destructieve wijze worden ver-
wijderd! Het afvoeren hiervan is geregeld in de wet-
geving inzake batterijen.

» Eigenaars resp. gebruikers van elektrische en elek-
tronische apparaten zijn wettelijk verplicht om na
gebruik de batterijen en accu's in te leveren.

» De eindgebruiker is verantwoordelijk voor het wis-
sen van persoonsgerelateerde gegevens op het af
te voeren afgedankte apparaat!

Het symbool van de doorgekruiste vuilnisbak bete-

kent dat afgedankte elektrische en elektronische ap-

paratuur niet bij het huishoudelijk afval mag worden
gegooid.

Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur

kunnen bij de volgende punten kosteloos worden

ingeleverd:

- Openbare afvalverwijderings- of inzamelingspun-
ten (b.v. gemeentewerven)

- Verkooppunten van elektrische apparaten (statio-
nair en online), voor zover dealers verplicht zijn ze
terug te nemen of dit vrijwillig aanbieden.

- Tot drie afgedankte elektronische apparaten
per apparaattype, met een randlengte van niet
meer dan 25 centimeter, kunnen gratis naar de
fabrikant worden teruggebracht zonder eerst een
nieuw apparaat van de fabrikant te hoeven kopen,
of naar een ander erkend inzamelpunt in je omge-
ving worden gebracht.

- Voor verdere aanvullende terugnamevoorwaar-
den van de fabrikanten en distributeurs verzoe-
ken wij u contact op te nemen met de betreffende
klantenservice.

Bij levering van een nieuw elektrisch apparaat door
de fabrikaat aan een particulier huishouden, kan de
fabrikant op verzoek van de eindgebruiker zorgen
voor het kosteloos afhalen van het afgedankte elek-
trische apparaat. Neem hiertoe contact op met de
klantenservice van de fabrikant.

Deze uitspraken zijn alleen geldig voor apparaten

die in de landen van de Europese Unie worden ge-

installeerd en verkocht en die onder de Europese

Richtlijn 2012/19/EU vallen. In landen buiten de Eu-

ropese Unie kunnen andere voorschriften gelden

voor het afvoeren van afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur.
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17. Verhelpen van storingen

Storing

De motor functioneert niet

Mogelijke oorzaak

Motor, kabel of stekker defect,
zekeringen doorgebrand

Oplossing

Laat de machine door een vakman contro-
leren. Repareer de motor nooit zelf. Gevaar!
Controleer de zekeringen en vervang ze

zo nodig

De motor draait langzaam
en bereikt het bedrijfstoe-
rental niet.

Spanning te laag, wikkelingen
beschadigd of condensator door-
gebrand

Laat de spanning controleren door de ener-
giemaatschappij. Laat de motor controleren
door een vakman. Laat de condensator
vervangen door een vakman

De motor maakt te veel
lawaai

Wikkelingen beschadigd, motor
defect

Laat de motor controleren door een vakman

De motor bereikt het maxi-
male vermogen niet.

Groep van stroomnet overbelast
(lampen, andere motoren enz.)

Gebruik geen andere apparaten of motoren
op de groep

Motor raakt snel oververhit.

Overbelasting van de motor, ontoe-
reikende koeling van de motor

Voorkom overbelasting van de motor tijdens
het zagen, verwijder stof van de motor om
een optimale koeling van de motor te gar-
anderen

Verminderde prestaties bij
het zagen

Zaagblad te klein (te vaak geslepen)

Eindaanslag van de zaageenheid opnieuw
instellen

Zaagsnede is ruw of gegolfd

Zaagblad bot, tandvorm niet ge-
schikt voor materiaaldikte

Zaagblad slijpen of een geschikt zaagblad
plaatsen

Werkstuk breekt uit of
versplintert

Zaagdruk te hoog of zaagblad niet
geschikt voor toepassing

Plaats een geschikt zaagblad
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Explicacion de los simbolos en el aparato

jAntes de la puesta en marcha, leer y seguir el manual de instrucciones asi como las indica-
ciones de seguridad!

iLlevar proteccion auditiva!

Use gafas de proteccion.

En caso de formacion de polvo, llevar proteccion respiratoria.

Clase de proteccion Il

El producto cumple con las normativas serbias vigentes.

A 0@D

El producto cumple con las normativas europeas vigentes.
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1.

Introduccioén

Fabricante:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Estimado cliente:
Le deseamos éxito y disfrute al trabajar con su nuevo
aparato.

Nota:
El fabricante de este aparato, de acuerdo con la legis-
lacion alemana de responsabilidad sobre productos,
no se hace responsable de los dafios originados en
este aparato o causados por éste en los siguientes
casos:

Manejo incorrecto

inobservancia del manual de instrucciones,
reparaciones efectuadas por personal técnico no
autorizado ajeno a nuestra empresa,

montaje y sustitucion de piezas de repuesto no ori-
ginales,

empleo no conforme al previsto

fallos de la instalacién eléctrica en caso de incum-
plimiento de las normas eléctricas y disposiciones
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Observe lo siguiente:

Lea antes del montaje y de la puesta en marcha el tex-
to completo del presente manual de instrucciones.

El presente manual de instrucciones tiene como fin fa-
cilitarle los conocimientos necesarios sobre su aparato
y que pueda aprovechar sus posibilidades de uso con-
forme a las previstas.

El manual de instrucciones incluye importantes indica-
ciones sobre cémo debe trabajar con el aparato de for-
ma segura, competente y rentable y como puede evitar
peligros, ahorrar costes por reparaciones, reducir los
tiempos de inactividad y aumentar la fiabilidad y la vida
util del aparato.

Ademas de las normas de seguridad incluidas en este
manual de instrucciones, debera observar estricta-
mente las prescripciones vigentes en su pais para el
funcionamiento del aparato.

Conserve el manual de instrucciones en una funda de
plastico, protegido del polvo y de la humedad, con el
aparato. Este debera leerse y observarse con atencion
por cada persona empleada antes de comenzar a tra-
bajar por primera vez.
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En
en

el aparato solo deben trabajar personas instruidas
su manejo y familiarizadas con los peligros que este

conlleva.
Debe respetarse la edad laboral minima.

Ad

emas de las indicaciones de seguridad incluidas en

el presente manual de instrucciones y las prescripcio-
nes especiales vigentes en su pais, deberan obser-
varse las normas técnicas generalmente reconocidas
para el funcionamiento de maquinas de estructura si-
milar.

Declinamos cualquier responsabilidad de posibles ac-
cidentes o dafos que puedan producirse por no obe-
decer las presentes instrucciones e indicaciones de
seguridad.
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3.

Descripcion del aparato (fig. 1a-10)

Asidero
Asa delantera
Gatillo de incision
Interruptor de conexién/desconexion
Placa de guia
Tornillo de ajuste de profundidad de corte
Escala de profundidad de corte
Tornillo de ajuste de inglete
Escala de angulo de inglete
. Tornillo de ajuste de 90 grados

. Hoja de sierra

. Tubo de aspiracion
. Tornillo de ajuste para carril guia
. Bloqueo del eje
. Proteccién contra astillas
Brida
Tornillo de fijacion de hoja de sierra
Tornillo de ajuste
Cufa abridora
Proteccién contra vuelco

Volumen de suministro

Sierra de incisién

Proteccién contra vuelco (20)
Proteccién contra astillas (15)
Llave Allen

Manual de instrucciones



4. Uso previsto
La maquina cumple la directiva de maquinas CE.

Las sierras de inmersion estan destinadas al serrado de
madera, materiales similares a la madera y plasticos.
Esta herramienta eléctrica esta disefiada y homologa-
da exclusivamente para su uso por personas instruidas
o profesionales cualificados.

Solo se deben utilizar las hojas de sierra apropiadas
(HM o CV) para la maquina. No se deben utilizar hojas
de sierra HSS ni muelas de tronzar de ningun tipo.
Cualquier otro uso queda explicitamente excluido y se
considerara como uso indebido.

El fabricante o distribuidor comercial no acepta nin-
guna responsabilidad por lesiones, pérdidas o dafios
causados por un uso inadecuado o incorrecto.

Posibles ejemplos de uso inadecuado o incorrecto son:

* Uso de la sierra de inmersion para fines distintos a
los previstos;

» Inobservancia de las instrucciones de seguridad y
mantenimiento, asi como de las instrucciones de
montaje, servicio, mantenimiento y limpieza conte-
nidas en el presente manual de instrucciones;

* Incumplimiento de cualquier normativa especifica
ylo de aplicacién general en materia de prevencion
de accidentes, medicina del trabajo o seguridad en
relacion con el uso de la sierra de inmersion;

» Uso de accesorios y repuestos no compatibles con
la sierra de inmersion;

* Modificaciones en la sierra de inmersion;

* Reparacion de la sierra de inmersion por personal
distinto del fabricante o de un profesional cualifica-
do;

» Uso comercial, artesanal o industrial de la sierra de
inmersion;

* Manejo o mantenimiento de la sierra de inmersion
por personas que no estan familiarizadas con la uti-
lizacién de la sierra de inmersion y/o no entienden
los peligros asociados.

El cumplimiento de las indicaciones de seguridad tam-
bién forma parte del uso conforme al previsto, al igual
que el manual de montaje y las instrucciones de fun-
cionamiento en el manual de instrucciones.

Las personas que se ocupen del manejo y manteni-
miento de la maquina, deben familiarizarse con la mis-
ma y estar informadas sobre los posibles peligros.
Asimismo, también deben cumplirse de manera estric-
ta las normas vigentes en prevencion de accidentes.

También deben cumplirse las normas generales en
materia de sanidad laboral y de técnicas de seguridad.
Si el usuario hiciera modificaciones en la maquina, el
fabricante no se responsabilizara de ningiin dafio que
ello pueda causar.

A pesar de darse un uso conforme al previsto, no se

pueden descartar por completo determinados factores

de riesgos residuales. Condicionados por la construc-

cion y la estructura de la maquina, se pueden producir

las siguientes situaciones:

» Contacto con la hoja de sierra en las zonas no cu-
biertas

« Contacto de la mano con la hoja de sierra en funcio-
namiento (lesion de corte)

* Retroceso de piezas de trabajo y de partes de pie-
zas en caso de manejo inadecuado

» Fracturas de la hoja de sierra

« Evacuacion de piezas defectuosas de metales du-
ros de la hoja de sierra

» Lesiones en los oidos debido a la falta de uso de la
proteccién auditiva

« Lesiones oculares si no se utilizan las gafas de pro-
teccion necesarias;

» Dainos para la salud si no se utiliza la mascarilla an-
tipolvo necesaria;

« Emisiones nocivas para la salud de serrin de made-
ra durante el uso en espacios cerrados.

Recuerde que nuestros aparatos no estan disefiados
para usos comerciales, artesanales ni industriales.
No concedemos ningun tipo de garantia si se utiliza
el aparato en empresas comerciales, artesanales o
industriales, ni en actividades de caracteristicas simi-
lares.

5. Indicaciones de seguridad

Indicaciones generales de seguridad para herra-
mientas eléctricas

/A ADVERTENCIA: Lea todas las indicaciones de
seguridad, instrucciones, ilustraciones y datos
técnicos que acompainan a esta herramienta eléc-
trica. Si no se respetan las siguientes instrucciones,
puede producirse una descarga eléctrica, un incendio
y/o lesiones graves.
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Conserve todas las indicaciones de seguridad e
instrucciones para futuros usos.

El término empleado en las indicaciones de seguridad
“herramienta eléctrica” se refiere tanto a las herramien-
tas eléctricas conectadas a la red eléctrica (con linea
de alimentacién), como a las herramientas eléctricas
que funcionan por bateria (sin linea de alimentacion).

a)

b)

c)

a)

b)

c)

d)

e)

Seguridad en el lugar de trabajo

Tenga su zona de trabajo ordenada y bien ilu-
minada. Las zonas de trabajo desordenadas o
mal iluminadas pueden causar accidentes.

Con la herramienta eléctrica, no trabaje en
entornos en peligro de explosion en los que
haya liquidos, gases o polvos inflamables. Las
herramientas eléctricas producen chispas que
pueden inflamar el polvo o los vapores.

Cuando use esta herramienta eléctrica, no
permita que se acerquen nifios ni otras perso-
nas. Al distraerse puede perder el control de la
herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica

La clavija de conexion de la herramienta eléctri-
ca debe ser compatible con la toma de enchufe.
Bajo ninguin concepto se debe modificar la cla-
vija. No utilice adaptadores de conexion en las
herramientas eléctricas con toma de tierra. Las
clavijas compatibles y sin modificar reducen el ries-
go de una descarga eléctrica.

Evite el contacto corporal con las superficies
conectadas a tierra tales como tuberias, ca-
lentadores, estufas y refrigeradores. Existe un
mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo
esta en contacto con la tierra.

Mantenga las herramientas eléctricas alejadas
de la lluvia o la humedad. La entrada de agua en
la herramienta eléctrica aumenta el riesgo de una
descarga eléctrica.

No modifique la finalidad del cable de conexién
para cargar, colgar la herramienta eléctrica o
para desenchufar la clavija de la toma de enchu-
fe. Aleje el cable de conexién de fuentes de calor,
de aceite, de bordes afilados o de componentes
maviles. Unos cables de conexién dafiados o enre-
dados aumentan el riesgo de una descarga eléctrica.
Si trabaja con una herramienta eléctrica al aire
libre, emplee solo cables alargadores que tam-
bién sean adecuados para zonas exteriores. El
uso de un cable alargador adecuado para zonas ex-
teriores reduce el riesgo de una descarga eléctrica.

f)

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

Si no se puede evitar el funcionamiento de la
herramienta eléctrica en un entorno himedo,
emplee un interruptor de corriente de defecto.
El uso de un interruptor de proteccién de corriente
residual reduce el riesgo de una descarga eléc-
trica.

Seguridad de las personas

Sea cuidadoso y preste atencion a lo que hace,
y realice con prudencia el trabajo con una
herramienta eléctrica. No use ninguna herra-
mienta eléctrica si esta cansado o si esta bajo
el efecto de drogas, alcohol o medicamentos.
Un descuido durante el uso de la herramienta
eléctrica puede causar lesiones graves.

Use equipo de protecciéon individual y lleve
siempre gafas de protecciéon. La utilizacion
de equipos de proteccion individual (tales como
mascarilla antipolvo, calzado de seguridad anti-
deslizante, casco protector o proteccién auditiva)
adecuados al tipo de herramienta eléctrica y a su
empleo reduce el riesgo de sufrir lesiones.

Evite una puesta en marcha accidental. Ase-
gurese de que la herramienta eléctrica se
encuentre desconectada antes de cogerla o
transportarla o conectarla a la alimentacion de
corriente y/o a la bateria. Si transporta la herra-
mienta eléctrica con el dedo puesto en el interrup-
tor o conecta la herramienta eléctrica a la toma de
corriente estando ésta en posicion de encendido,
puede causar un accidente.

Antes de encender la herramienta eléctrica,
retire cualquier herramienta eléctrica o llave
inglesa. Una herramienta o una llave puesta en
una pieza giratoria de la herramienta eléctrica
pueden causar lesiones.

Evite posturas forzadas. Procure una buena
estabilidad y mantenga siempre el equilibrio.
Asi controlara mejor la herramienta eléctrica si
surge una situacion imprevista.

Use ropa adecuada. No use ropa holgada ni
joyas. No acerque el cabello ni la ropa a las
piezas méviles. La ropa holgada, las joyas y el
cabello largo pueden engancharse en las piezas
moviles.

Si pueden instalarse dispositivos de aspira-
cién y recogida de polvo, estos deberan co-
nectarse y emplearse de forma correcta. El uso
de un aspirador de polvo puede reducir los riesgos
derivados del polvo.
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h)

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

No se confie ni ignore las reglas de seguridad
de las herramientas eléctricas, ni siquiera en
caso de estar familiarizado con la herramienta
eléctrica por un uso frecuente de la misma. Un
manejo poco atento puede causar lesiones de ex-
trema gravedad en fracciones de segundo.

Uso y manipulacion de la herramienta eléctrica
No sobrecargue la herramienta eléctrica. Tra-
baje con la herramienta eléctrica adecuada. Si
usa la herramienta eléctrica adecuada, trabajara
mejor y mas seguro dentro del rango de potencia
indicado.

No emplee una herramienta eléctrica con un
interruptor defectuoso. Una herramienta eléctri-
ca que ya no se pueda conectar o desconectar de
nuevo, es peligrosa y se debe reparar.

Retire la clavija de conexion de la toma de en-
chufe y/o retire una bateria extraible antes de
realizar ajustes en el aparato, cambiar piezas
intercambiables de la herramienta o guardar
la herramienta eléctrica. Esta medida de pre-
caucion evita el arranque involuntario de la herra-
mienta eléctrica.

Mantenga las herramientas eléctricas que no
utilice fuera del alcance de los nifios. No deje
utilizar la herramienta eléctrica a ninguna per-
sona que no esté familiarizada con ella o que
no haya leido estas instrucciones. Las herra-
mientas eléctricas son peligrosas si son utilizadas
por personas sin experiencia.

Cuide con esmero las herramientas eléctricas
y los insertos intercambiables de la misma.
Compruebe que las piezas méviles funcionan
bien y no se atascan, que no hay piezas rotas
ni dafadas, y que la herramienta eléctrica
funciona correctamente. Si hay alguna pieza
dafada, reparela antes de usar la herramienta
eléctrica. Muchos accidentes se deben a herra-
mientas eléctricas que no han recibido el debido
mantenimiento.

Mantenga las herramientas de corte afiladas
y limpias. Las herramientas de corte con bordes
cortantes y afilados conservadas cuidadosamente
se atascan menos y son mas faciles de conducir.
Use la herramienta eléctrica, los accesorios,
las herramientas, etc. conforme a estas ins-
trucciones. Tenga en cuenta las condiciones
de trabajo y los trabajos que se deben realizar.
El uso de herramientas eléctricas para fines no
previstos puede ser peligroso.

h) Mantenga las empufaduras y sus superficies
secas, limpias y libres de aceite y grasa. Unas
empufaduras y unas superficies de agarre resba-
ladizas no permiten realizar un manejo y control
seguro de la herramienta eléctrica en situaciones
imprevistas.

5. Servicio técnico

a) Encargue la reparacion de su herramienta
eléctrica solamente a personal técnico cuali-
ficado y unicamente con piezas de repuesto
originales. Asi se garantizara que la herramienta
eléctrica siga siendo segura.

Indicaciones de seguridad para todas las sierras

a) A PELIGRO: No acerque las manos a la zona
de aserrado y a la hoja de la sierra. Sostenga
el asa adicional o la carcasa del motor con la
otra mano. Si sostiene la sierra circular con las
dos manos, la hoja de sierra no podra dafarlas.

b) Nointroduzcala mano debajo de la pieza de tra-
bajo. La cubierta protectora no puede protegerle
de la hoja de sierra debajo de la pieza de trabajo.

c) Ajuste la profundidad de corte al grosor de la
pieza de trabajo. Debe verse menos de una altura
de diente completa debajo de la pieza de trabajo.

d) Nunca sostenga la pieza de trabajo que vaya a
serrar en la mano o sobre su pierna. Asegure
la pieza de trabajo en un soporte estable. Es
importante sujetar la pieza de trabajo de forma
segura en su lugar para minimizar el riesgo de
contacto corporal, atasco de la hoja de sierra o
pérdida de control.

e) Agarre la herramienta eléctrica por las superfi-
cies de asas aisladas al efectuar trabajos en los
que la herramienta intercambiable pudiera en-
trar en contacto con cables eléctricos ocultos
o con el propio cable de red. El contacto con un
cable conductor de la electricidad también pondra
bajo voltaje las partes metalicas de la herramienta
eléctrica y provocara una descarga eléctrica.

f) Utilice siempre un tope o una guia de borde
recto cuando corte longitudinalmente. Esto
mejora la precisién de corte y reduce la posibilidad
de que la hoja de sierra se atasque.

g) Utilice siempre hojas de sierra del tamaiio
correcto y con un orificio de montaje adecua-
do (p. ej., en forma de estrella o circular). Las
hojas de sierra no compatibles con las piezas de
montaje de la sierra se deforman y provocan la
pérdida de control.
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h)

Nunca use bridas o tornillos de sujecion de la
hoja de sierra dafados o incorrectos. Las bri-
das y tornillos de sujecion de la hoja de sierra se
han disefiado especialmente para su sierra, para
un rendimiento éptimo y seguridad operativa.
Utilice equipos apropiados de proteccion per-
sonal: Proteccion auditiva, gafas de proteccion,
mascarilla antipolvo para trabajos que generen
polvo y guantes de proteccion durante el cambio
de herramienta.

Otras indicaciones de seguridad para todas las
sierras
Qué causa los rebotes y como puede evitarlos el usuario:

Un retroceso es la reaccion repentina de una hoja
de sierra agarrotada, atascada o desalineada que
hace que una sierra incontrolada se levante y salga
de la pieza de trabajo hacia el operador.

Si la hoja de sierra queda atrapada o atascada en
el espacio de cierre de la sierra, se agarrota y la
fuerza del motor empuja el aparato hacia atras en la
direccién del operador.

Si la hoja de la sierra esta torcida o desalineada en
el corte de sierra, los dientes del area de la hoja de
la sierra trasera pueden quedar atrapados en la su-
perficie de la pieza de trabajo, provocando que la
hoja de la sierra salte fuera de la ranura de aserrado
y la sierra salte hacia atras en direccion al operador.

Un retroceso es el resultado de un uso incorrecto o de-
ficiente de la sierra. Se puede evitar tomando medidas
de precaucién adecuadas como las que se describen
a continuacion.

a)

b)

Sostenga la sierra firmemente con ambas manos
y coloque los brazos en una posicion en la que
pueda absorber las fuerzas de retroceso. Mantén-
gase siempre en un lado de la hoja de la sierra,
nunca alinee la hoja de la sierra con su cuerpo. En
caso de retroceso, la sierra circular puede saltar hacia
atras, pero el operador puede controlar las fuerzas de
retroceso si se han tomado las medidas adecuadas.

Si la hoja de la sierra se agarrota o si interrumpe
su trabajo, suelte el interruptor de conexion/des-
conexion y mantenga la sierra firme en el material
hasta que la hoja de la sierra se haya detenido por
completo. Nunca intente sacar la sierra de la pie-
za de trabajo o tirar de ella hacia atras mientras la
hoja de la sierra se esta moviendo, de lo contrario
podria producirse un retroceso. Determine y elimi-
ne la causa del agarrotamiento de la hoja de sierra.

<

d)

e)

f)

g)

Si desea volver a serrar con una sierra inserta-
da en la pieza de trabajo, centre la hoja de sie-
rra en la ranura de aserrado y verifique que los
dientes de la sierra no queden atrapados en la
pieza de trabajo. Si la hoja de sierra queda atas-
cada, se podria salir de la pieza de trabajo y pro-
vocar un retroceso al volver a comenzar a serrar.
Apoye los paneles grandes para reducir el
riesgo de retroceso de una hoja de sierra atas-
cada. Los paneles grandes pueden doblarse bajo
su propio peso. Las placas deben apoyarse en
ambos lados, tanto cerca de la ranura de aserrado
como en el borde.

No utilice tocones u hojas de sierra defectuo-
sas. Las hojas de sierra con dientes desafilados
o alineados incorrectamente provocan una mayor
friccién, atasco de la hoja de sierra y retroceso si
la ranura de aserrado es demasiado estrecha.
Antes de comenzar a aserrar, ajuste la profun-
didad de corte y el angulo de corte. Silos ajustes
cambian durante el aserrado, la hoja de sierra se
puede agarrotar y puede producirse un retroceso.
Tenga especial cuidado al hacer “cortes de in-
cision” en las paredes existentes u otras areas
que no se puedan ver. La hoja de sierra ya hun-
dida puede atascarse al serrar objetos ocultos y
provocar un retroceso.

Indicaciones de seguridad para sierras de incisién

a)

b)

c)

Antes de cada uso, compruebe si la cubierta pro-
tectora se cierra correctamente. No utilice la sierra
si la cubierta protectora no se mueve libremente y
no se cierra inmediatamente. Nunca sujete ni fije
la cubierta protectora con fuerza; esto dejaria la
hoja de sierra desprotegida. Si la sierra cae acci-
dentalmente al suelo, la cubierta protectora se puede
doblar. Asegurese de que la cubierta protectora se
mueva libremente y no toque la hoja de sierra u otras
partes en todos los angulos y profundidades de corte.
Compruebe el estado y funcionamiento del re-
sorte de la cubierta protectora. Haga reparar el
aparato antes de usarlo si la cubierta protec-
tora y el resorte no funcionan correctamente.
Las piezas dafiadas, los sedimentos pegajosos o
la acumulacion de virutas hacen que la cubierta
protectora funcione con retraso.

Al realizar un “corte de incisién”, que no se
realiza en angulo recto, asegure la placa base
de la sierra contra torsiones. Moverse hacia un
lado puede provocar un atasco de la hoja de sierra
y el consecuente retroceso.
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d) No coloque la sierra sobre el banco de trabajo
o el suelo sin la cubierta protectora que cubra
la hoja de la sierra. Una hoja de sierra retardada
sin proteccién mueve la sierra en contra de la di-
reccién de corte y sierra lo que se interponga en
su camino. Tenga en cuenta el tiempo de inercia
de la sierra.

Indicaciones de seguridad adicionales para todas

las sierras con cuifa abridora

a) Utilice la cuia abridora adecuada para la hoja
de sierra utilizada. La cufia abridora debera ser
mas fuerte que el grosor de la hoja de sierra, pero
mas delgada que el ancho del diente.

b) Ajuste la cuiia abridora como se describe en
este manual de instrucciones. El grosor, la po-
sicion y la orientacion inadecuados motivar que la
cufia abridora no evite eficazmente un retroceso.

c) Utilice siempre la cuia abridora, excepto para
cortes de incision. Vuelva a montar la cufia abri-
dora tras el corte de incisién. La cufia abridora
interfiere con los cortes de incision y puede pro-
vocar un retroceso.

d) Para que la cufia abridora pueda funcionar,
esta debe encontrarse en la ranura de aserra-
do. Para cortes cortos, la cufia abridora es inefi-
caz para evitar un retroceso.

e) No opere la sierra con una cufia abridora do-
blada. Incluso una averia menor puede ralentizar
el cierre de la cubierta protectora.

Indicaciones de seguridad adicionales

» No utilice discos de amolado.

» Asegurese de que la cufia abridora esté colocada
de manera que su distancia desde la corona den-
tada de la hoja de sierra no supere los 5 mm y que
la corona dentada no sobresalga mas de 3 mm por
encima del borde inferior de la cufia abridora.

» Asegurese de que el dispositivo colector de polvo
se utiliza correctamente como se indica en estas
instrucciones.

» Utilice una mascarilla antipolvo. Lleve siempre pro-
teccién auditiva.

» Solo se pueden utilizar las hojas de sierra recomen-
dadas en estas instrucciones.

+ Cambie las hojas de sierra como se indica en estas
instrucciones.

+ Si el cable de conexién a la red de este equipo es-
tuviera dafiado, el fabricante o su personal del ser-
vicio al cliente, o una persona cualificada similar
debera sustituirlo para evitar cualquier peligro.

« Utilice solo hojas de sierra que cumplan la norma
EN 847-1.

» Utilice unicamente hojas de sierra originales del fa-
bricante con la identificacion @ 210 x 30 mm.

* No se deben utilizar hojas de sierra que no se co-
rrespondan con las caracteristicas especificadas
en estas instrucciones de uso. Las hojas de sierra
no se deben frenar mediante presion lateral sobre
el cuerpo base.

« Asegurese de que la hoja de sierra esté bien monta-
da y de que gire en la direccion correcta.

» Sujete el aparato por las superficies de asas aisladas
al efectuar trabajos en los que la herramienta intercam-
biable pudiera entrar en contacto con cables eléctricos
ocultos o con el propio cable de red. El contacto con
un cable conductor de la electricidad podria transmi-
tir tensién eléctrica a las partes metalicas del aparato,
causando asi una descarga eléctrica.

* La profundidad de corte maxima es de 75 mm

Riesgos residuales

La maquina se ha construido de acuerdo con los

altimos avances tecnoldégicos y observando las

reglas técnicas de seguridad de aplicacion reco-
nocida. Aun asi pueden emanar determinados
riesgos residuales durante el trabajo.

+ Sino se utilizan las lineas de conexién eléctricas
apropiadas, existe riesgo para la salud.

« Asimismo, a pesar de todas las precauciones adop-
tadas pueden existir riesgos residuales no patentes.

* Los riesgos residuales pueden minimizarse si se
tienen en cuenta las “indicaciones de seguridad” y
el “uso previsto”, asi como el “manual de instruc-
ciones”.

* No someta a la maquina a mayor presion de la ne-
cesaria: demasiada presion durante el aserrado
puede dafar con celeridad la hoja de sierra, pro-
vocando una reduccién del rendimiento de la ma-
quina durante el procesamiento y para la precision
de corte.

« Evite puestas en marcha fortuitas de la maquina: al
introducir la clavija en la toma de enchufe, no debe
presionarse la tecla de servicio.

« Utilice la herramienta que se recomienda en este
manual. De este modo conseguira que su sierra de
incisién brinde el mejor rendimiento.

» Las manos no deben alcanzar nunca la zona de tra-
bajo cuando la maquina se encuentre en funciona-
miento. Antes de iniciar cualquier operacion, aban-
done la tecla del asidero y desconecte la maquina.
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jAdvertencia! Esta herramienta eléctrica produce un
campo electromagnético mientras funciona. Este cam-
po puede perjudicar bajo circunstancias concretas im-
plantes médicos activos o pasivos. Con el fin de reducir
el peligro de lesiones graves o mortales, recomenda-
mos a las personas con implantes médicos que con-
sulten tanto a su médico como al fabricante del implan-
te médico antes de manejar la herramienta eléctrica.

6. Datos técnicos

Medidas L x An x Al

420 x 300 x 235 mm

Potencia de entrada (W)

1600

Tensién nominal (V/HZ)

230 - 240 V~/50 Hz

@ de la hoja de sierra /

Numero de dientes 210 mm /36
Grosor de la hoja de sierra

1,6
(mm)
Numero de revoluciones
en régimen de marcha al 4500
ralenti n,rpm
Angulo en inglete 0°-45°
Profundidad de corte 90°

75
(mm)
Profundidad de corte 45°

55
(mm)
Peso (kg) 6,9

Nivel de potencia acustica L, 106 dB
Nivel de presion acustica L, 95dB
Incertidumbre K 3dB

walpA

Los valores anteriores son valores de emision de rui-
doy, por lo tanto, no deben constituir al mismo tiempo
valores de seguros en el puesto de trabajo. De la co-
rrelacion entre los niveles de emision y de inmision no
debe derivarse con fiabilidad si son necesarias o no
medidas de precaucion adicionales.

Los factores que pueden influir en el respectivo nivel
de inmision en el puesto de trabajo incluyen la especi-
ficacién de la estancia de trabajo y su entorno, la dura-
cion de los efectos, otras fuentes de ruido, etc.

Considere también las posibles desviaciones de la
normativa nacional con respecto a los valores fiables
en el lugar de trabajo. Sin embargo, la informacion an-
terior permite al usuario adoptar medidas de protec-
cién mas eficaces frente a peligros y riesgos.

El valor de emision de vibraciones a, (suma vectorial
en las tres direcciones espaciales) y la incertidumbre
K se determinan segun las normas EN 62841-2-5 y
EN 62841-1:

Valor de emision de vibraciones (3 ejes)
2,88 m/s?

1,5 m/s?

Vibracion tipica ponderada a,

Incertidumbre K

Conexién del aspirador
(mm)

o (interior) 35/
o (exterior) 38

Grosor de la cufia abridora

2

(mm)

Clase de proteccion 1

iReservado el derecho a introducir modificaciones
técnicas!

Informacién acerca de ruidos/vibraciones

A jADVERTENCIA!

Trabajar sin proteccion auditiva o ropa de proteccion

puede tener efectos adversos para la salud.

» Use proteccion auditiva y ropa de proteccion ade-
cuada cuando trabaje.

Medido de acuerdo con EN 62841-2-5 y EN 62841-1.
Los niveles de ruido en el lugar de trabajo pueden su-
perar los 85 dB, en cuyo caso se requieren medidas de
proteccién para el usuario (llevar proteccién auditiva
adecuada).

7. Desembalaje

« Abra el embalaje y extraiga el aparato cuidadosa-
mente.

* Retire el material de embalaje y los seguros de em-
balaje y transporte (si los hubiera).

« Compruebe la integridad del volumen de suministro.

» Compruebe que no haya dafios de transporte en el
aparato y en los componentes de los accesorios. En
caso de reclamacion, ésta debera comunicarse de
inmediato al transportista. Las reclamaciones reali-
zadas posteriormente no seran atendidas.

« Conserve el embalaje por si fuera preciso hasta la
extincion del periodo de garantia.

+ Familiaricese con el aparato antes de su uso con
ayuda del manual de instrucciones.

« Emplee unicamente piezas originales para los acce-
sorios, las piezas de desgaste y piezas de repuesto.
Puede encargar las piezas de repuesto a su provee-
dor técnico.
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+ Indique en los pedidos nuestro nimero de articu-
lo, el tipo de equipo y el afio de construccion del
mismo.

A jADVERTENCIA!

iEl aparato y el material de embalaje no son ap-
tos como juguetes para nifios! jLos nifios no de-
ben jugar con bolsas de plastico, laminas o pie-
zas pequenas! jExiste peligro de atragantamiento
y asfixia!

8. Campo de aplicacion

Aplicaciones previstas

La maquina corta:

* Madera duray blanda de origen nacional o exético,
longitudinal y transversal a través de la veta, si se
utilizan correctamente las piezas adecuadas (hoja
de sierra especial y mordazas).

Aplicaciones no previstas

La maquina no sirve para:

* Materiales de hierro, acero y hierro fundido, asi co-
mo todos los demas tipos de material que no se
incluyen, sobre todo alimentos.

9. Puesta en marcha

Antes de iniciar la puesta en servicio, preste aten-
cién a las advertencias de seguridad que figuran
en las instrucciones de servicio.

Conexién a la red eléctrica

Compruebe si el sistema de alimentacién al que es-
téd conectando la maquina esta conectado a tierra de
acuerdo con las normas vigentes y si la toma de en-
chufe esta en buenas condiciones.

Queremos recordarle que el dispositivo de la red de-
be ir precedido de un interruptor magnetotérmico, que
proteja todos los cables contra cortocircuitos y sobre-
cargas.

Este dispositivo de proteccion también podra indicarse
en el motor debido a las caracteristicas eléctricas de
la maquina que se indican a continuacion.

10. Ajustes

A jAtencion!
Antes de la puesta en marcha, es imprescindible
montar por completo el producto.

Atencion: Antes de realizar cualquiera de los siguien-
tes trabajos de ajuste, apague la maquina y desenchufe
la clavija de conexion de la red.

10.1 Ajustes de profundidad de corte (fig. 2)

1. La profundidad de corte puede ajustarse de 0 a
75 mm.

2. Afloje el tornillo de ajuste de la profundidad de
corte (6) y especifique la profundidad deseada
con la escala (7), y vuelva a apretar el tornillo.

3. Lainformacién de la escala indica la profundidad
de corte sin carril.

10.2 Ajuste de inglete (fig. 3)

El angulo en inglete puede ajustarse de 0° a 45°.

1. Afloje el tornillo de ajuste de inglete (8) en ambos
lados, fije el angulo deseado en la escala (9) y
vuelva a apretar ambos tornillos.

10.3 Cambio de la hoja de sierra (fig. 4, 5, 6)
Atencion: Antes de efectuar el cambio de la hoja
de sierra, apague la maquina y desenchufe la cla-
vija de conexion de la red.

1. Presione el gatillo de incision (3), presione la hoja
de sierra hacia abajo hasta la posicién de cambio
de la hoja de sierra e inserte la llave Allen en el
tornillo de bloqueo de la hoja de sierra (17).

2. Presione el bloqueo del eje (14) y gire la hoja de
sierra (11) hasta que encaje.

3. Mantenga presionado el bloqueo del eje (14) y
abra el tornillo de bloqueo de la hoja de sierra
(17) en sentido antihorario. Mantenga la hoja de
sierra en la posicion de cambio de hoja de sierra.

4. Retire la brida exterior (16) y la hoja de sierra (11).
(Atencion: peligro de lesiones, usar guantes)

5. Vuelva a colocar la hoja y la brida (16) nuevas.

6. Atornille el tornillo de bloqueo (17) de la hoja de
sierra y apriételo mientras mantiene presionado
el bloqueo del eje.

7. Ponga la sierra en la posicion inicial.

10.4 Ajuste de la cuiia abridora (fig. 7)

1. Ajuste la distancia de la hoja de sierra (11) a la
cufia abridora (19) tras el cambio de la hoja de
sierra, o cuando sea necesario.

2. Coloque la sierra en misma posicion que para el
cambio de hoja de sierra.

3. Sujete el tornillo de ajuste (18) con una llave Allen
y coloque la cufia abridora (19) 2-3 mm mas arriba
que la hoja de sierra (11), y vuelva a apretar el tor-
nillo de ajuste (18).

www.scheppach.com ES|85



11. Indicaciones de trabajo

Atencion: Mantenga siempre las manos lejos de las
zonas de corte y, en ningun caso, intente tocarlas du-
rante el proceso de corte.

111 Conexion y desconexion (fig. 1)

Accionar el interruptor de conexioén/desconexion (4)
para conectar la sierra de incision. Para desconectar,
soltar el interruptor de conexién/desconexién (4).

11.2 Guie y sujete la sierra de incision (fig. 8)

1. Asegure la pieza de trabajo de manera que no se
pueda regular durante el aserrado.

2. Mueva la sierra inicamente hacia adelante.

3. Sujete firmemente la sierra con ambas manos, una
mano en la empufiadura principal y la otra en la
empufiadura delantera.

4. Si se utiliza un carril guia, este debe fijarse con
abrazaderas roscadas.

5. Asegurese de que el cable de alimentacién no
esté en la direccion de corte

11.3 Aserrar

1. Coloque la parte delantera de la maquina en la
pieza de trabajo.

2. Conecte la maquina con el interruptor de cone-
xion/desconexion (4).

3. Pulse el gatillo de incisién (3).

4. Empujar la sierra hacia abajo para alcanzar la
profundidad de serrado.

5. Desplazar la sierra hacia delante de modo uni-
forme.

6. Tras concluir el corte con la sierra, desconecte la
maquina y desplace la hoja de sierra hacia arriba.

11.4 Corte de incision (fig. 9)

1. Coloque la sierra en la pieza de trabajo.

2. Coloque el indicador de corte con la flecha trasera
(A) en el punto de incision marcado.

3. Conecte lamaquinay presione la sierra hacia aba-
jo ala profundidad de corte ajustada. El indicador
de corte (B) muestra el centro de la hoja de la
sierra a la maxima profundidad de corte.

4. Deslice la sierra hacia delante hasta que el indica-
dor de corte (C) haya alcanzado el punto marcado.

5. Tras concluir el corte de incisién, desplace la hoja
de sierra hacia arriba y desconecte la sierra.

11.5 Serrado con carril (accesorio especial)

1 Coloque la maquina en las guias del carril. Si es
necesario, reduzca el espacio de la guia con el
tornillo de ajuste (13). Si hay peligro de que los
tornillos de ajuste se aflojen por si solos, los puede
reajustar con la llave Allen suministrada.

2 Conecte la maquina con el interruptor de cone-
xién/desconexion (4).

3 Pulse el gatillo de incisién (3).

4 Empujar la sierra hacia abajo para alcanzar la
profundidad de serrado. En el primer uso, el re-
borde de goma se aserra, funcionando asi como
proteccion contra la astillas hasta la hoja de sierra.

5 Desplazar la sierra hacia delante de modo uni-
forme.

6 Tras concluir el corte con la sierra, desconecte la
maquina y bascule la hoja de sierra hacia arriba.

11.6 Proteccion contra vuelco (fig. 10)

Al serrar con carril, coloque la proteccion antivuelco
(20) suministrada. Esta impide que la maquina se vuel-
que lateralmente en posicion oblicua.

Ello permite evitar lesiones corporales o dafios en la
maquina.

11.7 Serrado con aspiracion
1. Conecte la manguera de aspiracion al tubo de
aspiracion - @ 38 mm (12).

11.8 Proteccion contra astillas (fig. 1b)

La proteccion contra astillas (15) mejora claramente

en cortes a 0° la calidad del borde de corte de la par-

te de la pieza serrada que queda del lado de arriba.

1. Colocar la maquina sobre la pieza o sobre el ca-
rril guia.

2. Presionar hacia abajo la proteccidn contra astillas
(15) hasta que apoye sobre la pieza y atornillar
bien con la perilla de giro.

3. Hacer un corte con la proteccion contra astillas
(15). La primera vez que se utiliza la proteccién
contra astillas (15) se corta con ésta para lograr
una superficie de tope exacta.

12. Conexion eléctrica

El motor eléctrico instalado esta conectado listo
para utilizarse. La conexion cumple las pertinen-
tes disposiciones VDE y DIN.

La conexion a la red por parte del cliente, asi
como el cable alargador utilizado deben cumplir
estas normas.
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Indicaciones importantes

En caso de sobrecarga del motor, este se desconecta
automaticamente. Tras un tiempo de refrigeracién (los
tiempos varian), puede conectarse de nuevo el motor

Linea de conexion eléctrica deficiente

En las lineas de conexién eléctrica surgen a menudo

dafos de aislamiento. Las causas son:

* Puntos de paso al tender las lineas de conexion a
través de ventanas o puertas entreabiertas.

* Puntos de dobleces ocasionados por la fijacion o el
guiado incorrectos de la linea de conexion.

» Zonas de corte al sobrepasar la linea de conexion.

» Daiios de aislamiento por tirar de la linea de cone-
xion de la caja de enchufe mural.

» Grietas causadas por la obsolescencia del aisla-
miento.

Tales lineas de conexion eléctrica perjudiciales no de-
ben utilizarse, pues suponen un riesgo para la vida de-
bido a los darfios de aislamiento.

Supervisar con regularidad las lineas de conexion
eléctrica en busca de posibles dafios. Durante la com-
probacion, preste atencion a que la linea de conexion
no cuelgue de la red eléctrica.

Las lineas de conexion eléctrica deben cumplir las
pertinentes disposiciones VDE y DIN.

Utilice solo lineas de conexioén eléctrica con certifica-
cion H 05 VV-F. La impresién de la denominacion del
tipo en el cable de conexién es obligatoria.

Motor de corriente alterna

* Latensién de red debe ser de 230-240 voltios.

* Los cables alargadores de hasta 25 m de longi-
tud deben poseer una seccién de 1,5 milimetros
cuadrados.

Las conexiones y reparaciones del equipamiento eléc-
trico debe realizarlas solo un experto electricista.

Tipo de conexion Y

Si fuera necesario sustituir el cable de conexién a la
red, debe realizarlo el fabricante o su agente repre-
sentante para evitar riesgos de seguridad.

En caso de posibles dudas, indique los siguientes datos:
+ Fabricante del motor

» Tipo de corriente del motor

» Datos de la placa de caracteristicas de la maquina

13. Limpieza

* En lo posible, mantenga los dispositivos de protec-
cion, las ranuras de aire y el carter del motor libres
de polvo y suciedad. Limpie el aparato con un pafio
limpio o sople aire comprimido a baja presion.

* Recomendamos limpiar el aparato directamente
después del uso.

* Limpie regularmente el aparato con un pafio hu-
medo y algo de jabén blando. No utilice ningun
producto de limpieza ni disolventes; estos podrian
deteriorar las piezas de plastico del aparato. Ponga
cuidado para que no entre agua en el interior del
aparato. La entrada de agua en el aparato eléctrico
aumenta el riesgo de descarga eléctrica.

14. Mantenimiento

En caso de que sea necesario contratar personal es-
pecializado para realizar trabajos de mantenimiento
o reparaciones excepcionales durante el periodo de
garantia y después de él, pongase en contacto siem-
pre con un servicio técnico recomendado por noso-
tros o directamente con el fabricante.

» Los trabajos de puesta en servicio, mantenimiento y
limpieza, asi como la eliminacién de interferencias
en el funcionamiento deben realizarse basicamente
solo con el accionamiento desconectado.

« Todos los dispositivos de proteccién y seguridad
deben volver a montarse tras concluir los trabajos
de reparacién y mantenimiento.

Trabajos normales de puesta en servicio

Incluso personal no formado puede encargarse de los
trabajos normales de puesta en servicio, los cuales se
describen tanto en los apartados anteriores como en
el presente capitulo.

« La sierra de incisién no necesita lubricacion, pues
corta siempre superficies secas; todos los compo-
nentes moviles de la maquina son autolubricantes.

« Durante los trabajos de puesta en servicio deben uti-
lizarse, siempre que sea posible, los medios perso-
nales de proteccion (gafas de proteccion y guantes).

* Retire con regularidad el serrin, limpiando la zona
de corte y las superficies de apoyo.

Recomendamos el uso de un dispositivo de aspiracion

o de un pincel.
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Atencion: jNo utilice aire comprimido!

Revise periédicamente la hoja de sierra: en caso de
que se produzcan problemas al serrar, debe encargar
a un experto que la vuelva a afilar o, en funcién del
estado, sustituirla.

Centro de servicio técnico

En caso de que sea necesario contratar personal es-
pecializado para realizar trabajos de mantenimiento
o reparaciones extraordinarias durante el periodo de
garantia y después de él, pédngase en contacto siem-
pre con un centro de servicio técnico recomendado
por nosotros o directamente con la fabrica si no hay un
centro de servicio técnico en su zona.

Informacién sobre el servicio técnico

Hay que tener en cuenta que los siguientes compo-
nentes de este producto estan sometidos a desgaste
natural o por el uso o que se requieren los siguientes
materiales de consumo.

Piezas de desgaste*: Escobilla de carbén, hoja de
sierra

* iNo se incluyen obligatoriamente en el volumen de
suministro!

Encontrara las piezas de repuesto y los accesorios en
nuestro centro de servicio. Para ello, escanee el codi-
go QR que aparece en la portada.

15. Almacenamiento

Almacene el aparato y sus accesorios en un lugar os-
curo, seco Y sin riesgo de heladas, donde no esté al
alcance de nifios. El rango de temperatura de almace-
namiento es de 5a 30°C.

Conserve la herramienta eléctrica en su embalaje ori-
ginal.

Cubra la herramienta eléctrica para protegerla del pol-
vo o de la humedad.

Guarde las instrucciones de servicio junto con la
herramienta eléctrica.

16. Eliminacion y reciclaje

Notas sobre el embalaje
Los materiales de embalaje son
{ ; y (]
%69 @] ¢ & reciclables. Deseche los embala-
jes de forma respetuosa con el
medio ambiente.

Notas sobre la Ley alemana de aparatos eléctricos
y electrénicos (ElektroG)

jLos residuos de equipos eléctricos y elec-
tronicos no forman parte de la basura do-
méstica, sino que deben recogerse o elimi-
narse por separado!

* jAntes de la entrega, deben retirarse, libres de da-
fios, las baterias usadas o las baterias recargables
que no vengan instaladas de manera permanente
en el aparato usado! Su eliminacion esta regulada
por la ley alemana de baterias.

» Los propietarios o usuarios de aparatos eléctricos y
electrénicos estan legalmente obligados a devolver-
las después de su uso.

+ jEl usuario final es responsable de eliminar sus datos
personales en el aparato usado que se va a desechar!

« El simbolo del contenedor con ruedas tachado sig-
nifica que los equipos eléctricos y electréonicos no
deben desecharse junto con la basura doméstica.

* Los residuos de equipos eléctricos y electrénicos se
pueden entregar de forma gratuita en los siguientes
lugares:

- Puntos publicos de eliminacién o recogida (p. €j.,
obras publicas municipales)

- Puntos de venta de dispositivos electrénicos
(fisicos y online), siempre que los distribuidores
comerciales estén obligados a retirarlos o los
ofrezcan voluntariamente.

- Puede entregar hasta tres aparatos eléctricos
usados por tipo de aparato, con una longitud
maxima de canto de 25 centimetros, de forma
gratuita sin necesidad de adquirir previamente
un aparato nuevo del fabricante o bien llevarlos
a otro punto de recogida autorizado en su zona.

- En el correspondiente servicio de atencion al
cliente podra encontrar condiciones de devolucion
adicionales de los fabricantes y distribuidores.

» Si el fabricante entrega un aparato eléctrico nuevo
a un domicilio particular, el fabricante puede encar-
garse de que el aparato eléctrico usado sea reco-
gido de forma gratuita a peticion del usuario final.
Para ello, péngase en contacto con el servicio de
atencion al cliente del fabricante.

« Estas declaraciones solo se aplican a los aparatos
instalados y vendidos en los paises de la Union Eu-
ropea y sujetos a la Directiva Europea 2012/19/UE.
En paises fuera de la Union Europea, se pueden
aplicar diferentes regulaciones a la eliminacion de
residuos de equipos eléctricos y electronicos.
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17. Solucion de averias

Averia

El motor no funciona

Causa posible

Motor, cable o clavija defectuosos,
se quemaron los fusibles

Solucion

Acudir a un experto para que supervise la
maquina. No reparar nunca el motor uno
mismo. jPeligro! Comprobar los fusibles,
sustituir en caso necesario

El motor arranca lentamen-
te y no alcanza la velocidad
de funcionamiento.

Tension demasiado baja, bobinas
dafiadas, condensador quemado

Encargarle a la central eléctrica que super-
vise la tension. Acudir a un experto para
que supervise el motor. Acudir a un experto
para que supervise el condensador

El motor hace demasiado
ruido

Bobinas dafadas, motor defectuoso

Acudir a un experto para que supervise el
motor

El motor no alcanza la
capacidad total.

Circuitos del sistema eléctrico
sobrecargados (lamparas, otros
motores, etc.)

No utilice otros aparatos o motores con el
mismo circuito eléctrico

El motor se sobrecalienta
con facilidad.

Sobrecarga del motor, insuficiente
refrigeracion del motor

Evitar la sobrecarga del motor durante el
corte, retirar el polvo del motor para garan-
tizar una refrigeracion éptima del motor

Capacidad reducida de
corte durante el aserrado

Hoja de sierra demasiado pequefa
(se afil6 demasiadas veces)

Ajustar de nuevo el tope final del grupo de
aserrado

El corte de la sierra es de-
masiado rugoso u ondulado

La hoja de sierra esta roma, el
dentado no es el apropiado para el
espesor del material

Afilar la hoja de sierra o emplear una hoja
de sierra apropiada

La pieza de trabajo se des-
garra o se hace astillas

La presion de corte es demasiado
elevada o la hoja de sierrano es la
apropiada para la tarea

Colocar una hoja de sierra apropiada
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Explicagdo dos simbolos no aparelho

Leia e siga o manual de instrugdes e as indicagbes de seguranca antes da colocagdo em
funcionamento!

Use protegdo auditiva!

Utilize 6culos de protegéo.

Use uma protegao respiratéria, em caso de formagéo de pd!

Classe de protegéo Il

O produto esta em conformidade com as diretrizes sérvias aplicaveis.

O produto cumpre as diretivas europeias em vigor.

A 0@D
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1. Introdugéao

Fabricante:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Estimado cliente,
Desejamos-lhe muita satisfagcdo e sucesso ao traba-
Ihar com o seu novo aparelho.

Nota:

De acordo com a legislagao vigente relativa a respon-

sabilidade pelos produtos, o fabricante deste aparelho

ndo é responsavel por danos que ocorram nele ou

através dele nas seguintes situagdes:

* manuseio incorreto,

* Incumprimento do manual de instrugdes,

* Reparagdes efetuadas por técnicos terceiros nao
autorizados

* Incorporagéo e substituicdo de pecas sobresselen-
tes que ndo sejam de origem

« utilizagdo incorreta

» falhas da instalagdo elétrica em caso de ndo cum-
primento dos regulamentos elétricos e disposigdes
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Tenha em atengao:

Antes da montagem e da colocagdao em funcionamen-
to, leia a totalidade do texto do manual de instrugdes.
Este manual de instrugdes devera facilitar-lhe a fami-
liarizagdo com o aparelho e com as possibilidades de
utilizacao corretas.

O manual de instrugdes contém indicagdes importan-
tes sobre como trabalhar com o aparelho de modo
seguro, correto e econémico e como evitar perigos,
poupar em custos de reparagdo, reduzir periodos de
paragem e aumentar a fiabilidade e vida util do apa-
relho.

Para além dos regulamentos de seguranca deste ma-
nual de instrugdes, devera cumprir sempre as diretivas
respeitantes a operagédo do aparelho vigentes no seu
pais.

Guarde o manual de instrugdes num invélucro de
plastico, protegido da sujidade e da umidade, junto ao
aparelho. O manual deve ser lido e seguido por todo
e qualquer pessoal operador antes do inicio dos tra-
balhos.

S6 devem trabalhar no aparelho pessoas que tenham
sido instruidas acerca da utilizagéo do aparelho e dos
perigos associados.

Deve ser respeitada a idade minima exigida.

Para além das indicagdes de seguranga incluidas nes-
te manual de instrugdes e dos regulamentos especiais
do seu pais, devem ser cumpridas as regras técnicas
geralmente reconhecidas para a operagcado de maqui-
nas idénticas.

Nao assumimos qualquer responsabilidade por aci-
dentes ou danos que advenham do ndo cumprimento
deste manual e das indicagdes de seguranga.

2. Descrigao do aparelho (fig. 1a - 10)

Pega
Punho dianteiro
Ativador de mergulho
Interruptor para ligar/desligar
Placa de guia
Parafuso de ajuste da profundidade de corte
Escala de profundidade de corte
Parafuso de ajuste de esquadria
Escala de angulo de esquadria
. Parafuso de ajuste de 90 graus
. Lamina de serra
. Boca de aspiragéo
. Parafuso de ajuste para carril de guiamento
. Bloqueio de veios
. Protecéo contra lascas
Flange
Parafuso de travamento da lamina de serra
Parafuso de ajuste
Rachador
Protegéo contra tombo
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3. Ambito de fornecimento

» Serra de mergulho alimentada
* Protegéo contra tombo (20)

* Protecao contra lascas (15)

+ Chave Allen

* Manual de instrucdes

4. Utilizagao correta

A maquina cumpre as disposi¢coes atuais da Dire-
tiva CE relativa a maquinas em vigor.

As serras de rebarba foram concebidas para a serragem
de madeira, materiais semelhantes a madeira e plasticos.
Esta ferramenta elétrica destina-se exclusivamente e
esta homologada apenas para a utilizagéo por parte de
pessoas ou técnicos instruidos.
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S6 devem ser utilizadas laminas de serra adequadas
a maquina (laminas de serra de ago HM ou CV). Nao
devem ser usadas laminas de serra de aco rapido de
alta-liga (HSS) ou discos de corte de qualquer tipo.
Qualquer outra aplicagdo esta expressamente exclui-
da e é considerada como utilizag&o indevida.

O fabricante ou distribuidor ndo se responsabiliza por
ferimentos, perdas ou danos causados pela utilizagéo
indevida ou operagao incorreta.

Possiveis exemplos de uma utilizagéo indevida ou in-

correta sdo:

» Utilizacdo da serra de rebarba para outros fins que
nao os para o qual se destina;

* Incumprimento das indicagdes de seguranga e pra-
zos de manutengao, assim como das instrugdes de
operagdo, manutengé@o e limpeza, contidos neste
manual de instrugdes;

* Incumprimento de eventuais regulamentos de pre-
vencgdo de acidentes, de medicina do trabalho ou
de seguranca gerais ou especificos a utilizagdo da
serra de rebarba;

« Utilizagcdo de acessoérios e pegas sobresselentes
nao destinados a serra de rebarba;

» Alteragdes na serra de rebarba;

* Reparacgéo da serra de rebarba por outra entidade
que ndo o fabricante ou um técnico;

+ Uso comercial, artesanal ou industrial da serra de rebarba;

* Operagdo ou manutengao da serra de rebarba por
pessoas que nao estejam familiarizadas com o ma-
nuseio da serra de rebarba e/ou que ndo compreen-
dam os perigos associados.

Faz igualmente parte da utilizagdo correta o cumpri-
mento das indicagdes de seguranga, assim como das
instrucdes de montagem e das indicagbes de opera-
&0 no manual de instrugdes.

As pessoas que operem ou mantenham a maquina de-
verdo estar familiarizadas com a mesma e informadas
dos perigos possiveis.

Além disso, devem ser cumpridos estritamente os re-
gulamentos de prevengao de acidentes vigentes.
Devem ser seguidas todas as restantes regras gerais re-
lativas as areas de medicina do trabalho e de seguranca.
Qualquer alteragdo na maquina exclui o fabricante de toda
e qualquer responsabilidade por danos dai resultantes.

Mesmo que a maquina seja corretamente utilizada,
ndo é possivel excluir totalmente determinados riscos
residuais. Consoante a construgdo e montagem da
maquina, poderao surgir os seguintes pontos:

+ Contacto com a lamina de serra nas areas nédo co-
bertas;

» Pegar na lamina de serra em funcionamento (feri-
mento de corte);

* Ricochete de pecas e de partes de pegas em caso
de manuseio incorreto;

* Quebras da lamina de serra;

* Projecdo de pecas de carboneto metdlico com de-
feito da lamina de serra;

» Danos auditivos em caso de nao utilizagdo da prote-
¢éo auditiva necessaria;

« Lesdes oculares em caso de nao utilizagéo dos 6cu-
los de protecdo necessarios;

* Prejuizos para a saide em caso de nao utilizagcao
da mascara anti-poeira;

+ Emissdes nocivas a saude de poés de madeira em
caso de utilizagdo em espagos fechados.

Tenha em atengado que, de acordo com a finalidade, os
nossos aparelhos nédo foram desenvolvidos para utili-
zagado em ambientes comerciais, artesanais ou indus-
triais. Ndo assumimos qualquer garantia, se o apare-
lho for utilizado em ambientes comerciais, artesanais,
industriais ou equivalentes.

5. Indicagoes de seguranga

Indicagoes de seguranca gerais para ferramentas
elétricas

A AVISO: leia todas as indicagbes de seguranga,
instrugoes, ilustragoes e dados técnicos que vém
com esta ferramenta elétrica. O incumprimento das
instrucdes que se seguem podera causar choques elé-
tricos, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todas as indicagdes de seguranga e instru-
¢oes para uso futuro.

O termo “ferramenta elétrica” utilizado nas indicagdes
de seguranca refere-se a ferramentas elétricas alimen-
tadas pela rede elétrica (com cabo de alimentagéo) ou
a ferramentas elétricas alimentadas por bateria (sem
cabo de alimentag&o).

1. Seguranga no posto de trabalho

a) Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem
iluminada. Desordem ou areas de trabalho nao
iluminadas podem provocar acidentes.
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b)

c)

a)

b)

<)

d)

e)

f)

a)

Nao trabalhe com a ferramenta elétrica num
ambiente potencialmente explosivo, no qual
estejam presentes liquidos inflamaveis, gases
ou poeiras. As ferramentas elétricas geram fais-
cas, que podem inflamar a poeira ou os vapores.
Mantenha as criangas e outras pessoas afas-
tadas enquanto usa a ferramenta elétrica. Em
caso de distracdo, pode perder o controlo da fer-
ramenta elétrica.

Seguranga elétrica

A ficha de ligagdo da ferramenta elétrica tem
de caber na tomada. A ficha ndo deve ser mo-
dificada de forma alguma. Nao utilize qualquer
ficha de adaptador em conjunto com ferra-
mentas elétricas com ligagao a terra. As fichas
inalteradas e as tomadas adequadas diminuem o
risco de um choque elétrico.

Evite o contacto do corpo com superficies liga-
das a terra, como tubos, aquecedores, fogoes
e frigorificos. Existe um risco elevado de choque
elétrico se o seu corpo estiver ligado a terra.
Mantenha as ferramentas elétricas afastadas de
chuva e humidade. A penetragéo de agua na ferra-
menta elétrica aumenta o risco de um choque elétrico.
Nao use o cabo de ligagao para transportar ou
suspender a ferramenta elétrica ou para desli-
gar a ficha da tomada. Mantenha o cabo de liga-
cao afastado de calor, 6leo, bordas afiadas ou
pecas moveis. Cabos de ligacdo danificados ou
enrolados aumentam o risco de um choque elétrico.
Ao trabalhar com uma ferramenta elétrica ao
ar livre, use apenas linhas de prolongamento
que também sejam adequados para utilizagao
no exterior. A utilizagdo de uma linha de prolon-
gamento adequada para a area exterior diminui o
risco de um choque elétrico.

Se for inevitavel a operagao da ferramenta elé-
trica num ambiente humido, use um disjuntor
diferencial. A utilizagdo de um disjuntor diferen-
cial diminui o risco de um choque elétrico.

Segurancga das pessoas

Mantenha-se atento, concentre-se no que esta
a fazer e proceda com sensatez ao trabalho
com uma ferramenta elétrica. Nao utilize qual-
quer ferramenta elétrica se estiver com sono
ou sob a influéncia de alcool, drogas ou me-
dicamentos. Um instante de descuido durante a
utilizacdo da ferramenta elétrica pode provocar
ferimentos graves.

b)

c)

d)

e)

f)

g9)

h)

a)

b)

Utilize sempre equipamentos de protegao
pessoal e 6culos de protegdo. A utilizagado de
equipamentos de protecdo pessoal, como masca-
ra antipoeira, sapatos de seguranga antiderrapan-
tes, capacete de protegdo ou protegdo auditiva,
dependendo do tipo e uso da ferramenta elétrica,
reduz o risco de ferimentos.

Evite uma colocagdo em funcionamento invo-
luntaria. Assegure-se de que a ferramenta elé-
trica esta desligada antes de a ligar a fonte de
alimentagdo e/ou a bateria, receber corrente
ou transporta-la. Se tiver o dedo no interruptor
quando estiver a transportar a ferramenta elétrica
ou se conetar a ferramenta elétrica a fonte de ali-
mentacao, isso pode causar um acidente.
Remova as ferramentas de ajuste ou as chaves
de caixa antes de ligar a ferramenta elétrica. Uma
ferramenta ou chave que se encontre numa pega ro-
tativa da ferramenta elétrica pode causar ferimentos.
Evite uma posi¢do do corpo anormal. Certi-
fique-se de que se coloca numa posigdo se-
gura e que mantém o equilibrio em todos os
momentos. Assim, controla melhor a ferramenta
elétrica em situagdes inesperadas.

Use vestuario de trabalho adequado. Nao use
roupas largas ou joalharia. Mantenha o cabelo
e a roupa afastados de pegas moveis. Roupa
larga, joalharia ou cabelos longos podem ser cap-
turados por pecas moveis.

Se puderem ser montados equipamentos de
aspiragao e recolha de pd, certifique-se de
que estes estdo ligados e sao usados correta-
mente. A utilizagdo de uma aspiragdo de p6 pode
reduzir riscos devido a pé.

Nao se sinta seguro e nunca transgrida as re-
gras de segurancga para ferramentas elétricas,
mesmo se estiver familiarizado com a ferra-
menta elétrica apos uso frequente. A atuagéo
descuidada pode provocar lesdes graves, dentro
em fragdes de segundos.

Utilizagdo e manuseio da ferramenta elétrica
Nao sobrecarregue a ferramenta elétrica. Utili-
ze a ferramenta elétrica adequada para o seu
trabalho. Com a ferramenta elétrica correta, tra-
balha melhor e de forma mais segura na gama de
desempenho especificada.

Nao utilize qualquer ferramenta elétrica cujo
interruptor esteja defeituoso. Uma ferramenta
elétrica que ja ndo possa ser ligada ou desligada é
perigosa e tem de ser reparada.
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c) Desconete a ficha da tomada e/ou remova a ba-
teria antes de efetuar quaisquer ajustes no apa-
relho, trocar insertos da ferramenta ou guardar a
ferramenta elétrica. Esta medida de precaugéo im-
pede o arranque involuntario da ferramenta elétrica.

d) Guarde as ferramentas elétricas nao utiliza-
das fora do alcance de criangas. Nao permita a
utilizagao desta ferramenta elétrica a pessoas
que nao estejam familiarizadas com ela ou ndo
tenham lido estas instrugdes. As ferramentas
elétricas sdo perigosas se forem utilizadas por
pessoas inexperientes.

e) Realize a manutengao das ferramentas elétricas
das ferramentas de colocagado com cuidado. Ve-
rifique se as pegas moéveis funcionam na perfei-
cao e nao ficam presas, se pegas estdo partidas
ou danificadas de forma a prejudicar a fungao
da ferramenta elétrica. Mande reparar pecgas da-
nificadas antes da utilizagédo da ferramenta elétrica.
Muitos acidentes sédo causados por ferramentas elé-
tricas com a manutengéo mal realizada.

f) Mantenha as suas ferramentas de corte afia-
das e limpas. Ferramentas de corte com arestas
de corte afiadas tratadas com cuidado emperram
menos e sdo mais faceis de usar.

g) Utilize ferramentas elétricas, acessorios, fer-
ramentas de ajuste, etc. de acordo com estas
instrugées. Tome em consideragcado as condi-
coes de trabalho e a atividade a ser realizada.
A utilizagao de ferramentas elétricas para aplica-
¢Bes que ndo sejam as previstas pode conduzir a
situagdes perigosas.

h) Mantenha as pegas e superficies para segurar
secas, limpas e livres de 6leo e massa lubrifi-
cante. Em situagdes imprevistas, pegas e super-
ficies de pegar escorregadias ndo permitem uma
operagéo e controlo seguro da ferramenta elétrica.

5. Assisténcia

a) Aferramenta elétrica s6 deve ser reparada por
pessoal especializado, usando somente pegas
sobresselentes de origem. Assim assegura-se
que a seguranga da ferramenta elétrica € mantida.

Indicagoes de seguranga para todas as serras

a) A PERIGO: ndo coloque as maos na area de
serragem ou junto a lamina de serra. Segure
o punho adicional ou a carcaga do motor com
a segunda mao. Se ambas as méos estiverem a
segurar a serra circular, a lamina de serra ndo as
podera ferir.

b) Nao coloque as maos por baixo da peca de
trabalho. A tampa de protegéo nédo o protege da
lamina de serra por baixo da peca de trabalho.

c) Adapte a profundidade de corte a espessura
da peca de trabalho. Deve estar visivel menos
do que a altura de um dente completo por baixo da
peca de trabalho.

d) Nunca segure a peca de trabalho a ser serrada
na méao ou em cima da perna. Fixe a peca de
trabalho a uma admissao resistente. E impor-
tante fixar bem a pega de trabalho, para minimizar
os riscos de contacto com o corpo, de prisdo da
lamina de serra ou de perda de controlo.

e) Ao executar trabalhos nos quais a ferramen-
ta de colocagdo possa tocar em cabos elétri-
cos escondidos ou no préoprio cabo de rede,
segure a ferramenta elétrica nas superficies
para segurar isoladas. O contacto com um cabo
condutor de tensdo coloca igualmente as pecas
metadlicas da ferramenta elétrica sob tenséo e leva
a um choque elétrico.

f) Ao cortar longitudinalmente, utilize sempre
um batente ou uma guia de bordos reta. Isto
melhora a precisdo de corte e reduz a possibilida-
de da lamina de serra ficar presa.

g) Utilize sempre laminas de serra com o tama-
nho correto e com o furo de centragem ade-
quado (por ex. em forma de estrela ou redon-
do). Laminas de serra que ndo sejam adequadas
as pegas de montagem da serra giram de forma
ovalizada e levam a perda de controlo.

h) Nunca utilize flanges de aperto ou parafusos da
lamina de serra danificados ou incorretos. Os flan-
ges de fixagdo e parafusos da lamina de serra foram
especialmente construidos para a sua serra, para um
desempenho e seguranga operacional 6timos.

i) Use equipamento de protecao individual ade-
quado: protecdo auditiva, 6culos de protecao,
mascara antipoeira em caso de trabalhos que ge-
rem poeira e luvas de protegao durante a substitui-
¢éo da ferramenta.

Outras indicacdes de seguranca para todas as

serras

Causas e prevengdo de um ricochete por parte do uti-

lizador:

* Um ricochete é a reagéo repentina de uma lamina
de serra enganchada, presa ou incorretamente ali-
nhada, que faz com que uma serra descontrolada
se eleve e se desloque para fora da peca de traba-
Iho e no sentido do operador.
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Se a lamina de serra enganchar ou prender na folga
da serra que se fecha, ela bloqueia e a poténcia do
motor faz recuar o aparelho no sentido do operador;
Se alamina de serra for deslocada ou incorretamen-
te alinhada durante o corte da serra, os dentes da
area traseira da lamina de serra poderdo enganchar
na superficie da pecga de trabalho, fazendo com que
a lamina de serra salte para fora da folga da serra e
a serra salte no sentido do operador.

Um ricochete é o resultado de uma utilizagao incorreta
ou errénea da serra. Ele pode ser evitado mediante
precaugdes adequadas, conforme descrito abaixo.

a)

b)

c)

d)

e)

Segure a serra com ambas as méos e coloque
os seus bragos numa posicdo em que possa
resistir a forga do ricochete. Mantenha-se
sempre ao lado da lamina de serra, nunca co-
loque a lamina de serra em linha com o seu
corpo. Em caso de ricochete, a serra circular
podera saltar para tras. No entanto, o operador
podera controlar a forga de ricochete, desde que
tenham sido tomadas as medidas adequadas.

Se a lamina de serra prender ou se interromper
o trabalho, solte o interruptor para ligar/desli-
gar e mantenha a serra parada na pecga de tra-
balho, até que a lamina de serra se imobilize to-
talmente. Nunca tente remover a serra da pega
de trabalho ou puxa-la para tras enquanto a la-
mina de serra ainda estiver em movimento, uma
vez que tal podera causar ricochete. Determine
e elimine a causa da prisdo da lamina de serra.

Se desejar voltar a ligar uma serra que se en-
contre presa na pega de trabalho, centre a la-
mina de serra na folga da serra e certifique-se
de que os dentes da serra ndo estdo engan-
chados na peca de trabalho. Se a lamina de ser-
ra estiver presa, ela podera deslocar-se para fora
da peca de trabalho ou causar ricochete aquando
da ligacdo renovada da serra.

Apoie placas de grandes dimensdes, para re-
duzir orisco de ricochete devido a uma lamina
de serra presa. Placas de grandes dimensdes
poderéo fletir-se sob o seu préprio peso. As placas
devem ser apoiadas em ambos os lados, tanto nas
proximidades da folga da serra, como na aresta.
Nao utilize laminas de serra rombas ou danifi-
cadas. Laminas de serra com dentes rombos ou
incorretamente alinhados provocam um atrito ele-
vado, priséo da lamina de serra e ricochete devido
a uma folga da serra demasiado estreita.

f)

g9)

Aperte as configuragdes da profundidade de
corte e do angulo de corte antes de serrar. Se
as configuragdes se alterarem durante a serra-
gem, a lamina de serra podera prender e podera
ocorrer um ricochete.

Tenha especial cuidado durante “cortes de
mergulho” em paredes existentes ou outras
areas nao visiveis. A lamina de serra imergida
podera bloquear em objetos escondidos durante a
serragem e provocar um ricochete.

Indicagdes de segurancga para serras de mergulho
alimentadas

a)

b)

<

d)

Antes de cada utilizagao, verifique se a tam-
pa de protegdo se fecha sem problemas. Nao
utilize a serra, se a tampa de protegao nao se
movimentar livremente e nao se fechar imedia-
tamente. Nunca prenda ou amarre a tampa de
protecdo, uma vez que tal fara com que a lami-
na de serra fique desprotegida. Se deixar cair a
serra, a tampa de protecdo podera deformar-se.
Certifique-se de que a tampa de protecdo se mo-
vimenta livremente e que ndo entra em contacto
com a lamina de serra ou quaisquer outras pecas
em qualquer angulo e profundidade de corte.
Verifique o estado e fungdao da mola para a
tampa de protecao. Espere um bocado antes
da utilizagao, se a tampa de protegcao e a mola
nao funcionarem sem problemas. Pecas dani-
ficadas, depdsitos aderentes e acumulagdes de
aparas fazem com que a tampa de protegao fun-
cione com atraso.

Em caso de um “corte de mergulho” nao per-
pendicular, fixe a placa de base da serra con-
tra torgao. Um deslocamento lateral podera levar
a priséo da lamina de serra e, consequentemente,
a um ricochete.

Nao coloque a serra na bancada de trabalho
ou no chdo enquanto a tampa de protegao nao
cobrir a lamina de serra. Uma lamina de serra
desprotegida e a funcionar por inércia desloca a
serra no sentido oposto ao sentido de corte e ser-
ra tudo o que estiver no seu caminho. Tenha em
atengdo o tempo de inércia da serra.

Indicagoes de seguranca adicionais para todas as
serras com rachador

a)

Utilize o rachador adequado para a lamina de
serra utilizada. O rachador deve ter uma espessura
superior a da lamina de aco da lamina de serra, mas
deve ser mais fino do que a largura dos seus dentes.
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b) Ajuste o rachador como descrito neste manual
de operagao. Espessura, posigédo e alinhamento
incorreto podem ser o motivo pelo qual o rachador
n&o evita um ricochete de forma efetiva.

c) Utilize sempre o rachador, exceto em cortes de
mergulho. Apds o corte em profundidade volte a
montar o rachador. O rachador interfere nos cor-
tes em profundidade e pode gerar um ricochete.

d) Paraque orachador possa atuar, este deve en-
contrar-se na folga da serra. Em cortes curtos, o
rachador é ineficaz para evitar um ricochete.

e) Nao opere a serra com um rachador deforma-
do. Mesmo uma pequena avaria podera abrandar
o fecho da tampa de protecéo.

Indicagoes de segurancga adicionais

* Nao utilize discos abrasivos.

+ Garanta que o rachador esta ajustado de forma que a
sua distancia relativamente a coroa dentada da lamina
de serra ndo exceda 5 mm e a coroa dentada ndo ex-
ceda a aresta inferior do rachador em mais de 3 mm.

» Garanta a utilizagao correta do equipamento de re-
colha de poeiras, como indicado neste manual.

* Use uma mascara de protegé@o contra poeiras. Use
sempre protecdo auditiva.

* Apenas podem ser utilizadas laminas de serra reco-
mendadas neste manual.

+ Substitua as laminas de serra como indicado neste
manual.

+ Se o cabo de ligacdo a corrente deste aparelho es-
tiver danificado, este deve ser substituido pelo fabri-
cante ou pelo seu servigo de assisténcia ao cliente
ou por uma pessoa igualmente qualificada, de modo
a evitar perigos.

+ Utilize apenas laminas de serra recomendadas que
cumpram a norma EN 847-1.

+ Apenas utilize laminas de serra originais do fabri-
cante com a identificagdo @ 210 x 30 mm.

* As laminas de serra que nao correspondam aos
dados caracteristicos indicados neste manual do
utilizador ndo podem ser utilizadas. As laminas de
serra ndo podem ser travadas por presséo lateral
na estrutura basica.

» Ter em atengéo se a lamina de serra estd montada
fixamente e roda no sentido correto.

» Ao executar trabalhos nos quais a ferramenta de inser-
¢ao possa tocar em cabos elétricos escondidos ou no
préprio cabo de rede, segure o aparelho nas superfi-
cies para segurar. O contacto com um cabo condutor
de tens&o pode colocar igualmente as pegas metalicas
do aparelho sob tens&o e causar um choque elétrico.

» A profundidade de corte maxima é de 75 mm

Riscos residuais

A maquina foi produzida de acordo com o estado

da técnica e com as regras de segurancga reconhe-

cidas. No entanto, poderao surgir riscos residuais
durante os trabalhos.

* Risco para a saude advindo da eletricidade em ca-
so de utilizag&o incorreta de cabos elétricos.

+ Para além disso, poderéo existir riscos residuais
néo evidentes, apesar de terem sido tomadas todas
as medidas relevantes.

* Osriscos residuais podem ser minimizados, se fo-
rem respeitadas as “Indicagdes de seguranga” e a
“Utilizacao correta”, assim como o manual de ins-
trugdes na sua generalidade.

* Nao sobrecarregue a maquina desnecessariamen-
te: uma pressdo exagerada ao serrar danifica rapi-
damente a lamina de serra, o que leva a uma re-
ducédo do rendimento da maquina relativamente ao
processamento e a precisao de corte.

« Evite colocagdes em funcionamento acidentais da
magquina: ao inserir a ficha na tomada, nunca prima
o botdo de funcionamento.

« Utilize a ferramenta recomendada neste manual.
Obtera assim rendimentos 6timos da sua serra de
corte em profundidade.

* As maos nunca podem aceder a zona de proces-
samento, quando a maquina estiver a funcionar.
Antes de efetuar qualquer operagéo, solte a tecla
do punho e desligue a maquina.

Aviso! Esta ferramenta elétrica cria um campo ele-
tromagnético durante o funcionamento. Esse campo
poderd, sob determinadas circunstancias, afetar im-
plantes médicos ativos e passivos. Para reduzir o ris-
co de ferimentos graves ou mortais, recomendamos
as pessoas com implantes médicos que consultem o
seu médico e o fabricante do seu implante antes de
operarem a ferramenta elétrica.

6. Dados técnicos

Dimensdes C x L x A 420 x 300 x 235 mm

Poténcia de entrada (W) 1600

Tens&do nominal (V/Hz) 230-240V~/50Hz

@ da lamina de serra /

quantidade de dentes 210 mm /36
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Espessura da lamina de 16 Valor de emiss&o de vibragdes a, (soma vetorial de trés
serra (mm) ' diregdes) e erro de oscilagéo K determinados em con-
Ve!ocidade em vazio n, 4500 formidade com a norma EN 62841-2-5 e EN 62841-1:
(min")
Angulo de esquadria 0°—45° Valor de emissao de vibragoes (3 eixos)
Profundidade de corte 90° 75 Vibragéo tipicamente ponderada a, 2,88 m/s?
(mm) Erro de oscilagao K 1,5 m/s?
Profundidade de corte 45° 55
(mm) 7. Desembalar
Peso (kg) 6,9
Ligagio de aspiracéo (mm) 2 (interiqr) 35/ . /:\trr:a a embalagem e retire cuidadosamente o apa-
@ (exterior) 38 elno.
* Remova o material de embalamento, assim como as
Espessura do rachador o
(mm) 2 fixagdes de embalagem/transporte (se presentes).
+ Verifiqgue se o ambito de fornecimento esta completo.
Classe de protegéo I + Inspecione o aparelho e os acessdrios quanto a da-
Reservam-se alteragdes técnicas! nos de transporte. O fornecedor deve ser notificado
imediatamente no caso de reclamagdes. Nao séo
Informagoes acerca do ruido/vibragao aceites reclamagdes tardias.
A AVISO! » Guarde a embalagem até ao fim do periodo de ga-
O trabalho sem protecdo dos ouvidos ou vestuario de rantia, se possivel.
protecdo podera causar prejuizos para a saude. « Antes da utilizagdo, familiarize-se com o aparelho
* Use uma protegéo dos ouvidos e vestuario de prote- com a ajuda do manual de instrucdes.
¢éo adequado durante os trabalhos. « Utilize apenas pecgas originais como acessorios e
também como pegas de desgaste e sobresselentes.
Medido em conformidade com EN 62841-2-5 e EN 62841- Pode obter pecas sobresselentes junto do seu re-
1. O ruido no posto de trabalho pode ultrapassar 85 dB, vendedor especializado.
sendo necessarias nesse caso medidas de protecdo para * No caso de encomendas, fornega os nossos nume-
o utilizador (utilizagdo de protecéo auditiva adequada). ros de referéncia, bem como o tipo e o ano de cons-
Nivel de poténcia acistica L, 106 dB rugdo do aparelno.
Nivel de presséo sonora LpA 95dB A AVISO!
Incerteza K, 3dB O aparelho e o material de embalagem nédo séo
brinquedos! As criangas nao devem brincar com
Os valores acima indicados sao valores de emissao de sacos de plastico, peliculas e pecas pequenas!
ruido e nao devem assim representar valores no posto Risco de ingestao e asfixia!

de trabalho simultaneos. A correlagédo entre niveis de
ruido e niveis de emiss&o nao conduz a uma dedugéo 8. Campo de utilizagao
fiavel acerca de serem ou ndo necessarias medidas de

precaucao adicionais. Possibilidades de utilizagao previstas

Fatores que podem influenciar o nivel de emissdo pre- A maquina corta:

sente no posto de trabalho incluem a especificagado do * madeira rigida e macia de origem nacional ou ex6-
recinto de trabalho e do ambiente, a duragéo das expo- tica, na longitudinal ou transversal devido a textura,
sicdes, outras fontes de ruido, etc. caso sejam aplicadas corretamente as respetivas

pecgas (lamina de serra especial e grampos).
Ao considerar os valores permitidos no posto de traba-
Iho, tenha igualmente em conta possiveis desvios nos
regulamentos nacionais. No entanto, as informagdes
acima mencionadas permitem ao utilizador uma me-
Ihor avaliagao do perigo e do risco.
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Possibilidades de utilizagao nao previstas

A maquina ndo se adequa a:

» Materiais ferrosos, ago e ferro fundido, assim co-
mo todos os restantes tipos de materiais que ndo
estejam referidos, especialmente bens alimentares.

9. Colocagao em funcionamento

Antes da colocagdo em funcionamento, leia as in-
dicagoes de seguranca no manual de instrugdes.

Ligagdo a rede elétrica

Controle se o sistema de rede, ao qual liga a maquina,
esta ligado a terra de acordo com as normas em vigor
e a tomada se encontra em bom estado.
Lembramos-lhe que deve estar montada a montante
da instalagéo de rede um dispositivo de protegdo mag-
neto térmico, que proteja todas as linhas contra curto-
-circuitos e sobrecargas.

Este dispositivo de protegdo também pode estar indi-
cado no motor devido as caracteristicas elétricas da
maquina listadas de seguida.

10. Configuragoes

A Atengao!

E absolutamente necessario que o produto se-
ja montado por completo antes da colocagcdao em
funcionamento!

Atencéao: antes de efetuar um dos seguintes trabalhos
de ajuste, desligar a maquina e retirar a ficha de rede.

10.1 Ajuste da profundidade de corte (fig. 2)

1. A profundidade de corte pode ser ajustada de 0
a75mm.

2. Solte o parafuso de ajuste da profundidade de
corte (6) e ajuste a profundidade pretendida por
meio da escala (7) e volte a apertar o parafuso.

3. As indicagdes na escala designam a profundida-
de de corte sem calha.

10.2 Ajuste do angulo (fig. 3)

O angulo de esquadria pode ser ajustado entre 0° e

45°.

1. Solte o parafuso de ajuste de esquadria (8) de
ambos os lados, ajuste o angulo pretendido na
escala (9) e volte a apertar ambos os parafusos.

10.3 Substituicao da lamina de serra (fig. 4, 5, 6)
Atencao: antes de efetuar a substituicdo da lamina
de serra, desligar a maquina e retirar a ficha de rede.

1. Pressione o disparador de imerséo (3), pressione
alamina de serra até a posigao de substituicdo da
lamina de serra e insira a chave Allen no parafuso
de travamento da lamina de serra (17).

2. Pressionar o bloqueio de veios (14) e rodar a la-
mina de serra (11) até esta encaixar.

3. Manter o bloqueio de veios pressionado (14) e
abrir o parafuso de fixagéo da lamina de serra (17)
no sentido contrario ao dos ponteiros do reldgio.
Manter a lamina de serra na posicao de substitui-
¢éo da lamina de serra.

4. Remover o flange externo (16) e a lamina de serra
(11). (Atengao: perigo de ferimentos, usar luvas)

5. Volte a colocar a nova lamina e o flange (16).

6. Aparafuse e aperte o parafuso de travamento da
lamina de serra (17), mantendo novamente o blo-
queio de veios pressionado.

7. Colocar a serra na posigdo de saida.

10.4 Ajuste do rachador (fig. 7)

1. Ajuste a distancia da lamina de serra (11) para o
rachador (19) ap6s a substituicdo da lamina de
serra ou quando for necessario.

2. Coloque a serra na posicdo de substituicdo da
mesma.

3. Afrouxe o parafuso de ajuste (18) com uma chave
Allen e coloque o rachador (19) 2-3 mm acima da
lamina de serra (11) e volte a apertar o parafuso
de ajuste (18).

11. Dicas de trabalho

Atencao: mantenha as méos longe das zonas de corte
e nunca tente alcanga-las durante o corte.

11.1 Ligar e desligar (Fig. 1)

Ao ligar a serra de corte em profundidade, acionar o
botéo ligar/desligar (4). Para desligar, soltar o botao
ligar/desligar (4).

11.2 Guiar e segurar a serra de mergulho alimen-
tada (fig. 8)

1. Fixar a peca de trabalho de forma a n&o se poder
deslocar ao serrar.

2. Apenas mover a serra para a frente.

3. Mantenha a serra fixa com ambas as maos, man-
tenha uma mao no punho principal e a outra no
punho dianteiro.
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4. Emcaso de utilizagdo de uma calha de guia, esta
deve ser fixa com tornos de apertar.

5. Tenha atencédo para que o cabo elétrico ndo se
encontre no sentido da serradura

11.3 Serragem

1. Coloque a parte dianteira da maquina em cima da
peca de trabalho.

2. Ligue a maquina com o interruptor para ligar/
desligar (4).

3. Prima o ativador de mergulho (3).

4. Pressione a serra para baixo, para alcancar a
profundidade de serragem.

5. Empurre a serra para a frente de modo uniforme.

6. Concluido o corte da serra, desligue a maquina e
levante a lamina de serra.

11.4 Cortes de mergulho (fig. 9)

1. Coloque a serra em cima da peca de trabalho.

2. Coloque aindicagéo do dentado com a seta trasei-
ra (A) na posigdo de mergulho marcada.

3. Ligue a maquina e pressione a serra para baixo,
até a profundidade de corte ajustada. A indicagao
do dentado (B) indica o centro da lamina de serra
com a profundidade de corte completa.

4. Empurre a serra para a frente até a indicagao do
dentado (C) alcangar o ponto marcado.

5. Concluido o corte de mergulho, eleve a lamina de
serra e desligue a serra.

11.5 Serragem com carril (acessorio especial)

1 Coloque a maquina nas guias do carril. Reduza
eventualmente a folga das guias com o parafuso
de ajuste (13). Se existir o risco dos parafusos de
ajuste se soltarem por si, é possivel reajustar com
a chave Allen fornecida.

2 Ligue a maquina com o interruptor para ligar/
desligar (4).

3 Prima o ativador de mergulho (3).

4  Pressione a serra para baixo, para alcangar a pro-
fundidade de serragem. Durante a primeira utiliza-
¢ao, o labio de borracha é serrado, assegurando
assim protegdo contra lascas até a lamina de serra.

5 Empurre a serra para a frente de modo uniforme.

6 Concluido o corte da serra, desligue a maquina e
gire a lamina de serra para cima.

11.6 Protegao contra queda (fig. 10)

Ao serrar com calha coloque a protecao contra tombo
(20) fornecida juntamente. Esta impede que a maquina
tombe durante a posigéo inclinada.

Tal evita ferimentos ou danos na maquina.

11.7 Serragem com aspiragao
1. Ligue a mangueira de sucgéo a boca de aspiragéo
- @38 mm (12).

11.8 Protecao contra lascas (fig. 1b)

A protecao contra lascas (15) melhora claramente, em

cortes de 0°, a qualidade da aresta de corte da parte

da peca serrada do lado superior.

1. Colocar a maquina na pega ou calha de guia.

2. Pressionar a protecdo contra lascas (15) para bai-
xo até esta assentar na pega e aparafusar com
o botao rotativo.

3. Efetuar um corte com a serra na protegéo contra
lascas (15). Na primeira utilizagdo da protegéo
contra lascas (15) este é serrado para criagéo de
uma superficie do batente precisa.

12. Ligagao elétrica

O motor elétrico instalado esta ligado pronto a ser
utilizado. A ligagao corresponde as normas VDE e
DIN relevantes.

A ligacao a rede por parte do cliente, assim como
o cabo de prolongamento utilizado, deverao cor-
responder a essas normas.

Notas importantes

O motor desliga-se automaticamente em caso de so-
brecarga. Apés um periodo de arrefecimento (diver-
gente no tempo), o motor volta a poder ser ligado

Cabo de ligagao elétrica com defeito

Ocorrem muitas vezes danos de isolamento em cabos

de ligacao elétrica. As causas séo:

» Pontos de pressao, se os cabos de ligagao passa-
rem através de janelas ou portas.

» Pontos de dobragem devido a uma fixagédo ou con-
dugéo incorreta do cabo de ligagdo.

« Pontos de corte devido a passagem de veiculo por
cima do cabo de ligagéo.

+ Danos de isolamento devido a puxar com forga da
tomada.

» Fissuras devido a idade do isolamento.

Tais cabos de ligagao elétrica danosos ndo devem ser
utilizados e representam perigo de vida devido aos da-
nos no isolamento.

100 | PT www.scheppach.com



Inspecione regularmente os cabos de ligagdo elétrica
quanto a danos. Durante a inspegéao, certifique-se de
que o cabo nédo esta ligado a rede elétrica.

Os cabos de ligagao elétrica devem corresponder as
normas VDE e DIN relevantes.

Utilize apenas cabos de ligagdo com a marcagéo H 05
VV-F. E obrigatéria uma impress&o da designagéo do
tipo no cabo de ligacéo.

Motor de corrente alternada

+ Atenséo de rede deve ser de 230-240 V.

* Os cabos de extensdo com um comprimento até 25
m devem apresentar uma seccéo transversal até
1,5 milimetros quadrados.

As ligagdes e reparacdes do equipamento elétrico sé
devem ser executadas por um eletrotécnico.

Tipo de ligagao Y

Se for necessaria a substituigdo do cabo de ligagao a
rede, ela devera ser efetuada pelo fabricante ou pelo
seu representante, para evitar riscos de seguranca.

Em caso de duvidas, indique os seguintes dados:
» Fabricante do motor

* Tipo de corrente do motor

» Dados da placa de caracteristicas da maquina

13. Limpeza

* Mantenha os dispositivos de seguranga, as grelhas de
ventilagdo e a estrutura do motor o mais livres possivel
de pé e sujidade. Limpe o aparelho com um pano lim-
po ou sopre-o com ar comprimido sob baixa presséo.

* Recomendamos a limpeza do aparelho imediata-
mente apos cada utilizagdo.

* Limpe o aparelho regularmente com um pano humi-
do e sab&o suave. N&o utilize produtos de limpeza
ou solventes; estes poderdo ser agressivos para
com as pegas de plastico do aparelho. Certifique-se
de que ndo penetra agua no interior do aparelho. A
penetragéo de agua no aparelho elétrico aumenta o
risco de um choque elétrico.

www.scheppach.com

14. Manutencao

Caso seja contratado pessoal especializado para

trabalhos de reparagao extraordinarios ou repa-

ragoes durante o periodo de garantia e posterior-
mente, contacte sempre um dos pontos de assis-
téncia ou diretamente o fabricante.

« Os trabalhos de reparagéo, manutencéo e limpeza,
assim como a eliminagdo de falhas de funciona-
mento, devem ser sempre executados com o acio-
namento desligado.

» Todos os dispositivos de protegdo e seguranga de-
vem voltar a ser montados imediatamente apds a
concluséo dos trabalhos de reparagdo ou manu-
tengéo.

Trabalhos de manutengao normais

Os trabalhos de manutengcdo normais podem ser

executados também por pessoal ndo formado e en-

contram-se todos descritos nas secgdes anteriores e

neste capitulo.

* A serra de corte em profundidade ndo necessita de
lubrificacdo, uma vez que corta sempre superficies
secas; todas as pegas da maquina moveis sao de
lubrificagdo automatica.

* Durante os trabalhos de manutengado, devem-se
usar sempre que possivel meios de protegéo pes-
soal (6culos protetores e luvas).

* Remova regularmente as aparas mediante limpeza
da zona de corte e das superficies de apoio.

Recomendamos a utilizagdo de um dispositivo de as-
piragéo ou de um pincel.

Atencao: nao utilize ar comprimido!

Controle periodicamente a lamina de serra: caso du-
rante a serradura ocorram problemas, deve solicitar a
retificagdo da mesma por um perito ou, em fungéo do
estado, substituir.

Ponto de assisténcia técnica

Caso seja contratado pessoal especializado para tra-
balhos de manutengdo ou reparacdo extraordinarios
durante o periodo de garantia e posteriormente, con-
tacte sempre um dos pontos de assisténcia ou dire-
tamente a fabrica, caso na sua zona se encontre um
ponto de assisténcia técnica.
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Informacgoes de assisténcia

Deve-se ter em conta que as seguintes pecas deste
produto estdo sujeitas a um desgaste consoante a
utilizagcdo ou natural e que as pecas seguintes sdo
necessarias como consumiveis.

Pecas de desgaste*: escova de carvao, lamina de
serra

* N&o obrigatoriamente incluidas no ambito de for-
necimento!

Entre em contacto com o nosso centro de assisténcia
para obter pegas sobresselentes e acessorios. Para
isso, utilize o codigo QR na capa.

15. Armazenamento

Armazene o aparelho e os seus acessorios num local
escuro, seco, ao abrigo de temperaturas negativas e
fora do alcance das criangas. A temperatura ideal de
armazenagem situa-se entre 5 a 30 °C.

Guarde a ferramenta elétrica apenas na embalagem
original.

Tape a ferramenta elétrica para protecéo contra p6 ou
humidade.

Guarde o manual de instrugdes junto a ferramen-
ta elétrica.

16. Eliminacéao e reciclagem

Notas relativas a embalagem
Os materiais de embalagem sao
i ; y ()
%@ %‘h r &recicléveis. Elimine as embala-
gens de forma respeitadora do
ambiente.

Notas relativas a legislagdo alema sobre aparelhos
elétricos e eletrénicos (ElektroG)

Os aparelhos elétricos e eletronicos usa-
dos nao pertencem no lixo doméstico, de-
vendo ser alvo de uma recolha ou elimina-
cao separadas!

* As baterias e pilhas usadas que nédo estejam mon-
tadas de modo fixo no aparelho usado devem ser
retiradas sem as destruir antes da entrega do apa-
relho! A sua eliminagdo é regulada pela legislagao
relativa a baterias.

» Os proprietarios ou utilizadores de aparelhos elétri-
cos e eletrénicos séo legalmente obrigados a devol-
ver 0s mesmos apos a sua utilizagéo.

O utilizador final tem a responsabilidade pela elimi-
nagéo dos seus dados pessoais no aparelho usado
a ser eliminado!

O simbolo do caixote do lixo riscado significa que

aparelhos usados elétricos ou eletrénicos nao de-

vem ser eliminados no lixo doméstico.

Os aparelhos usados elétricos e eletronicos podem

ser entregues sem custos nos seguintes pontos:

- Centros de recolha ou de eliminag&o publicos (p.
ex. depositos municipais)

- Pontos de venda de aparelhos elétricos (lojas
fisicas e online), desde que o revendedor este-
ja obrigado a aceitar a devolugéo ou a aceite de
livre vontade.

- Pode entregar sem custos até trés aparelhos
elétricos usados com um comprimento de até
25 centimetros ao fabricante sem que tenha de
comprar um aparelho novo ou a outro centro de
recolha autorizado na sua vizinhanga.

- Para se informar acerca de condigdes de devo-
lugéo adicionais dos fabricantes e distribuidores,
queira entrar em contacto com o respetivo servi-
¢o de apoio ao cliente.

Em caso de fornecimento de um aparelho elétrico
novo por parte do fabricante a um domicilio, este
pode efetuar a recolha sem custos do aparelho
elétrico usado a pedido do utilizador final. Para tal,
entre em contacto com o servigo de apoio ao cliente
do fabricante.

Estas declaragbes sdo apenas validas para apare-

Ihos que sejam instalados e vendidos nos paises da

Unido Europeia e que estejam sujeitos a Diretiva

Europeia 2012/19/UE. Em paises fora da Unido Eu-

ropeia, a eliminacdo de aparelhos usados elétricos

e eletrénicos podera estar regulada por outra legis-

lagéo divergente.
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17. Resolugao de problemas

Falha

O motor ndo funciona

Causa possivel

Motor, cabo ou ficha com defeito,
fusiveis queimados

Resolugdo

Pecga a um perito para inspecionar a maqui-
na. Nunca repare o motor por conta propria.
Perigo! Inspecione os fusiveis e substitua
se necessario

O motor funciona lentamen-
te e ndo alcancga a velocida-
de de funcionamento.

Tens&o demasiado baixa, enrola-
mentos danificados, condensador
queimado

Peca a companhia elétrica para inspe-
cionar a tensdo. Pega a um perito para
inspecionar o motor. Pega a um perito para
substituir o condensador

O motor emite demasiado
ruido

Enrolamentos danificados, motor
com defeito

Pecga a um perito para inspecionar o motor

O motor ndo alcanga a sua
poténcia total.

Circuitos elétricos na instalagédo de
rede sobrecarregados (lampadas,
outros motores, etc.)

N&o utilize outros aparelhos ou motores no
mesmo circuito elétrico

O motor sobreaquece
facilmente.

Sobrecarga do motor, arrefecimento
insuficiente do motor

Evite a sobrecarga do motor durante o
corte, remova a poeira do motor, para que
fiqgue assegurado um arrefecimento 6timo
do motor

Poténcia de corte reduzida
ao serrar

Lamina de serra demasiado peque-
na (amolada demasiadas vezes)

Reajuste o batente final da unidade de
serra

Corte da serra aspero ou
ondulado

Lamina de serra romba, formato do
dentado ndo adequado a espessura
do material

Amole a lamina de serra ou coloque uma
lamina de serra adequada

A peca parte-se ou racha

Presséo de corte demasiado alta ou
lamina de serra nao adequada

Coloque uma lamina de corte adequada

www.scheppach.com
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Vysvétleni symbolu na pfistroji

Pfed uvedenim do provozu si pfectéte a dodrzujte navod k obsluze a bezpe&nostni pokyny!

Noste ochranna sluchatka!

Pouzivejte ochranné bryle.

Bude-li se pfi praci prasit, noste ochranu dychacich cest!

Trida ochrany Il

Vyrobek odpovida platnym srbskym smérnicim.

Vyrobek odpovida platnym evropskym smérnicim.

A 0@D
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1. Uvod

Vyrobce:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku,
pfejeme vam mnoho radosti a Uspéchu pfi praci s no-
vym pfistrojem.

Upozornéni:

Vyrobce tohoto zafizeni neruéi podle platného zako-

na o odpovédnosti za vady vyrobku za Skody, které

vzniknou na tomto pfistroji nebo jeho prostfednictvim

v pfipadé:

* neodborné manipulace,

* Nedodrzovani navodu k obsluze,

» Opravy tfeti osobou, neopravnénymi odborniky

* Montaz a vyména neoriginalnich nahradnich dila

* pouziti, které neni v souladu s ur¢enim

« vypadku elektrického zafizeni v pfipadé nedodrze-
ni elektrickych predpist a ustanoveni VDE 0100,
DIN 57113 / VDE 0113

Méjte na paméti:

Pfed montazi a zprovoznénim si pfectéte cely text na-
vodu k obsluze.

Tento navod k obsluze vdm ma usnadnit seznameni se
zafizenim a jeho pouzivani v souladu s uréenim.
Navod k obsluze obsahuje dulezité pokyny, jak se za-
Fizenim pracovat bezpe¢né, odborné a ekonomicky,
abyste se vyhnuli rizikiim, u$etfili naklady za opravy,
omezili dobu necinnosti a zvysili spolehlivost a Zivot-
nost zafizeni.

Kromé bezpecnostnich ustanoveni tohoto navodu k
obsluze musite bezpodmine¢né dodrzovat predpisy
své zemé, které plati pro provoz zafizeni.

Uchovavejte navod k obsluze u zafizeni v plastovém
obalu, ktery jej bude chranit pfed znecisténim a vihkos-
ti. Pfed zapocCetim prace si jej musi kazdy pracovnik
obsluhy pfecist a peclivé jej dodrZovat.

S pfistrojem sméji pracovat jen osoby, které jsou po-
uceny o jeho pouziti a informovany o nebezpecich, kte-
ré jsou s nim spojena.

Dodrzujte minimalni pozadovany vék obsluhy.

Kromé bezpecénostnich pokynu, které jsou obsazeny
v tomto navodu k obsluze, a zvlastnich predpist vasi
zemé, je pfi provozu konstrukéné stejnych strojii zapo-
tfebi dodrzovat vS§eobecné uznavana technicka pravi-
dla.

Nepfebirame zadnou zaruku za nehody nebo $kody
zplUsobené nedodrzenim tohoto navodu a bezpecénost-
nich pokynu.

2. Popis pristroje (obr. 1a - 10)

Rukojet

Pfedni rukojet

Spinac¢ zanofeni

Hlavni vypina¢

Vodici deska

Stavéci Sroub hloubky fezu
Stupnice hloubky fezu

Stavéci Sroub pokosu

9. Stupnice Uhlu pokosu

10. Stavéci Sroub 90 stupnid

11. Pilovy kotou¢

12. Odsavaci hrdlo

13. Regulaéni Sroub pro vodici kolejnice
14. Zablokovani hfidele

15. Kryt proti tfiskam

16 Pfiruba

17 Pojistny Sroub pilového kotouce
18 Stavéci Sroub

19 Stipaci klin

20 Ochrana proti pfevraceni

O NG ORELN=

3. Rozsah dodavky

* Zanofovaci pila

* Ochrana proti pfevraceni (20)
* Kryt proti tfiskam (15)

* Inbusovy kli¢

+ Navod k obsluze

4. Pouziti v souladu s uréenim

Stroj odpovida platné ES smérnici o strojnich za-
fizenich.

Zanorovaci pily jsou uréeny k fezani dfeva, dfevu po-
dobnych materialu a plasth.

Tento elektricky nastroj je ur€en a schvalen vyhradné
pro pouziti pouéenymi osobami nebo kvalifikovanymi
pracovniky.

Smi se pouzivat pouze pro stroj vhodné pilové kotou-
¢e (pilové kotou¢e HM nebo CV). Nesmi se pouzivat
pilové kotou¢e HSS a fezné kotouce jakéhokoli druhu.
V8echna ostatni pouziti jsou vyslovné vylou¢ena a po-
vazuji se za nespravné pouziti.
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Vyrobce ani prodejce neruci za zranéni, ztraty a Skody,
které byly zapFic¢inény pouzitim v rozporu s uréenym
ucelem nebo nespravnym pouzitim.

Mozné pfiklady nespravného pouziti nebo pouziti od-

porujiciho uréeni jsou:

+ Pouzivani zanofovaci pily k jinym Géeldm, nez pro
které je uréena;

» Nedodrzeni bezpe¢nostnich pokynu a udrzby, poky-
nG pro montaz, obsluhu, udrzbu a ¢isténi obsaze-
nych v tomto navodu k obsluze;

+ Nedodrzeni jakychkoli pfedpist o prevenci uraz(,
bezpecénosti a ochrané zdravi pfi praci, které jsou
specifické pro pouzivani zanofrovaci pily a/nebo kte-
ré jsou obecné platné;

» Pouziti pfislusenstvi a nahradnich dill, které nejsou
uréeny pro zanofovaci pilu;

- Upravy zanotovaci pily;

» Oprava zanofovaci pily jinou osobou nez vyrobcem
nebo odbornikem;

+ Komer¢ni, femesIné nebo primyslové pouziti zano-
fovaci pily;

* Obsluha nebo udrzba zanofovaci pily osobami, kte-
ré nejsou obeznameny se zachazenim se zanofrova-
ci pilou a/nebo nerozumi souvisejicim nebezpec¢im.

Soucasti pouziti k uréenému Gcelu je dodrzovani bez-
pecnostnich pokynl a také montazni navod a provozni
pokyny v navodu k obsluze.

Osoby provadéjici obsluhu a udrzbu stroje s nim musi
byt seznameny a informovany o potencialnich nebez-
pecich.

Kromé toho je tfeba co nejpfesnéji dodrzovat platné
predpisy pro prevenci nehodovosti.

Je tfeba dodrzovat ostatni vSeobecna pravidla pro ob-
lasti pracovniho |ékafstvi a bezpe€nostné technicka
pravidla.

Zmeény stroje zcela vylu€uji ruéeni vyrobce za Skody,
které takto vzniknou.

| pfes pouzivani v souladu s uréenim nelze zcela zame-

zit ur€itym rizikovym faktordm. Na zakladé konstrukce

a usporadani stroje se mohou vyskytnout nasledujici

body:

» Dotykani se pilového listu na nekrytych mistech;

+ Sahnuti do béziciho pilového listu (fezné poranéni);

» Zpétny raz obrobku a ¢asti obrobkl pfi nespravné
manipulaci;

+ Ulomky pilového kotouge;

* Vymrsténi vadnych dild pilového kotouce z tvrdokovu;

* Poskozeni sluchu, pokud se nepouzZiva nezbytna
ochrana sluchu;

* Poskozeni zraku, pokud se nepouzivaji nezbytné
ochranné bryle;

« Poskozeni zdravi, pokud se nepouziva potfebna
protipraSna maska;

» Zdravi $kodlivé emise dfevéného prachu pfi pouzi-
vani v uzavienych mistnostech.

Respektujte prosim, Ze nas pfistroj v souladu s ur¢enim
neni konstruovan pro komeréni, femesiné a primyslo-
vé pouziti. Nepfebirame zodpovédnost v pfipadé, kdyz
se pfistroj pouzije v komerénich, Femeslnych nebo prua-
myslovych provozech, a pfi srovnatelnych ¢innostech.

5. Bezpecnostni pokyny

Obecné bezpecnostni pokyny pro elektrické na-
stroje

A VAROVANI: Preététe si vdechny bezpeénost-
ni pokyny, instrukce, ilustrace a technické udaje,
kterymi je tento elektricky nastroj opatien. Pokud
zanedbate dodrZovani nasledujicich instrukci, muze
to zplsobit zasah elektrickym proudem, pozar a/nebo
tézka zranéni.

Uschovejte si do budoucna veskeré bezpecnostni
pokyny a instrukce.

Pojem ,elektricky nastroj*, ktery je uveden v bezpec-
nostnich pokynech, se vztahuje na elektricky nastroj
(se sitovym kabelem), pohanény proudem ze sité nebo
na elektricky nastroj pohanény akumulatorem (bez si-
tového kabelu).

1. Bezpecnost na pracovisti

a) Udrzujte svou pracovni oblast ¢istou a dob-
fe osvétlenou. Pracovni oblasti, ve kterych je
nepofadek nebo nejsou osvétlené, mohou vést k
nehodam.

b) Nepracujte s timto elektrickym nastrojem v
prostfedi ohrozeném vybuchem, ve kterém se
nachazeji hoflavé kapaliny, plyny nebo prach.
Elektrické nastroje vytvareji jiskry, které by mohly
zapalit prach nebo vypary.

c) Udrzujte déti nebo jiné osoby béhem pouzi-
vani elektrického nastroje v patficné vzdale-
nosti. Pfi nesoustfedénosti mizete ztratit kontrolu
nad elektrickym nastrojem.
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a)

b)

c)

d)

e)

f)

a)

b)
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Elektricka bezpecnost

Pripojna zastréka elektrického nastroje musi
byt vhodna pro danou zasuvku. Zastrcka se
nesmi zadnym zplisobem ménit. V kombinaci
s uzemnénymi elektrickymi nastroji nepouzi-
vejte zadné zasuvkové adaptéry. Nezménéné
zastréky a vhodné zasuvky zmensuji riziko zasa-
zeni elektrickym proudem.

Zabrarite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy
jako trubkami, topenimi, sporaky a chladni¢-
kami. Je-li vaSe télo uzemnéné, hrozi zvysené
riziko zasazeni elektrickym proudem.

Elektrické nastroje chraiite pred destém a vih-
kem. Vniknuti vody do elektrického nastroje zvy-
Suje riziko zasahu elektrickym proudem.
Pripojovaci vedeni nepouzivejte k pfenaseni
a zavéseni elektrického nastroje, nebo k vyta-
zeni zastrcky ze zasuvky. Pripojovaci vedeni
chrante pred horkem, olejem, ostrymi hranami
nebo pohyblivymi dily. PoSkozené nebo zamo-
tané pfipojné vedeni zvysuje riziko zasazeni elek-
trickym proudem.

Pouzivate-li elektricky nastroj venku, pouzi-
vejte prodluzovaci kabely vhodné i pro ven-
kovni pouziti. Pouzivani vhodného prodluzovaci-
ho vedeni vhodného pro venkovni pouZziti snizuje
riziko zasazeni elektrickym proudem.

Pokud neni mozno zabranit provozu elektric-
kého nastroje ve vihkém prostredi, pouzivejte
proudovy chranié. Pouziti vlozky pro proudovy
chrani¢ zmirfiuje riziko zasazeni elektrickym prou-
dem.

Bezpeénost osob

Pfi praci s elektrickym nastrojem budte po-
zorni a neustale davejte pozor na to, co délate
a postupujte vzdy s rozvahou. Nepouzivejte
elektricky nastroj, jste-li unaveni nebo pod vli-
vem drog, alkoholu nebo Iéki. Okamzik nepo-
zornosti pfi pouzivani elektrického nastroje mize
vést k vaznym zranénim.

Pouzivejte osobni ochranné pracovni pro-
stfedky a vzdy ochranné bryle. Pouziti osob-
nich ochrannych pracovnich prostfedkll jako je
protiprachova maska, protiskluzova bezpecnostni
obuv, ochranna helma nebo ochrana sluchu pod-
le druhu a zplsobu pouziti elektrickych nastroji
zmensuje riziko zranéni.

<

d)

e)

f)

g9)

h)

a)

b)

<

d)

Zabraiite neumysinému uvedeni do provozu.
Nez elektricky nastroj pripojite k napajeni
proudem a/nebo akumulatoru a nez jej budete
zvedat nebo nosit, ujistéte se, Zze je vypnuty.
Mate-li pfi prenaseni elektrického nastroje prst na
spinadi nebo zapojite-li elektricky nastroj do za-
suvky zapnuty, miZze to vést nehodam.

Pred zapnutim elektrického nastroje odstraiite
veskeré sefizovaci nastroje nebo klice. Nastroj
nebo kli¢, ktery se nachazi v otacejicim se dilu
elektrického nastroje, mize vést ke zranénim.
Zabraiite nestabilnimu drzeni téla. Zajistéte si
stabilni postoj a vzdy udrzujte rovnovahu. Tak
muZzete elektricky nastroj v necekanych situacich
lépe udrzet pod kontrolou.

Noste vhodny odév. Nenoste volny odév nebo
Sperky. Udrzujte vlasy a odév v bezpecné
vzdalenosti od pohybujicich se dili. Volny
odév, $perky nebo dlouhé vlasy mohou byt zachy-
ceny rotujicimi dily.

Je-li mozné namontovat zafizeni pro odsavani
a zachycovani prachu, je tfeba je namontovat
a spravné pouzivat. Pouzivani odsavani prachu
muze snizit ohrozeni prachem.

Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bez-
peci a nepreskocte bezpecnostni pravidla pro
elektrické nastroje, i kdyz je po ¢astém pouziva-
ni elektrického nastroje znate. Nedbalé chovani
muZe vést ve zlomku sekundy k téZkym zranénim.

Pouzivani a manipulace s elektrickym nastro-
jem

Nepretézujte elektricky nastroj. Pro svou praci
pouzivejte vhodny elektricky nastroj. S vhod-
nym elektrickym nastrojem budete pracovat lépe a
bezpecénéji v udavaném rozsahu vykonu.
Nepouzivejte elektricky nastroj, jehoz vypinaé
je vadny. Elektricky nastroj, ktery jiz nelze zapnout
nebo vypnout, je nebezpecny a musi byt opraven.
Nez budete provadét nastaveni nastroje, mé-
nit dily vlozného nastroje nebo elektricky na-
stroj odlozite, vytahnéte zastrcku ze zasuvky
a/nebo vyjméte vyjimatelny akumulator. Toto
preventivni bezpeénostni opatfeni brani neumysl-
nému spusténi elektrického nastroje.
Uchovavejte nepouzivané elektrické nastroje
mimo dosah déti. Nenechte elektricky nastroj
pouzivat osoby, které s nim nejsou sezname-
ny nebo si neprecetly tento navod. Elektrické
nastroje predstavuji nebezpedi, jsou-li pouzivany
nezkuSenymi osobami.



e)

f)

g)

h)

a)

O elektrické nastroje a nastavec peclivé pecuj-
te. Kontrolujte, zda pohyblivé dily funguji bez-
vadné a nejdou vzpfi¢ené, zda nejsou prasklé
nebo tak po§kozené, ze je omezena funkénost
elektrického nastroje. Poskozené dily nechte
pfed pouzivanim elektrického nastroje opravit.
Pfi¢inou mnoha nehod je $patné udrzovany elek-
tricky nastroj.

Udrzujte fezné nastroje ostré a Cisté. Peclivé
udrzované fezné nastroje s ostrymi bfity se méné
pfi¢i a Ize je snadnéji vést.

Pouzivejte elektricky nastroj, prislusenstvi, na-
stavce atd. v souladu s instrukcemi. Zohlednéte
pritom pracovni podminky a provadénou ¢in-
nost. Pouzivani elektrickych nastroju pro jiné nez ur-
&ené aplikace muze vést k nebezpe¢nym situacim.
Rukojeti a uchopné plochy udrzujte suché, Cisté
a bez oleje a tuku. Kluzké rukojeti a ichopné plochy
neumoznuji bezpe€nou obsluhu a kontrolu elektric-
kého nastroje v nepfedvidatelnych situacich.

Servis

Nechte sviij elektricky nastroj opravovat pou-
ze kvalifikovany odborny personal a pouze za
pouziti originalnich nahradnich dila. Tim se
zajisti, aby zlstala zachovana bezpecnost elek-
trického nastroje.

Bezpeénostni pokyny pro veskeré rezani

a)

b)

c)

d)

e)

A NEBEZPECIi: Nesahejte rukama do oblasti
fezani a na pilovy list. Druhou rukou drzte po-
mocnou rukojet’ nebo skfin motoru. Kdyz drzite
kotou€ovou pilu obéma rukama, nemuze je pilovy
kotou€ zranit.

Nesahejte pod obrobek. Pod obrobkem vas ne-
muUze ochranny kryt chranit pred pilovym kotou¢em.
Pfizpusobte hloubku fezu tloustce obrobku.
Pod obrobkem by mélo byt vidét méné nez celou
vySKku zubu.

Rezany obrobek nikdy nedrite rukou nebo
pres nohu. Obrobek zajistéte stabilnim uloze-
nim. Je dllezité obrobek dobfe upevnit, abyste mi-
nimalizovali nebezpeci kontaktu s télem, uviznuti
pilového kotouce nebo ztratu kontroly.

P¥i provadéni praci, pfi nichz mize nastavec
zasahnout skryté elektrické vedeni nebo vlast-
ni sitovy kabel, drzte elektricky nastroj za izo-
lované plochy tchopu. Kontakt s vedenim pod
napétim muze také pFivést napéti do kovovych
soucasti elektrického nastroje a zpusobit zasah
elektrickym proudem.

f) Pfi podélném fezani vzdy pouzijte doraz nebo
pfimé vedeni kolem okraje. ZlepS$i to pfesnost
fezu a snizi moznost uviznuti pilového kotouce.

g) Pouzivejte vzdy pilové kotouce o spravné ve-
likosti s vhodnym otvorem pro upinani (napfr.
Hvézdicovy nebo kulaty). Pilové kotou¢e neho-
dici se k montaznim dildm pily pfi chodu hazi a
vedou ke ztraté kontroly.

h) Nikdy nepouzivejte posSkozenou nebo ne-
spravnou upinaci pfirubu nebo Sroub pilového
kotouce. Upinaci pfiruba nebo Srouby pilového
listu byly zkonstruovany specialné pro vasi pilu,
pro optimalni vykon a provozni bezpeénosti.

i) Pouzivejte vhodné osobni ochranné prostred-
ky: Ochrana sluchu, ochranné bryle, protiprasna
maska pfi pracich produkujicich prach a ochranné
rukavice pfi vyméné nastroje.

Dalsi bezpecnostni pokyny pro veskeré fezani

PFiciny a prevence zpétného razu ze strany obsluhy:

« Zpétny raz je nahla reakce zaseknutého, vzpfice-
ného nebo nespravné vycentrovaného pilového
kotouce, ktera vede k tomu, Ze se nekontrolovana
pila nadzdvihne a pohne se z obrobku ven ve sméru
obsluhy;

« Kdyz se pilovy list zasekne nebo vzpfi€i v zavirajici
se fezné mezefe, zablokuje se a sila motoru vrati
pfistroj zpét ve sméru obsluhy;

* kdyz se pilovy kotou€ v fezu zkrouti nebo nesprav-
né vyrovna, mohou se zuby zadni oblasti pilového
kotouc€e zaseknout do povrchu obrobku, nasledkem
¢ehoz pilovy kotou¢ vyskoCi z Fezné mezery a od-
skoCi zpét ve sméru obsluhy.

Zpétny raz je dusledkem chybného nebo nespravného
pouzivani pily. Tomu Ize zabranit vhodnymi preventiv-
nimi opatfenimi, popsanymi dale.

a) Piludrzte pevné obéma rukama a své ruce dej-
te do takové polohy, ve které mlzete zachytit
silu zpétnych razi. Zdrzujte se vzdy po strané
pilového listu, nikdy neuvedte pilovy kotouc¢
v jedné linii se svym télem. Pfi zpétném razu
muZze kotoucCova pila odskogit smérem zpét, av§ak
obsluha muze sily zpétného razu ovladnout, po-
kud uginila vhodna opatfeni.
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b)

c)

e)

f)

g)

Pokud se pilovy list vzpfi¢i nebo prerusite pra-
ci spina¢ pro zapnuti/vypnuti nechejte v klidu
a pilu podrzte v materialu, dokud se pilovy list
zcela nezastavi. Nikdy se nepokousejte pilu
z obrobku odstranit nebo ji vytahnout zpét,
dokud se pilovy kotoué pohybuje, jinak muze
dojit ke zpétnému razu. Zjistéte pficinu vzpficeni
pilového kotouce a odstrarite ji.

Pokud chcete pilu uvizlou v obrobku opét na-
startovat, vycentrujte pilovy kotou¢ v fezné
mezefe a zkontrolujte, zda nejsou zuby pily
zaseknuté do obrobku. Kdyz je pilovy kotou¢
vzpti¢eny, maze se pfi opétovném nastartovani
pily vymrstit z obrobku nebo zpUsobit zpétny raz.
Velké desky podeprete, abyste snizili riziko
zpétného razu zpusobeného vzpfiéenym pi-
lovym kotoucéem. Velké desky se mohou svou
vlastni hmotnosti prohnout. Desky je tfeba pode-
pfit na obou stranach, v blizkosti fezné mezery i
u hrany.

Nepouzivejte tupé nebo poskozené pilové
kotouce. Pilové kotouce s tupymi nebo nesprav-
né vyrovnanymi zuby zpUsobuji nasledkem pfili§
uzké fezné mezery zvySené opotfebeni a uviznuti
pilového kotouce a zpétny raz.

Pred fezanim pevné utahnéte nastaveni hloub-
ky a uhlu fezu. Kdyz béhem fezani zménite na-
staveni, mGze se pilovy kotou¢ vzpficit a vyvolat
zpétny raz.

Bud'te zvlasté opatrni u ,,ponornych fezti“ do
stavajicich stén nebo jinych tézko pristupnych
mist. Nofici se pilovy kotou¢ se muze pfi fezani
zablokovat o skryté objekty a zplsobit zpétny raz.

Bezpeénostni pokyny pro zanorovaci pily

a)

b)
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Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte, zda se
ochranny kryt bezchybné zavira. Pilu nepou-
zivejte, pokud se ochranny kryt nepohybuje
volné a ihned se nezavira. Ochranny kryt nikdy
neblokujte nebo nezachycujte; pilovy kotoué
by zustal nechranény. Kdyby pila nedmysiné
spadla na zem, muze se ochranny kryt prohnout.
Zajistéte, aby se ochranny kryt pohyboval volné a
pfi v8ech uhlech a hloubkach fezani se nedotykal
pilového kotouce ano dalSich soucéasti.
Zkontrolujte stav a funkci pruziny ochranného
krytu. Pokud ochranny kryt a pruzina nepra-
cuji bezvadné, s pouzitim zafizeni pockejte.
Poskozené soucasti, lepivé usazeniny nebo na-
hromadéni tfisek miZou zpUsobit, Ze ochranny
kryt bude pracovat se zpozdénim.

<

d)

PFi ,,zanofeném fezu“, ktery neni provadén
jako pravouhly, zajistéte zakladni desku pily
proti otaceni. Bo¢ni posunuti mize vést k sevieni
pilového kotouce a tim ke zpétnému razu.

Pilu neodkladejte na pracovni still nebo pod-
lahu, aniz by ochranny kryt nezakryl pilovy
kotouc. Nechranény, dobihajici pilovy kotou¢ po-
hybuje pilou proti sméru fezani a feze, co mu stoji
v cesté. Myslete proto na dobu dobéhu pily.

DalSi bezpeénostni pokyny pro vSechny pily se Sti-
pacim klinem

a)

b)

c)

d)

e)

Pouzijte vhodny tipaci klin pro pilovy list. Sti-
paci klin musi byt siln&j§i nez hlavni tloustka pilo-
vého listu, ale ten¢i nez $itka jeho zubu.
Nastavte Stipaci klin podle popisu v tomto
navodu k obsluze. Nespravna tloustka, poloha
a vyrovnani mohou byt divodem toho, Ze $tipaci
klin nezabrani u¢inné zpétnému razu.

S vyjimkou zanofenych fezli vzdy pouzivejte
§tipaci klin. Po zanofeném fezu znovu nasadte
$tipaci klin. Stipaci klin ni2 zasahuje do zanofe-
nych fezd a mize zpusobit zpétny raz.

Aby byl stipaci klin uéinny, musi byt v fezné
mezefe. U kratkych fezl je Stipaci klin pro zabra-
néni zpétnému razu neudinny.

Neprovozujte pilu se zahnutym stipacim kli-
nem. Jiz mald porucha mulze zpomalit zavirani
ochranného krytu.

Dopliujici bezpe€nostni pokyny

Nepouzivejte brusné kotouce.

Dbejte na to, aby byl Stipaci klin nastaven tak, aby
jeho vzdalenost od ozubeného vénce pilového kotou-
¢e nepfesahovala 5 mm a aby ozubeny vénec nevy-
¢nival vice nez 3 mm za dolni hranu $tipaciho klinu.
Zaijistéte spravné pouzivani zafizeni pro zachytava-
ni prachu podle pokyn( v tomto navodu.

Pouzivejte ochrannou masku proti prachu. Vzdy
noste ochranu sluchu.

Pouzivejte pouze pilové kotouce doporuéené v tom-
to navodu.

Pilové kotou¢e vyméniujte podle pokynu v tomto na-
vodu.

Pokud dojde k poSkozeni vedeni pro pfipojeni na
sit tohoto pFistroje, musi byt vedeni pro zabranéni
vzniku nebezpeci vyménéno vyrobcem nebo jeho
servisem nebo podobnym zplsobem kvalifikovanou
osobou.

Pouzivejte pouze doporuéené pilové kotouce, které
odpovidaji normé EN 847-1.



+ Pouzivejte pouze originalni pilové kotouge od vyrob- 6. Technické udaje
ce s ozna¢enim & 210 x 30 mm.

» Pilové kotouce, které nesplfiuji charakteristiky uve- Konstrukéni rozméry
dené v tomto navodu k obsluze, se nesmi pouzivat. dx&xv 420 x 300 x 235 mm
Pilové kotouce se nesmi brzdit boénim tlakem na

zékladni téleso. Prikon (W) 1600
+ Ujistéte se, Ze je pilovy list pevné nasazen a otaéi se Sitové napéti (V/HZ) 230 - 240 V~/ 50 Hz
spravnym smérem. Pilovy list @ / pocet zubu 210 mm / 36

» Drzte pfistroj na izolovanych madlech, kdyZ provadi-

te prace, pfi kterych vlozny nastroj pfijde do kontak- Tloustka pilového kotouce

1,6

tu se skrytymi proudovymi vedenimi nebo s vliastnim (mm)

sitovym kabelem. Kontakt s vedenim pod napétim Volnobézné otacky n, 4500

muze také privést napéti do kovovych soucasti pfi- (min?)

stroje a zpUsobit zasah elektrickym proudem. Uhel pokosu 0°-45°
» Maximalni hloubka fezu &ini 75 mm Hloubka fezu 90° (mm) 75
Zbytkova rizika Hloubka Fezu 45° (mm) 55
Stroj je zkonstruovan podle aktualniho stavu tech- Hmotnost (kg) 6,9
niky a podle uznavanych bezpeénostné-technic- o o (vniténi) 35 /
kych norem. Piesto se mohou béhem prace vy- Saci pfipojka (mm) @ (vnéjsi) 38
skytnout jednotliva zbytkova rizika.
+ Ohrozeni zdravi zasahem elektrickym proudem pfi Tloustka Stipaciho klinu 2

. o . . (mm)

pouziti elektrickych pFivodnich kabeld, které nejsou

v poradku. TFida ochrany 1l
+ Navzdory véem pfijatym preventivnim opatfenim mo- Technické zmény vyhrazeny!

hou vzniknout zbytkova rizika, ktera nejsou zjevna.
» Zbytkova rizika Ize minimalizovat, pokud budete do- Informace o hluku a vibracich

drzovat ,bezpe&nostni pokyny* a ,pouZiti v souladu A VAROVANI!

s uréenym ucelem* a kompletni ,navod k obsluze®. Prace bez ochrany sluchu nebo ochranného odévu
+ Stroj nadmérné nezatéZujte: pfilis silny tlak pfi fezani muze zpUsobit poskozeni zdravi.

rychle poskozuje pilovy list, coz vede ke snizeni vy- * Pfi praci pouzivejte ochranu sluchu a vhodny

konu stroje pfi obrabéni a jeho pfesnosti pfi Fezani. ochranny odév.

» Zabrarite nahodnému spusténi stroje: pfi vloZeni
vidlice do elektrické zasuvky nesmi byt stisknut Méfeno podle EN 62841-2-5 a EN 62841 1. Hluk na

hlavni spinac. pracovisti mize presahnout 85 dB, v takovém pfipadé
* Pouzivejte nastroje, které jsou doporuceny v této jsou nutna ochranna opatfeni pro uzivatele (nosit vhod-

pfiru¢ce. Tim dosahnete toho, Ze vase zanofovaci nou ochranu sluchu).

pila bude poskytovat optimalni vykon. Hladina akustického vykonu L, 106 dB
* Bude-li stroj v provozu, nesmite nikdy pokladat ru-

ce do oblasti obrabéni. Pfed tim, nez se pustite do Hladina akustickeho tlaku LpA 95dB

néjakych ¢innosti, uvolnéte tlacitko drzadla a stroj Kolisavost K, . 3dB

vypnéte.

VySe uvedené hodnoty jsou hodnoty emisi hluku, a

Varovani! Tento elektricky nastroj vytvari béhem proto nemusi sou¢asné pfedstavovat hodnoty bezpec-
provozu elektromagnetické pole. Toto pole mize za ného pracovisté. Ze vzajemného vztahu mezi emisnimi
ur€itych podminek ovliviiovat aktivni nebo pasivni a imisnimi hladinami nelze spolehlivé odvodit, zda jsou
zdravotni implantaty. Pro snizeni rizika vaznych nebo ¢i nejsou nutna dal$i preventivni opatfeni.
smrtelnych Uraz doporuéujeme osobam se zdravotni- Mezi faktory, které mohou ovlivnit pfislu§nou imisni
mi implantaty, aby se pfed obsluhou tohoto elektrické- hladinu na pracovisti, patfi specifikace pracovniho
ho nastroje obratily na svého |ékafe nebo na vyrobce prostoru a prostfedi, doba trvani expozice, jiné zdroje
zdravotniho implantatu. hluku a dalsi.
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Pro spolehlivé hodnoty na pracovisti berte v ivahu také
mozné odchylky v narodnich pfedpisech. VySe uvede-
né informace vSak umoznuji uzivateli 1épe posoudit
nebezpedi a riziko.

Hodnota vibra¢nich emisi a, (vektorovy soucet tfi smé-
rd) a kolisavost K uréena podle vzorce EN 62841-2-5
& EN 62841-1:

Hodnota vibraénich emisi (30sa)
2,88 m/s?

1,5 m/s?

Typické vazené vibrace a,

Kolisavost K

7. Rozbaleni

» Otevfete baleni a opatrné vyjméte pfistro;j.

» Odstrarite material obalu a obalové a pfepravni po-

jistky (pokud je jimi vyrobek opatien).

Zkontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.

Zkontrolujte pfistroj a dily pfisluSenstvi, zda se pfi

pfepravé neposkodily. V pfipadé reklamaci je tfeba

okamzité uvédomit dodavatele. Pozdéjsi reklamace
nebudou uznany.

* Uchovejte obal dle moZnosti az do uplynuti zaruéni
doby.

* Seznamte se pred pouzitim s pfistrojem podle na-
vodu k obsluze.

+ Pouzivejte u pfisluSenstvi a opotfebitelnych a na-
hradnich dild pouze originalni dily. Nahradni dily
obdrzite u specializovaného prodejce.

» Uvedte pfi objednavani nase ¢&isla vyrobku a rovnéz
typ a rok vyroby pfistroje.

A VAROVANI!

Pristroj a obalovy material nejsou hracka! S plastovy-
mi sacky, féliemi a drobnym dily si nesméji hrat dé-
ti! Hrozi nebezpeci spolknuti téchto véci a uduseni!

8. Oblast pouziti

Predpokladané moznosti pouziti

Stroj feze:

+ Tvrdé a mékké dfevo domaciho nebo exotického
plvodu, podélné i pficné pres vlakno, pokud jsou
spravné pouzity pfislusné dily (specialni pilovy list
a svorky).

Nepredpokladané moznosti pouziti

Stroj neni vhodny pro:

. Zelezné materialy, ocel, litina a rovnéz dal$i neuve-
dené materialy, pfedevSim potraviny.

9. Uvedeni do provozu

Pfed uvedenim do provozu si prostudujte bezpe¢-
nostni pokyny v navodu k obsluze.

Pripojeni k elektrické siti

Zkontrolujte, zda je sit, ke které stroj pfipojujete, uzem-
néna v souladu s platnymi normami a zda je zasuvka
v dobrém stavu.

Chtéli bychom vam pfipomenout, Ze sitové zafizeni
musi mit instalovanu magnetotermickou ochranu, ktera
bude chranit vesSkeré vedeni pfed zkratem a pretizenim.
Toto ochranné zafizeni muze byt uvedeno i na motoru
vzhledem k elektrickym vlastnostem stroje uvedenym
nize.

10. Nastaveni

A Pozor!
Pfed uvedenim do provozu vyrobek bezpodmine¢-
né kompletné smontujte!

Pozor: Pred provadénim nasledujicich sefizovacich
ukonl vypnéte stroj a odpojte sitovou zastrcku.

10.1 Nastaveni hloubky fezu (obr. 2)

1. Hloubku fezu Ize nastavit od 0 do 75 mm.

2. Povolte stavéci Sroub hloubky fezu (6), nastav-
te pozadovanou hloubku pomoci stupnice (7) a
Sroub opét utahnéte.

3. Cisla na stupnici udavaji hloubku Fezu bez listy.

10.2 Nastaveni pokosu (obr. 3)

Uhel pokosu Ize nastavit v rozmezi 0° a2 45°.

1. Povolte stavéci Sroub pokosu (8), nastavte po-
zadovany Uhel pomoci stupnice (9) a oba Srouby
opét utahnéte.

10.3 Vyména pilového kotouce (obr. 4, 5, 6)

Pozor: Pfed vyménou pilového kotouce vypnéte

stroj a odpojte sitovou zastrcku.

1. Stisknéte spinac¢ zanofeni (3), zatlacte pilovy list
dold do polohy pro vyménu pilového kotouce a
zasurite inbusovy kli¢ do pojistného Sroubu pilo-
vého kotouce (17).

2. Stisknéte blokovani htidele (14) a otacejte pilovym
listem (11), dokud nezacvakne.

3. Drzte blokovani hfidele (14) stisknuté a oteviete
pojistny Sroub pilového kotouce (17) proti sméru
hodinovych rugicek. Drzte pilovy list v poloze pro
vyménu pilového kotouce.
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Sejméte vnéjsi pfirubu (16) a pilovy list (11). (Po-
zor: Nebezpeci poranéni Pouzivejte rukavice)
Znovu nasadte novy list a pfirubu (16).
Zasroubuijte pojistny Sroub pilového kotouce (17)
a utahnéte jej, pficemz blokovani hfidele musi byt
opét stlacené.

Vrat'te pilu do vychozi polohy.

10.4 Nastaveni stipaciho klinu (obr. 7)

1.

Po vyméné pilového kotou¢e nebo v pfipadé po-
tfeby upravte vzdalenost mezi pilovym listem (11)
a Stipacim klinem (19).

Uvedte pilu do stejné polohy jako pfi vyméné pilo-
vého kotouce.

Povolte stavéci Sroub (18) inbusovym klicem a na-
stavte Stipaci klin (19) o 2-3 mm vySe nez pilovy
list (11) a znovu utahnéte stavéci Sroub (18).

11. Pracovni pokyny

Pozor: Ruce méjte vzdy daleko od oblasti fezani a ni-
kdy se do nich pfi fezani nepokousejte sahnout.

111 Zapnuti a vypnuti (obr. 1)

Pfi zapinani zanofovaci pily stisknéte spina¢ pro za-
pnuti/vypnuti (4). Pro vypnuti spina¢ pro zapnuti/vy-
pnuti (4) pustte.

11.2 Vedeni a pridrzeni zanorovaci pily (obr. 8)

1. Zajistéte obrobek tak, aby se béhem fezani ne-
mohl posunout.

2. Pilu posouvejte pouze dopfedu.

3. Pilu pevné uchopte obéma rukama, jednou rukou
za hlavni rukojet a druhou rukou za pfedni rukojet.

4. Pokud je pouzita vodici liSta, musi byt upevnéna
Sroubovymi svorkami.

5. Ujistéte se, Ze napajeci kabel neni ve sméru fe-
zani.

11.3 Rezani

1. Predni ¢ast stroje polozte na obrobek.

2. Zapnéte stroj spinacem pro zapnuti/vypnuti (4).

3. Stisknéte spina¢ zanofeni (3).

4. Zatlacte pilu doll, aby bylo mozné dosahnout
hloubky Fezani.

5. Pilu posunujte rovhomérné dopredu.

6. Podokonéenifezu vypnéte stroj a posurite pilovy

list smérem nahoru.

11.4 Zanorené rezy (obr. 9)

1.
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PoloZzte pilu na obrobek.

Umistéte ukazatel fezu se zadni Sipkou (A) na
vyznaéené zanofeni.

Zapnéte stroj a zatlacte pilu do nastavené hloub-
ky fezu. Ukazatel fezu (B) ukazuje stied pilového
kotouce po dokon¢eni hloubky Fezu.

Tlacte pilu dopfedu, dokud ukazatel fezu (C) ne-
dosahne vyznac¢eného bodu.

Po ukonéeni zanofeného fezu vyjedte pilovym
listem nahoru a pilu vypnéte.

11.5 Rezani s li$tou (zvlastni pFisluSenstvi)

1

w

Umistéte stroj do vedeni list. V pfipadé potieby
zmen$ete vUli vedeni pomoci stavéciho Sroubu (13).
Pokud hrozi, Ze se stavéci Srouby samy uvolni, Ize
je znovu sefidit pomoci dodaného inbusového klice.
Zapnéte stroj spinaéem pro zapnuti/vypnuti (4).
Stisknéte spina¢ zanofeni (3).

Zatlacte pilu doll, aby bylo mozné dosahnout
hloubky fezani. Pfi prvnim pouziti se gumovy okraj
odfizne a poskytuje tak ochranu proti tfiskam az
k pilovému listu.

Pilu posunujte rovhomérné dopfedu.

Po dokoné&eni pilového fezu vypnéte stroj a po-
sunte pilovy list smérem nahoru.

11.6 Ochrana proti prevraceni (obr. 10)

PFi Fezani s liStou pouzivejte dodanou ochranu proti
prevraceni (20). Ta zabranuje tomu, aby se stroj v Sik-
mé poloze prevratil na bok.

Pfedejdete tak zranéni téla nebo poskozeni stroje.

11.7 Rezani s odsavanim

1.

Napojte odsavaci hadici na odsavaci hrdlo & 38
mm (12).

11.8 Kryt proti tiiskam (obr. 1b)

Ochrana proti tfiskam (15) vyrazné zlepSuje kvalitu
fezné hrany odfezavané ¢asti obrobku na horni strané
u fezl pod Uhlem 0°.

1.
2.

Umistéte stroj na obrobek nebo vodici listu.
Stlacte kryt proti tfiskam (15) dolt, dokud nedosed-
ne na obrobek, a utdhnéte jej oto¢nym knoflikem.
Kryt proti tfiskam (15) odfiznéte. PFi prvnim pou-
Ziti se kryt proti tfiskam (15) odfizne, aby se vy-
tvofila pfesna dorazova plocha.

12. Elektrické pfipojeni

Instalovany elektromotor je pfipojen v provo-
zuschopném stavu. Pripojka musi odpovidat pfi-
sluSnym piedpisiim VDE a DIN.



Témto predpisim musi odpovidat sitova pfipojka
zakaznika i pouzité prodluzovaci kabely.

Dulezita upozornéni

Pfi pretizeni se motor samoc&inné vypne. Po urcité do-
bé na vychladnuti (8as se li§i) je mozné motor znovu
zapnout

Vadny elektricky pfivodni kabel

U elektrickych pfivodnich kabeld ¢asto dochazi k po-

Skozeni izolace. Pficiny jsou:

» Pokud jsou pfipojovaci kabely vedeny §térbinami v
oknech nebo ve dvefich, profiznéte je.

* Prohnuti kvlli nevhodnému upevnéni nebo vedeni
pfivodniho kabelu.

+ Zlomeni kvUli pfejizdéni pfes pfivodni kabel.

» Poskozeni izolace kvuli vytrzeni z elektrické zasuv-
ky ve sténé.

+ Praskliny v disledku starnuti izolace.

Takové vadné elektrické propojovaci kabely se nesmi
pouzivat a jsou z duvodu poskozeni izolace zivotu ne-
bezpecné.

Pravidelné kontrolujte, zda elektrické pfivodni kabely
nejsou poskozeny. Davejte pozor, aby nebyl pfivodni
kabel pfi kontrole pfipojen do elektrické sité.

Elektrické pfivodni kabely musi odpovidat pFislusnym
predpisim VDE a DIN.

PouZivejte pouze pfipojné vedeni s oznaenim H 05
VV-F. Uvedeni typového oznaceni na pfivodnim kabe-
lu je povinné.

Motor na stfidavy proud

« Sitové napéti musi ¢init 230-240 V.

» Prodluzovaci vedeni do délky 25 m musi mit prafez
1,5 ¢tvere¢niho milimetru.

Pfipojeni a opravy elektrického vybaveni mohou pro-
vadét pouze odborni elektrikafi.

Typ ptipojeni Y

Pokud je zapotfebi vyména vedeni pro pfipojeni na sit,
musi to provést vyrobce nebo jeho zastupce, aby se
zabranilo bezpec¢nostnim rizikim.

Pfi zpétnych dotazech uvadéjte prosim tyto udaje:
* Vyrobce motoru

+ Typ proudu napajejiciho motor

+ Udaje z typového titku stroje

13. Cisténi

« UdrZujte ochranna zafizeni, vétraci Stérbiny a plast
motoru pokud mozno bez prachu a necistot. Otfete
pristroj ¢istym hadrem nebo jej ofouknéte stlacenym
vzduchem s nizkym tlakem.

» Doporucéujeme pfistroj vycistit ihned po kazdém po-
uziti.

« Cistéte pristroj pravideln& vihkym hadrem a tro-
chou tekutého mydla. Nepouzivejte zadné Cdistici
prostfedky nebo rozpoustédla; mohly by posSkodit
plastové dily pfistroje. Dbejte na to, aby se dovnitf
pfistroje nemohla dostat Zadna voda. Vniknuti vody
do elektrického zafizeni zvySuje riziko Urazu elek-
trickym proudem.

14. Udrzba

Pokud je tfeba béhem zaruéni doby a po ni pfivo-

lat odborny personal k mimoradnym udrzbarskym

pracim nebo opravam, obrat'te se vzdy na nami
doporucené servisni stfedisko nebo pfimo na vy-
robce.

» Servisni prace, udrzbu a ¢isténi, stejné jako od-
strafiovani poruch, Ize v zasadé provadét pouze na
stroji s vypnutym pohonem.

* VSechny ochranné a bezpecnostni prostfedky mu-
si byt namontovany zpét ihned po dokon&eni oprav
a udrzby.

Bézna udrzba

Bézné servisni prace muze provadét i nevyskoleny

personal a vSechny jsou popsany v predchozich ¢as-

tech a v této kapitole.

« Zanorovaci pila nevyzaduje mazani, protoze vzdy
feZe suchy povrch; vS§echny pohyblivé ¢asti stroje
jsou samomazné.

« Pf¥iprovadéni servisnich praci musi personal vzdy,
kdy to bude mozné, nosit osobni ochranné pomucky
(ochranné bryle a rukavice).

« Cistéte oblast Fezani a povrchy podpé&r tim, Ze bu-
dete pravidelné odstrafiovat hobliny.

Doporuéujeme pouziti odsavaciho zafizeni nebo Stétce.

Pozor: Nepouzivejte stlaceny vzduch!

Cas od &asu zkontrolujte pilovy list: pokud se pfi Fe-
zani vyskytnou problémy, musite jej nechat odborné
prebrousit nebo v zavislosti na jeho stavu vyménit.
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Servisni stfedisko

V pfipadé nutnosti pfivolani odborného personalu k
mimofadnym udrzbafskym pracim nebo opravam bé-
hem zarué€ni doby i po jejim skon€eni se vzdy obratte
na nami doporucené servisni stfedisko nebo pfimo na
vyrobce, pokud ve vasi oblasti Zadné takové servisni
stfedisko neni.

Servisni informace

Je nutno dbat na to, Ze v pfipadé tohoto vyrobku nasle-
dujici dily podléhaji opotfebeni, které je dano pouziva-
nim nebo se tak déje pfirozené, pfip. Ze na nasledujici
dily je pohlizeno jako na spotfebni material.
Opotrebitelné dily*: Uhlikovy kartac, pilovy list

* neni nutné zahrnuto v obsahu dodavky!

Nahradni dily a pfisluSenstvi obdrzite v naSem servisnim
stredisku. Naskenujte k tomu QR kéd na titulni strané.

15. Skladovani

Ulozte pfistroj a jeho pFisluSenstvi na tmavém, suchém
misté, chranéném pfed mrazem a nedostupném pro
déti. Optimalni skladovaci teplota se pohybuje mezi 5
a 30°C.

Elektricky pfistroj uchovavejte v originalnim obalu.
Elektricky pristroj zakryjte, aby byl chranény pfed pra-
chem nebo vlihkem.

Navod k obsluze ulozte u pfistroje.
16. Likvidace a recyklace

Upozornéni k obalu
oy . Balici materialy jsou recyklovatelné.
%@ %‘h .é Obaly prosim likvidujte zplsobem

Setrnym k Zivotnimu prostredi.

Upozornéni k zakonu o elektrickych a elektronic-
kych zarizenich (ElektroG)

E Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni
nepatii do domovniho odpadu, ale musi se
I sbirat a likvidovat oddélené!

+ Staré baterie nebo akumulatory, které nejsou na-
pevno zabudované ve starém pfistroji, musi byt pred
odevzdanim bez poskozeni vyjmuty! Jejich likvidaci
upravuje zakon o bateriich.

+ Majitelé nebo uzivatelé elektrickych a elektronic-
kych zafizeni jsou ze zakona povinni je po pouziti
vratit.

Koncovy uzivatel je zodpovédny za vymazani svych
osobnich Udaju ze starého zafizeni uréeného k li-
kvidaci!

Symbol pfeskrtnuté popelnice znamena, Ze se od-

padni elektricka a elektronicka zafizeni nesmi likvi-

dovat spole¢né s domovnim odpadem.

Elektricka a elektronicka zafizeni muzete bezplatné

odevzdat na nasledujicich mistech:

- Vefejné skladky nebo sbérna mista odpadu (napf.
obecni stavebni dvory)

- Prodejni mista elektrospotiebict (stacionarni a
online), pokud jsou obchodnici povinni je odebirat
nebo to nabizeji dobrovolné.

- Az tfi kusy elektroodpadu od jednoho typu spo-
tfebice s délkou hrany maximalné 25 cm Ize bez-
platné vratit vyrobci, aniz by bylo nutné predtim
zakoupit novy spotfebi€ od vyrobce nebo jej ode-
vzdat na jiném autorizovaném sbérném misté ve
vasem okoli.

- Pro dal$i doplfujici podminky zpétného odbéru
vyrobcu a distributor(i se obrat'te na pfislu$ny za-
kaznicky servis.

V pfipadé, Ze vyrobce doda novy elektrospotfebic

do soukromé domacnosti, mize na zadost konco-

vého uzivatele zajistit bezplatny sbér elektroodpa-
du. Za timto ucelem kontaktujte zakaznicky servis
vyrobce.

Tato prohlaseni se vztahuji pouze na pfistroje insta-

lované a prodavané v zemich Evropské unie a pod-

|éhajici evropské smérnici 2012/19/EU. V zemich
mimo Evropskou unii mohou pro likvidaci elektrood-
padu platit jiné pfedpisy.
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17. Odstranovani poruch

Porucha

Mozna pfi€ina

Motor nefunguje

Motor, kabel nebo zastréka jsou
vadné, pojistky jsou spalené

Nechte stroj zkontrolovat odbornikem.
Nikdy neopravujte motor sami. Nebezpedéi!
Zkontrolujte, pFip. vymérite pojistky

Motor nabiha pomalu a ne-

dosahuje provozni rychlosti.

Napéti pfilis nizké, vinuti poSkoze-
na, spaleny kondenzator

Nechte zkontrolovat napéti elektrarenskym
podnikem. Nechte motor zkontrolovat
odbornikem. Svéfte vyménu kondenzatoru
odbornikovi

Motor je pfili§ hluény

Poskozena vinuti, vadny motor

Nechte motor zkontrolovat odbornikem

Motor nedosahuje pIného
vykonu.

Elektrické obvody v sitovém zafize-
ni pretizeny (lampy, jiné motory atd.)

Nepouzivejte Zadné jiné pfistroje ani moto-
ry na stejném elektrickém obvodu

Motor se lehce prehfiva.

Pretizeni motoru, nedostate¢né
chlazeni motoru

Zamezte pretizeni motoru pfi fezani,
odstrafite z ného prach, aby bylo zajisténo
jeho optimalni chlazeni

Snizeny Fezny vykon pfi
fezani

PFilis maly pilovy list (pfili§ ¢asto
brouseny)

PFenastavte koncovy doraz agregatu pily

Pilovy fez je drsny nebo
zvinény

Pilovy kotouc¢ je tupy, tvar zubl neni
vhodny pro tloustku materialu

Nabruste pilovy kotou€ resp. pouzijte jiny
pilovy kotou¢

Obrobek odskakuje resp.
se tristi

PFilis velky tlak fezani, resp. pilovy
kotou€ neni vhodny k danému ucelu

Pouzijte vhodny pilovy kotou¢
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Vysvetlenie symbolov na pristroji

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte navod na obsluhu a bezpe€nostné upozornenia
a dodrziavaijte ich!

Noste ochranu sluchu!

Noste ochranné okuliare.

Pri tvorbe prachu noste ochranu dychania!

Trieda ochrany Il

Vyrobok zodpoveda platnym srbskym smerniciam.

Vyrobok zodpoveda platnym eurépskym smerniciam.

A 0@D
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1. Uvod

Vyrobca:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,
Zelame Vam vela zabavy a Uspechov pri praci s Vasim
novym pristrojom.

Upozornenie:

Vyrobca tohto pristroja neruci podla platného zakona

o ruceni za vyrobok za Skody, ktoré vzniknu na tomto

pristroji alebo budu spésobené tymto pristrojom pri:

* neodbornej manipulacii,

* Nedodrziavanie navodu na obsluhu

+ Opravy tretimi stranami, nie autorizovanymi odbor-
nikmi

* Montaz a vymena neoriginalnych nahradnych dielov

* pouziti v rozpore s ur€enim

» Vypadky elektrického zariadenia pri nedodrziava-
ni elektrickych predpisov a ustanoveni VDE 0100,
DIN 57113 / VDE 0113

Dodrziavajte:

Pred montazou a uvedenim do prevadzky si precitajte
cely text navodu na obsluhu.

Navod na obsluhu vam ma ulahgit, aby ste sa obozna-
mili s pristrojom a pouzivali ho v sulade s jeho uréenymi
moznostami pouzitia.

Navod na obsluhu obsahuje dblezité pokyny, ako s pri-
strojom bezpecne, odborne a hospodarne pracovat a
ako zabranite nebezpecenstvam, uSetrite naklady na
opravy, znizite ¢asy prestojov a zvysite spolahlivost a
Zivotnost prisluSenstva.

Okrem bezpecnostnych ustanoveni tohto navodu na
obsluhu musite bezpodmiene¢ne dodrziavat predpisy
svojej krajiny platné pre prevadzku pristroja.

Navod na obsluhu uschovaijte pri pristroji a v plastovom
obale, aby bol chraneny pred Spinou a vihkostou. VSet-
ci obsluhujuci pracovnici si ho musia pred zaciatkom
prace precitat a starostlivo ho dodrziavat.

Na pristroji mézu pracovat len osoby, ktoré boli pouce-
né o pouzivani pristroja a boli informované o nebezpe-
Eenstvach, ktoré su s tym spojené.

Treba dodrziavat pozadovany minimalny vek.

Okrem bezpec€nostnych upozorneni obsiahnutych v
tomto navode na obsluhu a osobitnych predpisov vasej
krajiny treba reSpektovat vSeobecne uznavané technické
pravidla pre prevadzku konstrukéne rovnakych strojov.

Nepreberame zodpovednost za Ziadne nehody ani
Skody, ku ktorym déjde v désledku nedodrzania tohto
navodu a bezpecnostnych upozorneni.

2. Popis pristroja (obr. 1a — 10)

Rukovat

Predna rukovat

Spustac ponoru

Zapinac/vypina¢

Vodiaca platha

Skrutka na nastavenie hibky rezu
Stupnica hibky rezu

Skrutka na nastavenie ukosu

9. Uhlova stupnica ukosu

10. 90-stupfiova nastavovacia skrutka
11. Pilovy kotu¢

12. Odsavacie hrdlo

13. Nastavovacia skrutka pre vodiacu listu
14. Blokovaci mechanizmus hriadela

15. Ochrana proti tlomkom

16 Priruba

17 Upeviovacia skrutka pilového kotuc¢a
18 Nastavovacia skrutka

19 Rozovieraci klin

20 Ochrana proti prevrateniu

O NG ORELN=

3. Rozsah dodavky

* Ponorna pila

» Ochrana proti prevrateniu (20)
* Ochrana proti ulomkom (15)

* Imbusovy klu¢

* Navod na obsluhu

4. Pouzitie v sulade s uréenim

Stroj zodpoveda platnej smernici ES o strojovych
zariadeniach.

Ponorna pila je uréena na pilenie dreva, drevu podob-
nych materialov a tiez plastov.

Tento elektricky pristroj je uréeny a schvaleny vyhrad-
ne na pouzivanie pou¢enymi osobami alebo odbornik-
mi.

Pouzivat sa smu iba pilové kotuce, ktoré su vhodné pre
stroj (pilové kotu¢e HM alebo CV). Nesmu sa pouzivat
ziadne pilové kotiu¢e HSS a rozbrusovacie kotuce.
VSetky ostatné pouzitia su vyslovne vyli¢ené a pova-
Zuju sa za pouzitie v rozpore s uréenim.
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Vyrobca alebo predajca neprebera Ziadne ruéenie za
poranenia, straty alebo $kody, ktoré vznikli pouzitim v
rozpore s uréenim alebo nespravnym pouzitim.

Mozné priklady pre pouzitie v rozpore s uréenim alebo

nespravne pouzitie:

+ Pouzitie ponornej pily na iné ucely, nez na aké je
uréena;

* NereSpektovanie  bezpe&nostnych  upozorneni
a udrzby, ako aj pokyny na montaz, prevadzku,
udrzbu a cCistenie, ktoré neobsahuje tento navod na
obsluhu;

* Neres$pektovanie akychkolvek pre ponornu pilu $pe-
cifickych a/alebo vSeobecne platnych predpisov o
predchadzani urazom, predpisom z oblasti pracov-
ného lekarstva alebo bezpecnostnej techniky;

* Pouzitie prisluSenstva a nahradnych dielov, ktoré
nie su uréené pre ponornu pilu;

* Zmeny na ponornej pile;

* Oprava ponornej pily niekym inym nez vyrobcom
alebo odbornikom;

+ Komeréné, remeselné alebo priemyselné pouzitie
ponornej pily;

» Obsluha alebo udrzba ponornej pily osobami, ktoré
nie sU oboznamené so zaobchadzanim s ponornou
pilou a/alebo nerozumeju nebezpeéenstvam, ktoré
su s tym spojené.

Sucéastou pouzivania v stlade s ur€enim je aj dodrzia-
vanie bezpecnostnych upozorneni, ako aj navodu na
montaz a prevadzkovych pokynov v navode na obsluhu.
Osoby, ktoré obsluhuju stroj a vykonavaju udrzbu, mu-
sia byt oboznamené so strojom a moznymi nebezpe-
Eenstvami.

Okrem toho sa musia ¢o najdokladnejsie dodrziavat
predpisy na zabranenie Urazom.

Musia sa dodrziavat aj iné vSeobecné pracovno-lekar-
ske a bezpeénostno-technické pravidla.

Pri 8kodach vzniknutych v désledku zmien na stroji sa
vylu€uje zaruka vyrobcu.

Napriek pouzivaniu v sulade s uréenim nie je mozné

celkom vylugit urcité faktory zostatkového rizika. Pod-

mienené konsStrukciou a vystavbou stroja sa mézu vy-

skytnut nasledujuce pripady:

+ dotykanie sa pilového kotu¢a v nezakrytych
miestach;

+ siahanie do beziaceho pilového kotuca (rezné pora-
nenie);

« spatny naraz obrobkov a ¢asti obrobkov pri neod-
bornej manipulacii;

+ zlomenie pilového kotuca;

« vymrstenie chybnych asti pilového kotuc¢a z tvrdé-
ho kovu;

« poskodenia sluchu pri nepouzivani potrebnej ochra-
ny sluchu;

* Poskodenia zraku pri nepouzivani nutnych ochran-
nych okuliarov;

« Ujmy na zdravi pri nepouzivani nutnej protipracho-
vej masky;

» zdraviu $kodlivé emisie z drevenych prachov pri po-
uzivani v uzatvorenych priestoroch,

Dbaijte, prosim, na to, Ze nase pristroje neboli v sulade
s uréenim skonstruované na komercéné, remeselné ani
priemyselné pouzitie. Ak sa pristroj pouziva v komer¢-
nych, remeselnych alebo priemyselnych podnikoch,
ako aj na podobné ¢&innosti, nepreberame ziadnu za-
ruku.

5. Bezpefnostné upozornenia

VSeobecné bezpecnostné upozornenia pre elek-
trické naradia

/A VAROVANIE: Precitajte si vSetky bezpeénostné
upozornenia, pokyny, ilustracie a technické udaje,
ktorymi je opatrené toto elektrické naradie. Zane-
dbania pri dodrziavani nasledujucich pokynov mézu
spOsobit zasah elektrickym pradom, poziar a/alebo
tazké poranenia.

Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny
uschovajte pre pripad neskorsieho pouzitia.

Pojem ,elektrické naradie* pouzity v bezpecnostnych
upozorneniach sa vztahuje na elektrické naradie napa-
jané zo siete (so sietovym kablom) alebo na elektrické
naradie napajané z akumulatora (bez sietového vedenia).

1. Bezpecnost pracoviska

a) Pracovny priestor udrziavajte Cisty a dobre
osvetleny. Neporiadok a neosvetlené pracovné
priestory mézu viest k drazom.

b) S elektrickym naradim nepracujte v prostredi
ohrozenom vybuchom, v ktorom sa nachadza-
ju horravé kvapaliny, plyny alebo prach. Elek-
trické pristroje vytvaraju iskry, ktoré mézu zapalit
prach alebo vypary.

c) Deti a iné osoby drzte v dostato¢nej vzdiale-
nosti od elektrického pristroja pocas jeho po-
uzivania. Pri nepozornosti mdzete stratit kontrolu
nad elektrickym naradim.
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a)

b)

<)

d)

e)

f)

a)

b)
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Elektricka bezpecnost’

Pripojovacia zastrcka elektrického pristroja
musi pasovat’ do zasuvky. Zastréka sa nesmie
nijako upravovat. Nepouzivajte adaptérové
zastrécky spolu s uzemnenymi elektrickymi
pristrojmi. Neupravované zastr¢ky a vhodné za-
suvky znizuju riziko zasahu elektrickym pradom.
Vyhybaijte sa telesnému kontaktu s uzemneny-
mi plochami, ako napriklad rury, vykurovacie
zariadenia, sporaky a chladni¢ky. Ked je vase
telo uzemnené, hrozi zvysSené riziko zasahu elek-
trickym pradom.

Chrante elektrické pristroje pred dazdom ale-
bo vihkostou. Vniknutie vody do elektrického na-
radia zvysuje riziko zasahu elektrickym prudom.
Nepouzivajte pripajacie vedenie na nosenie €i
zavesenie elektrického naradia, ani na vytiah-
nutie zastréky zo zasuvky. Chrante pripajacie
vedenie pred vysokymi teplotami, olejom,
ostrymi hranami alebo pohybujiucimi sa ¢as-
tami. PoSkodené alebo zamotané pripajacie ve-
denia zvy$uju riziko zasahu elektrickym pradom.
Ak s elektrickym naradim pracujete vonku,
pouzivajte iba predlZzovacie vedenia, ktoré su
vhodné aj pre exteriér. Pouzivanie predlZzovacie-
ho vedenia vhodného pre exteriér znizuje riziko
zasahu elektrickym pradom.

Ak sa neda vyhnut prevadzke elektrického na-
radia vo vlhkom prostredi, pouzivajte ochran-
ny vypinac¢ proti chybnému pradu. Pouzivanie
ochranného vypinacéa proti chybnému prudu zni-
Zuje riziko zasahu elektrickym pradom.

Bezpeénost osdb

Bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite,
a s elektrickym naradim pracujte rozumne.
Elektrické naradie nepouzivajte, ak ste una-
veni alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu ¢&i
liekov. Chvilka nepozornosti pri pouzivani elek-
trického pristroja moéze viest k vaznym zraneniam.
Noste osobné ochranné vybavenie a vzdy pou-
zivajte ochranné okuliare. Nosenie ochranného
vybavenia, ako napriklad protiprachova maska,
protiSmykova ochranna obuv, ochranna prilba ale-
bo ochrana sluchu, v zavislosti od druhu a pouZzitia
elektrického pristroja, znizuje riziko zraneni.

<

d)

e)

f)

g)

h)

a)

b)

<

Zabrainte neimyselnému uvedeniu do pre-
vadzky. Pred zdvihnutim alebo nosenim sa
uistite, ze je elektrické naradie vypnuté, pred-
tym ako ho pripojite k napajaniu pradom a/
alebo ku akumulatoru. Ak mate pri prenasani
elektrického naradia prst na vypinaci, alebo ak
zapnuty elektricky pristroj pripojite k napajaniu
pradom, méze dojst k trazom.

Pred zapnutim elektrického naradia odstraiite
nastavovacie nastroje alebo skrutkovace. Na-
stroj alebo klu¢, ktory sa nachadza v otacajucej
sa Casti elektrického naradia, méze viest k pora-
neniam.

Vyhybajte sa abnormalnemu drzaniu tela. Za-
istite si bezpecny postoj a vzdy udrziavajte
rovnovahu. Vdaka tomu budete moct elektrické
naradie lepSie kontrolovat' pri neo¢akavanych si-
tuaciach.

Noste vhodny odev. Nenoste volny odev ani
Sperky. Udrziavajte vlasy a odev mimo dosa-
hu pohybujucich sa dielov. Volny odev, Sperky
¢i dIhé vlasy m6zu zachytit pohybujlce sa ¢asti.
Ak je mozné namontovat’ zariadenia na odsa-
vanie a zachytavanie prachu, musia sa tieto
pripojit’ a spravne pouzivat. Pouzitie zariadenia
na odsavanie prachu znizuje rizikad spdsobené
prachom.

Nenechajte sa ukolisat’ faloSnou bezpeénos-
tou a dbajte na bezpecnostné pravidla pre
elektrické naradie, aj ked' ste vd'aka mnohona-
sobnému pouzitiu oboznameni s elektrickym
naradim. Lahkovazne konanie méze v okamihu
viest k tazkym poraneniam.

Pouzivanie a oSetrovanie elektrického pristro-

ja

Elektrické naradie nepret'azujte. Pri praci pou-
zivajte elektrické naradie uréené na dany ucel.
Je lepSie a bezpecnejSie pracovat s vhodnym
elektrickym naradim v udavanom rozsahu vykonu.
Nepouzivajte elektrické naradie s chybnym
spinacom. Elektrické naradie, ktoré sa neda
zapnut alebo vypnut, je nebezpe¢né a musi sa
opravit.

Skor ako vykonate nastavenia pristroja, vyme-
nite ¢asti vlozeného nastroja alebo elektrické
naradia odlozite, vytiahnite zastréku zo zasuv-
ky alalebo odoberte odnimatelny akumulator.
Toto bezpecnostné opatrenie zabrani neumysel-
nému spusteniu elektrického naradia.



d)

e)

f)

9)

h)

a)

Nepouzivané elektrické naradie uchovavajte
mimo dosahu deti. Elektrické naradie nedovolte
pouzivat' osobam, ktoré s nim nie sii oboznamené
alebo si neprecitali tieto inStrukcie. Elektrické nara-
die je nebezpecné, ak ho pouzivaju neskusené osoby.
O svoje elektrické naradie a vlozeny nastroj sa
dokladne starajte. Kontrolujte, ¢i pohybujuce
sa €asti funguju bezchybne a ¢i sa nezasekava-
ju, ¢i diely nie st zlomené alebo poskodené tak,
Ze to negativne ovplyvnuje funkciu elektrické-
ho naradia. Pred pouzitim elektrického naradia
dajte poSkodené diely opravit. Pri¢inou mnohych
Urazov je nespravna Udrzba elektrickych pristrojov.
Rezné nastroje udrziavajte ostré a cCisté. Sta-
rostlivo udrziavané rezné nastroje s ostrymi rezny-
mi hranami sa menej zasekavaju a lahsie sa vedu.
Pouzivajte elektrické naradie, prislusenstvo,
vloZzené nastroje atd. podla tychto pokynov.
Zohladnite pritom pracovné podmienky a
vykonavanu ¢innost. Pouzivanie elektrického
naradia na iné ako predpisané pouZivania méze
viest k nebezpecnym situaciam.

Rukovite a plochy rukoviti udrziavajte vzdy su-
ché, cisté a bez oleja a tuku. Kizké rukovati a plochy
rukovati neumoznuju bezpe¢nu obsluhu a kontrolu
elektrického naradia v nepredvidatelnych situaciach.

Servis

Vase elektrické naradie nechajte opravovat’
len kvalifikovanym odbornym personalom a
len s originalnymi nahradnymi dielmi. Tym za-
istite, Ze bezpecnost elektrického pristroja zosta-
ne zachovana.

Bezpeénostné upozornenia pre vsetky pily

a)

b)

c)

d)
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A NEBEZPECENSTVO: Nesiahajte rukami do
oblasti pilenia a na pilovy kott¢. Druhou rukou
drzte pridavnu rukovéat’' alebo skrinu motora.
Ked obidve ruky drzia kotucovu pilu, pilovy list ich
nemoze poranit.

Nesiahajte pod obrobok. Ochranny kryt vas pod
obrobkom neochrani pred pilovym listom.
Prisposobte hibku rezu hribke obrobku. Pod
obrobkom by mala byt viditelna menej ako jedna
cela vyska zubu.

Pileny obrobok nikdy nepridrziavajte v ruke
ani nad nohou. Zaistite obrobok v stabilnom
upinacom pripravku. Je doleZité obrobok riadne
upevnit, aby sa minimalizovalo nebezpectenstvo
telesného kontaktu, zaseknutia pilového listu ale-
bo straty kontroly.

e)

f)

g)

h)

Uchopte elektrické naradie za izolované
uchopovacie plochy, ked vykonavate prace,
pri ktorych moze vliozeny nastroj zasiahnut’ do
skrytych elektrickych vedeni alebo vlastného
siet'ového kabla. Pri kontakte s vedenim, ktoré
je pod napatim, sa pod napétie dostanu aj kovové
Casti elektrického naradia, ¢o vedie k zasahu elek-
trickym pradom.

Pri pozdiznom rezani vidy pouzivajte doraz
alebo rovné vedenie okolo okraja. To zlepSuje
presnost rezu a znizuje moznost zaseknutia pilo-
vého listu.

Pouzivajte vzdy pilové listy spravnej velkosti a
s pasujucim otvorom pre upnutie (napr. hviez-
dicovy alebo kruhovy). Pilové kotuce, ktoré ne-
pasuju k montaznym dielom pily, idd nerovnomer-
ne a vedu k strate kontroly.

Nikdy nepouzivajte poSkodené alebo chybné
upinacie priruby ¢i skrutky pilového listu. Upi-
nacie priruby €i skrutky pilového kotu¢a boli skon-
Struované Specialne pre vasu pilu — pre optimalny
vykon a prevadzkovu bezpeénost.

Vzdy noste vhodné osobné ochranné pro-
striedky: ochranu sluchu, ochranné okuliare, pro-
tiprachovd masku pri prasnych pracach a ochran-
né rukavice pri vymene nastrojov.

Dalsie bezpeénostné upozornenia pre vietky pily
Pri¢iny a zabranenie spatnému narazu zo strany po-
uZivatefa:

Spatny naraz je nahla reakcia zakliesneného, za-
seknutého alebo nespravne vyrovnaného pilového
listu, ktora vedie k tomu, Ze nekontrolovana pila sa
zdvihne a zaéne sa pohybovat z obrobku smerom k
operatorovi;

ked sa pilovy kotu¢ zakliesni alebo zasekne v za-
tvaranej strbine pily, tak sa zablokuje a sila motora
odrazi pristroj smerom k obsluhujlcej osobe;

ak sa pilovy list v reze skruti alebo nespravne vyrov-
na, zuby zadnej oblasti pilového listu mézu uviaznut
v povrchu obrobku, ¢im pilovy list vysko&i z medzery
a odskoCi smerom k operatorovi.

Spatny naraz je désledkom nespravneho alebo chyb-
ného pouzivania pily. Je mozné sa mu vyhnut pro-
strednictvom vhodnych opatreni uvedenych v nasledu-
jucom popise.



a)

b)

c)

d)

e)

f)

9)

Pilu pevne drzte obidvomi rukami a ramena
uvedte do polohy, v ktorej mozete zachytit’
sily spatného narazu. Vzdy sa zdrziavajte bo¢-
ne od pilového listu, nikdy pilovy list neuved'te
do jednej linie s vasim telom. Pri spatnom nara-
ze mdze kotu€ova pila odskogit dozadu, operator
moze prijatim vhodnych opatreni ovladat sily spat-
ného narazu.

ak sa pilovy list zasekne alebo prerusite pracu,
pustite zapina¢/vypinac a drzte pilu v materiali
pokojne, kym sa pilovy kotu¢ uplne nezastavi.
Pokym sa pilovy list pohybuje, nikdy sa nepo-
kusajte pilu z materialu odstranit’ ani ju tahat’
smerom dozadu, pretoze by mohol nasledovat’
spatny ndraz. Zistite a odstrarite pri¢inu zaseknu-
tia pilového listu.

Ak chcete restartovat’ pilu zaseknuti v obrob-
ku, vycentrujte pilovy list v medzere a skontro-
lujte, €i sa zuby pily nezakliesnili v obrobku. Ak
je pilovy list zaseknuty, pri reStartovani pily sa moéze
vySmyknut z obrobku alebo spésobit spatny naraz.
Vacésie dosky podoprite, aby ste znizili riziko
spatného narazu v désledku zaseknutého pilové-
ho listu. Velké dosky sa mézZu pod vlastnou vahou
prehnut. Dosky sa musi podopriet' na oboch stranach,
tak v blizkosti pilového listu, ako aj na hrane.
Nepouzivajte tupé ani poSkodené pilové listy.
Pilové listy s tupymi alebo nespravne vyrovnanymi
zubami sp6sobuju prili§ Uzkou medzerou zvysené
trenie, zasekavanie pilového listu a spatny naraz.
Pred pilenim utiahnite nastavenia hibky rezu a
uhla rezu. Ak sa pocas pilenia zmenia nastave-
nia, pilovy list sa méze zaseknut a méze dojst’ k
spatnému narazu.

Bud'te obzvlast’ opatrni pri ,ponornych re-
zoch“ do existujucich stien alebo inych ne-
viditel'nych oblasti. Ponarajuci sa pilovy list sa
mdze pri pileni do skrytych predmetov zablokovat'
a spbsobit spatny naraz.

Bezpeénostné upozornenia pre ponorné pily

a)
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Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i sa
ochranny kryt bezchybne zatvara. Pilu nepo-
uzivajte, ak ochranny kryt nie je volne pohyb-
livy a okamzite sa nezatvori. Ochranny kryt
nikdy nezvierajte ani neprivazujte; pilovy list
by tym bol nechraneny. Ak by pila neumyselne
spadla na zem, ochranny kryt sa méze ohnut. Za-
bezpecte, aby sa ochranny kryt volne pohyboval,
a aby sa pri v8etkych uhloch a hibkach rezu nedo-
tykal pilového listu ani inych dielov.

b)

<

d)

Skontrolujte stav a funkciu pruzin pre ochran-
ny kryt. Ak ochranny kryt a pruziny nepracuju
bezchybne, pred pouzitim nechajte vykonat’
udrzbu zariadenia. Kvoli poSkodenym dielom, lep-
kavym usadeninam alebo nahromadenym trieskam
pracuje ochranny kryt oneskorene.

Pri ,ponornom reze*, ktory nie je vyhotoveny v
pravom uhle, zaistite zakladna dosku pily proti
pretoceniu. Bo¢ny posun modze viest k zaseknu-
tiu pilového listu a tym k spatnému narazu.
Neodkladajte pilu na pracovny stél ani na zem
bez toho, aby ochranny kryt zakryval pilovy
list. Nechraneny, dobiehajici pilovy list pohybuje
pilu proti smeru rezu a pili vSetko, ¢o mu stoji v
ceste. Dodrziavajte pritom dobu dobehu pily.

Dodato¢né bezpeénostné upozornenia pre vSetky
pily s rozovieracim klinom

a)

b)

<)

d)

e)

Pre nasadeny pilovy kotu¢ pouzivajte vhodny
rozovieraci klin. Rozovieraci klin musi byt hrub-
Si ako kmeriovy list pilového kotuca, ale tensi ako
jeho Sirka zubov.

Nastavte rozovieraci klin tak, ako je opisané v
navode na obsluhu. Nespravna hrubka, poloha a
vyrovnanie mézu byt dévodom, Ze rozovieraci klin
nezabrani u¢inne spatnému narazu.

Pouzivajte vzdy rozovieraci klin, ale nie pri po-
nornych rezoch. Opat namontujte rozovieraci klin
po ponornom reze. Rozovieraci klin prekaza pri
ponornych rezoch a méze spdsobit spatny naraz.
Aby bol rozovieraci klin i¢inny, musi sa nacha-
dzat’v Strbine pily. Pri kratkych rezoch je rozoviera-
ci klin ucinny pri zabraneni spatného narazu.

Pilu neprevadzkujte s ohnutym rozovieracim
klinom. Uz drobna porucha méze spomalit’ zatva-
ranie ochranného krytu.

Dodato¢né bezpecnostné upozornenia

Nepouzivajte brusne kotuce.

Postarajte sa o to, aby rozovieraci klin bol nastaveny
tak, aby vzdialenost od ozubeného venca pilového
kotuca neprekraCovala 5 mm a aby ozubeny veniec
neprecénieval o viac ako 3 mm cez dolnd hranu.
Zaistite spravne pouzivanie zariadenia na zachyta-
vanie prachu tak, ako je uvedené v tomto navode.
Noste ochranni masku proti prachu. Vzdy noste
ochranu sluchu.

Smu sa pouzivat len tie pilové kotuce, ktoré su od-
poruc¢ané v tomto navode.

Vymerite pilové kotuce tak, ako je uvedené v tomto
navode.



Ak je sietovy privod tohto pristroja poSkodeny, musi
ho vyrobca alebo zakaznicky servis ¢i podobne kva-
lifikovana osoba vymenit, aby sa predislo pripadnym
nebezpecenstvam.

Pouzivajte len tie odporuc¢ané pilové kotuce, ktoré
zodpovedaju norme EN 847-1.

Pouzivajte len originalne pilové kotu¢e od vyrobcu s
oznacenim & 210 x 30 mm.

Pilové kotuce, ktoré nezodpovedaju parametrom
uvedenym v tomto navode na pouzitie, sa nesmu
pouzivat. Pilové kotu€e sa nesmu brzdit boénym
tlakom vyvijanym na kostru.

Musite dbat na to, aby bol pilovy kotu¢ pevne na-
montovany a aby sa otac¢al v sprdvnom smere.
Pristroj drzte len za izolované plochy rukovate, ak
vykonavate prace, pri ktorych by nasadzovaci na-
stroj mohol narazit na skryté elektrické vedenia ale-
bo na vlastny sietovy kabel. Pri kontakte s vedenim,
ktoré je pod napatim, sa mézu pod napéatie dostat aj
kovové Casti pristroja, 6o vedie k zasahu elektrickym
pradom.

Maximalna hibka rezu je 75 mm.

Zvyskoveé rizika
Stroj je skonstruovany podla stavu techniky a pri-
jatych bezpeénostnotechnickych pravidiel. Na-

Varovanie! Tento elektricky pristroj vytvara po-
Cas prevadzky elektromagnetické pole. Toto pole
mobzZe za urditych okolnosti ovplyvnit aktivne alebo
pasivne implantaty. Na zniZzenie nebezpecenstva za-
vaznych alebo smrtelnych poraneni odporu¢ame oso-
bam s implantatmi prekonzultovat situaciu so svojim
lekarom a vyrobcom implantatu este predtym, ako za-

&nu obsluhovat elektricky pristroj.

6. Technické udaje

Rozmery Dx S x V

420 x 300 x 235 mm

Prikon (W) 1600
Menovité napétie (V/Hz) 230 - 240 V~/50 Hz
Pilovy kotu¢ @/pocet zubov 210 mm/36
Hrubka pilového kotu¢a

1,6
(mm)
Ot:_;l(:_t(y pri chode naprazdno, 4500
(min")
Uhol tkosu 0°—45°
Hibka rezu 90° (mm) 75
Hibka rezu 45° (mm) 55
Hmotnost (kg) 6,9

priek tomu sa mézu pri praci vyskytnut' jednotlivé

zvySkoveé rizika.
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Ohrozenie zdravia pradom pri pouziti elektrickych
pripojnych vedeni v rozpore s uréenim.

Napriek vSetkym prijatym opatreniam mozu pretrva-
vat zvyskové rizika, ktoré nie su ocividné.
ZvySkové rizika je mozné minimalizovat, ak sa spolu
dodrziavaju ,bezpe€nostné upozornenia“ a ,pouzi-
tie v sulade s uréenim®, ako aj navod na obsluhu.
Stroj zbyto¢ne nezataZzuijte: prili§ velky tlak pri re-
zani rychlo poskodzuje pilovy kotu¢, ¢o moze viest’
k zniZeniu vykonu stroja pri obrabani a k nepres-
nostiam rezu.

Vyhybajte sa ndhodnym uvedeniam stroja do pre-
vadzky: pri zasunuti zastréky do zasuvky sa nesmie
stlacit tlagidlo prevadzky.

Pouzivajte nastroj, ktory sa odporuca v tejto pri-
rucke. Tak dosiahnete, Ze vasa ponorna pila bude
podavat optimalne vykony.

Do zény obrabania sa nikdy nesmu dostat ruky, ked
je stroj v prevadzke. Predtym ako vykonate nejaké
operacie, uvolnite tla¢idlo na rukovati a stroj vyp-
nite.

@ (vnutorny) 35/

Odsavacia pripojka (mm) o (vonkaj3i) 38

Hrubka rozovieracieho klinu

(mm) 2

Trieda ochrany 1

Technické zmeny vyhradené!

Informacie o hluku/vibraciach

A VYSTRAHA!

Praca bez ochrany sluchu alebo ochranného odevu

mdze viest k ujmam na zdravi.

* Pri praci vzdy noste ochranu sluchu a primerany
ochranny odev.

Merané podla normy EN 62841-2-5 a EN 62841 1. Hluk
na pracovisku méze prekrocit 85 dB, v tomto pripade
su potrebné ochranné opatrenia pre pouzivatela (noste
vhodnu ochranu sluchu).

Hladina akustického vykonu L, 106 dB
Hladina akustickeho tlaku L , 95dB
Neistota K, 3dB




Vy$§ie uvedené hodnoty su hodnoty emisii hluku
a nemusia zarovefl znamenat' aj bezpeéné pracovné
hodnoty. Korelaciu medzi hladinou emisii a imisii nie
je mozné z toho spolahlivo odvodit, ¢i uz su potrebné
dodato¢né bezpecénostné opatrenia alebo nie.

Faktory, ktoré mézu ovplyvnit prislusnd momentainu
hladinu emisie na pracovisku, zahffaju Specifikaciu
pracovného prostredia a okolia, dobu pdsobenia, dal-
Sie zdroje hluku a pod.

Pri spolahlivych hodnotach pracoviska zohladnite aj
mozné odchylky vo vnutrostatnych pravnych predpi-
soch. Vys$Sie uvedené informacie vS8ak pouzivatelo-
vi umozfiuju lepSie odhadnut nebezpecenstvo a riziko.
Hodnota emisii vibracii a, (vektorovy sucet troch sme-
rov) a neistota K stanovené podla normy EN 62841-2-5
a EN 62841-1:

Hodnota emisii vibracii (3-osova)

Typicka vazena vibracia a, 2,88 m/s?
Neistota K 1,5 m/s?
7. Vybalenie

» Otvorte obal a opatrne vyberte pristroj.

+ Odstrarite baliaci material, ako aj obalové a preprav-
né poistky (ak su pouzité).

» Skontrolujte, ¢i je rozsah dodavky kompletny.

» Pristroj a diely prisluSenstva skontrolujte ohfadom
poskodeni spdsobenych prepravou. V pripade re-
klamacii ihned informujte dodavatela. Neskorsie
reklamacie nebudu uznané.

» Obal podla moznosti uschovajte az do uplynutia za-
ruénej doby.

* Pred pouZitim sa oboznamte s pristrojom na zaklade
navodu na obsluhu.

» Pri prisluSenstve, ako aj pri dieloch podliehajucich
opotrebovaniu a nahradnych dieloch pouzivajte iba
originalne diely. Nahradné diely ziskate u svojho
Specializovaného predajcu.

* Pri objednavkach uvadzajte nase Cisla vyrobkov,
ako aj typ a rok vyroby pristroja.

A VYSTRAHA!

Pristroj a baliaci material nie su hrackami pre deti!
Deti sa nesmu hrat’ s plastovymi vreckami, foliami
a malymi dielmi! Existuje nebezpecenstvo prehlt-
nutia a zadusenia!

8. Oblast pouzitia

Predurcené moznosti pouzitia

Stroj reze:

« Tvrdé a makké drevo tuzemského alebo cudzieho
povodu, pozdizne a prieéne cez priemer za predpo-
kladu, Ze su zodpovedajuce diely spravne nainsta-
lované (Specialny pilovy kotu¢ a svorky).

Moznosti pouzitia v rozpore s uréenim

Stroj nie je vhodny pre:

« Zelezné materialy, ocel a liatinu, ale ani iné druhy
materialov, ktoré nie st uvedené, najma potraviny.

9. Uvedenie do prevadzky

Pred uvedenim do prevadzky dodrzte bezpecnost-
né upozornenia uvedené v navode na obsluhu.

Pripojenie do elektrickej siete

Skontrolujte, ¢i sietové zariadenie, na ktoré stroj pripo-
jite, je uzemnené v sulade s platnymi normami a ¢i je
zasuvka v dobrom stave.

Chceme vam pripomenut, Ze pred sietovym zariade-
nim musi byt pripojena magneticko-termicka ochrana,
ktora chrani vSetky vedenia pred skratmi a pretazenia-
mi.

Toto ochranné zariadenie je mozné uviest na motore
na zaklade nasledujucich elektrickych vlastnosti stroja.

10. Nastavenia

A Pozor!
Pred uvedenim do prevadzky je nevyhnutné vyro-
bok uplne zmontovat’!

Pozor: Pred vykonanim nasledujlucich nastavovacich
prac vypnite stroj a vytiahnite sietovl zastréku.

10.1 Nastavenie hibky rezu (obr. 2)

1. Hibka rezu sa mdze nastavit na 0 az 75 mm.

2. Uvolnite skrutku na nastavenie hibky rezu (6) a
nastavte poZadovanu hibku pomocou stupnice (7)
a opat utiahnite skrutku.

3. Udaje na stupnici oznaduju hibku rezu bez listy.

10.2 Nastavenie ukosu (obr. 3)

Uhol ukosu sa moéze nastavit od 0° a 45°.

1. Uvolnite skrutku na nastavenie ukosu (8) na
oboch stranach, nastavte pozadovany uhol na
stupnici (9) a utiahnite obe skrutky.
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10.3 Vymena pilového kotuca (obr. 4, 5, 6)
Pozor: Pred vymenou pilového kotuca stroj vypni-
te a vytiahnite sietovu zastrcku.

1.

Stlac¢te spustac ponoru (3), pilovy kotu¢ zatlac-
te nadol az po polohu vymeny pilového kotuc¢a a
zasunte imbusovy klu¢ do upevriovacej skrutky
pilového kotuca (17).

Blokovaci mechanizmus (14) stlacte a otacajte
pilovy kotu¢ (11), kym nezapadne.

Blokovaci mechanizmus (14) drzte stlaceny a
otvorte upevnovaciu skrutku pilového kotuca (17)
proti smeru hodinovych ruciCiek. Zaroven udrzte
pilovy kotu¢ v polohe vymeny pilového kotuca.
Odstrarte vonkajsiu prirubu (16) a pilovy kotué
(11). (Pozor: Nebezpecenstvo poranenia, noste
rukavice!)

Opat nasadte novy kotu¢ a prirubu (16).
Naskrutkujte upevriovaciu skrutku (17) pilového
kotu€a a upevnite, zaroven drzte stlaceny bloko-
vaci mechanizmus.

Uvedte pilu do vychodiskovej polohy.

10.4 Nastavenie rozovieracieho klinu (obr. 7)

1.

Nastavte vzdialenost pilového kotuc¢a (11) od ro-
zovieracieho klinu (19) po vymene pilového kotu-
¢a alebo ak je to potrebné.

Uvedte pilu do polohy ako pri vymene pilového
kotuca.

Uvolnite nastavovaciu skrutku (18) imbusovym
kfa¢om a umiestnite rozovieraci klin (19) 0 2 — 3
mm vysSie, ako pilovy kotu¢ (11), a utiahnite na-
stavovaciu skrutku (18).

11. Pracovné pokyny

Pozor: Ruky vZdy udrziavajte v dostatocnej vzdialenosti
od zén rezania a v ziadnom pripade sa nepokus$ajte do-
siahnut tieto pri rezani.

111 Zapnutie a vypnutie (obr. 1)
Pri zapnuti ponornej pily stlacte zapinaé/vypina¢ (4).
Na vypnutie zapinaé/vypina¢ (4) uvolnite.

11.2 Vedenie a drzanie ponornej pily (obr. 8)

1.
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Obrobok zaistite tak, aby sa pri pileni nemohol
prestavit.

Pohybujte pilou len smerom vpred.

Pevne uchopte pilu obomi rukami, jedna ruka spo-
¢iva pritom na hlavnej rukovati a druha na prednej
rukovati.

Pri pouziti vodiacej liSty sa musi upevnit skrutko-
vymi zvieradlami.

Dbajte na to, aby sa elektricky kabel nenachadzal
v smere pily

11.3 Pilenie

Q0 h 0N~

Umiestnite prednu ¢ast stroja na obrobok.
Zapnite stroj pomocou zapinaca/vypinaca (4).
Stlacte spustac ponoru (3).

Pilu zatla&te nadol, aby ste dosiahli hibku pilenia.
Pilu posuvajte rovnomerne smerom dopredu.

Po ukon€eni rezu pilou stroj vypnite a pilovy kotu¢
zdvihnite nahor.

11.4 Ponorné rezy (obr. 9)

1.
2.

Umiestnite pilu na obrobok.

Ukazovatel rezania so zadnou Sipkou (A) uvedte
na oznacené miesto ponoru.

Zapnite stroj a zatlacte pilu smerom nadol po na-
stavenu hibku rezu. Ukazovatel rezania (B) ukazu-
je pri dosiahnuti hibky rezu stred pilového kotté&a.
Posuvajte pilu dopredu, kym ukazovatel rezania
(C) nedosiahne oznac¢eny bod.

Po ukonéeni ponorného rezu zdvihnite pilovy
kotu¢ smerom hore a pilu vypnite.

11.5 Pilenie s liStou (Specialne prislusenstvo)

1

w

Umiestnite stroj do vedeni listy. Pripadne zmenSite
vblu vo vedeni nastavovacou skrutkou (13). Ak
hrozi nebezpeéenstvo, Ze nastavovacie skrutky
sa samostatne uvolnia, mézu byt kalibrované do-
danym imbusovym klfa¢om.

Zapnite stroj pomocou zapinaca/vypinaca (4).
Stlacte spustac ponoru (3).

Pilu zatlagte nadol, aby ste dosiahli hibku pilenia. Pri
prvom pouZziti sa gumeny okraj odpili, a tym zabezpedi
ochranu proti Glomkom az k pilovému kotucu.

Pilu posuvajte rovnomerne smerom dopredu.

Po ukon&eni rezu pilou stroj vypnite a pilovy kotu¢
vychylte nahor.

11.6 Ochrana proti prevrateniu (obr. 10)

Pri pileni s liStou pouzivajte pilu spolu s dodanou
ochranou proti prevrateniu (20). Ta zabrani tomu, aby
sa stroj v Sikmej polohe prevratil nabok.

Tym mozete zabranit poraneniam tela alebo posko-
deniam stroja.

11.7 Pilenie s odsavanim

1.

Odsavaciu hadicu pripojte k odsavaciemu hrdlu
— @38 mm (12).



11.8 Ochrana proti tlomkom (obr. 1b)

Ochrana proti ulomkom (15) zlepSuje vyrazne pri 0°

rezoch kvalitu reznej hrany odpilenej Casti obrobku

na vrchnej strane.

1. Stroj umiestnite na obrobok, resp. vodiacu listu.

2. Ochranu proti ulomkom (15) zatlacte nadol, kym
nebude na obrobku a upevnite oto¢nym gombikom.

3. Pilte s ochranou proti ulomkom (15). Pri prvom
pouziti ochrany proti tlomkom (15) sa tato odpili,
aby sa vytvorila presna dorazova plocha.

12. Elektricka pripojka

Nainstalovany elektromotor je pripojeny a pripra-
veny na prevadzku. Pripojenie zodpoveda prislus-
nym ustanoveniam VDE a DIN.

Siet'ova pripojka na strane zakaznika, ako aj pre-
dlZzovacie vedenie musia zodpovedat’ tymto pred-
pisom.

Dolezité upozornenia
Pri pretazeni motora sa tento samocinne vypne. Po vy-
chladeni (€asovo odli$né) je mozné motor znovu zapnuat’

Poskodené elektrické pripojné vedenie

Na elektrickych pripojnych vedeniach ¢asto vznikaju

Skody na izolacii. Priciny:

+ Stlacené miesta, ked sa pripojné vedenia vedu
cez okno alebo medzeru medzi dverami.

* Zalomené miesta v désledku neodborného upevne-
nia alebo vedenia pripojného vedenia.

* Rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez pri-
pojné vedenie.

+ Skody na izolacii pri vytrhnuti zo zasuvky v stene.

» Trhliny pri zostarnuti izolacie.

Takéto poskodené elektrické pripojné vedenia sa ne-
smu pouzivat a z dévodu poSkodenia izolacie su zivo-
tunebezpecné.

Elektrické pripojné vedenia pravidelne kontrolujte
ohladne poskodeni. Davajte pozor na to, aby pri kon-
trole pripojného vedenia nebolo vedenie pripojené
k elektrickej sieti.

Elektrické pripojné vedenia musia zodpovedat prislus-
nym ustanoveniam VDE a DIN.

PouzZivajte iba pripojné vedenia s oznagenim
H 05 VV-F. Vytlacenie oznacenia typu na pripojnom
kabli je predpis.

Motor na striedavy prud

« Sietové napatie musi byt 230 — 240 V.

+ Predlzovacie vedenia do dizky 25 m musia vykazo-
vat priemer 1,5 mm2,

Pripojky a opravy elektrickej vybavy smie vykonavat

iba vyuCeny elektrikar.

Druh pripojenia’ Y

Ak je potrebna vymena sietového privodu, tak ju musi
vykonat vyrobca alebo jeho zastupca, aby sa zabranilo
bezpeénostnym ohrozeniam.

V pripade otdzok uvedte, prosim, nasledujuce udaje:
« Vyrobca motora

* druh prudu motora,

* Udaje z typového Stitka stroja,

13. Cistenie

* Ochranné zariadenia, vzduchové $trbiny a teleso mo-
tora udrzZiavajte podla moznosti bez prachu a necistét.
Zariadenie vydrhnite ¢istou handri¢kou alebo vyfukaj-
te stlacenym vzduchom pri nizkom tlaku.

* Pristroj odporu¢ame Cdistit bezprostredne po kaz-
dom pouziti.

« Stroj pravidelne &istite vihkou handri¢kou a malym
mnozstvom mazlfavého mydla. NepouZivajte Cistia-
ce prostriedky ani rozpustadla, mohli by poskodit
plastové diely pristroja. Dbajte na to, aby sa do vnut-
ra stroja nedostala ziadna voda. Vniknutie vody do
elektrického pristroja zvysuje riziko zasahu elektric-
kym pradom.

14. Udrzba

Ak je nutné pri mimoriadnych tdrzbovych pracach

alebo opravach pocas zaruénej doby alebo neskér

privolat’ odborny personal, vzdy, prosim, kontak-
tujte odporucané servisné stredisko alebo priamo
vyrobcu.

« Opravy, udrzbové a Cistiace prace, ako aj odstra-
flovanie funkénych poruch zasadne vykonavaijte iba
pri vypnutom pohone.

« VSetky ochranné a bezpeénostné zariadenia sa mu-
sia po ukon¢enych opravarskych a udrzbovych pra-
cach okamzite znovu namontovat.

Bezné udrzbové prace

Normalne Udrzbové prace moéze vykonavat aj nevy-
Skoleny personal. VSetky takéto prace su popisané
v predchadzajucich odsekoch aj v tejto kapitole.
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* Ponornu pilu nie je potrebné mazat, pretoze vzdy
reze iba suché plochy; vSetky pohyblivé organy
stroja s samomastiace.

» Priudrzbovych pracach je vzdy, ak je to mozné, po-
trebné nosit prostriedky osobnej ochrany (ochranné
okuliare a rukavice).

« Piliny po rezani pravidelne odstranujte tak, ze vy-
Cistite zénu rezania a dosadacie plochy.

Odporu¢ame pouzit odsavacie zariadenie alebo Stetec.

Pozor: Nepouzivajte stlateny vzduch!

Z ¢asu na ¢as kontrolujte pilovy kotu¢: ak sa pri rezani
vyskytnu problémy, musite ho nechat odbornikom na-
novo naostrit, pripadne vymenit — v zavislosti od stavu.

Servisné stredisko

Ak je nutné pri mimoriadnych udrzbovych pracach,
opravach alebo opravach poc¢as zaruénej doby alebo
neskér privolat odborny personadl, vzdy, prosim, kon-
taktujte odporuc¢ané servisné stredisko alebo sa obrat-
te priamo zavod, ak sa vo vasej blizkosti nevyskytuje
Ziadne servisné stredisko.

Servisné informacie

Je potrebné dbat na to, Ze pri tomto produkte pod-
liehaju nasledujuce diely pouzitiu primeranému alebo
prirodzenému opotrebovaniu, resp. nasledujtce diely
su potrebné ako spotrebné materialy.

Diely podliehajuce opotrebovaniu*: uhlikova kefa, pi-
lovy kotug.

* nie je nutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate v naSom ser-
visnom centre. Za tymto u€elom naskenujte QR kéd na
titulnej strane.

15. Skladovanie

Pristroj a jeho prisluSenstvo skladujte na tmavom, su-
chom a nezamfzajucom mieste nepristupnom pre deti.
Optimalna skladovacia teplota sa nachadza medzi 5 a
30°C.

Elektricky pristroj skladujte v originalnom obale.
Elektricky pristroj zakryte, aby ste ho chranili pred pra-
chom alebo vihkostou.

Navod na obsluhu skladujte pri elektrickom pri-
stroji.

16. Likvidacia a opatovné zhodnotenie

Upozornenia k baleniu
Baliace materialy sa daju recyklo-
(]
%5?9 @‘h [~ 2, vat. Prosim, likvidujte balenia
s ekologicky.

Upozornenia k elektrickym a elektronickym zaria-
deniam (ElektroG)

ﬁ Staré elektrické a elektronické zariadenia
nepatria do domového odpadu, ale sa musia
I odviezt' na triedeny zber, resp. likvidaciu!

« Staré batérie alebo akumulatory, ktoré nie st pevne
zabudované v starom pristroji, sa musia vybrat bez
porusenia! Ich likvidacia je regulovana zékonom o
batériach.

« Vlastnici alebo pouzivatelia elektrickych a elektro-
nickych zariadeni su zo zakona povinni ich po po-
uziti vratit.

« Koncovy uzivatel je zodpovedny za vymazanie svo-
jich osobnych udajov na starom zariadeni, ktoré ma
byt zlikvidované!

» Symbol preciarknutého odpadkového ko$a na ko-
lieskach znamena, Ze staré elektrické a elektronické
zariadenia sa nesmu likvidovat s domovym odpa-
dom.

» Elektrické a elektronické zariadenia je mozné bez-
platne odovzdat na tychto miestach:

- Verejna likvidacia alebo zberné miesta (napr.
obecné stavebné dvory).

- Predajné miesta elektronickych zariadeni (staci-
onarne a online), ak su predajcovia povinni ich
prevziat spat alebo ich dobrovolne ponuknut.

- Az tri staré elektrické zariadenia jedného typu s
maximalnou dizkou hrany 25 centimetrov méoZe-
te bezplatne odovzdat bez toho, aby ste si naj-
prv zakupili nové zariadenie od vyrobcu, alebo
ich odovzdajte na inom autorizovanom zbernom
mieste vo vaSom okoli.

- Viac dopliujucich podmienok spatného odberu
vyrobcov a distributorov sa dozviete v prisluSnom
zakaznickom servise.

« V pripade dodania nového elektrického zariadenia
vyrobcom do domacnosti méze vyrobca na pozZia-
danie koncového uzivatela zabezpecit bezplatny
odvoz starého elektrického zariadenia. Za tymto
ucelom kontaktujte zakaznicky servis vyrobcu.
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» Tieto vyhlasenia sa vztahuju iba na zariadenia in-
Stalované a predavané v krajinach Eurépskej unie
a podliehajlice eurdpskej smernici 2012/19/EU. V
krajinach mimo Eurdépskej Unie moézu platit’ odliSné
ustanovenia pre likvidaciu starych elektrickych a

elektronickych zariadeni.

17. Odstranovanie poruch

Porucha

Motor nefunguje.

Mozna pric¢ina

Motor, kabel alebo zasuvka su
chybné, poistky spalené.

Naprava

Stroj nechajte skontrolovat odborni-

kom. Nikdy motor neopravujte sami.
Nebezpecenstvo! Skontrolujte poistky, prip.
ich vymernite.

Motor sa rozbieha pomaly
a nedosahuje prevadzkovu
rychlost.

Napatie je prili§ nizke, vinutia
poskodené, kondenzator spaleny.

Napatie nechajte skontrolovat distribtto-
rom elektriny. Motor nechajte skontrolovat
odbornikom. Kondenzator nechajte vymenit
odbornikom.

Motor je prili§ hluény

Poskodené vinutia, chybny motor.

Motor nechajte skontrolovat odbornikom

Motor nedosahuje piny
vykon.

Pradové obvody v sietovom
zariadeni pretazené (kontrolky, iné
motory atd'.).

Nepouzivajte ziadne iné zariadenia ani
motory na rovnakom priudom obvode.

Motor sa lahko prehrieva.

Pretazenie motora, nedostato¢né
chladenie motora.

Zabrante pretazeniu motora pri rezani,
z motora odstrarite prach, aby sa zarucilo
optimalne chladenie motora.

Znizeny vykon rezania
pri rezani.

Prili§ maly pilovy kotu¢ (prili§ ¢asto
obrusovany).

Nastavte nanovo koncovy doraz pilového
agregatu.

Rez je drsny alebo zvineny.

Pilovy kotu¢ je tupy, forma zubov
nie je vhodna na hrubku materialu

Dodato€ne obruste pilovy kotug, prip.
pouzitie vhodny pilovy kotug¢.

Obrobok je vytrhany, prip.
vystiepany.

Prili§ vysoky tlak rezania, prip.
pilovy kotu¢ nie je vhodny na dané
pouzitie.

Pouzite vhodny pilovy kotuc¢.
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A késziiléken talalhaté szimboélumok magyarazata

Uzembe helyezés elétt olvassa el és vegye figyelembe a kezelési Gtmutatét és a biztonsagi
utasitasokat!

Viseljen hallasvédét!

Viseljen védészemiiveget.

Porképz&dés esetén viseljen megfeleld 1égzésvédét!

1. védelmi osztaly

A termék megfelel a vonatkozo szerbiai iranyelveknek.

A termék megfelel a hatalyos eurépai iranyelveknek.

A 0@D
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1. Bevezetés

Gyarto:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Kedves Ugyfeliink!
Sok érémet és sikert kivanunk Uj késziiléke hasznalatahoz.

Megjegyzés:

E gép gyartdja a hatalyos termékfelelésségi torvény

szerint nem felel6s a gépen esett vagy a gép altal oko-

zott karokért a kdvetkez6 esetekben:

» szakszer(itlen kezelés,

* A kezelési utmutaté be nem tartasa,

« llletéktelen javitas.

* Nem eredeti potalkatrészek beépitése és cseréje

* nem rendeltetésszerli hasznalat

» Avillamos berendezés miikodésképtelensége a villa-
mos el6irasok és a VDE 0100, valamint a DIN 57113 /
VDE 0113 eléirasainak be nem tartasa esetén

Vegye figyelembe a kovetkezéket:

A szerelés és lizembe helyezés el6tt olvassa el a keze-
Iési utmutato teljes szovegét.

Kezelési Utmutatonkbdl megismerheti készilékét, és
elsajatithatja a rendeltetésszer(i hasznalatdhoz szik-
séges ismereteket.

A kezelési Utmutato fontos informacidkat tartalmaz arrdl,
hogyan dolgozhat a géppel biztonsagosan, szakszerlien
és gazdasagosan, hogyan el6zheti meg a baleseteket,
csokkentheti a javitasi koltségeket és az id6kieséseket,
és novelheti a gép megbizhatdsagat és élettartamat.

A jelen kezelési utmutatd biztonsagi rendelkezésein tul
feltétlenll tartsa be az orszagaban a készilék tzemelte-
tésével kapcsolatosan érvényes el6irasokat is.

A szennyezddés és nedvesség ellen mianyag tokba
csomagolt kezelési Utmutatét tartsa a készilék kézelé-
ben. Munkaba allas el6tt minden kezeld olvassa el, és
gondosan tartsa be el&irasait.

A gépen csak olyan személyek dolgozhatnak, akiket
betanitottak a készllék hasznalatara, és megismertet-
tek az eléforduld veszélyforrasokkal.

Tartsa be a kezel6k minimalis életkorara vonatkozo
rendelkezést.

A jelen kezelési utmutaté biztonsagi rendelkezésein és
orszagaban a készulék Uzemeltetésére vonatkozo els-
irasokon tul feltétlendl tartsa be az azonos kialakitasu
gépek lzemeltetésére vonatkozé altalanosan elismert
miiszaki szabalyokat is.

Nem vallalunk felel6sséget az olyan balesetekért vagy
karokért, amelyek azért keletkeznek, mert nem vették
figyelembe a jelen Gtmutatét és a biztonsagi utasita-
sokat.

2. A késziilék leirasa (1a. -10. abra)

Markolat

ElGls6 markolat
Merdiléskioldo

Be/Ki kapcsold
Vezetblemez
Vagasmélység-beallitocsavar
Vagasmélység-skala
Gérvagas beallitécsavar
9. Gérvagasi szogskala

10. 90 fokos beallité csavar
11. Flrészlap

12. Elszivécsonk

13. Vezet8sin beadllitécsavarja
14. Henger reteszelése

15. Forgacsvédd

16 Karima

17 Flrészlap-régzitécsavar
18 Beallito csavar

19 Hasitoék

20 Billenésvédd

NS ORN=2

3. Sazallitott elemek

* Merdl6 korflirész

« Billenésvédelem (20)
+ Forgacsvédé (15)

* Imbuszkulcs

« Kezelési utmutaté

4. Rendeltetésszerii hasznalat

A gép megfelel az EK gépekkel kapcsolatos aktu-
alis iranyelvének.

A kézi korflirész rendeltetése szerint fa, fahoz hasonlé
alapanyagok, valamint milanyagok vagasara szolgal.
Ez az elektromos szerszam kizarélag oktatasban
részesilt személyek vagy szakemberek szamara ké-
szlilt, és hasznalata csak szamukra engedélyezett.

A géphez csak megfelel6 (HM vagy CV tipusu) flrész-
lapokat szabad hasznalni. HSS tipusu flrészlapot és
semmilyen fajta vago- vagy csiszolékorongot nem sza-
bad hasznalni.
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Minden egyéb felhasznalas kimondottan ki van zarva,
és nem rendeltetésszer(i hasznalatnak mindsiil.

A gyarto6 vagy a kereskedd nem vallal felel6sséget azo-
kért a sérulésekért, veszteségekért és karokért, melye-
ket a nem rendeltetésszeri vagy helytelen hasznalat
okozott.

A nem rendeltetésszerli vagy helytelen hasznalat le-

hetséges példai az alabbiak:

* A kézi korflrész hasznalata olyan célokra, melyek
nem felelnek meg a rendeltetésének;

+ A biztonsagi utasitasok és a karbantartasi feladatok
figyelmen kiviil hagyasa, valamint a jelen hasznalati
utmutatdban foglalt szerelési, izemeltetési, karban-
tartasi és tisztitasi utmutatasok be nem tartasa;

+ Az altalanos és/vagy kifejezetten a kézi korflirész
hasznalatara vonatkoz6 balesetmegel6zési, mun-
kaegészségugyi és biztonsagtechnikai el6irasok
figyelmen kiviil hagyasa;

» Olyan tartozékok és potalkatrészek hasznalata, me-
lyek nem a kézi korflirészhez valok;

+ A kézi korflirészen végzett moédositasok;

* A kézi korflirész javittatasa nem a gyartéval vagy
illetékes szakemberrel;

* A kézi korflrész foglalkozasszer(i vagy szakipari
hasznalata;

+ A kézi korflrész kezelése vagy karbantartadsa olyan
személyek altal, akik nem ismerik a kézi korflirészt,
és/vagy nem fogjak fel a vele kapcsolatos veszélyeket.

A rendeltetésszerii hasznalat része a biztonsagi utasi-
tasok betartasa, valamint a kezelési utmutatéban fog-
lalt szerelési és (izemeltetési utasitasok betartasa is.
A gépet kezeld és karbantarté személyeknek ismerni-
Uk kell ezeket, és tajékozottnak kell lenniiik a lehetsé-
ges veszélyekrél.

Ezenfelil a lehetd legszigorubban be kell tartani a bal-
esetmegel6zési elbirasokat.

Vegye figyelembe a tovabbi altalanos érvényl munka-
egészségligyi és biztonsagtechnikai szabalyokat is.
Ha a Gépen valtoztatast hajt végre, az ebbdl eredd ka-
rokért a gyarté nem vallal felel6sséget.

A rendeltetésszerl hasznalat ellenére bizonyos ma-

radék kockazati tényezék teljes egészében nem ki-

szObolhetbk ki. A gép szerkezete és felépitése miatt a

kovetkezbk fordulhatnak el6:

+ A flrészlap megérintése a fedetlen flrészelési te-
rileteken;

* A mikodé flrészlapba torténd benyulas (vagasi sé-
rilés);

* A munkadarabok és a munkadarab részeinek visz-
szacsapasa szakszertlen kezelés esetén;

» Aflrészlap torése;

» Aflrészlap hibas keményfém részeinek kivetése;

« Hallaskarosodas, ha nem haszndlja a sziikséges
hallasvédét;

+ Szemsériilés az el6irt védészemiiveg hasznalata-
nak mell6zése miatt;

« Egészségkarosodas az el6irt porvédd maszk hasz-
nalatanak mellézése miatt;

« Zart helyiségekben szamolni kell a fapor egészség-
karosito kibocsatasaval.

Kérjik, vegye figyelembe, hogy készilékeinket rendel-
tetéslik szerint nem kisipari, kéziipari vagy ipari hasz-
nalatra tervezték. A késziilékre semmilyen garanciat
nem vallalunk, ha kisipari, kéziipari vagy ipari, valamint
ezekkel egyenértéki tevékenységekhez hasznalja.

5. Biztonsagi utasitasok

Az elektromos szerszamokra vonatkozo6 altalanos
biztonsagi utasitasok

A FIGYELMEZTETES: Olvassa el az 6sszes bizton-
sagi utasitast, egyéb utasitast, abrat és miszaki ada-
tot, melyet az elektromos szerszamhoz mellékeltek.
A kovetkezd utmutatasok betartdsanak elmulasztasa
aramitést, tlizet és/vagy sulyos sérlléseket okozhat.

Az Osszes biztonsagi utasitast és atmutatot érizze
meg késobbi hasznalat céljabol.

A biztonsagi utasitasokban hasznalt ,elektromos szer-
szam” fogalom a halézatrol (izemeltetett elektromos
szerszamokra (haldzati vezetékkel), illetve az akkumu-
latorrél Gzemeltetett elektromos szerszamokra (halo-
zati vezeték nélkil) vonatkozik.

1. A munkahely biztonsaga

a) Gondoskodjon a munkahely tisztasagardl és meg-
felel6 megvilagitasarol. A rendetlenség, illetve a meg-
vilagitatlan munkateriletek balesetekhez vezethetnek.

b) Ne dolgozzon az elektromos szerszammal
olyan robbanasveszélyes kornyezetben, ahol
éghet6 folyadékok, gazok vagy porok talalha-
tok. Az elektromos szerszamok szikraznak, és a
szikrak meggyujthatjak a port és a g6zoket.

c) Az elektromos szerszam hasznalata soran
tartsa tavol a gyermekeket és mas személye-
ket. A figyelem elterelése miatt elveszitheti ural-
mat az elektromos szerszam felett.
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a)

b)

c)

d)

e)

f)

a)

b)
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Elektromos biztonsag

Az elektromos szerszam csatlakozédugéjaillesz-
kedjen a csatlakozoéaljzatba. A csatlakozédugot
semmilyen médon nem szabad médositani. A
védofoldeléssel ellatott elektromos szerszamok-
kal egyiitt ne hasznaljon adapteres csatlakozot. A
valtozatlan csatlakozédugdk és a hozzajuk ill6 csatla-
kozbaljzatok csokkentik az aramutés kockazatat.
Keriilje el a teste foldelt feliiletekkel, példaul
csovekkel, fiitésekkel, tlizhelyekkel és hi-
toszekrényekkel valé érintkezését. Megnd az
aramités kockazata, ha a teste foldelve van.
Tartsa es6t6l és nedvességtél tavol az elektro-
mos szerszamokat. Az elektromos szerszamba
hatolé viz ndveli az aramités kockazatat.

Ne hasznalja a csatlakoz6 vezetéket a rendel-
tetésétol eltéré6 moédon, példaul az elektromos
szerszam szallitasahoz, felakasztasahoz vagy
a csatlakozoéaljzatbol valoé kihizasahoz. Tartsa
tavol a csatlakozé vezetéket h6tél, olajtol, éles
élektdl és a mozgo alkatrészeit6l. A sérilt vagy
Osszegubancolddott csatlakozo6 vezeték noveli az
aramutés kockazatat.

Ha a szabadban dolgozik az elektromos
szerszammal, akkor csak olyan hosszabbi-
té6 vezetékeket alkalmazzon, amelyek kiiltéri
hasznalatra is alkalmasak. A kiiltéri hasznalatra
alkalmas hosszabbité vezeték hasznalata csok-
kenti az aramités kockazatat.

Ha elkeriilhetetlen, hogy nedves kérnyezetben
hasznalja az elektromos szerszamot, akkor
hasznaljon hibaaram-védékapcsolét. A hibaa-
ram-véddkapcsolé hasznalata csdkkenti az ara-
mités kockazatat.

Személyi biztonsag

Legyen figyelmes, ligyeljen arra, amit csinal,
és az elektromos szerszam hasznalata soran
jozan ésszel cselekedjen. Ne hasznalja az
elektromos szerszamot, ha faradt, vagy ha
drogok, alkohol vagy gyogyszerek hatasa alatt
all. Az elektromos szerszam hasznalata soran egy
pillanatnyi figyelmetlenség is sulyos sériiléseket
okozhat.

Viseljen személyi védofelszerelést, és mindig
hasznaljon véddészemiiveget. Az elektromos
szerszam tipusatol és hasznalatatol fiiggéen al-
kalmazott személyi védéfelszerelések, példaul
pormaszk, csUszasmentes munkavédelmi cip6,
munkavédelmi sisak vagy hallasvédd viselése
csokkenti a sérlilések kockazatat.

<)

d)

e)

f)

9)

h)

a)

b)

<

Keriilje el az akaratlan iizembe helyezést. A szer-
szam aramellatasra és/vagy akkumulatorra valé
csatlakoztatasa, felvétele vagy szallitasa el6tt
gy6z6djon meg arroél, hogy ki van-e kapcsolva az
elektromos szerszam. Ha az elektromos szerszam
szallitasa kdzben a kapcsolon tartja az ujjat, vagy a
késziiléket bekapcsolva csatlakoztatja az aramella-
tasra, akkor balesetek torténhetnek.

Az elektromos szerszam bekapcsolasa elétt ta-
volitsa el a beallité szerszamokat vagy a csavar-
kulcsokat. Az elektromos szerszam forgé részében
maradt szerszam vagy kulcs sériiléseket okozhat.
Keriilje a rendellenes testtartast. Alljon stabi-
lan a laban, és mindig 6rizze meg egyensulyat.
igy varatlan helyzetekben is jobban iranyithatja az
elektromos szerszamot.

Megfelel6 ruhazatot viseljen. Ne viseljen tul b6
ruhazatot vagy ékszereket. Hajat és ruhazatat
tartsa tavol a maguktol mozgé alkatrészektol.
A mozg¢ alkatrészek elkaphatjak a laza ruhazatot,
az ékszereket vagy a hosszu hajat.

Ha lehetséges a porelszivé és -gyiijté beren-
dezések felszerelése, azokat csatlakoztatni és
megfeleléen hasznalni kell. Porelszivé hasznala-
taval csokkentheti a por altal okozott veszélyeket.
Ne keltsen hamis biztonsagérzetet és ne szeg-
je meg az elektromos szerszamra vonatkozé
biztonsagi eléirasokat még abban az esetben
sem, ha az elektromos szerszamot tobbszori
hasznalat utan ismerni véli. A masodperc tortré-
sze alatt bekdvetkezd sulyos sériilések lehetnek a
koévetkezményei annak, ha a szerszamot gondat-
lanul kezeli.

Az elektromos szerszam hasznalata és kezelése
Ne terhelje tul az elektromos szerszamot. A
munkajahoz mindig az arra megfelel6 elektro-
mos szerszamot hasznalja. A megfelel elekt-
romos szerszammal jobban és biztonsagosabban
dolgozhat a megadott teljesitménytartomanyban.
Ne hasznaljon olyan elektromos szerszamot,
amelynek hibas a kapcsoléja. Az az elektromos
szerszam, amelyet nem lehet be- vagy kikapcsol-
ni, veszélyesnek szamit, és meg kell javitani.
Huzza ki a csatlakoz6dugét a csatlakozoéaljzat-
bol, és/vagy vegye ki a kiveheté akkumulatort,
miel6tt beallitasokat végez a késziiléken, cse-
rélheté szerszamokat cserél ki vagy félreteszi
az elektromos szerszamot. Ezen el6vigyazatos-
sagi intézkedések megakadalyozzak az elektro-
mos szerszam akaratlan elindulasat.



d) Tartsa gyermekektdl tavol a nem hasznalt c) lgazitsa a munkadarab vastagsagahoz a va-
elektromos szerszamokat. Ne hagyja, hogy az gasmélységet. A munkadarab alatt egy teljes
elektromos szerszamot olyan személyek hasz- fogmagassagnal kevesebb legyen lathato.
naljak, akik nem ismerik azt vagy nem olvastak d) Soha ne tartsa a kezében vagy a laban a fii-
el a jelen utasitasokat. Az elektromos szersza- részelni kivant munkadarabot. Stabil befogon
mok veszélyesek, ha tapasztalatlan személyek régzitse a munkadarabot. Fontos, hogy jél rog-
hasznaljak 6ket. zitse a munkadarabot, hogy ezaltal minimalisra

e) Gondosan apolja az elektromos szerszamokat csokkentse a testtel valo érintkezés, a flrészlap
és a cserélhet6 szerszamot. Ellendrizze, hogy a beszoruldsanak vagy az iranyitas elvesztésének
mozgo6 alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, veszélyét.
nem szorulnak, nincsenek-e torétt vagy sériilt e) Az elektromos szerszamot szigetelt megfoga-
alkatrészek, amelyek negativ hatassal lenné- si fellileteknél fogja olyan munkalatok kézben,
nek az elektromos szerszam miikodésére. Az amelyek soran a cserélheté szerszam rejtett
elektromos szerszam hasznalata el6tt javittassa aramvezetékekhez vagy sajat halézati kabelé-
meg a sérilt alkatrészeket. Sok balesetet a rosszul hez érhet hozza. A fesziiltség alatt all6 vezeték-
karbantartott elektromos szerszamok okoznak. kel val6 érintkezés az elektromos szerszam fém-

f) Tartsa élesen és tisztan a vagoszerszamokat. b6l készilt alkatrészeit is fesziltség ala helyezi, és
A gondosan apolt, éles vagoélekkel rendelkezd ez aramitéshez vezet.
vagoszerszamok kevésbé szorulnak be, és kony- f) A hosszanti vagasoknal mindig hasznaljon iit-
nyebben vezethetdk. kozo6t vagy egyenes élvezetot. Ez javitja a vagas

d) Az elektromos szerszamot, tartozékokat, be- pontossagat, és csokkenti a flrészlap beszorula-
tétszerszamokat stb. a jelen utasitasoknak sanak lehetéségét.
megfeleléen hasznalja. Kozben vegye figye- g) Mindig helyes méretii és megfelelé rogzitd
lembe a munkafeltételeket és a végrehajtando furattal (pl. csillag alaku vagy kerek) rendelke-
feladatot is. Az elektromos szerszamoknak a ter- z6 flirészlapokat hasznaljon. A firész szerelvé-
vezett alkalmazasoktdl eltérd hasznalata veszé- nyeihez nemillg firészlap nem fut koncentrikusan,
lyes helyzetekhez vezethet. és elveszitheti folotte az uralmat.

h) A fogantyukat és a fogantyufeliileteket mindig h) Soha ne hasznaljon sériilt vagy hibas filirész-
szaraz, tiszta, valamint olajtél és zsirtél men- laprogzité karimakat vagy csavarokat. A fi-
tes allapotban kell tartani. A csuszoés fogantyu részlaprogzité karimakat és csavarokat kifejezet-
és fogantyufellletek nem teszik lehetévé az elekt- ten az On flirészéhez terveztiik, hogy optimalis
romos szerszam biztonsagos Uzemeltetését és teljesitményt és Gzembiztonsagot biztositsanak.
afolotti uralmanak meg6rzését elére nem lathaté i) Viseljen megfelelé személyi védéfelszerelést:
helyzetekben. hallasvédét, védészemiiveget, porképzédéssel

jard6 munkalatoknal pormaszkot, szerszamcsere

5. Szerviz soran véddkesztyit.

a) Csak képzett szakszemélyzettel és csak erede-

ti potalkatrészek hasznalataval javittassa meg
elektromos szerszamat. Ezaltal biztosithaté az
elektromos szerszam biztonsaganak megérzése.

Az osszes flirészre vonatkozoé tovabbi biztonsagi
utasitasok
A felhasznal6 altal okozott visszacsapas okai és elke-

rilése:

* A visszaltés a beakado, beszoruld vagy helytelendl
beigazitott flirészlap helytelen reakcidja, aminek
kovetkeztében a nem szabalyozott flrész leemel-
kedik, és a munkadarabbdl kilépve a kezelészemély
iranyaba mozog;

ha a flirészlap beakad vagy beszorul a zarédo fi-
részeld hasitasba, akkor megall, és a motor ereje
a kezel6személy iranyaba visszarugja a készulléket;

Az Osszes flirészre vonatkozé biztonsagi utasita-

sok

a) A VESZELY: Ne nydljon a kezével a flirészelés
teriiletére, illetve a flirészlaphoz. Masik kezét
tartsa a kiegészité markolaton vagy a motor-
hazon. Ha mindkét keze a korflirészt tartja, akkor .
a flirészlap nem okozhat kézsériiléseket.

b) Ne nyuljon a munkadarab ala. A védéburkolat a
munkadarab alatt nem nyujt védelmet a firészlap-
pal szemben.
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* ha a flirészlap elfordul a firészelt vagasban, vagy
helytelenll van beigazitva, akkor a flirészlap hatsé
részének fogai beakadhatnak a munkadarab felile-
tébe, ezaltal a flrészlap kiugrik a flrészelt hézag-
bél, a flrész pedig visszaugrik a kezel6személy
iranyaba.

A visszaltés a flirész nem megfeleld vagy hibas hasz-
nalatanak kévetkezménye. Ez az alabbiakban leirt el6-
vigyazatossagi intézkedésekkel megelézhetd.

a) Két kézzel, eré6sen fogja a fiirészt, és tartsa
karjait olyan helyzetben, hogy képes legyen
a visszaiité erdk felfogasara. Mindig a fiirész-
laphoz képest oldaliranyban alljon, soha ne
tartsa testével egy vonalban a fiirészlapot.
Visszaltés esetén a korflirész visszafelé ugorhat,
a kezel6személy azonban uralhatja a visszalité
er6ket, ha megfelel6 intézkedéseket hoz.

b) Ha a flirészlap beakad, vagy ha megszakitja a
munkavégzést, akkor engedje el a be-/kikap-
csolot, és tartsa nyugodtan a munkadarabban
a fiirészt, mig teljesen meg nem all a fiirészlap.
Soha ne probalja meg a munkadarabbdl elta-
volitani vagy hatrafelé huzni a fiirészt, mikoz-
ben még mozog a fiirészlap, kiilonben vissza-
iithet a flirész. Allapitsa meg és sziintesse meg a
flrészlap beszorulasanak okat.

c) Ha ujra el akar inditani egy olyan fiirészt,
amely beszorult a munkadarabba, akkor he-
lyezze a flirészelt hézag kozepére a fiirészla-
pot, és ellendrizze, hogy a fiirészfogak nem
akadtak-e be a munkadarabba. Ha beszorul a
flrészlap, akkor a firész Gjrainditasakor kimozdul-
hat a firészbdl vagy visszaitést okozhat.

d) A nagy lapokat tamassza ala, hogy ezzel meg-
akadalyozza a beszorul6 fiirészlap altal oko-
zott visszacsapdédas kockazatat. A nagy lapok
meghajolhatnak a sajat sulyuk miatt. A lapokat
mindkét oldalon, mind a flrészelt hézag kozelé-
ben, mind a széliknél ala kell tamasztani.

e) Ne hasznaljon tompa vagy sériilt flirészlapo-
kat. A tompa vagy rosszul beigazitott fogakkal
rendelkezd flirészlapok a keskeny flirészelt hézag
miatt nagyobb kopashoz, a flirészlap beszorulasa-
hoz és visszaltéshez vezetnek.

f) Fiirészelés el6tt hizza meg a vagasmélység
és a vagasi szog beallitasait. Ha a flrészelés
kdézben valtoznak a bedllitasok, akkor a flrészlap
beszorulhat, és visszaltésre kerlilhet sor.
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9)

Legyen kiilonésen 6vatos a falon vagy mas
nem belathaté teriileten végzett ,meriilé va-
gasok” esetén. A bemeril6 flrészlapot a rejtett
targyak blokkolhatjak a flirészelés kdzben, és visz-
szautést okozhatnak.

A meriil6 korflirészekre vonatkozé biztonsagi uta-
sitasok

a)

b)

<

d)

Minden egyes hasznalat el6tt ellenérizze,
hogy kifogastalanul zarédik-e a védéburkolat.
Ne hasznalja a fiirészt, ha a védéburkolat nem
mozgathat6 szabadon vagy nem zarédik azon-
nal. Soha ne szoritsa be vagy késse meg fixen
a védoburkolatot, mert akkor védtelen lenne a
flirészlap. Ha a flirész akaratlanul a padléra esik,
elhajolhat a véd6burkolat. Gyéz6djon meg arrol,
hogy a védéburkolat szabadon mozog, és egyet-
len vagasi szégnél sem érinti sem a flirészlapot,
sem egyéb alkatrészeket.

Ellenérizze a védéburkolat rugéjanak allapo-
tat és miikodését. Ha a védoéburkolat és a rugé
nem miikddik kifogastalanul, akkor hasznalat
elott végezze el a késziilék karbantartasat. A
sérllt alkatrészek, ragadds lerakédasok vagy le-
rakodott forgacsok miatt késleltetve mikodik a
védéburkolat.

Nem derékszogben végzett ,meriilé vagasnal”
biztositsa elfordulas ellen az alaplapot. Az ol-
daliranyu eltolas a flirészlap beszoruldsahoz, és
ezzel visszaltéshez vezethet.

Ne helyezze igy a munkapadra vagy a talajra
a flrészt, hogy a védéburkolat védené a fi-
részlapot. A védtelen, utanfuto flrészlap a vagasi
irannyal ellentétesen mozgatja a flirészt, és elfi-
részeli, ami az utjaba kerdl. Itt vegye figyelembe a
flirész utanfutasi idejét is.

Kiegészitd biztonsagi utasirasok minden hasitéék-
kel rendelkezé filirészhez

a)

b)

<)

Hasznaljon a hasznalt flirészlaphoz ill6 hasi-
toéket. A feszit6éknek erésebbnek kell lennie a
flirészlap lapvastagsaganal, de vékonyabbnak an-
nak fogszélességénél.

Kalibralja be a hasitééket ezen hasznalati ut-
mutatéban leirtak alapjan. Hibas erésség, pozi-
cid és irany lehet az oka annak, hogy a feszit6ék
nem tudja megakadalyozni a visszacsapodast.
Mindig hasznaljon hasitééket, kivéve korfiiré-
szelés esetén. A korflirészelést kdvetben ismét
szerelje fel a feszit6éket. A feszit6ék zavar a korfa-
részelés soran és visszacsapodast eredményezhet.



d) Ahhoz, hogy a hasitéék hatni tudjon, a flirész-
nyilasban kell lennie. Rovid vagasok esetén a
feszitéék hatastalan a visszacsapodas megaka-
dalyozasaval szemben.

e) Ne lizemeltesse a fiirészt elhajlé feszitoékkel.
Mar kis zavar is lassithatja a védéburkolat zaré-
dasat.

Tovabbi biztonsagi utasitasok

* Ne hasznaljon csiszol6tarcsakat.

* Gondoskodjon arroél, hogy a hasitéék ugy legyen be-
allitva, hogy a flirészlap fogaskoszorujahoz valé ta-
volsaga ne Iépje tul az 5 mm-t és a feszitéék also éle
folott a fogaskoszoru ne nyuljon tovabb 3 mm-nél.

+ Gondoskodjon réla, hogy a porgydijté berendezést
a jelen utmutatéban megadottak szerint, helyesen
hasznaljak.

» Viseljen porvéd6 maszkot. Mindig viseljen hallasvé-
dét.

» Csak az Utmutatéban ajanlott flirészlapokat szabad
hasznalni.

+ A filirészlapokat a jelen Utmutatéban megadottak
szerint cserélje ki.

* Ha megséril a késziilék halozati csatlakozévezeté-
ke, akkor a veszélyek elkeriilése érdekében a gyar-
téval, annak Ugyfélszolgalataval vagy hasonlo ké-
pesitéssel rendelkezd szakemberrel cseréltesse ki.

+ Csak ajanlott flrészlapokat hasznaljon, amelyek
megfelel az EN 847-1 szabvanynak.

+ Csak a gyarto eredeti flrészlapjait hasznalja @ 210
x 30 mm megjeldléssel.

* Nem szabad olyan fiirészlapot hasznalni, amely
nem felel meg jelen hasznalati utmutaté paraméte-
reinek. A flirészlapot nem szabad az alaptest olda-
lara kifejtett nyomassal lefékezni.

+ Ugyeljen arra, hogy a flirészlap szorosan legyen fel-
szerelve, és a helyes iranyba forogjon.

* A késziléket szigetelt markolatnal fogja olyan mun-
kalatok kdzben, amelyek soran az alkalmazott szer-
szam rejtett aramvezetékekhez vagy sajat halézati
kabeléhez érhet hozza. A fesziltség alatt allo ve-
zetékkel valo6 érintkezés a készlilék fémbdl késziilt
alkatrészeit is fesziltség ala helyezheti, és ez ara-
mitéshez vezethet.

* A maximalis vagasmélység 75 mm.

Fennmaradé kockazatok

A gép a technika jelenlegi allasa és az elismert biz-
tonsagtechnikai eléirasok szerint késziilt. Haszna-
lata kozben azonban jelentkezhetnek fennmaradé
kockazatok.

+ Nem el6irasszerl villamos csatlakozovezetékek
hasznalatakor aramutés veszélye all fenn.

* A nem nyilvanvalé6 maradék kockazatok minden
elévigyazatossag ellenére sem szilintethet6k meg.

« Afennmaradé kockazatok minimalisra cs6kkenthe-
t6k azonban a ,Biztonsagi utasitasok”, a ,Rendelte-
tésszer(i hasznalat” és a kezelési itmutaté egyittes
betartasaval.

» Szikségtelenil ne terhelje tul a gépet: a flrészelés-
kor kifejtett tul erés nyomas gyorsan megrongalja a
flrészlapot, ami a gép teljesitményének csdkkené-
sét a megmunkalas és a vagasi. Pontossag terén.

« Kerllje a gép véletlen Gzembe helyezését: a dugos
csatlakozé a csatlakozé aljzatba valé bevezetése-
kor nem szabad megnyomni a bekapcsolé gombot.

+ Mindig a kézikdnyvben javasolt szerszamot hasz-
nalja. Igy biztosithatja, hogy meriil§ kérfiirésze min-
dig optimalis teljesitménnyel mikddjon.

* Akeze soha nem keriilhet a megmunkalasi terilet-
re, ha a gép lizemel. Miel6tt barmilyen miveletet
végrehajtana, engedje el a markolaton Iévé gombot,
és kapcsolja ki a gépet.

Figyelmeztetés! Ez az elektromos szerszam lzem
koézben elektromagneses mez6t hoz létre. Ez a me-
z8 bizonyos koérilmények kdzott negativ hatassal le-
het az aktiv vagy passziv orvosi implantatumokra. A
komoly és sulyos sériilések kockazatanak elkerulése
érdekében javasoljuk, hogy az orvosi implantatummal
rendelkezd személyek az elektromos szerszam hasz-
nalata el6tt keressék fel orvosukat és implantatumuk
gyartéjat.

6. Miszaki adatok

Epl’tési méretek, Hx Sz x M 420 x 300 x 235 mm

Felvett teljesitmény (W) 1600
Névleges fesziiltség (V »

/ Hz) 230-240 V~/50 Hz
Flrészlap @ / Fogak szama 210 mm/ 36
Flrészlap vastagsaga (mm) 1,6
Uresjarati fordulatszam n,

(perc”) 4500
Gérvagas szoge 0°-45°
Vagasmélység 90° (mm) 75
Vagasmélység 45° (mm) 55
Suly (kg) 6,9
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o (bels6) 35/

Szivocsatlakozas (mm) o (Kils8) 38

Hasit6ék vastagsaga (mm) 2

Védelmi osztaly 1l

A miszaki valtoztatas jogat fenntartjuk!

Zajjal és rezgéssel kapcsolatos informaciok

A FIGYELMEZTETES!

Ha hallasvédé vagy védéruhazat nélkil dolgozik,

egészségkarosodast szenvedhet.

* Munka kdzben viseljen hallasvédét és megfeleld
védéruhat.

A mérések az EN 62841-2-5 és EN 62841-1 szabvany
szerint zajlottak. A munkahelyi zajszint meghaladhatja
a 85 dB értéket, ez esetben a kezel6t védo intézkedé-
seket kell hozni (viseljen megfelel6 hallasvédét).

L, hangteljesitményszint 106 dB
LpA hangnyomasszint 95 dB
K,.apa DiZonytalansag 3dB

A fent megadott értékek a zajkibocsatasi értékeket,
nem a biztonsagos munkahelyi értékeket jelzik. A zajki-
bocsatas és a zajterhelés kdzotti kdlcsonds 6sszeflig-
gésbdl nem kovetkezik egyértelmlien, hogy szikség
van-e tovabbi 6vintézkedésekre.

Az adott munkahelyen fennallé zajterhelés mértékét
befolyasold tényezék kozé tartozik példaul a helyiség
kialakitasa, a kornyezet, a behatas id6tartama, az
egyéb zajforrasok, stb.

Kérjik, a biztonsagos munkahelyi értékekhez vegye
figyelembe a nemzeti jogszabalyokban foglalt lehet-
séges eltéréseket is. A fenti informaciék mindazonaital
segitenek a felhasznalénak jobban felbecsiini a ve-
szélyeket és kockazatokat.

Az EN 62841-2-5 és EN 62841-1 szabvanyok alapjan
megallapitott a, rezgéskibocsatasi érték (harom irany
vektordsszege) és K bizonytalansag:

Rezgéskibocsatasi érték (3 tengelyes)

Jellemz6 sulyozott rezgésérték a, 2,88 m/s?

K bizonytalansag 1,5 m/s?

7. Kicsomagolas

* Nyissa ki a csomagolast, és 6vatosan vegye ki a
késziiléket.

« Tavolitsa el a csomagol6anyagot, valamint a csoma-
golasi/szallitasi biztositékokat (ha vannak).

+ Ellenérizze, hogy hianytalan-e a szallitmany.

« Ellenérizze a késziilék és a tartozékok szallitasbdl
ered6 sériléseit. Kifogasok esetén azonnal értesit-
se a beszallitot. Utdlagos reklamaciokat nem foga-
dunk el.

* Lehetdség szerint a jotallasi id6 leteltéig 6rizze meg
a csomagolast.

* Ahasznalatba vétel el6tt ismerje meg a késziiléket a
kezelési utmutatobol.

+ Tartozékként, valamint kop6 és potalkatrészként
csak eredeti alkatrészeket hasznaljon. Poétalkatré-
szeket szakkeresked6jénél vasarolhat.

+ Rendelésnél adja meg a cikkszamot, valamint a gép
tipusat és gyartasi évét.

A FIGYELMEZTETES!

A késziilék és a csomagoléanyag nem jatékszer!
Ne engedje, hogy a gyermekek a miianyag zacs-
kokkal, foliakkal és apro részekkel jatsszanak! Le-
nyelés és fulladas veszélye all fenn!

8. Alkalmazasi teriilet

Tervezett lehetséges hasznalat

A gép vag:

* Hazai vagy exotikus kemény- vagy puhafa, hosszira-
nyu vagy keresztiranyu erezettel, ha a megfelel6 ele-
meket helyezik be (specidlis flirészlap és rogzités).

Nem tervezett lehetséges hasznalat

A gép nem alkalmas a kévetkez6khoz:

« Vasbol késziilt anyagok, acél és ontéttvas, illetve
minden tovabbi anyagfajta, amelyek nem lettek fel-
tintetve, els6 sorban az élelmiszerek.

9. Uzembe helyezés

Uzembe helyezés el6tt vegye figyelembe a kezelé-
si utasitdasban megadott biztonsagi utasitasokat.

Csatlakoztatas a villamos halézathoz

Ellendrizze, hogy a halézati berendezés, melyre a gé-
pet csatlakoztatja, az érvényes szabvanyoknak meg-
feleléen van-e foéldelve, és hogy a csatlakozéaljzat j6
allapotban van-e.
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Szeretnénk emlékeztetni ra, hogy a halézati berende-
zés elé egy magneses-termikus véddszerkezetet kell
elékapcsolni, amely minden vezetéket megvéd a ro-
vidzarlatoktdl és a tulterheléstdl.

Ez a védészerkezet a gép a kovetkez6kben felsorolt
elektromos tulajdonsagai miatt a motoron lehet meg-
adva.

10. Beallitasok

A Figyelem!
Miel6tt izembe helyezné a terméket, feltétlenil
szerelje 6ssze teljesen!

Figyelem: Miel6tt a kdvetkezé beallitasi munkak egyi-
két elvégezné, kapcsolja ki a gépet, és huzza ki a haloé-
zati csatlakozédugot!

10.1 Vagasmélység beallitasa (2. abra)

1. Avagasmélység 0 és 75 mm kozott allithatd be.

2. Csavarozza ki a vagasi mélység beallitécsavart
(6), majd allitsa be a kivant mélységet a skala (7)
segitségével és hizza meg Ujra a csavart.

3. A skalan feltlintetett adatok sin nélkil jeldlik a va-
gasmélységet.

10.2 Gérvagas beallitasa (3. abra)

A gérvagasi sz6g 0° és 45° kdzott allithatd be.

1. Csavarozza ki a gérvago beallitocsavart (8) mind-
két oldalon, allitsa be a kivant széget a skalan (9),
majd hizza meg Ujra a csavarokat.

10.3 Fiirészlap cseréje (4., 5., 6. abra)

Figyelem: Mielétt a flirészlap cseréjét elvégezné,

kapcsolja ki a gépet, és huzza ki a halézati csat-

lakozét.

1. Nyomja meg a meriléskioldét (3), nyomja le a
flrészlapot a flirészlapcserélési pozicioig, majd
helyezze az imbuszkulcsot a flirészlap rogzit6-
csavarba (17).

2. Nyomja le a tengelyreteszelést (14), és addig
forgassa a flirészlapot (11), amig be nem pattan.

3. Tartsa lenyomva a tengelyreteszelést (14), majd
csavarja ki a flrészlap-régzitécsavart (17) az éra-
mutaté jarasaval ellentétes iranyban. A mivelet
kdzbe a flrészlapot tartsa a flirészlap kicseréléséi

4. Tavolitsa el a kllls6 karimat (16) és a flrészlapot
(11). (Figyelem: sériilésveszély miatt védé-
kesztyiit kell viselni)

5. Helyezze be Ujra az Uj lapot és a karimat (16).

6. Csavarozza be és huzza meg fiirészlap rogzit6-
csavart (17), kézben tartsa lenyomva a tengely-
reteszelést.

7. Allitsa vissza kiindulasi helyzetbe a fiirészt.

10.4 A hasit6ék beallitasa (7. abra)

1. Kalibralja be a fiirészlap (11) és a hasitéék (19)
kozotti tavolsagot a flrészlap cseréjét kdvetden,
vagy, ha szikséges.

2. Tegye a flrészt olyan allasba, mint a frészlapval-
tas esetén.

3. Lazitsa meg a bedllitd csavart (18) egy imbusz-
kulccsal, és allitsa a hasitoéket (19) 2-3 mm-el
magasabbra, mint a flrészlap (11), és hizza ismét
szorosra a bedllitocsavart (18).

11. Munkavégzési utasitasok

Figyelem: Mindig tartsa tavol a kezét a vagas teriile-
tétdl, és soha ne prébalja meg elérni azt vagas soran.

111 Be- és kikapcsolas (1. abra)

A merllé korflrész bekapcsolasahoz nyomja meg a
be-/kikapcsoldt (4). Kikapcsolashoz engedje el a be-/
kikapcsolot (4).

11.2 A meriil6 korflirész vezetése és megtartasa
(8. abra)

1. Mindig ugy régzitse a munkadarabot, hogy a f-
részelés kdzben ne tudjon elallitédni.

2. Aflrészt kizarolag el6refelé mozgassa.

3. Tartsaer8sen, két kézzel a flrészt: az egyik keze
legyen a féfogantyun, a masikkal fogja az ellls6
fogantyut.

4. Ha vezetdsint hasznal, rogzitse pillanatszoriték-
kal.

5. Ugyeljen arra, hogy az elektromos kabel ne kertiil-
jon a vagas utjaba

11.3 Flrészelés

1. A gép elilsé részét helyezze a munkadarabra.

2. Kapcsolja be a gépet a be-/kikapcsolé gombbal (4).

3. Nyomja meg a merdlés kioldot (3).

4. A flrészelési mélység eléréséhez nyomja lefelé
a flirészt.
Tolja egyenletesen elére a flirészt.

6. A flrészelt vagas befejezése utan kapcsolja ki a
gépet és mozgassa el felfelé a flrészlapot.

11.4 Meriilévagasok (9. abra)
1. Helyezze a flrészt a munkadarabra.
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2. Helyezze a vagasjelz6t a hatso nyillal (A) a meg-
jeldlt merdlési pontra.

3. Kapcsolja be a gépet és nyomja le a flirészt a
beallitott vagasmélységre. A vagasjelzd (B) teljes
vagasmélységnél a flrészlap kdzepét jelzi.

4. Tolja elére a flrészt, amig a vagasjelzd (C) a meg-
jelolt pontot el nem éri.

5. A merilévagas befejezése utan mozgassa felfelé
a flirészlapot, majd kapcsolja ki a flrészt.

11.5 Fiirészelés sinnel (kiilonleges tartozék)

1 Helyezze a gépet a sinek megvezetéseibe. A be-
allité csavar (13) segitségével szlintesse meg az
esetleges hézagokat a megvezetésben. Amennyi-
ben fennall a veszélye, hogy a beallité csavarok
maguktol kioldodnak, azok a szallitasi terjedelem
részét képezd imbuszkulccsal utdlag beallithatok.

2 Kapcsolja be a gépet a be-/kikapcsolé gombbal (4).

Nyomja meg a merilés kioldét (3).

4 A flarészelési mélység eléréséhez nyomja lefelé
a flrészt. Az els6é hasznalat alkalmaval le kell
flrészelni a gumibetétet, és ezaltal egészen a
flrészlapig biztositva van a forgacsvédé.

5 Tolja egyenletesen elére a flrészt.

6 A flrészelt vagas befejezése utan kapcsolja ki a
gépet és forditsa el felfelé a flrészlapot.

w

11.6 Billenésvédelem (10. abra)

Sinnel végzett flrészelésnél hasznalja a csomagban
talalhaté (20) billenésvédot. Ezzel megakadalyozhatd,
hogy a gép ferde allas esetén oldalra boruljon.
Ezaltal elkeriilhet6 a testi sériilés és a gép karosodasa.

11.7 Fiirészelés elszivassal
1. Csatlakoztassa az elszivé tomlét a 38 mm (Q)
atmérdji elszivécsonkra (12).

11.8 Forgacsvédo (1b abra)

A (15) forgacsvédd 0°-os vagasok esetén jelentésen

javitja a leflirészelt munkadarabrész vagott élének mi-

néségét a felsé oldalon.

1. Helyezze a munkadarabra, illetve a vezetésinre
a gépet.

2. Nyomja le a (15) forgacsvédét, mig fel nem fek-
szik a munkadarabra, és a forgé gombbal csa-
varozza fixre.

3. Flrészelje be a (15) forgacsvédét. Az els6 hasz-
nalatkor a (15) forgacsvédé méretre flirészelésé-
re kerll sor, hogy pontos Utkdzéfeliilet johessen
létre.

12. Elektromos csatlakoztatas

A telepitett villanymotor lizemkész allapotban van
csatlakoztatva. A csatlakoztatas megfelel a vonat-
kozo6 VDE és DIN el6irasoknak.

Az Ugyfél altal biztositott hal6zati csatlakozasnak,
valamint az alkalmazott hosszabbit6 vezetéknek
medg kell felelnie ezen el6irasoknak.

Fontos utasitasok

A motor tulterhelés esetén magatdl lekapcsol. A (valto-
z6 id6tartamu) lehllés utan a motor ismét bekapcsol-
haté

Sériilt elektromos csatlakozdovezetékek

Az elektromos csatlakozdvezetékeken gyakran sériilt

a szigetelés. Ezek okai:

* Megnyomddasok, ha a csatlakozdévezetékeket ab-
lak- vagy ajtényilasokon vezeti at.

* Megtorések, amikor szakszeritlenull vezetik vagy
régzitik a csatlakozovezetéket.

« Elnyirédasok, amikor athajtanak a csatlakozéve-
zetéken.

* Aszigetelés sérllései, amikor a vezetéket kirantjak
a konnektorbol.

* Repedések a szigetelés eléregedése miatt.

Az ilyen sérllt elektromos csatlakozévezetékek nem
hasznalhatdk, és a szigetelés sérilései miatt életveszé-
lyesek.

Rendszeresen ellenérizze az elektromos csatlakozoé-
vezetékek sériiléseit. Ugyeljen arra, hogy a atlakozé-
vezeték az ellenérzéskor ne legyen az aramhalézatra
csatlakoztatva.

Az elektromos csatlakozévezetékeknek meg kell felel-
nidik a vonatkoz6 VDE- és DIN-el8irasoknak.

Csak H 05 VV-F jelolésl csatlakozo vezetékeket hasz-
naljon. A csatlakozokabelen kotelezé a nyomtatott ti-
pusmegnevezés megléte.

Valtéaramu motor

* A haldzati fesziltség értéke 230-240 V legyen.

* A legfeljebb 25 m hosszU hosszabbité vezetékek
legalabb 1,5 négyzetmilliméter keresztmetszettel
kell rendelkezzenek.

A csatlakoztatasokat és az elektromos szerelvényen
végzett javitasokat csak villanyszereld hajthatja végre.
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Y csatlakoztatasi mod

Ha a halozati csatlakozovezeték cseréje sziikséges,
a biztonsag veszélyeztetésének kizarasa érdekében
bizza ezt a gyartéra vagy annak képvisel6jére.

Informacio kérése esetén a kovetkezé adatokat adja
meg:

* Motorgyarté

* A motor aramneme

+ A gép tipustablajanak adatai

13. Tisztitas

* A védbdberendezéseket, levegbnyilasokat és a
motorhazat tartsa portdl és szennyez6déstél men-
tesen, amennyire csak lehetséges. A készlléket
tordlje le tiszta ronggyal, vagy fuvassa ki alacsony
nyomasu s(ritett levegével.

Azt javasoljuk, hogy a készlléket minden hasznalat

utan tisztitsa meg.

* Rendszeresen tisztitsa meg a készlléket egy ned-
ves ruhaval és egy kis kenészappannal. Ne hasznal-
jon tisztito- vagy oldoszereket, mivel ezek kikezdhe-
tik a késziilék mianyag alkatrészeit. Ugyeljen arra,
hogy ne juthasson viz a készilék belsejébe. Az
elektromos késziilékbe hatolé viz néveli az aramu-
tés kockazatat.

14. Karbantartas

Amennyiben rendkiviili karbantartasi feladatok

vagy javitas miatt szakember kdozremiikodésére

van sziiksége a jotallasi id6 alatt vagy azt kdvetos-
en, mindig az ajanlott szervizpartnerhez vagy koéz-
vetleniil a gyartéhoz forduljon.

« Javitasi, karbantartasi és tisztitasi munkalatokat és
az Uzemzavarok elharitasat alapvetéen csak a haj-
tas kikapcsolasa utan szabad elvégezni.

* A javitasi és karbantartasi munkalatok végeztével
azonnal szereljen a helyére minden védo6- és biz-
tonsagi berendezést.

Normal allagmegévasi feladatok

A normal allagmegoévasi feladatokat nem az altalunk

képzett szakemberek is elvégezhetik, és az ezt meg-

el6z6 részekben és ebben a fejezetben kerlilnek le-

irasra.

* A merlld korflrészt nem sziikséges megkenni, mert
az mindig szaraz fellleteket vag; a gép valamennyi
mozgo része 6nkend.

» Az allagmegdvasi feladatok soran, amennyiben le-
hetséges, egyéni védbéeszkdzodket (védészemiive-
get és védobkesztyt) kell viselni.

» Avagasi terllet és a felfekvo felliletek megtisztita-
saval rendszeresen tavolitsa el a forgacsokat.

Porszivo vagy ecset hasznalatat javasoljuk.

Figyelem: Ne hasznaljon siritett leveg6t!
Rendszeres idékozonként ellenérizze a flirészlapot:
amennyiben flrészeléskor problémak merilnek fel,
azt egy szakemberrel Gjra meg kell csiszoltatnia, illet-
ve dllapottol figgben ki kell cseréltetnie.

Szervizpartnerek

Amennyiben rendkivili karbantartasi feladatok vagy
javitas miatt szakember kézremikédésére van szik-
sége a jotallasi id6 alatt vagy azt kdvetden, mindig az
ajanlott szervizpartnerhez vagy kézvetlenil a gyarhoz
forduljon, amennyiben az On kérzetében nem talalha-
té szervizpartner.

Szervizinformaciék

Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a kdvetke-
z¢6 alkatrészek hasznalati vagy természetes kopasnak
kitett elemek, illetve a kbvetkezd alkatrészekre hasz-
nalati anyagokként van sziikség.

Kopoalkatrészek*: Szénkefe, flirészlap

* nem szerepel kotelez6éen a szallitott elemek kozott!

Pétalkatrészeket és tartozékokat szervizkézpontunktol
vasarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talalhaté
QR-kédot.

15. Tarolas

A készlléket és tartozékait sotét, szaraz és fagymen-
tes helyen, gyermektdl elzarva tarolja. Az optimalis ta-
rolasi hémérséklet 5 °C és 30 °C kdzott van.

Az elektromos szerszamot az eredeti csomagolasaban
tarolja.

Letakarassal védje az elektromos szerszamot a portol
és a nedvességtol.

Tartsa a hasznalati utasitast az elektromos szer-
szamon.
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16. Artalmatlanitas és Gjrahasznositas

A csomagolasra vonatkozé megjegyzések
oy sz A csomagol6anyagok Gjrahaszno-
%@ @‘h é sithatok. Kérjik, artalmatlanitsa a
csomagolasokat kdérnyezetbarat
madon.

Megjegyzések az elektromos és elektronikai be-
rendezések artalmatlanitasarél (térvényi rendel-
kezések)

A leselejtezett elektromos és elektronikai
ﬁ berendezések nem minésiilnek kommuna-
lis hulladéknak, hanem szelektiven gydij-

mmmm tendok, illetve le kell adni 6ket artalmatlani-

tasra!

* A leselejtezett akkumulatorokat és elemeket, me-
lyek nincsenek rogzitett médon telepitve a késziilék-
be, leadas el6tt roncsolasmentesen el kell tavolitani!
Ezek artalmatlanitdsat az akkumulatorok hulladék-
kezelésére vonatkozo térvény szabalyozza.

* Az elektromos és elektronikai berendezések tulaj-
donosat, illetve hasznaldjat térvény kotelezi a be-
rendezések leadasara az élettartamuk lejartaval.

* A végfelhasznald sajat maga viseli a felel6sséget
adatainak torléséért az artalmatlanitand6 készilék-
rél!

» Az athuzott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejte-
zett elektromos és elektronikai berendezések nem
minésllnek kommunalis hulladéknak, és kilon kell
6ket artalmatlanitani.

* A leselejtezett elektromos és elektronikai berende-
zéseket az alabbi atvevéhelyeken lehet dijmentesen
leadni Ujrahasznositasra:

- Onkormanyzati hulladékszigetek és gyijtéhelyek
(keruleti, illetve telepilési hulladékudvarok)

- Az elektronikai berendezés vasarlasanak hely-
szine (telephellyel rendelkez6 vagy online forgal-
maz6), amennyiben a kereskedd kotelezheté a
visszavételre, vagy dnkéntesen vallalja azt.

- Készilékfajtanként legfeljebb harom darab, 25
cm-t élhosszisagot meg nem haladé leselejte-
zett berendezést anélkil lehet téritésmentesen
visszavinni a gyarténak, hogy el6tte Uj készulé-
ket vasarolt volna nala, illetve ugyanigy leadhatja
Sket az On kozelében talalhato illetékes gyjté-
helyen is.

- A gyartok és forgalmazok tovabbi, kiegészité
visszavételi rendelkezéseirél az adott szolgaltatd
Ugyfélszolgalatan tajékozodhat.

Ha maganhaztartasaba kiszallitassal rendelt Uj
elektronikai berendezést a gyartétol, akkor végfel-
hasznaléként a gyartétol kérheti a régi berendezés
dijtalan elszallitasat. Ennek érdekében vegye fel a
kapcsolatot a gyarté tgyfélszolgalataval.

A fentebb kdzdltek csak azokra a berendezésekre
vonatkoznak, melyeket az Eurépai Unidban telepi-
tettek és értékesitettek, és igy a 2012/19/EU eurd-
pai iranyelv hatalya ala tartoznak. Az Eurépai Union
kivili orszagban a fentiektdl eltéré rendelkezések
vonatkozhatnak a leselejtezett elektromos és elekt-
ronikai berendezések artalmatlanitasara.
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17. Hibaelharitas

Uzemzavar

A motor nem mukddik

Lehetséges ok

A motor, a kabel vagy a dugos
csatlakozé meghibasodott, kiégtek
a biztositékok

Megoldas

Ellenériztesse a gépet egy szakemberrel.
Soha ne javitsa meg sajat kezlileg a motort!
Veszély! Ellenérizze a biztositékokat, szik-
ség esetén cserélje ki azokat

A motor lassan indul és nem
éri el az Uzemi sebességet.

A fesziltség tul alacsony, a teker-
cselések megsériiltek, a kondenza-
tor leégett

Ellenériztesse a feszlltséget az aramszol-
galtatoval! Ellendriztesse a motort egy
szakemberrel! Cseréltesse ki szakemberrel
a kondenzatort!

A motor tul zajos

A tekercselések megsériltek, a
motor meghibasodott

Ellenériztesse a motort egy szakemberrel!

A motor nem éri el a teljes
teljesitményét.

A haldzati berendezés aramkorei
tul vannak terhelve (lampak, egyéb
motorok stb.)

Ne hasznaljon mas készilékeket vagy
motorokat ugyanazon az aramkoron

A motor kénnyen talme-
legszik.

A motor tul van terhelve, a motor
hltése nem elegendd

Akadalyozza meg, hogy a motor vagaskor
tal legyen terhelve, tavolitsa el a port a
motorrél, hogy a motor optimalis hiitése
biztositva legyen

Csokkent vagasi teljesit-
mény a flrészelésnél

Tul kicsi a fUrészlap (tul sokszor
csiszoltak)

Flrész aggregat véglitkdzéjének beallitasa

A flirésznyom durva vagy
hullamos

A flrészlap tompa, a fog alakja az
anyagvastagsaghoz nem megfelel6

Elezze utan a flirészlapot vagy helyezzen
be megfelel6 flirészlapot

A munkadarab kirantédik a
kézbdl vagy eltorik

A vagasi nyomas tul nagy, illetve a
flrészlap nem megfelel6 az adott
alkalmazasra

Hasznaljon megfelel6 flirészlapot
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Objasnienie symboli na urzgdzeniu

Przed uruchomieniem nalezy przeczyta¢ niniejszg instrukcje obstugi i przestrzega¢ wskazo-
wek dotyczacych bezpieczenstwa!

Nosi¢ nauszniki ochronne!

Stosowac okulary ochronne.

W przypadku emisji pytu nosi¢ maske chronigcg drogi oddechowe!

Klasa ochronnosci Il

Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi serbskimi dyrektywami.

A 0@D

Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi europejskimi dyrektywami.
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1. Wprowadzenie

Producent:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Szanowny Kliencie,
zyczymy duzo satysfakcji i powodzenia podczas pracy
z nowym urzgdzeniem.

Wskazéwka:

Zgodnie z obowigzujgca ustawg o odpowiedzialnosci

cywilnej za produkt, producent nie odpowiada za szko-

dy powstate przy tym urzgdzeniu lub przez to urzadze-

nie w przypadku:

* nieprawidtowej obstugi,

* Nieprzestrzeganie instrukcji obstugi,

+ Naprawy wykonywane przez osoby trzecie, nieauto-
ryzowanych specjalistow

* Montaz i wymiana nieoryginalnych czesci zamiennych

+ uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem

» Awarie instalacji elektrycznej w przypadku nieprze-
strzegania przepisoéw elektrycznych oraz postano-
wien VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Przestrzegac:

Przed przystgpieniem do montazu i uruchomienia
przeczyta¢ caty tekst instrukcji obstugi.

Instrukcja obstugi ma na celu utatwienie zapoznania
sig z urzadzeniem i wykorzystania mozliwosci uzytko-
wania go zgodnie z przeznaczeniem.

Instrukcja obstugi zawiera wazne wskazowki doty-
czgce bezpiecznej, fachowej i ekonomicznej pracy z
niniejszym urzgdzenieAm oraz sposobu unikania za-
grozen, oszczednos$ci kosztéw napraw, redukcji cza-
sOw przestoju i zwiekszenia niezawodnosci i trwatosci
urzadzenia.

Dodatkowo oprécz zasad bezpieczenstwa zawartych
w niniejszej instrukcji obstugi nalezy przestrzegac
przepiséw danego kraju obowigzujacych dla eksplo-
atacji urzadzenia.

Instrukcje obstugi przechowywaé przy urzadzeniu, w
torebce plastikowej chronigcej przed zanieczyszcze-
niem i wilgocig. Kazda osoba obstugujgca musi prze-
czytac jg przed przystapieniem do pracy i doktadnie jej
przestrzegaé.

Przy urzadzeniu mogg pracowac wytgcznie osoby,
ktére zostaty przeszkolone w zakresie uzytkowania
urzadzenia i poinstruowane o zwigzanych z tym zagro-
zeniach.

Przestrzega¢ ustawowego wieku minimalnego.
Oprécz wskazéwek dotyczgcych bezpieczenstwa za-
wartych w niniejszej instrukcji obstugi i specjalnych
przepiséw danego kraju nalezy przestrzega¢ ogélnie
uznanych zasad technicznych dotyczacych eksploata-
cji maszyn o tej samej budowie.

Nie ponosimy odpowiedzialnosci za wypadki ani szko-
dy powstate wskutek nieprzestrzegania niniejszej in-
strukcji oraz wskazéwek dotyczgcych bezpieczenstwa.

2. Opis urzadzenia (rys. 1a - 10)

Rekojes¢
Uchwyt przedni
Przycisk zwalniajgcy cigcie wgtebne
Wiacznik/wytgcznik
Ptyta prowadzaca
Sruba nastawcza gtebokosci ciecia
Podziatka gtgbokosci ciecia
Sruba do regulacji nachylenia
Skala kata nachylenia
. Sruba nastawcza 90 stopni
. Brzeszczot pity
. Kréciec odsysajacy
. Sruba nastawcza szyny prowadzace;j
. Blokada watu
. Ochrona przed odtamkami
Kotnierz
Sruba ustalajgca tarczy tnacej
Sruba nastawcza
Klin rozdzielnik
Zabezpieczenie przed przechyleniem

O NN

N = = & a2 2 2 A A ©
O ©W oo N O~ WN = O

3. Zakres dostawy

« Pilarka do ciecia wgtebnego

* Zabezpieczenie przed przechyleniem (20)
« Zabezpieczenie przed odpryskami (15)

* Klucz imbusowy

 Instrukcja obstugi

4. Uzytkowanie zgodne z przeznacze-
niem

Maszyna odpowiada obowigzujacej dyrektywie
maszynowej WE.

Zagtebiarki zgodnie ze swoim przeznaczeniem nadajg
sig¢ do pitowania drewna, tworzyw drewnopodobnych,
jak réwniez tworzywa sztucznego.
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To elektronarzedzie jest przeznaczone i dopuszczone
do stosowania wytgcznie przez przeszkolone osoby
lub specjalistow.

Mozna stosowa¢ wytgcznie brzeszczoty przystosowa-
ne do maszyny (brzeszczoty HM lub CV). Nie wszyst-
kie rodzaje brzeszczotéw HSS oraz tarcz do ciecia
mozna stosowac.

Kazde inne zastosowanie jest wykluczone i obowigzu-
je jako uzytkowanie niezgodne z przeznaczeniem.
Producent lub sprzedawca nie ponosi zadnej odpo-
wiedzialno$ci za obrazenia, straty lub uszkodzenia
powstate w wyniku uzytkowania btednego lub niezgod-
nego z przeznaczeniem.

Mozliwe przyktady uzytkowania btednego lub niezgod-

nego z przeznaczeniem:

« Stosowanie zagtebiarki do innych celéw niz te do
ktérych jest przeznaczona;

» Nieprzestrzeganie wskazéwek bezpieczenstwa
oraz konserwacji, jak réwnie informacji dotyczacych
montazu, eksploatacji, konserwacji oraz czyszcze-
nia zawartych z niniejszej instrukcji obstugi;

* Nieprzestrzeganie przepiséw specyficznych dla sto-
sowania zagtebiarki i/lub przepiséw bhp, przepisow
medycyny pracy oraz przepisobw bezpieczenstwa
technicznego;

+ Stosowanie akcesoridéw i czesci zamiennych, ktoére
nie sg przeznaczone dla zagtebiarki;

* Modyfikacje przeprowadzane na zagtebiarce;

* Naprawy zagtebiarki przeprowadzane przez inng
osobe niz producent lub specjalista;

* Gospodarcze, rzemiesInicze lub przemystowe uzyt-
kowanie zagtebiarki;

+ Obstuga lub eksploatacja zagtebiarki przez osoby,
ktdre nie zostaty przeszkolone w zakresie jej obstugi
i/lub nie rozumiejg zagrozen z tym zwigzanych.

Do zgodnego z przeznaczeniem wykorzystywania
zalicza sie roéwniez przestrzeganie wskazowek doty-
czgcych bezpieczenstwa, a takze instrukcji montazu
i wskazowek dot. eksploatacji, zawartych w instrukcji
obstugi.

Osoby obstugujgce i konserwujgce maszyne musza
dobrze znaé¢ jej dziatanie oraz zostaé poinformowane
o ewentualnych zagrozeniach.

Ponadto nalezy jak najdoktadniej przestrzega¢ obo-
wigzujacych przepiséw dotyczagcych zapobiegania nie-
szczesliwym wypadkom.

Podobnie zaleca si¢ przestrzeganie wszelkich innych
ogolnych zasad z dziedziny medycyny pracy i bezpie-
czenstwa technicznego.

Samowolne modyfikacje maszyny wykluczajg odpowie-
dzialno$¢ producenta za spowodowane tym szkody.

Mimo zastosowania zgodnego z przeznaczeniem nie

mozna catkowicie unikngé czynnikdéw ryzyka resztko-

wego. Ze wzgledu na konstrukcje i budowe maszyny

moga wystgpowac nastgpujgce punkty:

« Dotykanie tarczy tngcej w miejscach nieostonietych;

» Nie siega¢ w obracajacg sie tarcze tngca (niebez-
pieczenstwo przeciecia);

* Odrzut przedmiotéw obrabianych i ich cze$ci pod-
czas niezamierzonej obstugi;

» Pekniecia tarczy tnace;j;

* Woyrzucanie wadliwych czesci twardego metalu tar-
czy tngcej;

» Uszkodzenie stuchu w przypadku braku zastosowa-
nia wymaganych nausznikéw ochronnych;

» Obrazenia oczu w przypadku niestosowania wyma-
ganych okularéw ochronnych;

« Szkody zdrowotne w przypadku niestosowania wy-
maganej maski przeciwpytowej;

« Emisje pytu z drewna szkodliwe dla zdrowia przy za-
stosowaniu w pomieszczeniach zamknigtych.

Nalezy pamigta¢, ze zgodnie z przeznaczeniem na-
sze urzadzenia nie zostaty skonstruowane do uzytku
komercyjnego, rzemieslniczego lub przemystowego.
Nie ponosimy odpowiedzialno$ci w przypadku, gdy
urzadzenie jest stosowane w zaktadach komercyjnych,
rzemieslIniczych i przemystowych oraz do podobnych
dziatalnosci.

5. Wskazowki dotyczace bezpieczen-
stwa

Ogolne wskazoéwki dotyczace bezpieczenstwa dla
narzedzi elektrycznych

A OSTRZEZENIE: Nalezy przeczytaé wszystkie
wskazowki dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje
oraz przestudiowaé¢ wszystkie ilustracje i para-
metry techniczne dostarczone wraz z niniejszym
narzedziem elektrycznym. Nieprzestrzeganie poniz-
szych wskazéwek bezpieczenstwa i instrukcji moze
doprowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub po-
waznych obrazen.
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Przechowywac¢ na przysztos¢ wszystkie wskazéw-
ki dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje.
Uzywany we wskazoéwkach dotyczace bezpieczenstwa
termin ,narzedzie elektryczne” odnosi sie do elektro-
narzedzi zasilanych z sieci (z przewodem sieciowym)
lub do narzedzi elektrycznych zasilanych za pomocg
akumulatora (bez przewodu sieciowego).

a)

b)

c)

a)

b)

c)

d)
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Bezpieczenstwo w miejscu pracy

Utrzymywa¢ obszar roboczy w czystosci i za-
pewni¢ dobre oswietlenie. Nieporzadek lub brak
oswietlenia obszaru roboczego moze prowadzi¢
do wypadkow.

Nie pracowa¢ z narzedziem elektrycznym w
otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym
znajduja sie palne ptyny, gazy lub pyly. Na-
rzedzia elektryczne wytwarzajg iskry, ktére mogg
spowodowacé zapton pytu lub oparéw.

Nie dopuszczaé, aby dzieci i inne osoby zbliza-
ty sie do obszaru roboczego podczas uzywa-
nia narzedzia elektrycznego. W chwili nieuwa-
gi mozna fatwo straci¢ kontrole nad narzedziem
elektrycznym.

Bezpieczenstwo elektryczne

Wtyczka przylaczeniowa narzedzia elektrycz-
nego musi pasowaé¢ do gniazda. Wtyczki nie
wolno w zaden sposéb modyfikowaé. Nie
uzywaé zadnych przejsciowek z uziemionymi
narzedziami elektrycznymi. Niemodyfikowane
wtyczki i odpowiednie gniazda zmniejszajg ryzyko
porazenia prgdem.

Unikac¢ kontaktu fizycznego z uziemionymi po-
wierzchniami, takimi jak rury, grzejniki, piece i
lodéwki. Ryzyko porazenia pradem zwieksza sie,
jesli ciato uzytkownika jest uziemione.

Nie wystawia¢ narzedzi elektrycznych na
deszcz i wilgo€. Przedostanie sie wody do na-
rzedzia elektrycznego zwigksza ryzyko porazenia
pradem.

Nie wykorzystywaé¢ przewodu przytaczenio-
wego niezgodnie z przeznaczeniem w celu
przenoszenia, zawieszania narzedzia elek-
trycznego lub w celu wyjecia wtyczki z gniaz-
da. Przewdd przytaczeniowy przechowywac
z dala od goraca, oleju, ostrych krawedzi lub
ruchomych czesci urzadzen. Uszkodzone lub
splatane przewody przetgczeniowe zwigkszajg
ryzyko porazenia pragdem.

e)

f)

a)

b)

c)

d)

e)

f)

W przypadku pracy z narzedziem elektrycz-
nym na wolnym powietrzu, uzywa¢ wytacznie
przedtuzaczy przeznaczonych réwniez do pra-
cy w warunkach zewnetrznych. Zastosowanie
przedtuzacza przystosowanego do warunkéw ze-
wnetrznych zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.
Jezeli uzycie narzedzia elektrycznego w wil-
gotnym otoczeniu jest nieuniknione, uzywaé
wyltacznika ochronnego réznicowo pradowe-
go. Zastosowanie wytgcznika ochronnego prado-
wego zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

Bezpieczenstwo oséb

Podczas pracy z narzedziem elektrycznym
nalezy by¢ ostroznym, zwraca¢ uwage na wy-
konywane czynnosci i zachowywaé¢ zdrowy
rozsadek. Nie uzywac¢ narzedzia elektryczne-
go w stanie zmeczenia lub tez bedac pod wpty-
wem narkotykoéw, alkoholu lub lekéw. Chwila
nieuwagi podczas uzywania narzedzia elektrycz-
nego moze spowodowaé powazne obrazenia.
Stosowaé osobiste wyposazenie ochronne i
nosi¢ zawsze okulary ochronne. Stosowanie
srodkdw ochrony indywidualnej, jak maska prze-
ciwpytowa, antyposlizgowe obuwie ochronne,
kask lub nauszniki ochronne, w zaleznosci od
rodzaju i zastosowania narzedzia elektrycznego,
zmniejsza ryzyko odniesienia obrazen.

Nie dopuszczaé¢ do niezamierzonego urucho-
mienia. Przed podigczeniem do zasilania i/lub
akumulatora, podnoszeniem lub przenosze-
niem upewni¢ sie, ze narzedzie elektryczne
jest wylaczone. Trzymanie palca na witgczniku
podczas przenoszenia narzedzia elektrycznego
lub podtgczanie wtgczonego narzedzia elektrycz-
nego do zasilania moze prowadzi¢ do wypadkdw.
Przed wiaczeniem narzedzia elektrycznego
usuna¢ narzedzia nastawcze lub klucze pta-
skie. Narzedzie lub klucz znajdujgce sie w obra-
cajacej sie czesci narzedzia elektrycznego moze
prowadzié do powstania obrazen.

Unika¢ nietypowej pozycji ciata. Zadba¢ o
stabilng pozycje i zachowanie réwnowagi w
kazdej chwili. Pozwala to na lepszg kontrole na-
rzedzia elektrycznego w niespodziewanych sytu-
acjach.

Nosi¢ odpowiednig odziez. Podczas pracy nie
nosic¢ luznej odziezy i bizuterii. Wilosy i odziez
trzymac¢ z dala od czesci ruchomych. Luzna
odziez, bizuteria lub dtugie wtosy moga zosta¢ po-
chwycone przez czesci ruchome.



g)

h)

a)

b)

c)

d)

e)

f)
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Jezeli istnieje mozliwos¢ zamontowania urza-
dzen odsysajacych i odpylajacych, nalezy je
podtaczy¢ i prawidtowo uzywac. Zastosowanie
odsysania pylu moze zmniejszy¢ zagrozenia spo-
wodowane przez pyt.

Przestrzegamy przed ziudnym poczuciem
bezpieczenstwa i ignorowaniem zasad bez-
pieczenstwa dla elektronarzedzi, rowniez gdy
uzytkownik w wyniku wielokrotnego uzycia
jest zaznajomiony z obstuga elektronarzedzia.
Brak czujnosci moze w utamku sekundy doprowa-
dzi¢ do powstania ciezkich obrazen.

Zastosowanie i obstuga narzedzia elektrycz-
nego

Nie przecigza¢ narzedzia elektrycznego. Uzy-
wac narzedzia elektrycznego przeznaczonego
do danej pracy. Odpowiednie narzedzie elek-
tryczne umozliwia lepszg i bezpieczniejszg prace
w podanym zakresie mocy.

Nie uzywa¢ narzedzia elektrycznego, ktérego
wlacznik jest uszkodzony. Narzedzie elektrycz-
ne, ktérego nie da sie juz wtgczac lub wytagczac,
jest niebezpieczne i musi zosta¢ naprawione.
Przed rozpoczeciem ustawien, wymiang
osprzetu lub odtozeniem elektronarzedzia
nalezy wyja¢ wtyczke z gniazda i/lub usunaé
wyjmowany akumulator. Ten $rodek ostroznosci
ogranicza ryzyko niezamierzonego uruchomienia
narzedzia elektrycznego.

Nieuzywane narzedzia elektryczne przecho-
wywac poza zasigegiem dzieci. Nie zezwala¢ na
uzywanie narzedzia elektrycznego osobom,
ktore nie sa z nim obeznane lub nie przeczyta-
ty niniejszych instrukcji. Narzedzia elektryczne
stanowig zagrozenie, jesli sg uzywane przez nie-
doswiadczone osoby.

Nalezy dba¢ nalezycie o narzedzia elektryczne
i osprzet. Kontrolowaé¢, czy czesci ruchome
dziataja prawidtowo i nie zacinaja sie, czy cze-
$ci nie sg pekniete lub uszkodzone w sposé6b
wptywajacy negatywnie na dziatanie narzedzia
elektrycznego. Przed zastosowaniem narzedzia
elektrycznego zapewni¢ naprawe uszkodzonych
czesci. Wiele wypadkow jest spowodowanych nie-
prawidtowg konserwacjg narzedzi elektrycznych.
Narzedzia tngce musza by¢ ostre i utrzymywa-
ne w stanie czystosci. Starannie konserwowane
narzedzia tngce z krawedziami tngcymi rzadziej
sie zacinaja i sg fatwiejsze w obstudze.

9)

h)

a)

Uzywac¢ narzedzi elektrycznych, akcesoridow,
narzedzi roboczych itd. zgodnie z niniejszymi
instrukcjami. Uwzgledni¢ warunki pracy i wy-
konywane czynnosci. Uzywanie narzedzia elek-
trycznego do zastosowan innych, niz przewidzia-
ne, moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.
Uchwyty i powierzchnie chwytowe utrzymy-
wacé w stanie suchym, czystym i wolnym od
oleju i smaru. Sliskie uchwyty i powierzchnie
chwytowe nie pozwalajg na bezpieczne trzymanie
elektronarzedzia i kontrolg nad nim w nieoczeki-
wanych sytuacjach.

Serwis

Naprawe narzedzia elektrycznego moze wyko-
nywaé¢ wytacznie wykwalifikowany personel i
tylko przy uzyciu oryginalnych czesci zamien-
nych. Zapewnia to bezpieczenstwo dalszej pracy
narzedzia elektrycznego.

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa dla wszyst-
kich pit

a)

b)

<

d)

e)

A NIEBEZPIECZENSTWO: Nie zblizaé rak do
obszaru cigcia i do tarczy tnacej. Druga reka
trzyma¢ uchwyt dodatkowy lub obudowe sil-
nika. Gdy obie rece trzymajg pite tarczowg, tarcza
tngca nie moze ich zranié.

Nie siegga¢ pod obrabiany element. Pokrywa
ochronna nie chroni przed tarcza tngcg pod przed-
miotem obrabianym.

Dopasowac¢ gtebokos¢ cigcia do grubosci ele-
mentu obrabianego. Powinna by¢ widoczna na
mniej niz petna wysokos¢ zeba pod elementem
obrabianym.

Nigdy nie trzymaé przedmiotu obrabianego
przeznaczonego do cigcia w rece lub nad no-
gami. Zabezpieczy¢ element obrabiany na sta-
bilnym mocowaniu. Wazne jest solidne zamo-
cowanie elementu obrabianego, co minimalizuje
ryzyko kontaktu z ciatem, zablokowania brzesz-
czotu pity lub utraty kontroli.

Podczas wykonywania czynnosci, przy kto6-
rych narzedzie robocze moze trafi¢ na ukry-
te przewody pradowe lub wtasny kabel za-
silajgcy, trzymaé narzedzie elektryczne za
izolowane powierzchnie uchwytu. Kontakt z
przewodem pod napieciem powoduje, ze réwniez
metalowe czesci narzedzia elektrycznego znajdu-
ja sie pod napieciem, co prowadzi do porazenia
pradem elektrycznym.



f)

9)

h)

Podczas cigcia wzdluznego stosowa¢ zawsze
ogranicznik lub prosta prowadnice krawedzio-
wa. Poprawia to doktadnos$é¢ ciecia i zmniejsza
mozliwo$¢ zablokowania brzeszczotu pity.
Uzywac¢ zawsze brzeszczotéw w odpowiednim
rozmiarze i z pasujagcym otworem ustalaja-
cym (np. w ksztalcie gwiazdy lub okragtym).
Brzeszczoty, ktére nie pasujg do czgsci montazo-
wych pity, poruszajg sie nieréwno i prowadzg do
utraty kontroli.

Nie uzywaé uszkodzonych lub nieprawidto-
wych kotnierzy mocujacych tarczy tnacych
lub $rub. Kotnierze mocujace pod tarcze tngce i
$ruby zostaty skonstruowane specjalnie do danej
pity w celu zapewnienia optymalnej wydajnosci i
niezawodnosci eksploatac;ji.

Zaktada¢ odpowiednie osobiste wyposazenie
ochronne: ochrone stuchu, okulary ochronne,
maske przeciwpytowg podczas prac zwigzanych z
powstawaniem pytu oraz rekawice ochronne pod-
czas wymiany narzedzia.

Dalsze wskazowki dotyczace bezpieczenstwa dla
wszystkich pit
Przyczyny i zapobieganie odbiciu przez uzytkownika:

odbicie to nagta reakcja zahaczenia, zakleszczenia
lub nieprawidtowego ustawienia brzeszczotu pity,
ktéra prowadzi do niekontrolowanego oderwania sig
pity od elementu obrabianego i jej odrzutu w kierun-
ku osoby obstugujacej;

zaczepienie lub zakleszczenie sie tarczy tngcej w
szczelinie pity prowadzi do jego zablokowania, a sita
silnika powoduje wéwczas odbicie urzadzenia w kie-
runku osoby obstugujace;j;

przekrecenie sie tarczy tnacej w rzazie lub jej nie-
prawidtowe ustawienie moze spowodowac zacze-
pienie sie zebow tylnego obszaru tarczy tngcej w
powierzchni elementu obrabianego, co prowadzi do
wyskoczenia tarczy tngcej ze szczeliny ciecia i od-
rzutu pity w kierunku osoby obstugujace;j.

Odrzut jest skutkiem niewtasciwego lub nieprawidto-
wego uzycia pity. Mozna go unikng¢ przez zachowanie
opisanych ponizej odpowiednich srodkéw ostroznosci.
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a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

Pite trzymaé mocno oburacz, a ramiona usta-
wi¢ w pozycji umozliwiajacej przejecie sit od-
rzutu. Zawsze nalezy znajdowac si¢ z boku
brzeszczotu pity; brzeszczot nigdy nie moze
znalez¢ sie w jednej linii z cialem uzytkownika.
W przypadku odrzutu, pita tarczowa moze zostaé
odrzucona do tytu, ale osoba obstugujgca moze
kontrolowac¢ sity odrzutu, jezeli zostaty podjete od-
powiednie srodki.

W przypadku zakleszczenia sie tarczy tnacej
lub przerwy w pracy, zwolni¢ witacznik/wytacz-
nik i przytrzymac pite w materiale obrabianym
az do catkowitego zatrzymania tarczy tnacej.
Nigdy nie podejmowac préby usuniecia pity z
elementu obrabianego lub wyciagniecia jej do
tytu, dopoki brzeszczot pity nie zatrzyma sie,
w przeciwnym razie moze dojs¢ do odbicia.
Nalezy wykry¢ i usungc¢ przyczyne zakleszczenia
sie brzeszczotu pity.

Jezeli istnieje konieczno$é¢ uruchomienia
pity, ktora tkwi w przedmiocie obrabianym,
wycentrowac tarcze tnaca w szczelinie pity i
skontrolowac¢, czy zeby pity nie zahaczyly sie
w przedmiocie obrabianym. Jesli tarcza tnaca
zakleszczy sie, moze sig on wysung¢ z przedmio-
tu obrabianego lub spowodowaé odrzut przy po-
nownym uruchomieniu pity.

Duze ptyty nalezy podeprzeé¢, co zmniejsza
ryzyko odbicia w wyniku zakleszczonej tar-
czy tnacej. Duze ptyty moga ugigé sie pod cie-
zarem wiasnym. Ptyty nalezy podeprzeé po obu
stronach, zaréwno w poblizu szczeliny ciecia, jak
i przy krawedzi.

Nie stosowac tepych lub uszkodzonych tarcz
tnacych. Brzeszczoty z tepymi lub niewtasciwie
ustawionymi zebami powodujg, w wyniku zbyt wa-
skiej szczeliny ciecia, zwiekszone tarcie, zaklesz-
czenie sie brzeszczotu i odbicie.

Przed rozpoczeciem ciecia dokreci¢ mocno
ustawione gtebokosci i katy ciecia. Zmiany
ustawien podczas cigcia moga prowadzié do za-
kleszczenia brzeszczotu pity i odbicia.
Szczegolng ostroznosé¢ zachowacé przy ,cie-
ciach wgtebnych” w $cianach lub innych nie-
widocznych obszarach. Wgtebiajacy sie brzesz-
czot pity moze trafi¢ podczas ciecia na ukryte
obiekty, zablokowa¢ sie i spowodowac odbicie.



Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa dla pilarek
do ciecia wgtebnego

a)

b)

c)

d)

Dodatkowe

Przed kazdym uzyciem sprawdzié¢, czy po-
krywa ochronna zamyka si¢ prawidtowo. Nie
uzywac pity, jezeli ostona nie porusza sie swo-
bodnie i nie zamyka si¢ natychmiast. Nigdy nie
nalezy zaciska¢ ani wigza¢ pokrywy ochron-
nej, gdyz w ten sposob tarcza tnaca nie bedzie
chroniona. Jezeli pita przypadkowo upadnie na
podtoze, pokrywa ochronna moze zosta¢ wygiegta.
Upewni¢ sig, ze pokrywa ochronna porusza sie
swobodnie i nie styka sie z tarcza thgcg ani zadny-
mi innymi czes$ciami.

Skontrolowac stan i dziatanie sprezyny pokry-
wy ochronnej. Jezeli funkcjonowanie pokrywy
ochronnej lub sprezyny budzi zastrzezenia,
przed uzyciem urzadzenia, nalezy poddac je
konserwacji. Uszkodzone czg$ci, kleiste osady
lub nawarstwione wiéry spowalniajg prace pokry-
wy ochronne;j.

Podczas ,cigcia wgtebnego”, ktére nie prze-
biega pod katem prostym, zabezpieczy¢ ptyte
podstawowa pity przed przekreceniem. Prze-
suniecie boczne moze prowadzi¢ do zakleszcze-
nia brzeszczotu pity i tym samym do odbicia.

Nie ktas¢ pity na stole roboczym ani na pod-
todze, jesli pokrywa ochronna nie zakrywa
tarczy tnacej. Nieostoniety brzeszczot pity po-
ruszajacy sie sitg rozpedu powoduje ruch pity w
kierunku przeciwnym do kierunku ciecia i przecina
wszystkie napotkane obiekty. Zwréci¢ przy tym
uwage na czas wybiegu pity.

dla

wskazowki bezpieczenstwa

wszystkich pit z klinem rozdzielnikiem

a)

b)

c)

Dla stosowanego brzeszczotu stosowa¢ odpo-
wiedni klin rozdzielnik. Klin rozdzielnik musi by¢
grubszy od tarczy gtéwnej brzeszczotu, ale cien-
szy od grubosci jego zebow.

Wyregulowac¢ klin rozdzielajacy wedtug opisu
zawartego w niniejszej instrukcji obstugi. Nie-
prawidtowa grubo$é, pozycja i ustawienie mogg
by¢ przyczyna tego, ze klin rozdzielnik nie zapo-
biegnie skutecznie odbiciu.

Klin rozdzielnik musi by¢ zawsze stosowany,
poza cieciami wgtebnymi. Po zakonczeniu cie-
cia wgtebnego klin rozdzielnik nalezy ponownie
zamontowac. W trakcie wykonywania cie¢ wgteb-
nych klin rozdzielnik przeszkadza i moze by¢ przy-
czyna odbicia.

d)

e)

Aby zapewni¢ prawidtowe dziatanie klina roz-
dzielnika, musi si¢ on znajdowaé¢ w szczelinie
pity. W przypadku krétkich cie¢ klin rozdzielnik
jest nieskuteczny i nie zapobiega odbiciu.

Nie eksploatowac pity z wygietym klinem roz-
dzielnikiem. Nawet mata usterka moze op6znic
zamykanie pokrywy ochronne;j pity.

Dodatkowe wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

Nie stosowac¢ tarcz szlifierskich.

Nalezy pamieta¢, aby klin rozdzielnik tak ustawic,
zeby jego odlegtos¢ od wienca zgbatego brzesz-
czotu nie przekraczata 5 mm oraz by wieniec nie
wystawat wigcej niz 3 mm nad dolng krawedz klina
rozdzielnika.

Zadba¢, by urzadzenie odpylajace byto uzywane
prawidtowo, w sposéb opisany w niniejszej instrukciji.
Nosi¢ maske przeciwpytowg. Zawsze nosi¢ nausz-
niki ochronne.

Uzywaé wytgcznie brzeszczotéw zalecanych w ni-
niejszej instrukcji.

Brzeszczoty wymienia¢ w sposéb opisany w niniej-
szej instrukcji.

Jezeli przewod przytgczeniowy do sieci tego urzg-
dzenia ulegnie uszkodzeniu, nalezy zleci¢ jego wy-
miane producentowi, jego serwisowi lub innej wy-
kwalifikowanej osobie, aby unikngé zagrozen.
Stosowac¢ wytgcznie zalecane tarcze tngce, odpo-
wiadajgce normie EN 847-1.

Stosowaé wytgcznie oryginalne tarcze tngce produ-
centa z oznaczeniem & 210 x 30 mm

Nie stosowac tarcz tngcych, ktére nie odpowiadajg
parametrom podanym w niniejszej instrukcji obstu-
gi. Tarcz tnacych nie wolno zatrzymywac¢ poprzez
boczny nacisk na korpus podstawowy.

Upewni¢ sie, ze brzeszczot pity zostat prawidtowo
zamontowany i obraca sie we wiasciwym kierunku.
Podczas wykonywania czynnosci, przy ktérych na-
rzedzie robocze moze natrafi¢ na ukryte przewody
pradowe lub wtasny kabel zasilajacy, trzymac urza-
dzenie za izolowane powierzchnie chwytowe. Kon-
takt z przewodem pod napigciem moze spowodowac,
ze réwniez metalowe czgs$ci urzadzenia znajdg sie
pod napieciem, i doprowadzi¢ do porazenia prgdem.
Maksymalna gtebokos¢ cigcia wynosi 75 mm

Ryzyka szczatkowe

Maszyna zostata skonstruowana zgodnie z najnow-
szym stanem techniki i uznanymi zasadami tech-
niki bezpieczenstwa. Jednak podczas pracy moga
sie pojawi¢ poszczegolne ryzyka szczatkowe.
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+ Zagrozenie zdrowia spowodowane prgdem w przy-
padku stosowania nieprawidtowych elektrycznych
przewodow przytgczeniowych.

+ Ponadto, pomimo wszelkich podjetych krokéw, mo-
g3 sie pojawi¢ ukryte ryzyka szczgtkowe.

* Ryzyka szczgtkowe mozna zminimalizowaé prze-
strzegajac rozdziatu ,Wskazéwki bezpieczenstwa”
oraz ,Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem”, jak
i catej instrukcji obstugi.

+ Nie obcigza¢ niepotrzebnie maszyny: zbyt silny
nacisk podczas cigcia moze szybciej uszkodzi¢
brzeszczot pity, co prowadzi do obnizenia wydaj-
nosci maszyny podczas obrébki oraz zmniejsza
doktadnos¢ cigcia.

* Unika¢ przypadkowego uruchamiania maszyny:
podczas wktadania wtyczki do gniazda przycisk
uruchamiajgcy nie moze by¢ wcisniety.

+ Stosowa¢ narzedzie zalecane w niniejszym pod-
reczniku. W ten sposéb mozna zagwarantowac, ze
pita do ciecia wgtebnego osiggnie optymalng wy-
dajnosé.

» Nigdy nie wktada¢ rak w obszar obrébki, gdy ma-
szyna jest uruchomiona. Przed podjeciem jakichkol-
wiek dziatan nalezy zwolni¢ przycisk w uchwycie i
wytgczyé maszyne.

Ostrzezenie! Niniejsze narzedzie elektryczne wytwa-
rza podczas pracy pole elektromagnetyczne. Pole to
moze w pewnych okoliczno$ciach wptywac¢ negatyw-
nie na aktywne lub pasywne implanty medyczne. W
celu zmniejszenia ryzyka powaznych lub $miertelnych
obrazen, osobom z implantami medycznymi przed
uzyciem narzedzia elektrycznego zalecamy konsul-
tacje z lekarzem i producentem.

6. Dane techniczne

Wymiary montazowe dt. x 420 x 300 x 235
SZer. X wys. mm
Pobdr mocy (W) 1600
Napiecie znamionowe (V/HZ) 230- 2428/;2/
Tarcza tnagca @ / liczba zgbdéw 210 mm/ 36
Grubos$¢ tarczy tngcej (mm) 1,6
Fredkosc st e
Kat skosow 0°-45°
Gtlebokos$¢ ciecia 90° (mm) 75

Gtebokos¢ cigcia 45° (mm) 55
Ciezar (kg) 6,9

o (wewnatrz) 35/

Przytacze odsysania (mm) o (na zewnatrz) 38

Grubos$¢ klina rozszczepiaja-

cego (mm) 2

Klasa ochrony 1

Zmiany techniczne zastrzezone!

Informacja na temat hatasu/wibracji

A OSTRZEZENIE!

Praca bez uzycia ochrony stuchu lub odziezy ochron-

nej moze byc¢ przyczyng szkéd zdrowotnych.

* W trakcie pracy stosowa¢ zawsze ochrone stuchu i
odpowiednig odziez ochronna.

Zmierzone zgodnie z EN 62841-2-5 & EN 62841-1. Ha-
tas na stanowisku pracy moze przekracza¢ 85 dB, w
takim wypadku uzytkownik musi stosowa¢ odpowied-
nie $rodki ochrony (odpowiednig ochrone stuchu).

Poziom cisnienia akustycznego L, 106 dB
Poziom cisnienia akustycznego LpA 95dB
Niepewnos$¢ K 3dB

walpA

Wyzej wymienione warto$ci sg warto$ciami emisji hata-
su i rownoczes$nie nie muszg by¢ warto$ciami dostepny-
mi na stanowisku pracy. Korelacja pomiedzy poziomem
emisji oraz imisji nie okresla jednoznacznie, czy ko-
nieczne bedg dodatkowe $rodki ostroznosci, czy tez nie.
Wspotczynniki, ktére mogg wptywac na poziom imisji
obecny na stanowisku pracy sg zawarte w specyfikaciji
przestrzeni roboczej oraz otoczenia, czasu oddziaty-
wania oraz innych zrédet hatasu itd.

W przypadku pewnych warto$ci dostepnych na stano-
wisku pracy nalezy uwzgledni¢ réwniez mozliwe od-
chylenia od przepiséw krajowych. Powyzsze informa-
cje utatwiajg uzytkownikowi przeprowadzenie oceny
zagrozenia i ryzyka.

Warto$¢ emisji drgan a, (suma wektorowa trzech kie-
runkoéw) oraz niepewno$¢ K okreslona zgodnie z EN
62841-2-5 & EN 62841-1:

Wartos¢ emisji drgan (3-osiowa)

Typowe wibracje wazone a, 2,88 m/s?

Niepewnosé K 1,5 m/s?

152 | PL www.scheppach.com



7. Rozpakowanie

+ Otworzy¢ opakowanie i wyja¢ ostroznie urzgdzenie.

» Usunag¢ materiat opakowaniowy oraz zabezpiecze-
nia opakowania/transportowe (jesli wystepuja).

+ Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.

» Sprawdzi¢ urzgdzenie i elementy wyposazenia pod
katem uszkodzen w trakcie transportu. W przypadku
reklamacji natychmiast poinformowac o tym dostaw-
ce. Pézniejsze reklamacje nie bgdg uznawane.

* W miare mozliwo$ci zachowa¢ opakowanie do za-
konczenia okresu gwarancyjnego.

* Przed zastosowaniem urzgdzenia zapozna¢ si¢ z
nim na podstawie instrukcji obstugi.

* W przypadku akcesoriow i cze$ci zuzywalnych i za-
miennych stosowa¢ wytgcznie oryginalne czgsci. Cze-
$ci zamienne mozna naby¢ u swojego dystrybutora.

* Przy zaméwieniach podawac¢ nasze numery artyku-
téw oraz typ i rok produkcji urzadzenia.

A OSTRZEZENIE!

Urzadzenie i materialy opakowaniowe nie moga
stuzy¢ jako zabawka dla dzieci! Dzieciom nie wol-
no bawi¢ sie workami z tworzywa sztucznego, fo-
liami i drobnymi elementami! Istnieje niebezpie-
czenstwo potkniecia i uduszenia!

8. Zakres zastosowania

Przewidziane mozliwosci zastosowania

Maszyna tnie:

» Twarde i migkkie drewno pochodzenia krajowego
lub egzotycznego, wzdtuz i w poprzek przez sto-
je przy prawidtowym uzyciu odpowiednich czesci
(specjalna tarcza tngca i zaciski).

Nieprzewidziane mozliwosci zastosowania

Maszyna nie nadaje sie do ciecia:

* Materiatéw wykonanych z zelaza, stali i zeliwa oraz
innych, ktére nie zostaty wymienione, w szczegol-
nosci artykutéw spozywczych.

9. Uruchamianie

Przed uruchomieniem nalezy przestrzega¢ wska-
zéwek bezpieczenstwa i instrukcji obstugi.

Podtaczenie do sieci pradowej

Skontrolowag, czy instalacja sieciowa, do ktérej podigcza-
na jest maszyna, jest uziemiona zgodnie z obowigzujacy-
mi normami i czy gniazdo znajduje sie w dobrym stanie.

Przypominamy, ze instalacja sieciowa musi by¢ podta-
czona do magnetotermicznego urzadzenia ochronne-
go, ktére chroni wszystkie przewody przed zwarciami
i przecigzeniami.

Ze wzgledu na wymienione witasciwosci elektryczne
maszyny, urzgdzenie ochronne moze by¢ podane réw-
niez na silniku.

10. Ustawienia

A Uwaga!
Przed uruchomieniem produkt nalezy catkowicie
zmontowac!

Uwaga: Przed wykonaniem jakiegokolwiek z poniz-
szych ustawien, wylaczy¢ maszyne i wyja¢ wtyczke
sieciowa.

10.1 Ustawienie glebokosci ciecia (rys. 2)

1. Gilebokos¢ cigcia moze byé ustawiona na 0 do 75
mm.

2. Poluzowa¢ $rubg nastawczg gtebokosci ciecia (6)
i ustawi¢ zgdang gtebokos$¢ za pomocg podziatki
(7), a nastepnie ponownie dokre¢ $rube.

3. Dane na podziatce okreslajg gtebokos¢ ciecia bez
szyny.

10.2 Ustawienie skosu (rys. 3)

Kat skosé6w mozna ustawié miedzy 0° i 45°.

1. Poluzowa¢ po obu stronach $rube do regulacji
skoséw (8), ustawi¢ zadany kat na skali (9), a na-
stepnie ponownie mocno dokre¢ obie $ruby.

10.3 Wymiana tarczy tnacej (rys. 4, 5, 6)

Uwaga: Przed dokonaniem wymiany brzeszczotu

pity, wytaczy¢é maszyne i wyjaé wtyczke sieciowa.

1. Nacisna¢ przycisk zwalniajgcy cigcie wgtebne (3),
docisng¢ tarcze tngcg do pozycji wymiany tarczy
tngcej i wtozy¢ klucz imbusowy w Srube ustalajgca
tarcze tnaca (17).

2. Wocisng¢ blokade watka (14) i obrocié tarcze tnaca
(11) az do zatrzasniecia.

3. Trzymac wcisnietg blokade watka (14) i otworzy¢
Srube ustalajgcg tarcze tnacg (17) w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara. Przy-
trzymac tarcze tngca w pozycji wymiany tarczy
tnacej.

4. Zdja¢ kotnierz zewnetrzny (16) i wyja¢ tarcze tng-
cg (11). (Uwaga: niebezpieczenstwo obrazen
- nosi¢ rekawice)

5. Ponownie zatozy¢ nowg tarcze i kotnierz (16).
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6. Wkreci¢ $rube ustalajgcg tarcze tnacg (17) i
dokreci¢, utrzymujac ponownie blokade watu
wcisnieta.

7. Ustawic¢ pite w potozeniu wyjsciowym.

10.4 Ustawianie klina rozdzielnika (rys. 7)

1. Po wymianie tarczy tnacej nalezy wyregulowac
odstep tarczy tngcej (11) od klina rozdzielnika (19)
lub jezeli bedzie to konieczne.

2. Pite ustawi¢ w pozycji, jak podczas wymiany
brzeszczotu.

3. Przy pomocy klucza imbusowego poluzowa¢ sru-
be nastawczg (18), a klin rozdzielnik (19) ustawi¢
2-3 mm wyzej od tarczy tngcej (11), a nastepnie
ponownie dokreci¢ $rube nastawczg (18).

11. Wskazowki dotyczace pracy

Uwaga: Rece trzyma¢ zawsze z dala obszaréw ciecia
i nigdy nie wktada¢ ich tam w trakcie wykonywania cie-
cia.

111 Wiaczanie i wytaczanie (rys. 1)

W celu wtgczenia pilarki do cigcia wgtebnego wcisngé
wigcznik/wytgcznik (4). W celu wytgczenia zwolni¢
wiacznik/wytgcznik (4).

11.2 Prowadzenie i trzymanie pilarki do ciecia
wgtebnego (rys. 8)

1. Element obrabiany zabezpieczy¢ w taki sposéb,
by nie mégt sig¢ przesuna¢ podczas ciecia.

2. Przesuwac pite tylko do przodu.

3. Pite trzyma¢ mocno oburgcz, jedna reka spoczy-
wa przy tym na uchwycie gtéwnym, a druga na
uchwycie przednim.

4. W przypadku stosowania szyny prowadzgcej nale-
zy zamocowac jg za pomocg zwornic $rubowych.

5. Zwrdci¢ uwage, by kabel prgdowy nie znajdowat
sie na kierunku ciecia.

11.3 Pitowanie

1. Ustawic przednig cze$¢ maszyny na przedmiocie
obrabianym.

2. Wigczy¢ maszyne za pomocg wigcznika/wytacz-
nika (4).

3. Wcisna¢ przycisk zwalniajacy cigcie wgtebne (3).

4. Przycisngé pite w dot, aby osiagngé gtebokosc¢
ciecia.

5. Przesuwac pite rownomiernie do przodu.

6. Po zakonczeniu ciecia wytgczy¢ maszyne i od-
chyli¢ tarcze tngcg do gory.

11.4 Cigcia wgtebne (rys. 9)

1. Ustawi¢ pite na przedmiocie obrabianym.

2. Ustawi¢ wskaznik ciecia tak, by tylna strzatka (A)
znalazta sig¢ w zaznaczonym miejscu wgtebiania.

3. Wigczy¢ maszyne i przycisng¢ pite w dét na
ustawiong gtebokos$¢ ciecia. Wskaznik ciecia (B)
wskazuje Srodek tarczy tnacej przy petnej gte-
bokosci ciecia.

4. Przesuwac pite do przodu, az wskaznik cigcia (C)
osiggnie zaznaczony punkt.

5. Pozakonczeniu ciecia wgtebnego odchyli¢ tarcze
tngcag do gory i wytgczy¢ pite.

11.5 Pilowanie z szyng (wyposazenie specjalne)

1 Umiesci¢ maszyne w prowadnicach szyny. W
razie potrzeby zmniejszy¢ luz prowadzgcy za
pomoca $ruby nastawczej (13). Jezeli istnieje
ryzyko samoczynnego poluzowania sie $rub na-
stawczych, mozna doregulowac¢ je dostarczonym
kluczem imbusowym.

2  Wigczy¢ maszyne za pomocg wigcznika/wytgcz-
nika (4).

3 Wecisng¢ przycisk zwalniajgcy ciecie wgtebne (3).

4 Przycisng¢ pite w dot, aby osiggng¢ gtebokos¢
cigcia. Przy pierwszym uzyciu gumowe pokrycie
zostanie odpitowane, dzigki czemu bedzie zapew-
niato ochrone przed odpryskami az do brzesz-
czotu pity.

5 Przesuwac pite rwnomiernie do przodu.

6 Po zakonczeniu ciecia wytaczy¢ maszyne i od-
chyli¢ brzeszczot pity do gory.

11.6 Zabezpieczenie przed przechyleniem

(rys. 10)
W przypadku pitowania z szyng nalezy wtozyé do-
starczone zabezpieczenie przed przechyleniem (20).
Zapobiega ona bocznemu przechyleniu sig¢ maszyny
w ustawieniu pod katem.
Dzieki temu mozna unikng¢ obrazen ciata lub uszko-
dzen maszyny.

11.7 Pitowanie z odsysaniem
1. Podtaczy¢ waz odsysajacy do kro¢ca odsysajg-
cego - @ 38 mm (12).

11.8 Zabezpieczenie przed odpryskami (rys. 1b)
Zabezpieczenie przed odpryskami (15) znacznie po-
prawia jako$¢ krawedzi cigcia odcietej czesci przed-
miotu obrabianego po stronie gérnej przy cigciach pod
katem 0°.
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1. Ustawi¢ maszyne na przedmiot obrabiany lub szy-
ne prowadzgca.

2. Zabezpieczenie przed odpryskami (15) docisnaé
w dét, az osigdzie na przedmiocie obrabianym i
dokreci¢ za pomocg pokretta.

3. Pitowa¢ z zabezpieczeniem przed odpryska-
mi (15). Przy pierwszym uzyciu zabezpieczenia
przed odpryskami (15) zostaje ono opitowane, aby
stworzy¢ doktadng powierzchnie oporowa.

12. Przytacze elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do
eksploatacji. Przylacze odpowiada wilasciwym
przepisom VDE (Zwiazek Elektrykéw Niemieckich)
oraz normom DIN.

Przylacze sieciowe udostepniane przez klienta
oraz przedtuzacz muszg by¢ zgodne z powyzszy-
mi przepisami.

Wazne wskazowki

W przypadku przecigzenia silnika wytgcza sig on sa-
moczynnie. Po czasie chtodzenia (zréznicowany), sil-
nik mozna ponownie uruchomic

Uszkodzony elektryczny przewoéd przytaczeniowy

Na przewodach elektrycznych powstajg czesto uszko-

dzenia izolacji. Przyczynami sa:

* Przetozyé¢, jesli przewody przytgczeniowe sa pro-
wadzone przez szczeliny okienne lub drzwiowe.

+ Zagigcia, w przypadku nieprawidtowego zamoco-
wania lub prowadzenia przewodoéw.

* Przecigcia, w przypadku najezdzania na przewody.

+ Uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z
gniazdka nasciennego.

* Peknigcia, spowodowane starzeniem sig izolacji.

Nie wolno uzywaé uszkodzonych w ten sposéb przewo-
dow elektrycznych; ze wzgledu na uszkodzenie izolacji
zagrazajq one zyciu.

Przewody elektryczne nalezy regularnie kontrolowa¢ pod
katem uszkodzen. Pamietaé, by podczas sprawdzania
przewodu nie byt on podtaczony do sieci elektrycznej.

Przewody elektryczne musza odpowiada¢ wiasciwym
przepisom VDE (Zwigzek Elektrykdw Niemieckich)
oraz normom DIN.

Stosowac wytgcznie przewody przytgczeniowe z ozna-
czeniem H 05 VV-F. Przestrzega¢ informacji znajdujgcej
sie na oznaczeniu typu umieszczonym na przewodzie.

Silnik pradu przemiennego

* Napiecie zasilajgce musi wynosié 230-240 Volt.

* Przedtuzacze o diugosci do 25 m muszag mie¢ prze-
kréj 1,5 milimetra kwadratowego.

Podtaczanie oraz naprawy wyposazenia elektryczne-

go mogg by¢ przeprowadzane przez wykwalifikowane-

go elektryka.

Rodzaj przytacza Y

Jezeli wymagana jest wymiana przewodu przytgcze-
niowego do sieci, nalezy zleci¢ jego wymiane przez
producenta lub jego przedstawiciela, aby unikng¢ za-
grozen dla bezpieczenstwa.

W przypadku pytan prosze o podanie nastepujgcych
danych:

* Producent silnika

* Rodzaj pradu silnika

« Dane z tabliczki identyfikacyjnej maszyny

13. Czyszczenie

* W miare mozliwosci ostony, szczeliny wentylacyjne
i obudowe silnika powinny byé wolne od pytu i za-
nieczyszczen. Urzagdzenie czysci¢ czystg Scierecz-
kg lub przedmuchiwaé sprezonym powietrzem pod
niskim cisnieniem.

« Zalecamy czyszczenie urzadzenia bezposrednio po
kazdym uzyciu.

* Urzadzenie powinno sie regularnie czysci¢ wilgot-
ng szmatka i niewielkg iloscig mydta szarego. Nie
stosowac¢ detergentdéw ani rozpuszczalnikéw, ktére
mogtyby uszkodzi¢ elementy urzadzenia wykonane
z tworzyw sztucznych. Zwraca¢ uwage, aby do wne-
trza urzadzenia nie dostata sie woda. Przedostanie
sie wody do urzgdzenia elektrycznego zwigksza ry-
zyko porazenia prgdem.

14. Konserwacja

Jezeli do specjalnych prac zwigzanych z utrzyma-
niem w dobrym stanie lub prac naprawczych wy-
konywanych w czasie gwarancji i po jej uptywie
konieczny jest personel specjalistyczny, prosze
zwrocic¢ sie zawsze do polecanego przez nas ser-
wisu lub bezposrednio do producenta.

* Prace zwigzane z utrzymaniem w dobrym stanie,
konserwacjg, czyszczeniem oraz usuwaniem uste-
rek wykonywa¢ wytgcznie przy wytgczonym nape-
dzie.
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+ Po zakonczeniu naprawy lub konserwaciji nalezy
natychmiast zamontowa¢ z powrotem wszystkie
urzgdzenia ochronne i zabezpieczajgce.

Normalne prace zwigzane z utrzymaniem w do-

brym stanie

Normalne prace zwigzane z utrzymaniem w dobrym

stanie moga by¢ wykonywane réwniez przez niewy-

kwalifikowany personel obstugujacy. Prace te zostaty
opisane w poprzednich punktach oraz w niniejszym
rozdziale.

» Pita do cigcia wgtebnego nie musi by¢ smarowana,
poniewaz tnie zawsze powierzchnie suche; wszyst-
kie ruchome elementy maszyny smarujg sie samo-
czynnie.

+ Podczas wykonywania prac zwigzanych z utrzyma-
niem w dobrym stanie nalezy zawsze nosi¢ $rodki
ochrony osobistej (okulary ochronne i rekawice).

+ Regularnie usuwaé wioéry poprzez czyszczenie ob-
szaru ciecia i powierzchni, na ktérej uktada sie ob-
rabiany element.

Zalecamy uzywanie urzadzenia odsysajacego lub
pedzla.

Uwaga: Nie stosowaé sprezonego powietrza!
Regularnie kontrolowa¢ brzeszczot pity: Jezeli pod-
czas cigcia pojawig sie problemy, naostrzenie brzesz-
czotu zleci¢ specjaliscie lub w zaleznosci od jego
stanu, wymienic.

Punkt serwisowy

Jezeli do specjalnych prac zwigzanych z utrzymaniem
w dobrym stanie lub prac naprawczych wykonywanych
w czasie gwarancji i po jej uptywie konieczny jest per-
sonel specjalistyczny, prosze zwrécié¢ sie zawsze do
polecanego przez nas punktu serwisowego lub bez-
posrednio do fabryki, jezeli w poblizu nie znajduje sie
zaden punkt serwisowy.

Informacje serwisowe

Nalezy pamietac¢, ze w przypadku tego produktu po-
nizsze czesci podlegajg naturalnemu zuzyciu lub zu-
zyciu uwarunkowanemu uzytkowaniem, bgdz sg po-
trzebne jako materiaty zuzywalne.

Czesci zuzywalne*: Szczotka weglowa, tarcza tngca
* opcjonalnie w zakresie dostawy!

Czesci zamienne i wyposazenie mozna zamowi¢ w
naszym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanowaé
kod QR znajdujacy sig¢ na stronie tytutowej.

15. Przechowywanie

Urzgdzenie i jego wyposazenie przechowywac¢ w miej-
scu zaciemnionym, suchym i zabezpieczonym przed
mrozem oraz niedostgpnym dla dzieci. Optymalna
temperatura przechowywania wynosi od 5 do 30°C.
Narzedzie elektryczne przechowywa¢ w oryginalnym
opakowaniu.

Przykry¢ narzedzie elektryczne, by chroni¢ je przed
pytem lub wilgocia.

Zachowac instrukcje obstugi urzadzenia elek-
trycznego.

16. Utylizacja i ponowne wykorzystanie

Wskazowki dotyczace opakowania
oy oz Materiaty opakowaniowe nadaja
%@ @‘h é sig do recyklingu. Opakowania
nalezy utylizowaé w sposéb przy-
jazny dla srodowiska.

Wskazowki dotyczace ustawy o urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych (ElektroG)

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektro-
E niczne nie wchodza w skfad odpadow do-

mowych, lecz musza by¢ zbierane i usuwa-
ne oddzielnie!

* Zuzyty sprzet moze miec¢ szkodliwy wptyw na $rodo-
wisko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalng zawar-
tos¢ niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz
czeéci sktadowych. Gospodarstwo domowe spetnia
wazna role w przyczynianiu sie do ponownego uzy-
cia i odzysku surowcow wtérnych, w tym recyklin-
gu zuzytego sprzetu. Na tym etapie ksztattuje sie
postawy, ktére wptywajg na zachowanie wspdélnego
dobra jakim jest czyste srodowisko naturalne.

» Stare baterie lub akumulatory, ktére nie sg na state
zainstalowane w starym urzadzeniu, nalezy usu-
naé przed oddaniem go do serwisu nie powodujgc
zniszczenia! Ich utylizacja jest regulowana ustawg
o bateriach.

« Wiasciciele lub uzytkownicy urzgdzen elektrycz-
nych i elektronicznych sg prawnie zobowigzani do
ich zwrotu po zakonczeniu uzytkowania.

« Uzytkownik koncowy jest odpowiedzialny za usunig-
cie swoich danych osobowych ze starego urzgdze-
nia przeznaczonego do utylizacji!
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+ Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,
ze zuzytego urzadzenia elektrycznego i elektronicz-
nego nie wolno wyrzucac¢ razem z odpadami domo-
wymi.

* Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne moz-
na bezptatnie oddawacé w nastepujgcych miejscach:
- Publiczne punkty utylizacji lub zbiérki (np. podwo-

rza budynkéw komunalnych)

- Punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych (sta-
cjonarne i internetowe), o ile sprzedawcy sg zobo-
wigzani do ich odbioru lub oferujg je dobrowolnie.

- Do trzech sztuk urzgdzen elektrycznych i elektro-
nicznych kazdego typu, o dtugosci krawedzi nie
wiekszej niz 25 centymetréow, mozna bezptatnie
zwréci¢ do producenta bez koniecznosci wcze-
$niejszego zakupu nowego urzgdzenia od produ-
centa lub mozna je odda¢ do innego autoryzowa-
nego punktu zbiérki w swojej okolicy.

17. Pomoc dotyczaca usterek

Usterka Mozliwa przyczyna

Silnik nie dziata

Silnik, kabel lub wtyczka uszkodzo-
ne, przepalone bezpieczniki

- W celu uzyskania informacji na temat dodatko-
wych warunkéw przyjmowania zwrotéw przez
producentéw i dystrybutoréw nalezy skontakto-
wac si¢ z odpowiednim dziatem obstugi klienta.

* W przypadku dostarczenia przez producenta no-
wego urzgdzenia elektrycznego do prywatnego
gospodarstwa domowego, moze ono zorganizowac
bezptatng zbiérke zuzytych urzadzen elektrycznych
i elektronicznych na wniosek uzytkownika koncowe-
go. W tym celu nalezy skontaktowa¢ sie z dziatem
obstugi klienta producenta.

* Niniejsze oswiadczenia dotyczg wytgcznie urza-
dzen zainstalowanych i sprzedawanych w krajach
Unii Europejskiej i podlegajg Dyrektywie Europej-
skiej 2012/19/UE. W krajach spoza Unii Europej-
skiej moga obowigzywac¢ inne przepisy dotyczace
utylizacji zuzytych urzadzen elektrycznych i elek-
tronicznych.

Srodek zaradczy

Zleci¢ sprawdzenie maszyny specjaliscie.
Nigdy nie naprawiac¢ silnika samodzielnie.
Niebezpieczenstwo! Sprawdzi¢ bezpieczni-
ki, ew. wymieni¢

Silnik uruchamia sig powoli
i nie osigga predkosci ro-
boczej.

Napigcie zbyt niskie, zwoje uszko-
dzone, kondensator przepalony

Zleci¢ sprawdzenie napigcia przez zaktad
energetyczny. Zleci¢ sprawdzenie silnika
przez specjaliste. Zleci¢ wymiane konden-
satora przez specjaliste

Silnik emituje zbyt duzy

hatas dzony

Zwoje uszkodzone, silnik uszko-

Zleci¢ sprawdzenie silnika przez specjaliste

Silnik nie osigga catkowitej
mocy.

Obwody pradowe w instalacji
sieciowej przecigzone (lampy, inne
silniki, itp.)

Nie stosowa¢ innych urzadzen lub silnikéw
w tym samym obwodzie prgdowym

Silnik tatwo sie przegrzewa.

Przecigzenie silnika, niedostatecz-
ne chtodzenie silnika

Zapobiegac¢ przecigzeniu silnika podczas
cigcia, usuwac pyt z silnika, w celu zagwa-
rantowania optymalnego chtodzenia silnika

Zmniejszona wydajnos¢
podczas cigcia

Brzeszczot pity zbyt maty (za czesto
szlifowany)

Ustawi¢ ponownie ogranicznik koncowy
agregatu pitujgcego

Ciecie jest szorstkie lub
falowane

Brzeszczot pity tepy, forma zebdéw
nieodpowiednia do grubosci
materiatu

Naostrzy¢ brzeszczot pity lub uzy¢ odpo-
wiedniego brzeszczotu

Element obrabiany rozrywa
sie lub rozpryskuje

Docisk ciecia zbyt duzy lub brzesz-
czot nie nadaje sie do zastosowania

Wtozy¢ odpowiedni brzeszczot pity
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Objasnjenje simbola na uredaju

Prije stavljanja u pogon procitajte i poStujte priru¢nik za rukovanje i sigurnosne napomene!

Nosite zastitu za sluh!

Nosite zastitne naocale.

U prasnjavim uvjetima nosite zastitu za disanje!

Razred zastite Il

Proizvod je u skladu sa vazeéim srpskim smernicama.

Proizvod udovoljava vaze¢im europskim direktivama.

A 0@D
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1. Uvod

Proizvodac:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Postovani kupci,
Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s
novim uredajem.

Napomena:

Prema vaze¢em njemackom Zakonu o odgovornosti

za proizvode, proizvodac ovog uredaja ne odgovara za

Stete koje nastanu na ovom uredaju ili koje ovaj uredaj

uzrokuje u slucaju:

* nestruénim rukovanjem

* Nepridrzavanje priru¢nika za uporabu,

» Popravcima koje obave neovlasteni stru¢njaci

* Montiranje i zamjena neoriginalnih rezervnih dijelova

* nenamjenskom uporabom

+ kvarom elektricnog sustava zbog nepostivanja
elektriénih propisa i propisa VDE 0100, DIN 57113 /
VDE 0113

Vodite ra¢una o sljede¢em:

Prije montaze i stavljanja u pogon procitajte cjelokupan
tekst priru¢nika za uporabu.

ovaj priruénik za uporabu pomoc¢i ¢e vam da upoznate
uredaj i upotrebljavate ga na propisan nacin.

Priruénik za uporabu sadrzava vazne napomene za
siguran, ispravan i u€inkovit rad s uredajem te za izbje-
gavanje opasnosti, smanjivanje troSkova popravka i
prekida rada te povecavanje pouzdanosti i vijeka tra-
janja uredaja.

Osim sigurnosnih propisa iz ovog priru¢nika za upora-
bu svakako se pridrzavajte i nacionalnih propisa koji se
odnose na rad ovog uredaja.

Cuvaijte priruénik za uporabu u blizini uredaja, zasti-
¢enog od prljavstine i vlage u plasti¢noj vrecici. Prije
pocetka rada svi rukovatelji moraju progitati i pozorno
se pridrzavati ovog prirucnika.

Na uredaju smiju raditi samo osobe koje su poducene
u uporabi uredaja i upuéene u opasnosti koje su pove-
zane s njegovom uporabom.

Strojem smiju rukovati samo osobe odgovaraju¢e mi-
nimalne dobi.

Osim sigurnosnih napomena sadrzanih u ovom priru¢-
niku za uporabu i posebnih nacionalnih propisa valja se
pridrzavati i op¢eprihvacéenih tehnickih pravila za rad
konstrukcijski identi¢nih naprava.

Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili Stete koje
nastanu zbog nepridrzavanja ovog priru¢nika i sigur-
nosnih napomena.

2. Opis uredaja (sl. 1a - 10)

Rucka

Prednja ruc¢ka

Okida¢ uranjanja

Sklopka za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje
Vodeca ploc¢a

Vijak za namjeStanje dubine rezanja
Skala dubine rezanja

Vijak za namjestanje kosog reza

9. Skala kuta kosog reza

10. Vijak za namjestanje 90 stupnjeva
11. List pile

12. Usisni nastavak

13. Vijak za namjestanje vodilice

14. Blokada vratila

15. Zastita od krhotina

16 Prirubnica

17 Vijak za fiksiranje lista pile

18 Vijak za namjestanje

19 Rastavniklin

20 Stitnik protiv naginjanja

O NG ORELN=

3. Opseg isporuke

* Uranjajuca pila

« Stitnik protiv naginjanja (20)
« Stitnik protiv krhotina (15)

* Imbus klju¢

* Priru¢nik za uporabu

4. Namjenska uporaba
Stroj ispunjava vazecu Direktivu EZ-a o strojevima.

Pile za uranjanje namjenski su predvidene za piljenje
drva, drvenastih materijala i plastika.

Ovaj elektri¢ni alat namijenjen je i odobren isklju¢ivo
da njime rukuju poducene osobe ili stru¢njaci.
Dopusteno je rabiti samo listove pile prikladne za stroj
(listove pile HM ili CV). Nije dopus$tena uporaba listova
pile HSS i reznih ploc¢a.

Sve ostale primjene izri€ito su iskljuéene i smatraju se
nenamjenskom uporabom.

Proizvoda¢ ili distributer ne preuzima odgovornost za
ozljede, gubitke ili Stete koje su nastale zbog nena-
mjenske ili pogreSne uporabe.
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Moguc¢i primjeri nenamjenske ili pogre$ne uporabe su:

» Uporaba pile za uranjanje za druge svrhe od onih za
koje je ona namijenjena.

» Nepridrzavanje sigurnosnih napomena i radova odr-
Zavanja te uputa za montazu, uporabu, odrZavanje
i €iS¢enje sadrzanih u ovom priruéniku za uporabu.

» Nepridrzavanje eventualnih specifi¢nih i/ili opéeva-
zecih propisa o za$titi na radu, propisa medicine
rada ili propisa o tehnic¢koj sigurnosti koji vrijede za
uporabu pile za uranjanje.

» Uporaba pribora i rezervnih dijelova koji nisu namije-
njeni za pilu za uranjanje.

* lIzmjene na pili za uranjanje.

» Popravljanje pile za uranjanje koje ne obavlja proi-
zvodag ili struénjak.

+ Komercijalna, obrtni¢ka ili industrijska uporaba pile
za uranjanje.

* Rukovanije ili odrzavanje pile za uranjanje koje obav-
liaju osobe koje nisu upoznate s rukovanjem pilom
za uranjanje i/ili koje ne razumiju s tim povezane
opasnosti.

Sastavni je dio namjenske uporabe i pridrzavanje si-
gurnosnih napomena te uputa za montazu i rad u pri-
ruéniku za uporabu.

Osobe koje strojem rukuju i koje ga odrzavaju moraju biti
upoznate s njim i podu¢ene o mogucim opasnostima.
Osim toga, valja se strogo pridrzavati vazecih propisa
o sprjeGavanju nesreca.

Valja se pridrzavati ostalih op¢ih pravila iz podrucja
medicine rada i tehnicke sigurnosti.

Proizvoda¢ ne odgovara za izmjene na stroju i time
uzrokovane Stete.

Unato¢ namjenskoj uporabi nije moguce potpuno is-

klju€iti odredene faktore preostalog rizika. Zbog kon-

strukcije i montaze stroja moguce je sljedece:

» Dodirivanje lista pile u nezasti¢enim podrucjima.

+ Posezanje u list pile dok radi (opasnost od posje-
kotina).

» Povratni udarac izradaka i dijelova izradaka u slu¢a-
ju nepravilnog rukovanja.

* Lomovi listova pile.

* lzbacivanje neispravnih dijelova listova pile od tvr-
dog metala.

+ Ostecenja sluha zbog neuporabe potrebnog Stitnika
sluha.

+ Ozljede o¢iju u slu¢aju neuporabe potrebnih zastit-
nih naocala.

* Narusavanje zdravlja u slu¢aju neuporabe potrebne
maske protiv prasine.

« Stetne emisije drvene prasine pri uporabi u zatvore-
nim prostorijama.

Vodite raéuna o tome da nasi uredaji namjenski nisu
konstruirani za komercijalnu, obrtni¢ku ili industrijsku
uporabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se uredaj
rabi u komercijalnim, obrtnickim ili industrijskim pogo-
nima te za srodne postupke.

5. Sigurnosne napomene
Opce sigurnosne napomene za elektri¢ne alate

/A UPOZORENUJE: Proéitajte sve sigurnosne napo-
mene, upute, crteze i tehnicke podatke isporuc¢ene
s ovim elektriénim alatom. Nepridrzavanje sljedec¢ih
uputa mozZe uzrokovati elektriéni udar, pozar i/ili teSke
ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za bu-
duce potrebe.

Pojam “elektri¢ni alat” koji se rabi u sigurnosnim napo-
menama odnosi se na elektricne alate s napajanjem iz
elektricne mreze (s mreznim kabelom) ili na elektri¢ne
alate s akumulatorskim napajanjem (bez elektricnog
kabela).

1. Sigurnost na radnom mjestu

a) Radno mjesto mora biti ¢isto i dobro osvijet-
ljeno. Nered ili neosvijetljeni radni prostori mogu
uzrokovati nezgode.

b) Ne radite s elektricnim alatom u potencijalno
eksplozivnoj atmosferi u kojoj su prisutne za-
paljive tekuéine, plinovi ili prasina. Elektri¢ni
alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili
pare.

c) Udaljite djecu i druge osobe tijekom uporabe
elektriénog alata. U slu¢aju odvra¢anja pozornosti
moZzete izgubiti kontrolu nad elektri€nim alatom.

2. Elektricna sigurnost

a) Utikac elektricnog alata mora odgovarati utic-
nici. Utika¢ nije dopusteno ni na koji nacin iz-
mijeniti. Ne rabite adapterske utikace zajedno
s uzemljenim elektricnim alatima. Originalni
utikaci i odgovarajuc¢e uti¢nice smanjuju rizik od
elektriénog udara.

b) lzbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsi-
nama kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i
hladnjaci. Postoji poveéan rizik od elektricnog
udara ako je vase tijelo uzemljeno.
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Ne izlazite elektricne alate kisi ili vlazi. Prodi-
ranje vode u elektriéni alat povecava rizik od elek-
tricnog udara.

Ne rabite elektriéni kabel za nosenje ili vjesa-
nje elektri¢nog alata ili za izvlaenje utikaca iz
utiénice. Drzite elektri¢ni kabel dalje od izvora
topline, ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelo-
va. Osteceni ili zapleteni elektri¢ni kabeli poveéa-
vaju rizik od elektricnog udara.

Prilikom rada s elektricnim alatom na otvo-
renom rabite samo produzne kabele koji su
prikladni i za vanjsku uporabu. Uporaba pro-
duznog kabela koji je prikladan za vanjski prostor
smanjuje rizik od elektri¢nog udara.

Ako ne mozete izbjeci rad elektricnog alata
u vlaznoj okolini, uporabite zastitnu strujnu
sklopku. Uporaba zastitne strujne sklopke sma-
njuje rizik od elektriénog udara.

Sigurnost ljudi

Budite pozorni, pazite na ono §to radite i po-
stupajte razumno prilikom rada s elektri¢nim
alatom. Ne rabite elektri¢ni alat ako ste umorni
ili pod utjecajem droge, alkohola ili lijekova.
Trenutak nepozornosti prilikom uporabe elektri¢-
nog alata moze uzrokovati najteze ozljede.
Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite
zastitne naocale. NoSenje osobne zastitne opre-
me kao $to je maska protiv prasine, neklizajuce
zastitne cipele, zastitna kaciga ili Stitnik sluha,
ovisno o vrsti i uporabi elektri€nog alata, smanjuje
rizik od ozljeda.

Izbjegavajte nenamjerno stavljanje u pogon.
Provjerite je li elektricni alat iskljucen prije
nego Sto ga prikljucite na elektricnu mrezu i/
ili bateriju, prije podizanja ili noSenja. NoSenje
elektricnog alata s prstom na sklopki ili prikljuci-
vanje uklju€enog elektricnog alata na elektricnu
mrezu moze uzrokovati nezgode.

Prije uklju¢ivanja elektricnog alata uklonite
alate za namjestanje ili klju¢ za vijke. Alat ili
klju¢ koji se nalazi na okretnom dijelu elektricnog
alata mozZe uzrokovati ozljede.

Izbjegavajte neobi¢an polozaj tijela. Zauzmite
siguran polozaj tijela i uvijek odrzavajte ravno-
tezu. Na taj nac¢in moci cete elektri¢ni alat bolje
kontrolirati u nepredvidljivim situacijama.

Nosite odgovarajucu odje¢u. Ne nosite Siroku
odjecu ili nakit. Maknite kosu i odje¢u dalje od
pokretnih dijelova. Pokretni dijelovi mogu zahva-
titi labavu odjecu, nakit ili dugu kosu.

9)

h)

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g9)

h)

Ako je moguée montiranje naprava za usisava-
nje i prikupljanje prasine, njih valja prikljuéiti i
ispravno rabiti. Uporaba sustava za usisavanje
prasine mozZe smanijiti opasnosti uzrokovane pra-
Sinom.

Ne uljuljajte se u lazni osjecaj sigurnosti i ne
krSite sigurnosna pravila za elektricne alate,
¢ak i ako ste nakon dugotrajne uporabe upo-
znati s elektriénim alatom. Nemarno postupanje
moze u djeli¢u sekunde uzrokovati teSke ozljede.

Uporaba i odrzavanje elektri¢nog alata

Ne preopterecujte elektricni alat. Rabite pri-
kladan elektriéni alat za vas zadatak. Priklad-
nim elektricnim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u
specificiranom rasponu snage.

Ne rabite elektri¢ni alat ako je sklopka ostece-
na. Elektri¢ni alat koji se ne moze viSe ukljugiti ili
iskljuciti opasan je i mora se popraviti.

lzvucite utikac¢ iz uti¢nice i/ili izvadite preno-
sivi akumulator prije obavljanja namjestanja
uredaja, mijenjanja radnih alata ili polaganja
elektri€nog alata. Tom mjerom opreza sprjecava
se nenamjerno pokretanje elektri¢nog alata.
Spremite elektricne alate koje ne rabite izvan
dosega djece. Ne dopustite da elektri¢ni alat
rabe osobe koje nisu upoznate s njim ili koje
nisu procitale ove upute. Elektri¢ni alati su opa-
sni ako ih rabe neiskusne osobe.

Pozorno njegujte elektri¢ne alate i radni alat.
Provjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi
ispravno i da ne zapinju, jesu li dijelovi slo-
mljeni ili toliko osSteceni toliko da onemogu-
¢avaju funkcioniranje elektricnog alata. Prije
uporabe elektricnog alata dajte popraviti oSte¢ene
dijelove. Mnoge nezgode uzrokovane su upravo
lo$im odrzavanjem elektri¢nih alata.

Alate za rezanje redovito ostrite i Cistite. Po-
zorno odrzavani alati za rezanje s oStrim reznim
rubovima manje ¢e zapinjati i lakSe ih je kontro-
lirati.

Rabite elektricni alat, pribor, nastavke itd.
prema ovim uputama. Pritom vodite ra¢una o
radnim uvjetima i zadatku koji valja obauviti.
Uporaba elektri¢nih alata za primjene za koje on
nije predviden moze uzrokovati opasne situacije.
Rucke i prihvatne povrsine moraju biti suhe,
Ciste i o¢iS¢ene od ulja i masnoce. Skliske ru¢-
ke i prihvatne povrSine ne omoguc¢avaju sigurno
rukovanje i nadzor nad elektricnim alatom u ne-
predvidenim situacijama.



a)

Servisiranje

Elektriéni alat smije popravljati samo kvali-
ficirani struc¢njak i to samo s originalnim re-
zervnim dijelovima. Tako ¢ete biti sigurni da je
elektri¢ni alat i dalje siguran.

Sigurnosne napomene za sve pile

ako se list pile zakvadi ili zaglavi u zatvarajuéem re-
znom procjepu, blokirat ¢e se, a motorna sila udarit
¢e uredaj natrag u smjeru rukovatelja;

ako se list pile tijekom reza pilom zakrene ili pogres§-
no usmjeri, zubi straznjeg dijela lista pile mogu se
zakvaciti u povrsinu izratka, zbog €ega ce list pile
iskoCiti iz reznog procjepa, a pila ¢e odskociti u

a) A OPASNOST: Ne stavljajte ruke u podrugéje pi- smjeru rukovatelja.
ljenja i na list pile. Drugom rukom drzite dodat-
nu rucku ili kué¢iste motora. Ako objema rukama Povratni udarac posljedica je pogresne ili neispravne
drzite kruznu pilu, list pile ne moze ih ozlijediti. uporabe pile. On se moze sprijeciti odgovaraju¢im mje-

b) Ne stavljajte ruku ispod izratka. Stitnik vas ne rama opreza koje su opisane u nastavku.
moze $tititi od lista pile ispod izratka.

c) Dubinu rezanja prilagodite debljini izratka. Is- a) Drzite pilu objema rukama i postavite ruke
pod izratka trebalo bi biti vidljivo manje od jedne tako da mozete apsorbirati sile povratnog
visine zupca. udarca. Uvijek stojte boéno prema listu pile i

d) lzradak za piljenje nikada ne drzite rukom ili list pile nikad ne dovodite u liniju s tijelom. U
iznad noge. Ucévrstite izradak na stabilan dr- slu€aju povratnog udarca kruzna pila moze odsko-
zac. Izradak je vazno ugvrstiti kako biste opasnost ¢iti, ali poduzimanjem prikladnih mjera rukovatelj
od tjelesnog dodira, zaglavljivanje lista pile ili gubi- moze ovladati silama povratnog udarca.
tak kontrole smanjili na minimum. b) Ako se list pile zaglavi ili vi prekinete rad, pusti-

e) Primite elektricni alat za izolirane prihvatne te sklopku za ukljuéivanje/isklju€ivanje i drzite
povrsine prilikom obavljanja radova kod kojih pilu mirno u materijalu dok se list pile potpuno
radni alat moze ostetiti skrivene elektri¢ne vo- ne zaustavi. Nikad ne pokusavaijte izvaditi pilu
dove ili vlastiti mrezni kabel. Kontakt s elektri¢- iz izratka ili je povlaéiti unatrag dok se list pile
nim vodom pod naponom izlaze i metalne dijelove krece, inace moze doéi do povratnog udarca.
elektricnog alata naponu i uzrokuje elektri¢ni udar. Utvrdite i otklonite uzrok zapinjanja lista pile.

f)  Prilikom uzduznog rezanja uvijek rabite granicnik ili c) Kada pilu koja je zaglavljena u izratku Zelite
ravnu rubnu vodilicu. Time éete poboljSati preciznost ponovno pokrenuti, centrirajte list pile u re-
rezanja i smanijiti moguénost zaglavljivanja lista pile. znom procjepu i provjerite da zubi pile nisu za-

g) Uvijek rabite listove pile ispravne veli¢ine i s kvaceni u izratku. Ako se list pile zakvaci, moze
prikladnim prihvatnim provrtom (npr. zvjezda- se izvudi iz izratka ili uzrokovati povratni udarac
stim ili okruglim). Listovi pile koji ne pristaju mon- kada se pila ponovno pokrene.
taznim dijelovima pile rade ekscentri¢no i uzrokuju d) Poduprite velike plo¢e kako biste umanijili rizik
gubitak kontrole. od povratnog udarca zbog uglavljenog lista

h) Nikada ne rabite ostecene ili pogres$ne stezne pile. Velike plo¢e mogu se savinuti pod svojom te-
prirubnice ili vijke lista pile. Stezne prirubnice i zinom. Ploce je potrebno poduprijeti na obje stra-
vijci lista pile konstruirani su specijalno za optima- ne, kako u blizini reznog procjepa tako i na rubu.
lan u€inak i radnu sigurnost vase pile. e) Ne rabite tupe ili oStecene listove pile. Listovi

i) Nosite prikladnu osobnu zastitnu opremu: Stit- pile s tupim ili pogresno poravnatim zupcima uzro-
nik sluha, zastitne naocale, masku protiv prasine kuju povecano trenje, zapinjanje lista pile i povrat-
prilikom rada u prasnjavim uvjetima i zastitne ru- ni udarac zbog preuskog reznog procjepa.
kavice prilikom zamjene alata. f) Prije piljenja pritegnite regulatore dubine i

kuta rezanja. Ako tijekom piljenja promijenite na-

Dodatne sigurnosne napomene za sve pile mjestanja, list pile moZe se zaglaviti i uzrokovati

Uzroci i izbjegavanje povratnog udarca od strane ko- povratni udarac.

risnika: g) Budite osobito oprezni prilikom “uranjajuceg

» Povratni udarac je iznenadna reakcija zakvacenog,
zaglavljenog ili pogre$no usmjerenog lista pile koji
uzrokuje to da se nekontrolirana pila podigne i isko€i
iz izratka u smjeru rukovatelja;
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rezanja” u zidovima ili drugim vidljivim po-
drucjima. Uranjajuci list pile moze se blokirati u
skrivenim predmetima i uzrokovati povratni uda-
rac.



Sigurnosne napomene za uranjajuce pile

a) Prije svake uporabe provjerite zatvara li se stit-
nik ispravno. Ne upotrebljavajte pilu ako se stit-
nik ne kre¢e slobodno i ako se odmah ne zatvori.
Stitnik nikada ne stezite ili vezite; list pile time bi
ostao nezasti¢en. Ako bi pila nenamjerno pala na
pod, stitnik se moze savinuti. Pobrinite se za to da se
Stitnik slobodno krece i da pri svim kutovima i dubi-
nama rezanja ne dodiruje ni list pile ni druge dijelove.

b) Provjerite stanje i funkcioniranje opruge stit-
nika. Prije uporabe zatrazite odrzavanje pile
ako stitnik i opruga ne rade ispravno. Osteceni
dijelovi, ljepljive naslage ili nakupine strugotina us-
poravaju rad Stitnika.

c) Prilikom “uranjajuceg reza” koji se ne obavlja
pravokutno, osigurajte temeljnu plo¢u pile od
izvrtanja. Bo¢no pomicanje moze uzrokovati za-
glavljivanje lista pile, a time i povratni udarac.

d) Pilu nikada ne polazite na radni stol ili na pod
ako Stitnik ne pokriva list pile. Nezasti¢eni, po-
kretni list pile pomice pilu suprotno od smjera reza-
nja i pili sve §to mu se nade na putu. Pritom uzmite
u obzir zaustavno vrijeme rada pile.

Dodatne sigurnosne napomene za sve pile s ra-

stavnim klinom

a) Rabite rastavni klin koji je prikladan za uporablje-
ni list pile. Rastavni klin mora biti deblji od debljine
Eeliénog lista pile, ali tanji od njegove $irine zuba.

b) Namjestite rastavni klin kao Sto je opisano u
ovom priruéniku za uporabu. Pogresna debljina,
poloZaj i usmjerenje mogu biti razlog za to da ra-
stavni klin ne sprje€ava ucinkovito povratni udarac.

c) Uvijek rabite rastavni klin, osim kod uronjenih
rezova. Ponovno montirajte rastavni klin nakon
uronjenog reza. Rastavni klin smeta prilikom uro-
njenih rezova i moze stvoriti povratni udarac.

d) Kako bi rastavni klin mogao funkcionirati,
mora biti u reznom procjepu. Kod kratkih rezova
rastavni klin ne moze sprjecavati povratni udarac.

e) Ne rabite pilu sa savijenim rastavnim klinom.
Vec¢ i mala smetnja mozZe usporiti zatvaranje Stitnika.

Dodatne sigurnosne napomene

* Ne rabite brusne ploce.

+ Pobrinite se za to da je rastavni klin namjesten tako
da njegova udaljenost od zup¢&astog vijenca lista pile
ne prekoracuje 5 mm i da zupcCasti vijenac ne strsi
izvan donjeg ruba rastavnog klina vise od 3 mm.

» Osigurajte ispravnu upotrebu uredaja za hvatanje
prasine, kako je opisano u ovom priruéniku.

» Nosite masku protiv prasine. Uvijek nosite zastitu
za sluh.

» Smiju se upotrebljavati samo listovi pile koji su pre-
poru€eni u ovom priru¢niku.

« Listove pile zamijenite kako je opisano u ovom pri-
ruéniku.

* Ako se mrezni priklju¢ni kabel ovog uredaja osteti,
mora ga zamijeniti proizvoda¢, njegova servisna
sluzba ili druga kvalificirana osoba kako bi se izbje-
gle opasnosti.

* Rabite samo preporucene listove pile koji udovolja-
vaju normi EN 847-1.

+ Rabite samo originalne listove pile proizvodaca s
oznakom @& 210 x 30 mm

* Ne smiju se upotrebljavati listovi pile koji ne ispu-
njavaju karakteristicne podatke navedene u ovom
priruéniku. Listovi pile ne smiju se kociti bo€nim pri-
tiskom na osnovno tijelo.

» Osigurajte da je list pile u¢vrS¢en i da se okre¢e u
ispravnom smjeru.

» Drzite uredaj za izolirane povrsine ru¢aka kada obav-
ljate radove kod kojih radni alat moze ostetiti skrivene
elektricne kabele ili svoj elektriéni kabel. Kontakt s
vodom pod naponom moze izloZiti i metalne dijelove
uredaja naponu i uzrokovati elektri¢ni udar.

* Maksimalna dubina rezanja iznosi 75 mm

Potencijalni rizici

Stroj je konstruiran prema aktualnom stanju tehni-

ke i prihvaéenim pravilima o tehnickoj sigurnosti.

Unato¢ tome, prilikom rada mogu se pojaviti neke

potencijalni rizici.

» Opasnost za zdravlje zbog elektri¢ne energije u slu-
€aju uporabe neispravnih elektriénih kabela.

« Osim toga, unato¢ svim poduzetim pripremnim mje-
rama mogu postojati neogiti preostali rizici.

» Potencijalne rizike moguce je smanijiti na minimum
pridrzavanjem “sigurnosnih napomena” i “namjen-
ske uporabe” te cijelog priru¢nika za uporabu.

» Ne opterecujte nepotrebno stroj: prejaki pritisak pri re-
zanju brzo ¢e oStetiti list pile, $to ¢e umanijiti snagu
stroja prilikom obradivanja i smanijiti preciznost rezanja.

* lzbjegavajte iznenadna pokretanja stroja: prilikom
ukopc&avanja utikac¢a u uti¢nicu nije dopusteno pri-
tiskati tipku za pokretanje.

» Uporabite alat koji se preporu¢uje u ovom priru¢-
niku. Tako ¢ete posti¢i optimalan ucinak uranjaju-
¢e pile.

* Ruke nikad ne stavljajte u podrucje obrade dok stroj
radi. Prije obavljanja bilo kakvih postupaka pustite
tipku na rucki i iskljucite stroj.
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Upozorenje! Ovaj elektri¢ni alat tijekom rada proizvodi
elektromagnetsko polje. To polje mozZe u odredenim okol-
nostima ometati aktivne ili pasivne medicinske implantate.
Kako bi se smanjila opasnost od teskih ili smrtonosnih oz-
lieda, preporu¢ujemo da se osobe s medicinskim implan-
tatima prije rukovanja elektri¢nim alatom savjetuju sa svo-
jim lije¢nikom i proizvodagem tog medicinskog implantata.

6. Tehnicki podatci

Dimenzijed x § x v 420 x 300 x 235 mm

Gore navedene vrijednosti su vrijednosti emisije buke
i ne moraju stoga predstavljati i sigurne vrijednosti na
radnom mjestu. Na temelju uzajamnog odnosa izmedu
razina emisije i imisije nije moguc¢e pouzdano zakljuciti
jesu li dodatne mjere opreza potrebne ili nisu.
Cimbenici koji mogu utjecati na postojeéu razinu imisije
na radnom mjestu obuhvacaju specifi¢nost radnog pro-
stora i okoline, trajanje djelovanje, druge izvore zvuka
itd.

Kod pouzdanih vrijednosti na radnom mjestu vodite
racuna i o mogucim odstupanjima u nacionalnim propi-

Ulazna snaga (W) 1600 sima. Medutim, gore navedena informacija omoguéava

Nazivni napon (V/Hz) 230 -240V~/50 Hz korisniku da obavi bolju procjenu ugroZenosti i rizika.

@ lista pile / broj zuba 210 mm / 36 VruAednost A em|§|1e vibracija a, (\{ektorskl zbroj triju

smjerova) i nesigurnost K utvrdeni su u skladu s nor-

Debljina lista pile (mm) 1.6 mama EN 62841-2-5 i EN 62841-1:

Brzina vrtnje u praznom 4500

hodu n, (min") Vrijednost emisije vibracija (u 3 osi)

Kut kosog reza 0°-45° Tipi€ne procijenjene vibracije a, 2,88 m/s?

Dubina rezanja pri Nesigurnost K 1,5 m/s?
o 75

90° (mm)

Dubina rezanja pri 55 7. Raspakiravanje

45° (mm)

Masa (kg) 6,9 « Otvorite pakiranje i oprezno izvadite uredaj.

@ (unutarnji) 35/

Usisni priklju¢ak (mm) o (vanjski) 38

Debljina rastavnog klina

(mm) 2

Razred zastite 1l

Pridrzavamo pravo na tehni¢ke izmjene!

Informacije o buci/vibracijama

A UPOZORENJE!

Rad bez stitnika sluha ili zastitne odje¢e moze narusiti

zdravlje.

» Prilikom rada nosite $titnik sluha i primjerenu zastit-
nu odjecu.

Izmjereno u skladu s normama EN 62841-2-5 i
EN 62841-1. Buka na radnom mjestu moze prekoragiti
85 dB, u tom slu€aju potrebne su zastitne mjere za ko-
risnika (nosite prikladan $titnik sluha).

Razina zvu¢ne snage L, 106 dB
Razina zvucnog tlaka L, 95dB
Nesigurnost K 3dB

walpA

« Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i tran-
sporte osigurace (ako postoje).

* Provjerite je li isporu¢ena oprema kompletna.

* Provjerite postoje li na uredaju i priboru Stete kod
transporta. U slu¢aju reklamacija potrebno je odmah
obavijestiti otpremnika. Naknadne reklamacije neée
se uvaziti.

« Sacuvajte pakiranje po moguc¢nosti do isteka jam-
stvenog razdoblja.

* Prije uporabe upoznajte se s uredajem na temelju
priru¢nika za uporabu.

« Kao pribor te potro$ne i rezervne dijelove rabite
samo originalne dijelove. Rezervne dijelove mozZete
nabaviti od ovlastenog distributera.

« Prilikom narudivanja navedite nase brojeve artikala
te tip i godinu proizvodnje uredaja.

A UPOZORENJE!

Uredaj i ambalazni materijali nisu djecja igracka!
Djeca se ne smiju igrati plastiénim vreé¢icama, fo-
lijama i malim dijelovima! Postoji opasnost od gu-
tanja i gusenja!
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8. Podrucje uporabe

Predvidene mogucnosti uporabe

Stroj reze:

* Tvrdo i meko drvo domaceg i egzoti¢nog podrijetla,
uzduzno i popre¢no kroz zrno ako se odgovarajuéi
dijelovi ispravno upotrebljavaju (poseban list pile i
posebne stezaljke).

Nepredvidene moguénosti uporabe

Stroj nije namijenjen za:

+ Zeljezne materijale, &elik i lijevano Zeljezo te ostale
vrste materijala koje nisu navedene, u prvom redu
Zivezne namirnice.

9. Stavljanje u pogon

Prije stavljanja u pogon procitajte sigurnosne na-
pomene u priruéniku za uporabu.

Priklju€ivanje na elektriénu mrezu

Provijerite je li elektricna mreza na koju prikljucujete
stroj uzemljena prema vaze¢im normamaii je li uti€nica
ispravna.

Zelimo vas podsijetiti na to da mreZni sustav mora biti
priklju€en na magnetskotermicku zastitnu napravu koja
sve kabele §titi od kratkih spojeva i preopterecenja.
Ova zastitna naprava moze biti navedena na motoru i
zbog elektri¢nih svojstava stroja navedenih u nastavku.

10. Namjestanja

A Pozor!
Prije stavljanja u pogon svakako kompletno mon-
tirajte proizvod!

Pozor: Prije sljede¢ih namjestanja iskljucite stroj i izvu-
cite elektriéni utikac.

10.1 Namjestanje dubine rezanja (sl. 2)

1. Dubinu rezanja mozete namjestiti od 0 do 75 mm.

2. Otpustite vijak za namjestanje dubine rezanja (6),
namjestite Zeljenu dubinu s pomoc¢u skale (7), a
zatim ponovno zategnite vijak.

3. Podaci na skali oznaCavaju dubinu rezanja bez
tracnice.

10.2 Namjestanje nagiba (sl. 3)

Kut kosog reza mozete namjestiti izmedu 0° i 45°.

1. Otpustite vijak za namjestanje kosog reza (8) na
obje strane, namjestite Zeljeni kut na skali (9), a
zatim ponovno zategnite oba vijka.

10.3 Zamjena lista pile (sl. 4, 5, 6)

Pozor: Prije zamjene lista pile iskljucite stroj i

izvucite elektri¢ni utikac.

1. Pritisnite okida¢ uranjanja (3), utisnite list pile do
poloZaja za zamjenu lista pile, a zatim utaknite
imbus klju¢ u vijak za fiksiranje lista pile (17).

2. Pritisnite blokadu vratila (14) i okre¢ite list pile (11)
dok ne uskogi.

3. Drzite pritisnutu blokadu vratila (14) i otvorite vijak
za uc¢vrscivanje lista pile (17) nalijevo. List pile
pritom drzite u polozaju za zamjenu lista pile.

4. lzvadite vanjsku prirubnicu (16) i list pile (11).
(Pozor: Opasnost od ozljeda, nosite rukavice)

5. Ponovno umetnite novi list i prirubnicu (16).

6. Uvrnite i zategnite vijak za fiksiranje lista pile (17),
pritom ponovno drzite pritisnutu blokadu vratila.

7. Postavite pilu u izlazni polozaj.

10.4 Namjestanje rastavnog klina (sl. 7)

1. Namjestite udaljenost lista pile (11) od rastavnog
klina (19) nakon zamjene lista pile ili kada je to po-
trebno.

2. Postavite pilu u polozaj kao prilikom zamjene lista
pile.

3. Olabavite vijak za namjestanje (18) imbus klju¢em
i postavite rastavni klin (19) 2 — 3 mm viSe od lista
pile (11), a zatim ponovno pritegnite vijak za na-
mjestanje (18).

11. Napomene za rad

Pozor: Sake uvijek drzite dalje od podrugja rezanja i
niposto ga ne pokusavajte dosegnuti prilikom rezanja.

11.1 Ukljuéivanje i iskljucivanje (sl. 1)
Za uklju€ivanje uranjajuce pile pritisnite sklopku za
uklju¢ivanje i isklju€ivanje (4). Za isklju¢ivanje pustite
sklopku za uklju€ivanje i iskljucivanje (4).

11.2 Vodenje i drzanje uranjajuce pile (sl. 8)

1. Osigurajte izradak tako da se pri piljenju ne moze
pomaknuti.

2. Pilu pomigite samo prema naprijed.
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3. Cuvrsto drZite pilu objema rukama tako da jednom 11.6 Stitnik protiv naginjanja (sl. 10)

rukom drzite glavnu ruéku, a drugom prednju Prilikom piljenja s traénicom umetnite isporuceni §titnik

rucku. protiv naginjanja (20). On sprje¢ava bo¢no naginjanje
4. Prilikom uporabe vodilice nju je potrebno uévrstiti stroja u kosom polozaju.

vijéanim stegama. Time je mogucée izbjeéi tjelesne ozljede ili oSteéenja
5. Pazite na to da se elektri¢ni kabel ne nalazi u stroja.

smjeru piljenja.
11.7 Piljenje s usisavanjem

11.3 Rezanje 1. Prikljucite usisno crijevo na usisni nastavak - &
1. Postavite prednji dio stroja na izradak. 38 mm (12).
2. Ukljugite stroj sklopkom za ukljucivanje i isklju-
Civanje (4). 11.8 Stitnik protiv krhotina (sl. 1b)
3. Pritisnite okida¢ uranjanja (3). Stitnik protiv krhotina (15) znatno pobolj$ava kvalitetu
4. Pritisnite pilu prema dolje kako biste postigli ze- reznog ruba otpiljenog dijela izratka kod 0° rezova na
lienu dubinu piljenja. gornjoj strani.
5. Pilu pomicite ravnomjerno prema naprijed. 1. Postavite stroj na izradak ili vodilicu.
6. Nakon reza pilom iskljucite stroj i list pile okrenite 2. Pritisnite Stitnik protiv krhotina (15) prema dolje
prema gore. dok ne nalegne na izradak i pritegnite ga okret-
nim gumbom.
11.4 Rezovi uranjanjem (sl. 9) 3. Urezite §titnik protiv krhotina (15). Prilikom prve
1. Postavite pilu na izradak. uporabe $titnika protiv krhotina (15) on ¢e se odre-
2. Pokazivac¢ rezanja postavite sa straznjom streli- zati kako bi se stvorila precizna grani¢na ploha.

com (A) na oznaceno mjesto uranjanja.
3. Ukljugite stroj i pritisnite pilu na namjestenoj dubini 12. Prikljucivanje na elektri€énu mrezu
rezanja prema dolje. Pri potpunoj dubini rezanja

pokazivac rezanja (B) pokazuje sredinu lista pile. Montirani elektromotor prikljuéen je pripravan za
4. Pomaknite pilu prema naprijed sve dok pokazivac rad. Priklju¢ak ispunjava vazece propise VDE i DIN.

rezanja (C) ne dosegne oznacenu to¢ku. Postojeci elektri¢ni prikljuc¢ak i koristeni produzni
5. Nakon rezanja uranjanjem list pile okrenite prema kabel moraju udovoljavati tim propisima.

gore i iskljucite pilu.
Vazne napomene

11.5 Piljenje s traénicom (dodatna oprema) U slu€aju preopterec¢enja motor ¢e se automatski is-
1 Postavite stroj u vodilice tra¢nice. Vijkom za na- kljugiti. Nakon razdoblja hladenja (vremenski se razli-

mjestanje (13) po potrebi smanijite procjep vodilice. kuje) motor je moguée ponovno ukljugiti.

Ako postoji opasnost da se vijci za namjestanje

samostalno olabave, moZete ih pritegnuti isporu- Ostecen elektricni prikljuéni vod

¢enim imbus kljuéem. Na elektricnim kabelima ¢esto nastaju ostecenja izola-
2 Ukljugite stroj sklopkom za ukljucivanje i isklju- cije. Uzroci su sljedeci:

Civanje (4). « Pritisnuta mjesta, ako se kabeli provode kroz pro-
3  Pritisnite okida¢ uranjanja (3). cjepe u prozorima ili vratima.
4 Pritisnite pilu prema dolje kako biste postigli ze- * Pregibi zbog neispravnog uévr§c¢ivanja ili provode-

lienu dubinu piljenja. Pri prvoj upotrebi otpilit ¢e nja elektri€nog kabela.

se gumena usna i time zastititi Stitnik od iverja » Posjekotine zbog gazenja elektricnog kabela.

do lista pile. « Ostecenja izolacije zbog ¢upanja iz zidne uti¢nice.
5  Pilu pomicite ravhomjerno prema naprijed. * Pukotine zbog starenja izolacije.
6  Nakon piljenja iskljucite stroj i list pile okrenite

prema gore. Takvi oSteceni elektrini kabeli ne smiju se rabiti i zbog

ostecenja izolacije opasni su za zivot.
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Redovito provjeravajte jesu li elektri¢ni kabeli oStece-
ni. Prilikom provjere pobrinite se za to da kabel nije
priklju¢en na elektricnu mrezu.

Elektriéni kabeli moraju udovoljavati vaze¢im propisi-
ma VDE i DIN.

Rabite samo prikljuéne vodove s oznakom H 05 VV-F. Na
elektricnom kabelu mora obvezno biti otisnut tip kabela.

Izmjeniéni motor

* Mrezni napon mora biti 230-240 V.

* Produzni kabeli moraju biti dugi do 25 m i imati pre-
sjek od 1,5 mm>2.

Priklju€ivanja i popravke elektricne opreme smije oba-

viti samo ovlasteni elektricar.

Nacin prikljuc¢ivanja Y

Kada je potrebna zamjena mreznog priklju¢nog kabe-
la, to mora obaviti proizvoda¢ ili njegov distributer kako
bi se izbjegli sigurnosni problemi.

Imate li pitanja, navedite sljede¢e podatke:
* Proizvoda¢ motora

* Vrsta struje motora

+ Podatci s ozna¢ne plocice stroja

13. Ciséenje

« Zastitne naprave, ventilacijske proreze i ku¢iste mo-
tora Cistite od prasine i prljavstine. ObriSite uredaj
Cistom krpom ili ga ispusite niskotlaénim stlacenim
zrakom.

* Preporu€ujemo da uredaj oCistite odmah nakon sva-
ke uporabe.

* Uredaj redovito Cistite vlaznom krpom i mazivim
sapunom. Ne rabite sredstva za CiS¢enje ili otapala
jer bi ona mogla nagristi plasti¢ne dijelove uredaja.
Pobrinite se za to da voda ne moze prodrijeti u unu-
trasnjost uredaja. Prodiranje vode u elektri¢ni uredaj
povecava rizik od elektri¢nog udara.

14. Odrzavanje

Ako je radi izvanrednog odrzavanija ili popravka unu-

tar jamstvenog razdoblja potrebno angazirati struc-

no osoblje, uvijek se obratite nekoj od nasih prepo-

rucenih servisnih radionica ili izravno proizvodacu.

» Popravak, odrzavanje i ¢iS¢enje te otklanjanje ne-
ispravnosti nac¢elno obavljajte samo kad je pogon
iskljucen.

* Nakon obavljenih postupaka popravka i odrzavanja
valja odmah montirati natrag sve zastitne i sigurno-
sne naprave.

Uobicajeni radovi servisiranja

Uobicajene postupke odrzavanja mozZe obavljati i ne-

kvalificirano osoblje, a oni su opisni u prethodnim od-

lomcima i u ovom poglavlju.

* Uranjajuéa pila ne smije se podmazivati jer ona uvi-
jek reze suhe povrsine; svi pokretni dijelovi stroja
sami se podmazuju.

* Pri odrzavanju morate po mogucnosti uvijek nositi
osobna zastitna sredstva (zastitne naocale i rukavice).

* Redovito uklanjajte piljevinu ¢i§¢enjem podrucja re-
zanja i dodirnih povrsina.

Preporuc¢ujemo uporabu usisavaca ili kista.

Pozor: Ne rabite stlaceni zrak!

Povremeno provjeravajte list pile: ako se pri piljenju
pojave problemi, dajte ga stru€njaku da ga naostri ili,
ovisno o stanju, zamijeni.

Servisna radionica

Ako je radi izvanrednog odrzavanja ili popravka unu-
tar jamstvenog razdoblja potrebno angazirati stru¢no
osoblje, uvijek se obratite nekoj od nasih preporuc¢enih
servisnih radionica ili izravno tvornici ako u vaSem po-
drucju nema takvih servisnih radionica.

Servisne informacije

Valja voditi racuna o tome da kod ovog proizvoda slje-
dedi dijelovi podlijeZzu troSenju zbog uporabe ili prirod-
nom troSenju, odnosno da su sljedeci dijelovi potrebni
kao potro$ni materijali.

Potro$ni dijelovi*: Ugljena ¢etkica, list pile

* Nisu nuzno uklju¢eni u opseg isporuke!

Rezervne dijelove i pribor mozZete nabaviti preko naSeg
servisnog centra. Za to skenirajte QR kod na naslovnici.

15. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor uskladistite na tamnom, suhom
mjestu koje je zasti¢eno od zamrzavanja i nepristu-
pacno za djecu. Optimalna temperatura skladistenja je
izmedu 5i 30 °C.

Cuvaijte elektriéni alat u originalnom pakiranju.

Pokrijte elektri¢ni alat kako biste ga zastitili od praSine
ili viage.
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Cuvajte priruénik za uporabu u blizini elektriénog
alata.

16. Zbrinjavanje i recikliranje

Napomene o ambalazi

5y oz Ambalazni materijali mogu se re-

%69 @] !' ciklirati. Molimo zbrinite ambalazu

na ekoloski nacin.
Napomene o Zakonu o elektricnim i elektroni¢kim
uredajima
Otpadni elektri¢ni i elektroni¢ki uredaji ne

E spadaju u kuéni otpad, nego ih valja odnije-
ti na odvojeno mjesto prikupljanja i zbrinja-
vanja!

«+ Stare baterije ili akumulatore koji nisu fiksno ugrade-
ni u otpadni uredaj potrebno je prije predaje izvaditi
tako da se ne uniste! Njihovo zbrinjavanje regulirano
je zakonom o baterijama.

» Vlasnici i korisnici elektri¢nih i elektroni¢kih uredaja
zakonom su obvezni vratiti ih nakon uporabe.

» Krajnji korisnik isklju¢ivo je odgovoran za brisanje
osobnih podataka na otpadnom uredaju koji treba
zbrinuti!

17. Otklanjanje neispravnosti
Neispravnost Mogucéi uzrok

Motor ne radi
pregorijeli osiguradi

Neispravan motor, kabel ili utikac,

Simbol prekrizene kante za otpad znaci da otpadne
elektri¢ne i elektroni¢ke uredaje nije dopusteno zbri-
njavati u kuéni otpad.

Otpadne elektri¢ne i elektroni¢ke uredaje moguce je

besplatno predati na sljede¢a mjesta:

- Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikuplja-
nje (npr. komunalna dvorista)

- Mijesta prodaje elektri¢nih uredaja (stacionarna i
internetska), ako su trgovci obvezni preuzeti ih ili
ako besplatno nude tu uslugu.

- Do tri otpadna elektricna uredaja po svakoj vr-
sti uredaja, s duljinom rubova od maksimalno
25 centimetara, mozete bez prethodne nabave
novog uredaja besplatno predati proizvodacu ili
nekom drugom obliZznjem ovlastenom sabiraliStu.

- Dodatne dopunske uvjete povrata od proizvodaca
i distributera mozete saznati od servisne sluzbe.

U slu€aju isporuke novog elektri€nog uredaja od

proizvodaca privatnom kuéanstvu on moze omo-

guciti besplatno preuzimanje otpadnog elektri¢nog
uredaja na zahtjev krajnjeg korisnika. U vezi s tim
obratite se servisnoj sluzbi proizvodaca.

Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se montiraju

i prodaju u drzavama Europske unije i koji podlijezu

Europskoj direktivi 2012/19/EU. U drzavama izvan

Europske unije mogu vrijediti drukgiji propisi za zbri-

njavanje otpadnih elektri¢nih i elektronickih uredaja.

Rjesenje
Neka struénjak pregleda stroj. Motor nikad

ne popravljajte sami. Opasnost! Provjerite i
po potrebi zamijenite osigurace

Motor se sporo pokrece i

ne postize radnu brzinu. pregorio kondenzator

Prenizak napon, oste¢eni namotaji,

Neka elektrodistribucijska tvrtka provjeri
napon. Neka struénjak pregleda motor. Neka
stru€njak zamijeni kondenzator

Motor stvara preveliku buku

Ostecéeni namotaji, neispravan
motor

Neka struénjak pregleda motor

Motor ne postize punu
snagu.

Preoptereceni strujni krugovi u mre-
Zi (svjetiljke, drugi motori itd.)

Ne rabite druge uredaje ili motore na istom
strujnom krugu

Motor se lagano pregrijava.

Preopterec¢enje motora, nedovoljno
hladenje motora

Sprijecite preopterecivanje motora pri reza-
nju i uklonite prasinu iz motora kako biste
osigurali njegovo optimalno hladenje.

Smanjeni u€inak rezanja
pri piljenju

Premalen list pile (preéesto se
brusi)

Ponovno namjestite grani¢nik agregata za
pilienje.

Rez je hrapav ili valovit

Tup list pile, oblik zubaca nije prikla-
dan za debljinu materijala

Naostrite list pile ili uporabite odgovarajuci
list pile

Izradak iskace ili se cijepa

Prevelik pritisak rezanja ili list pile
nije prikladan za primjenu

Uporabite odgovarajudi list pile
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Razlaga simbolov na napravi

Pred zagonom preberite navodila za uporabo in varnostne napotke ter jih upostevajte!

Nosite zas¢ito sluha!l

Nosite za$¢itna oc¢ala.

Pri prasenju nosite zas¢ito dihal!

Razred zascite Il

Izdelek ustreza veljavnim srbskimi direktivam.

A 0@D

Izdelek ustreza veljavnim evropskim direktivam.
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1. Uvod

Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Spostovani kupec,
Zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vaso
novo napravo.

Napotek:

Proizvajalec te naprave skladno z veljavnim zakonom

o odgovornosti za izdelke ne jam¢i za poskodbe na tej

napravi ali poSkodbe s to napravo, do katerih pride pri:

* nepravilnem ravnanju,

* Neupostevanje navodil za uporabo,

» popravilih, ki jih izvedejo tretje osebe, nepooblasce-
ni strokovnjaki,

» vgradnji neoriginalnih nadomestnih delov in zame-
njavi z njimi,

* nenamenski uporabi

* lzpadi elektri¢ne naprave zaradi neupostevanja ele-
ktri¢nih predpisov in dolo¢il VDE 0100, DIN 57113/
VDE 0113

Upostevajte naslednje:

Pred montaZo in zagonom preberite celotno besedilo
navodil za uporabo.

Ta navodila za uporabo vam olaj$ajo spoznati napravo
in izkoristiti njene moznosti uporabe, ki so v skladu z
dologili.

Navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke o
varnem, strokovnem in ekonomi¢nem delu z napravo, o
izogibanju nevarnostim, prihranku stroSkov za popravi-
la, zmanjSanju ¢asov izpada in poveganju zanesljivosti
ter Zivljenjske dobe naprave.

Poleg varnostnih dologil v teh navodilih za uporabo mo-
rate nujno upostevati predpise svoje drzave, ki veljajo
za uporabo naprave.

Navodila za uporabo shranite poleg naprave, ovita v
plasti¢ni ovitek, tako da bodo zascitena pred umaza-
nijo in vlago. Pred sprejemom dela mora vsaka uprav-
ljalna oseba prebrati in skrbno upos$tevati omenjena
navodila.

Na napravi lahko delajo samo osebe, ki so pou¢ene o
uporabi naprave in o nevarnostih, ki so povezane s tem.
Upostevajte zahtevano najnizjo starost.

Poleg varnostnih napotkov iz teh navodil in posebnih
predpisov vase drzave morate pri uporabi identi¢nih
strojev uposStevati tudi sploSno veljavna tehni¢na pravila.

Ne prevzemamo nikakrSne odgovornosti za nezgode in
poskodbe, nastale zaradi neupo$tevanja teh navodil in
varnostnih napotkov.

2. Opis naprave (slika 1a - 10)

Rocaj

Spredniji rocaj

Sprozilnik za potop

Stikalo za vklop/izklop

Vodilna plos¢a

Nastavitveni vijak za globino reza
Skala globin reza

Nastavitveni vijak za zajero

9. Skala zajer

10. 90-Stopinjski nastavitveni vijak
11. Zagin list

12. Nastavek za odsesavanje

13. Nastavitveni vijak za vodilo

14. Zaklep osi

15. ZaScita pred trskami

16 Prirobnica

17 Nastavitveni vijak Zaginega lista
18 Nastavitveni vijak

19 Zagozda za cepljenje

20 ZaScita pred prevracanjem

O NG ORELN=

3. Obseg dostave

* Potopna Zaga

« Zascita pred prevracanjem (20)
« Zasgita pred ivermi (15)

+ Sestkotni kljug

* Navodila za uporabo

4. Namenska uporaba
Stroj ustreza veljavni direktivi ES o strojih.

Potopne Zage so namenjene zaganju lesa, lesu podob-
nih in umetnih materialov.

To elektricno orodje lahko izkljuéno uporabljajo samo
pooblaséene osebe ali strokovnjaki.

Uporabljati je dovoljeno samo liste (zagini listi HM ali
CV), ki so primerni za to zago. Zaginih listov iz jekla
HSS in rezalnih kolutov ni dovoljeno uporabljati.
Katere koli druge uporabe so prepovedane in so opre-
deljene kot nenamenske uporabe.

Proizvajalec ali trgovec ne jamgita za poSkodbe, izgu-
bo ali $kodo, ki nastanejo zaradi nepredvidene ali na-
pacne uporabe.
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V nadaljevanju so navedeni morebitni primeri nepredvi- Prosimo, upo$tevajte, da nase naprave namensko niso
dene ali napacne uporabe: konstruirane za gospodarsko, obrtno ali industrijsko
» Uporaba potopne Zage za namene, za katere Zaga uporabo. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e

ni namenjena. napravo uporabljate v gospodarskih, obrtnih ali indu-
* Neupostevanje varnostnih predpisov in intervalov strijskih obratih ter enakih dejavnostih.

vzdrzZevanija ter navodil za vgradnjo, delovanje, vzdrze-
vanje in &i$&enje, navedenih v teh navodilih za uporabo. 5. Varnostni napotki
* Neupostevanje predpisov za uporabo potopne Zage

in/ali splo$nih veljavnih predpisov za prepre¢evanje Splosni varnostni napotki za elektri¢na orodja
nesre¢, zdravja in varstva pri delu ter varnostno-teh-
niénih predpisov. /A OPOZORILO: Preberite vse varnostne napotke,
» Uporaba pribora in nadomestnih delov, neprimernih navodila, slike in tehniéne podatke, ki so priloze-
za potopno Zago. ni temu elektricnemu orodju. Zaradi neupostevanja
* Spremembe potopne Zage. sledecih navodil lahko pride do elektri€nega udara, po-
» Popravilo potopne Zage, ki ga ne izvede proizvajalec zara in/ali hudih telesnih po$kodb.
ali servisno osebje.
» Uporaba potopne zage v komercialne, obrtniske ali Hranite vse varnostne napotke in navodila za pri-
industrijske namene. hodnjo rabo.
+ Upravljanje ali vzdrzevanje potopne Zage, ki ga izve- V varnostnih napotkih uporabljen pojem »elektricno
dejo osebe, ki niso seznanjene z delovanjem potopne orodje« se nanasa na omrezno gnana elektri¢na orod-
zage in/ali se ne zavedajo morebitnih nevarnosti. ja (z elektricnim kablom) in na akumulatorsko gnana

elektricna orodja (brez elektricnega kabla).
Obvezno upostevajte varnostne napotke in navodila za

montazo ter navodila za uporabo v priro€niku za upora- 1. Varnost na delovhem mestu

bo, saj lahko le tako omogocite ustrezno uporabo. a) Vase delovno mesto mora biti vedno ¢isto in

Osebe, ki stroj upravljajo in vzdrzujejo, morajo biti z dobro osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna

njim seznanjeni in pouceni o morebitnih nevarnostih. obmocja lahko vodijo do nesrec.

Poleg tega se je treba dosledno drzati veljavnih ukre- b) Z elektricnim orodjem ne delajte v eksplozij-

pov za preprecevanje nesrec. sko ogrozenem okolju, v katerem se nahajajo

Upostevati je treba tudi druga splo$na navodila s pod- gorljive tekocine, plini ali prah. Elektri¢na orod-

ro¢ja delovne medicine in varstva pri delu. ja ustvarjajo iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.

Spremembe na stroju v celoti izklju€ujejo garancijo pro- c) Otroci in druge osebe se vam ne smejo pribli-

izvajalca za poskodbe, do katerih pride kot posledica. zevati, medtem ko uporabljate elektri¢no orod-

je. Ce vas zamotijo, lahko izgubite nadzor nad ele-

Kljub namenski uporabi ni mogoce v celoti odpraviti ktri€nim orodjem.

dolo€enih dejavnikov preostalih tveganj. Pogojene s

konstrukcijo stroja lahko nastopijo naslednje tocke: 2. Elektriéna varnost

+ Stik z zaginim listom na nepokritih obmogjih; a) Prikljucni vtic elektricnega orodja se mora pri-

+ Seganje v vrte¢ se Zagin list (ureznine); legati v vti¢nico. Vti¢a ni dovoljeno na noben

» Povratni udarec obdelovancev in delov obdelovanca nacin spreminjati. Adapterskih vticev ne upo-
pri nestrokovnem ravnanju; rabljajte z elektriénimi orodji, ki so zas¢itno

* Zlomi Zaginih listov; ozemljena. Nespremenijeni vti€i in prilegajoCe se

+ Izmet poskodovanih delov Zaginega lista iz trdine; vti¢nice zmanj$ajo tveganje elektri¢nega udara.

* Poskodbe sluha zaradi neuporabe potrebne zascite b) lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
za sluh; povrsinami cevi, gretij, Stedilnikov in hladil-

» Poskodbe o¢i, ¢e ni bilo poskrblieno za ustrezno nikov. Ce je vase telo ozemljeno, obstaja vegje
zascito o€i (zas€itna ocala). tveganje elektricnega udara.

» Zdravstvene tezave, €e ni bilo poskrbljeno za ustre- c) Elektricnih orodij ne izpostavljajte dezju ali
zno za$¢ito dihal (protiprasna maska). mokroti. Vdor vode v elektricno orodje poveca

» Zdravju Skodljive emisije lesnega prahu pri uporabi tveganje elektricnega udara.

v zaprtih prostorih.
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Prikljuénega voda ne uporabljajte za noSenje
ali obesanje elektricnega orodja ali za vleéenje
vtiéa iz vticnice. Prikljuénega voda ne priblizu-
jte vrocini, olju, ostrim robovom ali premikajo-
¢im se delom. PoSkodovani ali zamotani priklju¢-
ni vodi povecujejo tveganje elektricnega udara.
Ce z elektriénim orodjem delate na prostem,
uporabljajte samo taksne podaljSevalne vode,
ki so primerni za zunanje obmocje. Uporaba
podaljSevalnega voda, ki je primeren za zunanje
obmocgje, zmanjsa tveganje elektri¢nega udara.
Ce se ni mogoée izogniti uporabi elektriénega
orodja v vlaznem okolju, uporabite zas¢itno
stikalo na okvarni tok. Uporaba zas¢&itnega sti-
kala na okvarni tok zmanjSa tveganje elektricnega
udara.

Varnost oseb

Bodite pozorni, pazite, kaj delate, in k delu z
elektriénim orodjem pristopite z razumom. Ne
uporabljajte elektricnega orodja, ¢e ste utru-
jeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepozornosti pri uporabi elektriénega
orodja lahko vodi do resnih telesnih poskodb.
Nosite osebno zaséitno opremo in vedno za-
§c¢itna ocala. NoSenje osebne zascitne opreme,
kot je maska za prah, nedrseci varnostni Cevlji,
zasc¢itna Celada ali zaS¢ita sluha, odvisno od vrste
in uporabe elektricnega orodja, zmanjsa tveganje
telesnih poskodb.

Preprec¢ite nenameren zagon. Prepric¢ajte se,
da je elektricno orodje izklopljeno, preden ga
boste priklopili na tokovno napajanje in/ali
prikljuéili akumulatorsko baterijo, ga pobrali
ali nosili. Ce imate pri nosenju elektriénega orod-
ja prst na stikalu ali elektricno orodje vklopljeno
priklju¢ite na tokovno napajanje, lahko to privede
do nesre¢.

Preden boste vklopili elektricno orodje, od-
stranite orodja za nastavitev ali vijacni klju¢.
Orodje ali klju¢, ki se nahaja v vrteem se delu
elektricnega orodja, lahko privede do telesnih po-
Skodb.

lzogibajte se nenaravni telesni drzi. Pazite, da
stojite varno in da vedno ohranjate ravnotezje.
Tako lahko elektri¢no orodje v nepri¢akovanih situ-
acijah bolje kontrolirate.

Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih
oblacil ali nakita. Las in oblacil ne priblizujte
premikajocim se delom. Premikajoc¢i se deli lah-
ko zagrabijo ohlapna oblacila, nakit ali dolge lase.

9)

h)

a)

b)

<

d)

e)

f)

9)

h)

Ce je mogo&e namestiti naprave za odsesava-
nje in lovljenje prahu, jih morate prikljuciti in
pravilno uporabiti. Uporaba naprave za odsesa-
vanje prahu lahko zmanj$a nevarnost zaradi prahu.
Ne bodite prepri¢ani, da se vam ni¢ ne more
zgoditi in nikar ne prezrite varnostnih pravil za
elektri€éna orodja, tudi ¢e ste po veckratni upo-
rabi elektricnega orodja popolnoma samoza-
vestni pri njegovi uporabi. Nepazljiva uporaba
lahko v del¢ku sekunde privede do hudih poskodb.

Uporaba elektricnega orodja in ravnanje z njim
Ne preobremenjujte elektricnega orodja. Za
svoje delo uporabite temu namenjeno elektric-
no orodje. Z ustreznim elektricnim orodjem lahko
v podanem obmo¢ju moci delate boljSe in varneje.
Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima
okvarjeno stikalo. Elektricno orodje, ki ga ni ve¢
mogoce vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je tre-
ba popraviti.

lzvlecite vti¢ iz vti¢nice in/ali odstranite sne-
mljivo akumulatorsko baterijo, preden boste
nastavili napravo, zamenjali dodatno opremo
ali shranili elektricno orodje. S tem previdno-
stnim ukrepom preprecite nenamerni zagon elek-
tricnega orodja.

Nerabljena elektricna orodja hranite izven do-
sega otrok. Osebam, ki niso seznanjene z na-
pravo ali niso prebrali teh navodil, ne pustite
uporabljati elektri¢nega orodja. Elektricna orod-
ja so nevarna, €e jih uporabljajo neizkuSene osebe.
Skrbno negujte elektri¢na in vstavitvena orodja.
Preverite, ¢e gibljivi deli brezhibno delujejo in
se ne zatikajo, ¢e so deli zlomljeni ali tako pos-
kodovani, da je delovanje elektricnega orodja
omejeno. Pred uporabo elektri¢nega orodja je treba
popraviti poSkodovane dele. Veliko nesre¢ se zgodi
zaradi slabo vzdrzevanih elektri¢nih orodij.

Rezalna orodja morajo biti ostra in €ista. Skrb-
no negovana rezalna orodja z ostrimi rezalnimi ro-
bovi se manj zatikajo in jih je mogoce lazje voditi.
Elektri¢no orodje, pribor, vlozna orodja itd. upo-
rabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem uposte-
vajte delovne pogoje in opravilo, ki ga je treba
izvrsiti. Uporaba elektri¢cnega orodja v namene, za
katere ni predvideno, lahko vodi do nevarnih situacij.
Rog¢aji in prijemalne povrsine morajo biti suhe,
Ciste in brez olja in masti. Spolzki ro¢aji in spolz-
ke prijemalne povrSine ne omogocajo varnega
upravljanja in nadzor elektricnega orodja v ne-
predvidljivih situacijah.



a)

Servis

Vase elektricno orodje sme popravljati samo
kvalificirano strokovno osebje in samo z origi-
nalnimi nadomestnimi deli. Tako je zagotovlje-
no, da elektri¢éno orodje ostane varno.

Varnostni napotki za vse Zage

a)

b)

<)

d)

e)

f)

9)

h)
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A NEVARNOST: Z rokami se ne priblizujte
obmogéju zaganja in zaginemu listu. Z drugo
roko drzite dodatni ro&aj ali ohisje motorja. Ce
obe roki drzita krozno zago, ju zagin list ne more
poskodovati.

Ne segajte pod obdelovanec. Zasgitni pokrov
pod obdelovancem ne more $¢ititi pred zaginim
listom.

Globino reza prilagodite obdelovancu. Pod ob-
delovancem naj se vidi manj kot ena visina zob.
Obdelovanca med zaganjem nikoli ne drzite
v roki ali nad nogo. Obdelovanec zavarujte
na stabilnem podstavku. Pomembno je, da ob-
delovanec dobro pritrdite, da ¢im bolj zmanjSate
nevarnost za telesni stik, zatikanje Zaginega lista
ali izgubo nadzora.

Elektricno orodje primite samo na izoliranih
prijemalnih povrsinah, ko izvajate dela, pri ka-
terih lahko vstavitveno orodje naleti na skrite
elektricne vode ali na lasten omrezni kabel.
Stik z napeljavo, ki je pod napetostjo, lahko naele-
ktri tudi kovinske dele elektrinega orodja in prive-
de do elektricnega udara.

Pri vzdolznem rezanju vedno uporabljajte
omejevalnik ali ravno vodilo. To izboljSa na-
tan€nost reza in zmanj$a moznost, da se Zagin list
zatakne.

Vedno uporabljajte zagine liste ustrezne ve-
likosti in s primerno vpenjalno odprtino (npr.
zvezdaste ali okrogle oblike). Zagini listi, ki se
ne ujemajo z namestitvenimi deli Zage, se ne vrtijo
enakomerno in lahko povzrogijo izgubo nadzora.
Nikoli ne uporabljajte poSkodovanih ali neu-
streznih napenjalnih prirobnic ali vijakov za
zagin list. Napenjalna prirobnica in vijaki za Zagin
list so bili razviti posebej za vaso zago, tako da
zagotavljajo optimalne zmogljivosti in varno delo-
vanje.

Nosite primerno opremo za osebno zascito:
pri delih, kjer nastaja prah, poskrbite za zas¢ito za
sluh, zas¢itna o€ala, masko za prah, pri menjavi
orodja pa nosite za$¢itne rokavice.

Drugi varnostni napotki za vse zage
Vzroki in preprecevanje povratnega udarca s strani
uporabnika:

povratni udarec je nenadna reakcija Zaginega lista,
ki se zatakne, ukle$ci ali je napa¢no naravnan, ki
povzroci, da se Zaga brez nadzora dvigne iz obdelo-
vanca in se premika proti upravljavcu;

ko se zagin list zatakne ali ukle$¢&i v Zagini rezi, ki se
zapira, zablokira in mo¢ motorja sune napravo nazaj
v smeri upravljavca;

Ce je zagin list v Zaginem rezu naravnan obrnjeno ali
narobe, se lahko zobci zadnjega dela Zaginega lista za-
taknejo v povrsino obdelovanca in zagin list sko¢i iz Za-
gine reze ven in Zago sune nazaj v smeri upravljavca.

Povratni udarec je posledica napa¢ne ali pomanjkljive
uporabe Zage. Prepreciti ga je mogoc¢e s primernimi
previdnostnimi ukrepi, ki so opisani v nadaljevanju.

a)

b)

<

d)

e)

Trdno drzite zago z obema rokama in svoje telo
in roke premaknite v polozaj, v katerem lahko
prestrezete sile povratnega udarca. Stojte
vedno ob strani glede na zagin list, ta naj nikoli
ne bo v isti liniji z vasim telesom. Ob povratnem
udarcu lahko kroZna Zzaga sko¢i nazaj, vendar lah-
ko upravljavec sile povratnega udarca obvlada, ¢e
je izvedel ustrezne ukrepe.

Ce se zagin list zatakne ali delo prekinete,
spustite stikalo za vklop/izklop in drzite zago
v obdelovalnem materialu pri miru, da se zagin
list popolnoma zaustavi. Nikoli ne poskusajte
zage odstraniti iz obdelovanca ali je povleéi
nazaj, dokler se zagin list premika, sicer lahko
pride do povratnega udarca. Razis¢ite in odpra-
vite vzrok za zatikanje zaginega lista.

Ce zelite znova zagnati zago, ki je zataknjena v
obdelovancu, zagin list v zagini rezi poravnaj-
te tako, da se zagini zobje ne zatikajo v obde-
lovancu. Ce se Zagin list zatika, se lahko dvigne
iz obdelovanca ali povzroéi povratni udarec ob po-
novnem zagonu zage.

Podprite velike plosc¢e, da zmanjSate tveganje
povratnega udarca zaradi zatikanja zaginega
lista. Velike plosc¢e se lahko upognejo pod lastno
teZo. Plos€e morajo biti podprte na obeh straneh,
tako v bliZini rezalnega koluta kot tudi na robu.

Ne uporabljajte topih ali poSkodovanih zaginih
listov. Zagine liste s topimi ali narobe usmerjenimi
zobmi zaradi preozke zagine reze povzro¢ajo po-
vec€ano trenje, zatikanje zaginega lista in povratni
udarec.



f)

9)

Pred zaganjem zategnite nastavitve globine
reza in kota reza. Ce se med Zaganjem nastavi-
tve spremenijo, se Zagin list lahko zatakne in pride
do povratnega udarca.

Se posebej previdni bodite pri ,potopnih re-
zih“ v obstojece stene ali druga obmocja, ki jih
ne vidite dobro. Zagin list lahko pri rezanju v skri-
te predmete blokira in povzroci povratni udarec.

Varnostni napotki za potopne zage

a)

b)

c)

d)

Pred vsako uporabo preverite, ali se zas¢itni
pokrov brezhibno zapira. Ce zaséitni pokrov ni
prosto gibljiv in se ne zapre takoj, zage ne upo-
rabljajte. Zasc¢itnega pokrova nikoli ne zatakni-
te ali privezite, tako bi Zagin list ostal nezavaro-
van. Ce Zaga nenamerno pade na tla, se za3g&itni
pokrov lahko ukrivi. Prepriajte se, da je zascitni
pokrov prosto gibljiv in se pri nobenem rezalnem
kotu ne dotika Zaginega lista ali drugih delov.
Preverite stanje in delovanje vzmeti za zascitni
pokrov. Ce zadgitni pokrov in vzmet ne delu-
jeta brezhibno, dajte napravo pred uporabo v
popravilo. Poskodovani deli, lepljive obloge ali
ostanki ostruzkov lahko povzro€ajo zakasnjeno
delovanje za$¢itnega pokrova.

Pri ,potopnem rezu“, ki se ne izvaja pravoko-
tno, osnovno plos$¢o Zage zavarujte pred vrte-
njem. Premikanje vstran lahko povzrog€i zatikanje
Zaginega lista in s tem povratni udarec.

2age ne odlozite na delovni pult ali na tla, ce
zascitni pokrov ne pokriva zaginega lista. Ne-
zasciten Zagin list, ki se izteka, premika Zago proti
smeri rezanja in Zaga, kar mu je na poti. Pri tem
pazite na ¢as iztekanja Zaginega lista.

Dodatni varnostni napotki za vse Zage z razpornim
klinom

a)

b)

c)
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Uporabite razporni klin, primeren za upora-
bljen zagin list. Razporni klin mora biti $ir§i od
kovinskega rezila Zaginega lista, a tanjsi od Sirine
zobnika.

Upostevajte napotke za prilagajanje razporne-
ga klina, ki smo jih opisali v teh navodilih za
uporabo. Neustrezna $irina, polozaj in poravnava
so lahko vzrok, da razporni klin ne more uginkovito
preprediti povratnega udarca.

Razporni klin uporabljajte vedno, razen pri
globinskih rezih. Po kon¢anem globinskem Za-
ganju ponovno namestite razporni klin. Pri globin-
skih rezih je razporni klin v napoto in lahko povzro-
¢i povratni udarec.

d)

e)

Ce zelite zagotoviti delovanje razpornega klina,
ga namestite v vrzel za zaganje. Pri kratkih rezih
razporni klin ne preprec€uje povratnega udarca.
Zage ne uporabljajte z ukrivljenim razpornim
klinom. Ze najmanj$a motnja lahko upog&asni za-
piranje zas¢itnega pokrova.

Dodatni varnostni napotki

Ne uporabljajte brusilnih kolutov.

Poskrbite, da je razporni klin nastavljen tako, da raz-
dalja do zobatega venca Zzaginega lista ni daljSa od
5 mm, zobati venec pa se ne razteza prek spodnjega
roba zagozde za cepljenje ve¢ kot 3 mm.
Zagotovite pravilno uporabo lovilne naprave za
prah, kot je navedeno v teh navodilih.

Nosite masko za zas$¢ito pred prahom. Vedno nosite
za$gito za sluh.

Dovoljena je le uporaba Zaginih listov, ki so priporo-
€eni v teh navodilih.

Zamenjajte zagine liste, kot je navedeno v teh na-
vodilih.

Ce se omrezni prikljuéni vod tega orodja poskoduije,
ga mora zamenijati proizvajalec ali njegova servisna
sluzba ali podobno kvalificirana oseba, da se izog-
nete nevarnostim.

Uporabljajte samo zagine liste, ki izpolnjujejo zahte-
ve iz standarda EN 847-1.

Uporabljajte samo zagine liste proizvajalca z oznako
@210 x 30 mm

Ne uporabljajte Zaginih listov, ki ne ustrezajo karak-
teristikam, navedenim v teh navodilih za uporabo.
Zaginih listov se ne sme zavirati s stranskim priti-
skom na osnovno telo.

Pazite, da je Zagin list trdno namescen in se vrti v
pravo smer.

Napravo drzite samo na izoliranih prijemalnih po-
vr§inah, ko izvajate dela, pri katerih lahko vlozno
orodje naleti na skrite elektricne vode ali na lasten
elektri¢ni kabel. Stik z vodom, po katerem tece tok,
lahko naelektri tudi kovinske dele in privede do ele-
ktricnega udara.

Najvecja globina reza znasa 75 mm

Preostala tveganja

Stroj je izdelan skladno s stanjem tehnike in pri-
znanimi varnostno tehniénimi pravili. Kljub temu
lahko pride pri delu do pojava ostalih tveganj.

Ce ne uporabljajte elektriénih vodnikov, ki so sklad-
ni s predpisi, lahko pride do nevarnosti za zdravje
zaradi elektrike.



+ Poleg tega so lahko kljub vsem zadevnim preven-
tivnim ukrepom prisotna preostala tveganja, ki ni-
so oc€itna.

+ Preostala tveganja lahko minimizirate, ¢e skupaj
upostevate »varnostne napotke« in »namensko
uporabo« ter navodila za uporabo v celoti.

+ Stroja ne obremenjujte po nepotrebnem: ¢e je pri-
tisk pri Zaganju prevelik, se list Zage hitro posko-
duje, kar lahko povzro&i zmanjSanje mogi stroja pri
obdelovanju in vpliva na natanénost rezanja.

* lzogibajte se nakljuénemu zagonu stroja: Ko vtikaé
vtaknete v vti€nico, tipka za aktiviranje ne sme biti
pritisnjena.

» Uporabite orodje, ki je priporo€eno v tem priro¢ni-
ku. S tem poskrbite, da vasa potopna Zaga doseze
optimalno mo¢.

» Kadar stroj deluje, roke ne smete vstaviti v cono
obdelovanja. Preden izvedete doloCene operacije,
izpustite tipko na rocaju in izklopite stroj.

Opozorilo! To elektri¢no orodje med delovanjem ustvar-
ja elektromagnetno polje. To polje lahko v dolo¢enih oko-
lis¢inah vpliva na aktivne ali pasivne medicinske vsadke.
Zaradi zmanjSanja nevarnosti resnih ali smrtnih poskodb,
osebam z medicinskimi vsadki priporo¢amo, da se pred
uporabo elektriénega orodja posvetujejo s svojim zdrav-
nikom ali proizvajalcem medicinskega vsadka.

6. Tehnic¢ni podatki

Dimenzije D x S x V 420 x 300 x 235 mm

Vhodna mo¢ (W) 1600

Nazivna napetost (V/Hz) 230-240 V~/50 Hz

Ravni hrupaltresljajev

/A OPOZORILO!

Izvajanje del brez zascite za sluh ali za&¢itnih oblagil

lahko $koduje zdravju.

« Pridelu poskrbite za za$¢ito za sluh in primerna za-
§¢itna oblacila.

Izmerjeno v skladu s standardoma EN 62841-2-5 in EN
62841-1. Ravni hrupa na delovhem mestu lahko preko-
racijo vrednost 85 dB. V tem primeru je treba poskrbeti
za za$c¢itne ukrepe za upravljavca (noSenje primerne
za$cite za sluh).

Nivo moci zvoka L, 106 dB
Raven hrupa LpA 95dB
Negotovost K 3dB

walpA

Zgoraj navedene vrednosti predstavljajo vrednosti emi-
sij hrupa in ne predstavljajo nujno ustreznih vrednosti
na delovnem mestu. Ali so previdnostni ukrepi nujni, ni
mogoce razbrati na osnovi povezave med emisijskim in
imisijskim pragom.

Dejavniki, ki na ustreznem delovnem mestu lahko vpli-
vajo na imisijski prag, se med drugim nana$ajo na teh-
ni¢ne podatke delovnega prostora in okolice, trajanje
ucinkov ter druge vire hrupa.

Pri dovoljenih vrednostih delovnega prostora je treba
upostevati tudi morebitna odstopanja drzavnih predpi-
sov. Vendar zgoraj navedeni podatki uporabniku omo-
gocajo, da preceni ogrozenost in tveganje.
Ugotovljena vrednost emisij tresljajev a, (vektorska
vsota treh smeri) in negotovost K ustrezata standardo-
ma EN 62841-2-5 ter EN 62841-1:

Zagin list @/stevilo zobcev 210 mm/36

Vrednost emisij tresljajev (3-osnih)
Debelina Zaginega lista (mm) 1.6 L o L
" Obicajni ponderirani tresljaji a, 2,88 m/s?
Stevilo vrtljajev v prostem 4500
teku n, (min-) Negotovost K 1,5 m/s?
Zajeralni kot 0°-45°
Globina reza 90° (mm) 75 7. Razpakiranje
Globina reza 45° (mm) 55 « Odprite embalaZo in napravo previdno vzemite ven.
Teza (kg) 6,9 * Odstranite embalazni material ter ovojna in tran-

@ (notranji) 35/

Sesalni prikljuéek (mm) o (zunanji) 38

Debelina zagozde za rezo

(mm) 2

Razred zasgite 1l

Tehni¢ne spremembe so pridrzane!

sportna varovala (e obstajajo).

« Preverite, ali je obseg dostave celovit.

« Preverite, ¢e so se naprava in deli pribora poSkodo-
vali med transportom. V primeru reklamacij morate
takoj obvestiti prevoznika. Kasnejsih reklamacij ne
bomo priznali.
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+ Po moznosti embalaZzo shranite do preteka garan-
cijskega Casa.

* Pred uporabo morate s pomocjo navodil za uporabo
spoznati napravo.

» Kot pribor, obrabne in nadomestne dele uporabljajte
samo originalne dele. Nadomestne dele dobite pri
svojem specializiranem trgovcu.

* Pri naro€anju navedite naso Stevilko artikla in tip ter
leto izdelave naprave.

/A OPOZORILO!

Naprava in embalazni material nista otroski igraci!
Otroci se ne smejo igrati s plastiénimi vre¢kami,
folijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih
pogoltnejo in se z njimi zadusijo!

8. Podroéje uporabe

Predvidene moznosti uporabe

Stroj reze:

» Trd in mehek les domacega ali eksoti¢nega izvora,
vzdolzno ali pre¢no na letnice, ¢e so ustrezni de-
li pravilno uporabljeni (poseben Zagin list sponke).

Nepredvidene moznosti uporabe

Stroj ni primeren za:

+ Zelezne materiale, jeklo in lito Zelezo ter druge vrste
materiala, ki niso navedene, predvsem Zivila.

9. Zagon

Pred zagonom upostevajte varnostne napotke v
navodilih za uporabo.

Priklop na napajalno omrezje

Preverite, ali je omrezna napeljava, na katero boste
priklopili stroj, ozemljena v skladu z veljavnimi standar-
diin je vtiénica v dobrem stanju.

Spominjamo vas na to, da mora biti na omrezno na-
pravo priklju¢ena magnetotermi¢na zas¢itna priprava,
ki varuje vse vode pred kratkim stikom in preobreme-
nitvijo.

Ta za$c¢itna oprema je zaradi v nadaljnjem nastetih
elektri¢nih lastnosti stroja navedena na motorju.

10. Nastavitve
A Pozor!

Pred zagonom morate izdelek obvezno montirati v
celoti!

Pozor: Preden opravite naslednje nastavitve, stroj
izklopite in izvlecite omrezni vtic.

10.1 Nastavitev globine reza (slika 2)

1. Globino reza se lahko nastavlja med 0 in 75 mm.

2. Odvijte nastavitveni vijak za globino reza (6) in
nastavite Zeleno globino s pomocjo skale (7) in
vijak ponovno zategnite.

3. Navedbe na skali oznaujejo globino reza brez
tirnice.

10.2 Nastavitev zajere (slika 3)

Kot zajere lahko nastavite med 0° in 45°.

1. Odvijte nastavitveni vijak za zajero (8) na obeh
straneh, nastavite Zeleni kot na skali (9) in oba vi-
jaka ponovno zategnite.

10.3 Menjava zaginega lista (slike 4, 5, 6)

Pozor: Preden pri€nete z menjavo zaginega lista,

stroj izklopite in izvlecite omrezni vtic.

1. Pritisnite sprozilnik za potop (3), potisnite Zagin list
navzdol do poloZaja za menjavo zaginega lista in
inbus klju¢ vstavite v vijak za fiksiranje Zaginega
lista (17).

2. Pritisnite zaklep osi (14) in Zagin list (11) obracaijte,
dokler se ne zaskoci.

3. Zaklep osi (14) drzite pritisnjen in vijak za fiksira-
nje zaginega lista (17) odvijte proti smeri urinega
kazalca. Pri tem drzite Zagin list v polozaju za
menjavo Zaginega lista.

4. Odstranite zunanjo prirobnico (16) in zagin list (11).
(Pozor: nevarnost poskodbe, nosite zas¢itne
rokavice)

5. Namestite nov list in prirobnico (16).

6. Vijak za fiksiranje Zaginega lista (17) privijte in za-
tegnite, pri tem pa spet drzite pritisnjen zaklep osi.

7. Zago namestite v izhodi$éno lego.

10.4 Nastavitev razpornega klina (slika 7)

1. Po menjavi zaginega lista ali po potrebi nastavite
razdaljo Zaginega lista (11) do zagozde za ceplje-
nje (19).

2. Zago pomaknite v ustrezen poloZaj kot denimo pri
menjavi Zaginega lista.

3. Nastavitveni vijak (18) odvijte z inbus klju¢em in
zagozdo za cepljenje (19) nastavite za 2-3 mm
vi§je od zaginega lista (11) ter ponovno zategnite
nastavitveni vijak (18).
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11. Delovna navodila

Pozor: Roke zmeraj drzite vstran od rezalnih con in jih
nikakor ne poskus$ajte pri rezanju doseci.

11.1 Vklop in izklop (slika 1)

Potopno Zago vkljugite tako, da vklopite stikalo za
vklop/izklop (4). Za izklop spustite stikalo za vklop/
izklop (4).

11.2 Vodenje in drzanje potopne zage (slika 8)

1.

Obdelovanec zavaruijte tako, da ga ni pri Zaganju
mogoce premakaniti.

Zago premikajte le naprej.

Zago &vrsto primite z obema dlanema. Z eno roko
primite glavni ro¢aj, z drugo pa sprednji ro¢aj.
Ce imate vgrajeno glavno vodilo, ga pritrdite s
primezi.

Poskrbite, da elektri¢ni kabel ni speljan v smeri
Zage

11.3 Zaganje

1.

2.
3.
4

il

Postavite sprednji del stroja na obdelovanec.
Vklopite stroj s stikalom za vklop/izklop (4).
Pritisnite sprozilnik za potop (3).

Pritisnite Zago navzdol, da dosezete globino za-
ganja.

Zago enakomerno pomikaijte naprej.

Ko Zagin rez dokoncate, izklopite stroj in Zagin list
pomaknite navzgor.

11.4 Potopni rezi (slika 9)

1.
2.

Zago postavite na obdelovanec.

Prikaz reza z zadnjo pusc&ico (A) nastavite na
oznac¢eno potopno mesto.

Vklopite stroj in Zago potisnite so nastavljene
globine reza navzdol. Indikator reza (B) prikazuje
sredino zaginega lista pri polni globini reza.
Potisnite Zago naprej, da prikaz reza (C) doseze
oznaceno tocko.

Ko potopni rez dokon&ate, premaknite zagin list
navzgor in izklju€ite zago.

11.5 Zaganje s tirnico (posebni pribor)

1
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Namestite stroj v vodila tirnice. Preprecite pros-
to premikanje vodil z nastavitvenim vijakom (13).
Ce obstaja nevarnost, da bi se nastavitveni vijaki
samodejno odvili, jih lahko ponovno naravnate s
prilozenim inbus klju¢em.

Vklopite stroj s stikalom za vklop/izklop (4).
Pritisnite sprozilnik za potop (3).

Pritisnite Zago navzdol, da doseZete globino zaga-
nja. Pri prvi uporabi se odZzaga gumijasta odprtina in
tako sluzi kot za$¢ita pred ivermi do Zaginega lista.
Zago enakomerno pomikaijte naprej.

Ko Zzagin rez dokong¢ate, izklopite stroj in Zagin list
obrnite navzgor.

11.6 Zasgcita pred prevracanjem (slika 10)

Pri Zaganju s tirnico uporabite priloZzeno zasgito pred
prevra¢anjem (20). Z njo preprecite, da bi se naprava
v nagnjenem polozaju prevrnila.

Tako lahko preprecite telesne ali materialne poSkodbe
Zage.

11.7 Zaganje z odsesavanjem

1.

Cev za odsesavanje priklju¢ite na nastavek za
odsesavanje — @ 38 mm (12).

11.8 Zascita pred ivermi (slika 1b)

Zasgita pred ivermi (15) pri 0°-rezih bistveno izboljsa
kakovost roba rezanja odZaganega dela obdelovanca
na zgornji strani.

1.

Stroj namestite na obdelovanec oz. vodilno tir-
nico.

Zascito pred ivermi (15) potisnite navzdol, da na-
lega na obdelovanec in privijte z vrtljivim gum-
bom.

Zarezite v za$¢ito pred ivermi (15). Ob prvi upora-
bi zas¢ite pred ivermi (15) se le-ta odreze, da se
ustvari natan€na prislonska povrsina.

12. Elektri€ni prikljucek

Nameséeni elektromotor je prikljuéen, tako da je
pripravljen za uporabo. Priklju¢ek ustreza zadev-
nim standardom VDE in DIN.

Omrezni prikljuéek in uporabljen podaljSek na
strani kupca morata ustrezati predpisom.

Pomembni napotki

Pri preobremenitvi motorja se ta samodejno izklopi.
Po dolo¢enem ¢asu hlajenja (razli¢ni ¢asi) lahko motor
znova vklopite

Poskodovan elektriéni prikljuéni vodnik

Na elektriénih prikljuénih vodih pogosto nastanejo po-
Skodbe izolacije. Vzroki so:

Prevezave, ¢e priklju¢ne vode speljete skozi okna
ali reZe vrat.

Pregibi zaradi nepravilne pritrditve ali vodenja
prikljuénih vodov.

Rezi zaradi vozZnje preko prikljuénih vodov.



» Poskodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vti¢-
nice.
* Pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.

Takih poskodovanih elektriénih prikljuénih vodov ne
smete uporabljati in so zaradi poSkodb izolacije smr-
tno nevarni.

Redno preverjajte, ¢e so elektri¢ni prikljuni vodi pos-
kodovani. Pri tem pazite, da priklju¢ni vod pri preverja-
nju ne bo visel na elektricnemu omrezju.

Elektri¢ni priklju¢ni vodi morajo ustrezati zadevnim do-
lo¢ilom VDE in DIN.

Uporabljajte samo prikljuéne vode z oznako H 05 VV-
-F. Po predpisih mora biti oznaka tipa prikljuénega vo-
da natisnjena na njem.

Motor na izmenic¢ni tok

* Omrezna napetost mora znasati 230-240 V.

» Podaljski morajo biti dolgi do 25 m in imeti precni
prerez 1,5 kvadratnega metra.

Priklju€evanje in popravila elektricne opreme lahko iz-
vajajo samo elektri¢arji.

Nagin prikljuéitve Y

Ce se omrezni prikljuéni vod tega orodja poskoduije,
ga mora zamenjati proizvajalec ali njegova servisna
sluzba ali podobno kvalificirana oseba, da se izognete
nevarnostim.

V primeru povpraSevanja morate navesti spodnje po-
datke:

* Proizvajalec motorja

* Vrsta toka, ki napaja motor

» Podatki tipske plo$¢ice stroja

13. Ciséenje

* Na za&gitnih pripravah, prezracevalnih rezah in ohi-
Sju motorja mora biti ¢im manj prahu in umazanije.
Zdrgnite napravo s €isto krpo ali jo izpihajte s stisnje-
nim zrakom pod nizkim tlakom.

* Priporo€amo, da napravo o istite neposredno po
vsaki uporabi.

* Napravo redno Cistite z vlazno krpo in malo maza-
vega mila. Ne uporabljajte Cistil ali topil, ker lahko
poskodujejo plasticne dele naprave. Pazite, da v
notranjost naprave ne vdre voda. Vdor vode v elek-
tricno napravo poveca tveganje elektricnega udara.

14. Vzdrzevanje

Ce je treba za izredna vzdrzevalna dela ali popra-

vila v éasu garancije in kasneje poklicati strokov-

njake, se vedno obrnite na priporoceni servis ali
neposredno na proizvajalca.

* Vzdrzevanje, oskrbovanje, ¢istilna dela ter odpra-
vljanje motenj delovanja praviloma opravljajte samo
pri izklopljenem pogonu.

* Vse za&¢itne in varnostne priprave je treba po za-
klju€enih popravilih in vzdrzevalnih delih takoj po-
novno namestiti.

Obic¢ajna vzdrzevalna dela

Obicajna vzdrzevalna dela lahko opravlja tudi neizuc¢e-

no osebje, vsa dela pa so opisana v prej$njih odstav-

kih in v tem poglavju.

« Potopno Zago je treba mazati, ker zmeraj reze suhe
povrsine, vsi gibljivi deli stroja pa se mazejo sami.

* Pri vzdrzevalnih delih je treba vedno, ¢e je mogo-
¢e, uporabljati osebna za&¢itna sredstva (zascitna
ocala in rokavice).

* Redno odstranjujte Zagovino, tako da &istite rezalno
cono in nalezne povrsine.

Priporoéamo uporabo sesalne naprave ali Copica.

Pozor: Ne uporabljajte stisnjenega zraka!

Ob¢asno preverite zagin list: e se pri Zaganju pojavijo
tezave, mora strokovnjak ponovno nabrusiti Zagin list
in ga glede na stanje zamenjati.

Servis

Ce je treba za izredna vzdrzevalna dela ali popravila
v €asu garancije in kasneje poklicati strokovnjake, se
vedno obrnite na priporoceni servis ali neposredno na
tovarno, ¢e v va§em obmocju ni servisa.

Informacije o servisu

UpoStevaijte, da so pri tem izdelku sledeci deli podvr-
Zeni obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi oz.
so slededi deli potrebni kot potro$ni material.
Obrabni deli*: oglene $¢etke, Zagin list

* Ni nujno v obsegu dostave!

Nadomestne dele in pribor dobite v naSem servisnem
centru. V ta namen od¢itajte QR-kodo na naslovni strani.
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15. Skladiscenje

Napravo in njen pribor skladis¢ite v temnem, suhem
prostoru, ki je za$¢iten pred zmrzaljo in izven dosega
otrok. ldealna temperatura skladi$¢enja je med 5 in
30°C.

Elektriéno orodje shranjujte v originalni embalazi.
Pokrijte elektri¢no orodje, da ga za$¢itite pred prahom
ali vlago.

Navodila za uporabo hranite ob elektri¢cnem orodju.

16. Odlaganje med odpadke in reci-
klaza

Napotki za embalazo
oy . Embalazne materiale je mogoce
‘ (3
%@ %ﬂ é reciklirati. EmbalaZzo zavrzite oko-

lju prijazno.

Napotki glede zakona o elektri¢nih in elektronskih
napravah

K Stare elektri¢ne in elektronske naprave ne
sodijo med gospodinjske, pa¢ pa jih morate
HEE zavreci oz. oddati na zbirno mesto lo¢eno!
+ Stare baterije in akumulatorje, ki niso fiksno vgrajeni

v staro napravo, je treba pred oddajo na zbirno mes-

to odstraniti brez uni¢enja komponent! Navodila za

njihovo odstranjevanje ureja zakon o baterijah.

» Lastnik oz. uporabnik elektri¢nih in elektronskih
naprav je zakonsko zavezan, da stare naprave po
njihovi uporabi odda.

+ Konéni uporabnik nosi odgovornost za brisanje
svojih osebnih podatkov na stari napravi, ki jo Zeli
zavredil

+ Simbol pre€rtanega smetnjaka pomeni, da elektri¢-
nih in elektronskih naprav ne smete odlagati med
gospodinjske odpadke.

» Elektriéne in elektronske naprave lahko brezplaéno
oddate na naslednjih mestih:

- Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpadkov
oz. zbirna mesta (npr. komunalna podjetja)

- Prodajna mesta elektricnih naprav (stacionarna
in spletna), ¢e so trgovci zavezani k prevzemanju
starih naprav ali to ponujajo brezpla¢no.

- Do tri stare elektricne naprave na vrsto naprave,
z dolzino stranice najve¢ 25 centimetrov, lahko
brez predhodnega nakupa nove naprave od pro-
izvajalca oddate pri njem ali na drugem poobla$-
¢enem zbirnem mestu v vasi bliZini.

- Ostale proizvajal€eve in trgov€eve dodatne po-
goje za prevzem najdete pri posamezni servisni
sluzbi.

+ Ce proizvajalec dostavi novo elektriéno napravo v
zasebno gospodinjstvo, lahko konéni uporabnik na
zahtevo naroci brezplacen prevzem stare elektri¢ne
naprave. Povezite se s servisno sluzbo proizvajalca.

« Te izjave veljajo le za naprave, ki so names$¢ene in
prodane v drZzavah Evropske unije in so predmet
evropske direktive 2012/19/EU. V drzavah izven ob-
mocja Evropske unije lahko veljajo druga¢na doloci-
la za odstranjevanije starih elektri¢nih in elektronskih
naprav med odpadke.
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17. Pomo¢ pri motnjah

Motnja

Motor ne deluje.

Mogo¢ vzrok

Motor, kabel ali vti¢ so okvarjeni,
varovalke so pregorele.

Ukrep

Stroj na pregleda strokovnjak. Motorja nikoli
ne popravljajte sami. Nevarnost! Preverite
varovalke, po potrebi jih zamenjajte.

Motor se po&asi zazene in
ne dosega delovne hitrosti.

Prenizka napetost, poSkodovane
tuljave, pregorel kondenzator.

Elektro podjetje naj preveri napetost. Motor
naj pregleda strokovnjak. Strokovnjak naj
zamenja kondenzator.

Motor je prehrupen.

Poskodovane tuljave, okvarjen
motor

Motor naj pregleda strokovnjak

Motor ne doseze polne
modi.

Tokokrogi v omrezni napravi so
preobremenijeni (lugi, drugi motoriji
itd.).

Ne uporabljajte drugih naprava ali motorjev
na istem tokokrogu.

Motor se hitro pregreje.

Preobremenitev motorja, nezadost-
no hlajenje motorja.

Preprecite preobremenitev motorja pri
rezanju, odstranite prah z motorja, da zago-
tovite optimalno hlajenje motorja.

Zmanj$ana mo¢ rezanja pri
Zaganju.

Premajhen Zagin list (prepogosto
rezanje).

Na novo nastavite kon¢ni omejevalnik
Zaginega agregata

Zagin rez je preved raskav
ali valovit.

Zagin list je top, oblika zobcev ni
primerna za debelino materiala

Nabrusite zagin list oz. vstavite primeren
zagin list.

Obdelovanec se iztrga oz.
se razkolje.

Pritisk pri rezu je previsok oz. Zagin
list ni primeren za uporabo.

Vstavite primeren Zagin list.
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Seadmel olevate siimbolite selgitus

Lugege enne kaikuvétmist kasutusjuhend ja ohutusjuhised Iabi ning pidage neist kinni!

Kandke kuulmekaitset!

Kandke kaitseprille.

Kandke tolmuemissiooni korral respiraatorit!

Kaitseklass I

Toode vastab kehtivatele Serbia juhistele.

Toode vastab kehtivatele Euroopa direktiividele.

~r O D0@I
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1. Sissejuhatus

Tootja:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Austatud klient!
Soovime Teile uue seadme meeldivat ja edukat kasu-
tamist.

Juhis:

Kdnealuse seadme tootja ei vastuta kehtiva tootevastu-

tuse seaduse jargi kahjude eest, mis tekivad seadmel

voi seadme tottu alljargnevatel juhtudel:

» asjatundmatul kasitsemisel,

« Kasitsemiskorralduse eiramisel,

* Remontimisel kolmandate isikute, volitamata spet-
sialistide poolt

» Mitte-originaalosade paigaldamine ja nendega val-

javahetamine

mitte sihtotstarbekohasel kasutamisel

» Elektrisisteemi rivist valjalangemisel elektri-
alaeeskirjade ning VDE nduete 0100, DIN 57113 /
VDE 0113 eiramisel

Pidage silmas:

Lugege enne montaazi ja kaikuvdtmist kogu kasutus-
juhendi tekst labi.

Kéesoleva kasutusjuhendi llesandeks on hélbustada
seadme tundmadppimist ja selle kasutamist vastavalt
sihtotstarbekohastele kasutusvdimalustele.
Kasutusjuhend sisaldab tahtsaid juhiseid, kuidas saa-
te seadmega ohutult, asjatundlikult ning 6konoomselt
téotada, ja kuidas saate valtida ohte, hoida kokku re-
mondikulusid, lihendada seisuaegu ning suurendada
elektritdoriista tookindlust ja eluiga.

Lisaks kaesolevas kasutusjuhendis esitatud ohutus-
nduetele peate tingimata oma riigis seadme kaitamise
kohta kehtivaid eeskirju jargima.

Hoidke kasutusjuhendit kilekotis mustuse ja niiskuse eest
kaitstult seadme juures alal. Kdik operaatorid peavad selle
enne t66 alustamist Iabi lugema ja seda hoolikalt jargima.
Seadmega tohivad té6tada ainult isikud, keda on sead-
me kasutamise osas instrueeritud ja sellega seondu-
vast ohtudest teavitatud.

Ndéutavast miinimumvanusest tuleb kinni pidada.
Peale kaesolevas kasitsusjuhendis sisalduvate ohu-
tusjuhiste ning Teie riigis ehituslikult samade masinate
kohta kehtivate eeskirjade tuleb jargida tGldtunnustatud
tehnilisi reegleid.

Me ei vota vastutust dnnetuste vdi kahjude eest, mis
tekivad kaesoleva juhendi ja ohutusjuhiste eiramisest.

2. Seadme kirjeldus (joon. 1a-10)

Kéepide

Esikaepide
Sisseldikepaastik
Sisse/Valja-luliti
Juhtplaat
Loikestigavuse seadepolt
Loikestgavuse skaala
Eerungi seadepolt

9. Eerungi nurgaskaala
10. 90 kraadi seadepolt
11. Saeketas

12. Imuotsak

13. Juhtsiini seadepolt
14. Volli lukusti

15. Killukaitse

16 Aarik

17 Saeketta fiksaatorpolt
18 Seadepolt

19 Ldhestuskiil

20 Kaadumiskaitse

O NOOOGR LN

3. Tarnekomplekt

« Sisseldikesaag

» Kaadumiskaitse (20)
+ Killukaitse (15)

« Sisekuuskantvoti

* Kasitsusjuhend

4. Sihtotstarbekohane kasutus
Masin vastab kehtivale EU masinadirektiivile.

Sisseldikesaed on ette nahtud puidu, puidusarnaste
materjalide ja plastide saagimiseks.

Antud elektritodriist on ette nadhtud ja heaks kiidetud
kasutamiseks eranditult instrueeritud isikute ning spet-
sialistide poolt.

Kasutada tohib ainult masinale sobivaid saekettaid
(HM v6i CV saekettad). HSS saekettaid ja igat liiki I6i-
kekettaid ei tohi kasutada.

Koik edasised rakendused on selgesdnaliselt vélista-
tud ja kehtivad mitte sihtotstarbekohase kasutusena.
Tootja vdi edasimiija ei vastuta mitte sihtotstarbeko-
hasest voi vaarast kasutamisest tekkinud vigastuste,
kadude voi kahjude eest.
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Mitte sihtotstarbekohase voi vaara kasutamise vdima-

likeks naideteks on:

» sisseldikesae kasutus teistel eesmarkidel, kui see
on ette nahtud;

» kaesolevas kasitsusjuhendis sisalduvate ohutusju-
histe ja hoolduste ning montaazi-, kaitus-, hooldus-
ja puhastuskorralduste eiramine;

* v@imalike sisseldikesae kasutamiseks kohaldata-

vate spetsiifiliste ja/vdi Uldiselt kehtivate dnnetuste

ennetamise, to6meditsiiniliste vdi ohutustehniliste
eeskirjade eiramine;

tarvikute ja varuosade kasutamine, mis pole sisse-

|6ikesae jaoks ette nahtud;

* muudatused sisselbikesael;

» sisseldikesae remontimine kellegi muu kui tootja voi
spetsialisti poolt;

« sisseldikesae ariline, kasitoonduslik voi todstuslik
kasutamine;

+ Sisseldikesaagi tohivad kasitseda ja hooldada isi-
kud, kes tunnevad sisseldikesaega imberkaimist ja/
voi mdistavad sellega seonduvaid ohte.

Sihtotstarbekohase kasutuse koostisosaks on ka ohu-
tusjuhiste, samuti montaazijuhendi ning késitsusjuhen-
dis sisalduvate kaitusjuhiste jargimine.

Isikud, kes masinat kasitsevad ja hooldavad, peavad
seda tundma ja olema vdimalikest ohtudest teavitatud.
Peale selle tuleb kehtivatest dnnetuste ennetamise
eeskirjadest vaga tapselt kinni pidada.

Tuleb jargida muid tédmeditsiiniliste ja ohutustehniliste
valdkondade (ldisi reegleid.

Masinal teostatud muudatused valistavad tootja vastu-
tuse sellest tekkivate kahjude eest taielikult.

Sihtotstarbekohasest kasutamisest hoolimata pole vdi-

malik teatud riskitegureid taielikult valistada. Masina

konstruktsioonist ja Glesehitusest tingitult voib esineda

jargmisi punkte:

+ Saeketta puudutamine mittekaetud saepiirkonnas;

+ Jasemete sisestamine to6tavasse saekettasse (16i-
kevigastus);

» Toddetailide ja tdddetaili osade tagasiléok asjatund-
matu Umberkaimise korral;

* Saeketta purunemised;

+ Saeketta vigaste kdvasulamosade valjapaiskamine;

* Kuulmekahjustused ndutava kuulmekaitsme mitte-
kasutuse korral;

+ Silmakahjustused ndutavate kaitseprillide kuulme-
kaitsme mittekasutuse korral.

» Tervisekahjustused ndutava tolmukaitsemaski mit-
tekasutuse korral.

* Puidutolmude tervistkahjustav emissioon suletud
ruumides kasutamisel.

Palun pidage silmas, et meie seadmed pole konstruee-
ritud kommerts-, kasitdondus- ega téostuskasutuse
jaoks. Me ei véta Ule pretensioonidiguskohustust, kui
seadet kasutatakse kommerts-, kasitéondus- voi t66s-
tusettevotetes ning samavaarsetel tegevustel.

5. Ohutusjuhised

Uldised ohutusjuhised elektritoériistade kohta

A HOIATUS: Lugege kodiki ohutusjuhiseid, korral-
dusi, illustratsioone ja andmeid, millega see elekt-
ritooriist on varustatud. Hooletused alljargnevatest
korraldustest kinnipidamisel vdivad pdhjustada elektri-
166ki, tulekahju ja/vdi raskeid vigastusi.

Hoidke koiki ohutusjuhiseid ja korraldusi tulevi-
kuks alal.

Ohutusjuhistes kasutatav mdiste “elektritdoriist” kehtib
vorgukaitusega elektritddriistade (vérgujuhtmega) ja
akukaitusega elektritdoriistade (vorgujuhtmeta) kohta.

1. Ohutus té6kohal

a) Hoidke oma t6opiirkond puhas ja hasti valgus-
tatud. Korratud véi valgustamata téopiirkonnad
vdivad dnnetusi pdhjustada.

b) Arge todtage elektritéoriistaga plahvatusoht-
likus timbruskonnas, milles leidub sittimis-
ohtlikke vedelikke, gaase voi tolme. Elektrit66-
riistad tekitavad sademeid, mis voivad tolmud voi
aurud pdlema slidata.

c) Hoidke lapsed ja teised isikud elektritooriista
kasutamise ajal eemal. Téhelepanu koérvalejuh-
timisel vdite elektritdoriista Ule kontrolli kaotada.

2. Elektrialane ohutus

a) Elektritooriista lihenduspistik peab pistiku-
pessa sobima. Pistikut ei tohi Uhelgi viisil
muuta. Arge kasutage adapterpistikuid koos
kaitsemaandusega elektritooriistadega. Muut-
mata pistikud ja sobivad pistikupesad vahendavad
elektriloogi riski.

b) Viltige kehalist kontakti torude, kiittesiistee-
mide, pliitide, kiilmkappide jms maandatud
pindadega. Kui Teie keha on maandatud, siis va-
litseb kérgendatud elektril66gi risk.

c) Kaitske elektritooriistu vihma ja marja eest. Vee
tungimine elektritddriista suurendab elektrildogi riski.
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d)

e)

f)

a)

b)

<)

d)

e)

f)

www.scheppach.com EE | 187

Arge kasutage iihendusjuhet valel otstarbel
nagu elektritooriista kandmiseks, iiles riputa-
miseks voi pistikupesast pistiku valjatomba-
miseks. Kaitske i(ihendusjuhet kuumuse, 6li,
teravate servade ning liikuvate osade eest.
Kahjustatud véi sasitud Ghendusjuhtmed suuren-
davad elektril6dgi riski.

Kui tootate elektritooriistaga dues, siis kasu-
tage iiksnes vilitingimustesse sobivaid piken-
dusjuhtmeid. Valitingimustesse sobiva pikendus-
juhtme kasutamine vahendab elektril66gi riski.
Kui elektritooriista kaitamist pole voéimalik
niiskes limbruskonnas viltida, siis kasutage
rikkevoolu-kaitselilitit. Rikkevoolu-kaitselliti
kasutamine vahendab elektril66gi riski.

Inimeste ohutus

Olge téhelepanelik, pidage oma tegevust sil-
mas ja kdige tootamisel elektritdoriistaga
méistlikult imber. Arge kasutage elektrit6o-
riista, kui olete vasinud voi uimastite, alkoholi
v6i ravimite moju all. Hetkeline tdhelepanematus
voib pdhjustada elektritdoriista kasutamisel tosi-
seid vigastusi.

Kandke isiklikku kaitsevarustust ja alati kait-
seprille. Isikliku kaitsevarustuse nagu tolmumas-
ki, libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi
kuulmekaitsme kandmine, vastavalt elektrit6o-
riista liigile ning kasutusele, vahendab vigastuste
riski.

Viltige ettekavatsematut kdikuvotmist. Veen-
duge, et elektritooriist on enne voolutoite ja/
voi aku kiilgeiihendamist, ullesvotmist voi
kandmist viélja liilitatud. Kui hoiate elektritdoriis-
ta kandmisel sdrme lilitil vdi Ghendate sisselilita-
tud elektritdoriista vooluvarustusega, siis voib see
onnetusi pdhjustada.

Eemaldage enne elektritooriista sisseliilita-
mist seadistustooriistad ja mutrivotmed. Poor-
leva elektritodriista sisemuses paiknev tooriist voi
voti voib vigastusi pohjustada.

Viltige ebaharilikku kehahoiakut. Hoolitsege
stabiilse seisuasendi eest ja hoidke alati tasa-
kaalu. Seelabi saate elektritdoriista ootamatutes
olukordades paremini kontrollida.

Kandke sobivat riietust. Arge kandke avarat
riletust ega ehteid. Hoidke juuksed ja riietus
poorlevatest detailidest eemale. Avar riietus,
ehted voi pikad juuksed vdidakse liikuvate detaili-
de poolt kaasa haarata.

9)

h)

a)

b)

<

d)

e)

f)

g)

h)

Kui saab monteerida tolmuimu- ja -piilidesea-
diseid, siis tuleb need kiilge iihendada ning
neid digesti kasutada. Tolmuimususteemi kasu-
tamine vdib vahendada tolmust tingitud ohte.
Arge uskuge pimesi ohutusse ega eirake elekt-
ritooriista ohutusreegleid ka siis, kui olete
paljukordse kasutuse toéttu elektritooriistaga
tuttav. Tahelepanematu tegutsemine vdib pdhjus-
tada sekundi murdosa jooksul raskeid vigastusi.

Elektritooriista kasutamine ja kdsitsemine
Arge koormake elektritooriista iile. Kasutage
tootamisel antud t66 jaoks ettendhtud elektri-
tooriista. Sobiva elektritdoriistaga tootate paremini
ja ohutumalt ettenahtud véimsusvahemiku piires.
Arge kasutage elektritoriista, mille liiliti on
defektne. Elektritdoriist, mida ei saa enam sisse
voi vélja lulitada, on ohtlik ning tuleb remontida.
Tommake pistik pistikupesast vilja ja/voi ee-
maldage dravoetav aku enne seadme seadis-
tamist, rakendustooriistade vahetamist voi
elektritooriista drapanemist. See ettevaatus-
meede vahendab elektritdoriista ettekavatsematu
kaivitumise ohtu.

Ladustage mittekasutatavaid elektritooriistu
lastele kittesaamatult. Arge laske elektritooriis-
ta kasutada isikutel, kes seda ei tunne voi pole
kdesolevaid korraldusi lugenud. Elektritdoriistad
on ohtlikud, kui neid kasutavad kogenematud isikud.
Hoolitsege elektritéoriistade ja rakendust66-
riistade eest hésti. Kontrollige, kas liikuvad
detailid talitlevad laitmatult ega kiilu kinni, kas
esineb murdunud voi kahjustatud detaile nii,
et elektritooriista talitlus on piiratud. Laske
kahjustatud osad enne elektritéoriista kasutamist
remontida. Paljude énnetuste pdhjus peitub hal-
vasti hooldatud elektritdoriistades.

Hoidke I6iketdoriistad teravad ja puhtad. Hasti
hoolitsetud teravate I6ikeservadega Idiketdoriistad
kiiluvad vahem kinni ja neid on lihtsam juhtida.
Kasutage elektritooriista, tarvikuid, kasutus-
tooriistu jms vastavalt kaesolevatele korral-
dustele. Arvestage seejuures to6tingimustega
ja teostatava tegevuse iseloomuga. Elektrit66-
riistade kasutamine muudeks kui ettendhtud ra-
kendusteks vdib pdhjustada ohtlikke olukordi.
Hoidke kdepidemed ja hoidepinnad kuivad,
puhtad ja 6li- ning maardevabad. Libedad kae-
pidemed ja hoidepinnad ei vdimalda elektritdoriis-
ta ettenagematutes olukordades kindlalt kasitseda
ning kontrollida.



a)

Teenindus

Laske elektritooriista remontida ainult kvali-
fitseeritud erialapersonalil ja ainult originaal-
varuosadega. Sellega tagatakse elektritdcriista
ohutuse sailimine.

Ohutusjuhised koigi saagide kohta

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

A OHT: Arge sattuge kitega saagimispiirkon-
da ja saeketta juurde. Hoidke oma teine kasi
lisakdepidemel voi mootorikorpusel. Kui hoiate
ketassaagi mdlema kaega, siis ei saa saeketas
neid vigastada.

Arge sisestage jisemeid téddetaili alla. Kait-
sekate ei suuda Teid téddetaili all saeketta eest
kaitsta.

Kohandage IGikesiigavus téddetaili paksuse-
le. See peaks olema vahem kui the hambakdrgu-
se vorra téodetaili all nahtav.

Arge hoidke saetavat téddetaili kunagi kies
voi jala abil kinni. Kinnitage to6detail stabiilse
kinnituspesa kiilge. On tahtis t6odetail korralikult
kinnitada, et minimeerida kehaga kokkupuutumise,
saeketta kinnikiilumise voi kontrolli kaotamise ohtu.
Haarake elektritooriista isoleeritud haarde-
pindadest kinni, kui teostate téid, mille puhul
voib rakendustooriist peidetud elektrijuhtmeid
voi oma vorgukaablit tabada. Kokkupuude pinge
all oleva juhtmega paneb ka metallist elektritooriista
metallosad pinge alla ja pohjustab elektrildoki.
Kasutage pikildikamisel alati piirajat voi sirget
servajuhikut. See parendab I6iketdpsust ja va-
hendab saeketta kinnikiilumise véimalust.
Kasutage alati 6ige suurusega ja sobiva kinni-
tusavaga saekettaid (nt tahekujuline voi Gimar).
Saekettad, mis sobi sae montaazidetailidega, t66-
tavad viskuvalt ja pdhjustavad kontrolli kaotamist.
Arge kasutage saekettal kunagi kahjusta-
tud voi valesid pingutusaarikuid ega -polte.
Saeketta pingutusaarikud ja -poldid konstrueeriti
spetsiaalselt Teie sae, optimaalse véimsuse ning
kaitusohutuse jaoks.

Kandke sobivat isiklikku kaitsevarustust: kuul-
mekaitset, kaitseprille, tolmu tekitavatel toéodel
tolmumaski ja tdoriista vahetamisel kaitsekindaid.

Edasised ohutusjuhised kdigi saagide kohta
Tagasilodgi pohjused ja selle kasutajapoolne valtimine:
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Tagasilodk on kinnihaakuva, kinnikiiluva vdi vales-
ti valja joondatud saeketta akiline reaktsioon, mis
pohjustab selle, et saag tduseb kontrollimatult tles
ja liigub tdéodetailist valja operaatori poole;

Kui saeketas haakub véi kiilub sulguvas saagimis-
pilus kinni, siis see blokeerub ja mootori joud 166b
seadet operaatori suunas tagasi;

kui saeketast pooratakse vdi joondatakse saagimis-
I6ikes valesti valja, siis vdivad saeketta tagumise
piirkonna hambad téddetaili kinni haakuda, mille
tottu liigub saeketas saagimispilust vélja ning saag
hiippab operaatori poole tagasi.

Tagasilo6k on sae vale vdi vigase kasutamise tagajarg.
Seda on voimalik valtida alljargnevalt kirjeldatud, sobi-
vate ettevaatusmeetmetega.

a)

b)

<

d)

e)

f)

Hoidke saagi mélema kdega kinni ja seadke
oma kasivarred asendisse, milles saate taga-
silodgijoude vastu votta. Olge alati saeketta
suhtes kiiljel, drge seadke saeketast kunagi
oma kehaga iihele joonele. Tagasilédgi korral
voib ketassaag tahapoole hiipata, kuid operaator
suudab tagasil6ogijoude valitseda, kui voeti tarvi-
tusele sobivad meetmed.

Kui saeketas kiilub kinni voi Te katkestate t60,
siis laske sisse-/valjaliiliti lahti ja hoidke saagi
materjalis paigal, kuni saeketas on taielikult
seiskunud. Arge iiritage kunagi veel péérlevat
saeketast toodetailist eemaldada voi tahapoo-
le tommata, sest muidu voéib jargneda tagasi-
166k. Maarake kindlaks ja kdrvaldage saeketta
kinnikiilumise pdhjus.

Kui soovite toodetaili sisse pistetud saagi
uuesti kaivitada, siis tsentreerige saeketas
saagimispilus ja kontrollige iile, kas saeham-
bad pole toodetaili killge haakunud. Kui saag
kaivitatakse uuesti ja saeketas kiilub kinni, siis
voib see tdodetailist valja liikuda voi tagasiléoki
pdhjustada.

Toestage suured plaadid, et vdhendada kinni-
kiiluvast saekettast tingitud tagasil6ogi riski.
Suured plaadid vdivad oma raskuse all 1abi pain-
duda. Plaadid tuleb mélemal kiiljel toestada, seda
nii saagimispilu kui ka serva laheduses.

Arge kasutage niirisid véi kahjustatud saeket-
taid. Nuride voi valesti valjajoondatud hammaste-
ga saekettad pdhjustavad liiga kitsa saagimispilu
tottu kérgendatud hédrdumist, saeketta kinnikiilu-
mist ja tagasilooki.

Pingutage enne saagimist Idikesiigavuse ja
I6ikenurga seadurid kinni. Kui seaded saagimi-
se ajal muutuvad, siis voib saeketas kinni kiiluda ja
tekkida tagasilook.



g)

Olge tasku Idikamisel olemasolevatesse sein-
tesse voi teistesse mittenahtavatesse piirkon-
dadesse eriti ettevaatlik. Sisseldikav saeketas
voib saagimisel peidetud objektides blokeeruda ja
tagasilooki pdhjustada.

Sukelsaagide ohutusjuhised

a)

b)

c)

d)

Kontrollige iga kord enne kasutamist, kas kait-
sekate sulgub laitmatult. Arge kasutage saagi,
kui kaitsekate ei liigu vabalt ega sulgu kohe.
Arge kiiluge ega siduge kaitsekatet kunagi kin-
ni; seetottu oleks saeketas kaitsmata. Kui saag
peaks ettekavatsematult pdrandale kukkuma, siis
voib kaitsekate kdveraks painduda. Tehke kindlaks,
et kaitsekate liigub vabalt ega puuduta Uhegi 16ike-
nurga ja -sligavuse korral saeketast vdi muid osi.
Kontrollige kaitsekatte vedru seisundit ja talit-
lust. Laske seadet enne kasutamist hooldada,
kui kaitsekate ja vedru ei to6ta laitmatult. Kah-
justatud osad, kleepuvad setted vdi kogunenud
laastud lasevad kaitsekattel t66tada viivitusega.
Kindlustage sae podhiplaat nihkumise vastu
“sukelloike” korral, mida ei teostata taisnurk-
selt. Kilgsuunaline nihkumine vdib pd&hjustada
saeketta kinnikiilumist ja seega tagasilooki.

Arge asetage saagi toopingile voi pérandale
ilma, et kaitsekate katab saeketast. Jareltalitlev
kaitsmata saeketas liigutab saagi vastu Idikesuun-
da ja saeb kdike, mis talle ette jaab. Pidage see-
juures silmas sae jareltalitiusaega.

Edasised ohutusjuhised koigi Iohestuskiiluga saa-
gide kohta

a)

b)

c)

d)

e)

Kasutage kasutatava saeketta jaoks sobivat
I6hestuskiilu. Lohestuskiil ei tohi olla paksem kui
saeketta sidamiku paksus, kui peab olema pee-
nem kui hamba laius.

Héaidlestage I6hestuskiil kdesolevas kaitusju-
hendis kirjeldatud viisil. Vale paksus, positsioon
ja valjajoondus vdivad olla pdhjuseks, et Idhestus-
kiil ei takista tdhusalt tagasilooki.

Kasutage alati I6hestuskiilu, vdlja arvatud su-
kelldigete korral. Monteerige I6hestuskiil parast
sisseldiget tagasi. Lohestuskiil hairib sisseldigete
korral ja voib tagasiléoki péhjustada.

Et Iohestuskiil saaks toimida, peab see asuma
saagimispilus. Lihikeste 16igete puhul on I6hes-
tuskiil ebatdhus, et tagasildoki valtida.

Arge kiitage saagi paindunud I5hestuskiiluga.
Juba vaikene rike voib aeglustada kaitsekatte sul-
gumist.

Taiendavad ohutusjuhised

Arge kasutage lihvkettaid.

Hoolitsege selle eest, et I6hestuskiil on seadistatud
nii, et selle kaugus saeketta hammasvoost ei lleta 5
mm ja hammasvod ei ulatu rohkem kui 3 mm I6hes-
tuskiilu alaservast vélja.

Tehke kindlaks tolmupulideseadise ige kasutamine
kaesolevas juhendis kirjeldatud viisil.

Kandke tolmukaitsemaski. Kandke alati kuulmekait-
set.

Kasutada tohib ainult kdesolevas juhendis soovita-
tud saekettaid.

Vahetage saekettaid kdesolevas juhendis mainitud
viisil.

Kui seadme vérgulihendusjuhe saab kahjustada,
siis tuleb see lasta ohtude valtimiseks tootjal, klien-
diteenindusel vdi sarnase kvalifikatsiooniga isikul
asendada.

Kasutage ainult soovitatud saekettaid, mis vastavad
EN 847-1.

Kasutage ainult tootja originaalsaekettaid tahistuse-
ga @210 x 30 mm

Saekettaid, mis ei vasta kdesolevas kasutusjuhen-
dis esitatud tunnusandmetele, ei tohi kasutada.
Saekettaid ei tohi pidurdada pdhikehale kilgmist
survet avaldades.

Tuleb pddrata tdhelepanu sellele, et saeketas on pl-
sivalt monteeritud ja p66rleb diges suunas.

Hoidke seadet tdo6tamise ajal isoleeritud hoide-
pindadest, kuna rakendustdériist voib sattuda kon-
takti peidetud elektrijuhtmete v6i oma enda toite-
kaabliga. Kokkupuude pinge all oleva juhtmega voib
ka metallist seadmeosad pinge alla seada ja elektri-
160ki pdhjustada.

Maksimaalne I6ikesligavus on 75 mm.

Jadkriskid

Masin on ehitatud tehnika arengutaseme ja tun-
nustatud ohutustehniliste reeglite kohaselt. Siiski
voib tootamisel esineda liksikuid jadkriske.

Tervise ohtu seadmine elektrivoolu téttu nduetele
mittevastavate elektriihendusjuhtmete kasutamisel.
Peale selle vdivad kdigist tarvitusele véetud abi-
ndudest hoolimata valitseda mitteilmsed jaakriskid.
Jaakriske saab minimeerida, kui jargitakse “Ohu-
tusjuhiseid” ja “Sihtotstarbekohast kasutust” ning
kasitsusjuhendit tervikuna.

Arge koormake asjatult masinat: liiga tugev surve
kahjustab saagimisel kiiresti saeketast, mis poh-
justab t66tlemisel masina vdéimsuse ja Idiketépsu-
se vahenemist.
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+ Valtige masina juhuslikku kdimapanemist: pistiku
pistikupessa sisestamisel ei tohi kaitusklahvi va-
jutada.

+ Kasutage tooriistu, mida kdesolevas kasiraamatus
soovitatakse. Nii saavutate, et Teie sisseldikesaag
talitleb optimaalse vdimsusega.

+ Kaed ei tohi kunagi t66tlustsooni sattuda, kui masin on
kaigus. Enne kui teostate mingisuguseid operatsioo-
ne, laske kédepideme klahv lahti ja lilitage masin vélja.

Hoiatus! Antud elektritdoriist tekitab kaitamise ajal
elektromagnetilise vélja. Kdnealune vali vdib teatud
tingimustel aktiivsete voi passiivsete meditsiinilis-
te implantaatide talitlust halvendada. Vahendamaks
tosiste vdi surmavate vigastuste ohtu, soovitame me
meditsiiniliste implantaatidega isikutel arsti ja medit-
siinilise implantaadi tootjaga konsulteerida enne, kui
elektritooriista kasitsetakse.

6. Tehnilised andmed

Ehituslikud méddud

Pl xK 420 x 300 x 235 mm

Tarbevdimsus (W) 1600
Nimipinge (V/HZ)

230 -240V~/50 Hz

Saeketta @ / hammaste arv 210 mm/ 36
Saeketta paksus (mm) 1,6
Tuhikéigupddérded ng (min-) 4500
Eerunginurk 0°-45°
Loikestugavus 90° (mm) 75
Léikestigavus 45° (mm) 55
Kaal (kg) 6,9

2 (seest) 35/

Imuiihendus (mm) o (véljast) 38

Léhestuskiilu paksus (mm) 2

Kaitseklass Il

Oigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud!

Miira-/vibratsiooniinfo

A HOIATUS!

lima kuulmekaitsme vdi kaitseriietuseta td6tamine véib

pdhjustada tervisekahjustusi.

+ Kandke téétamisel kuulmekaitset ja killaldast kait-
seriietust.

Méddetud vastavalt EN 62841-2-5 & EN 62841-1. Mira
voib Uletada té6kohal 85 dB; sel juhul on kasutaja jaoks
ndutavad kaitsemeetmed (kandke sobivat kuulmekait-
set).

Helivdimsustase L, 106 dB
Helirdhutase L, 95dB
Maaramatus K 3dB

walpA

Ulal nimetatud véartused on miiraemissiooni vééartu-
sed ega pea seetdttu kujutama endast samaaegselt
kindlaid té6kohapdhiseid vaartusi. Emissiooni- ja im-
missioonitasemete vahel valitsevast suhtest ei saa
usaldusvaarselt jareldada, kas taiendavad ettevaatus-
meetmed on vajalikud véi mitte.

Tegurid, mis vdivad md&jutada vastaval té6kohal valit-
sevat immissioonitaset, sisaldavad t66ruumi ja tmbru-
se spetsifikatsiooni, méjude kestust, teisi muraallikaid
vms.

Votke usaldusvaarsete tookohapdhiste vaartuste kor-
ral arvesse ka vdimalikke kdrvalekaldeid siseriiklikes
regulatsioonides. Kuid ulal nimetatud informatsioon
vbéimaldab kasutajal paremini ohte ja riske hinnata.
Vénkeemissiooni vaartus a, (kolme suuna vektorsum-
ma) ja maaramatus K maaratud vastavalt EN 62841-2-
5 ning EN 62841-1:

Vonkeemissiooni vaartus (3-teljeline)

Tudpiline kaalutud vibratsioon a, 2,88 m/s?

Maaramatus K 1,5 m/s?

7. Lahtipakkimine

« Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult valja.

+ Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning
transpordikindlustused (kui olemas).

« Kontrollige Ule, kas tarnekomplekt on terviklik.

« Kontrollige seadet ja tarvikuosi transpordikahjustus-
te suhtes. Puuduste korral tuleb kohe kohaletoojat
teavitada. Hilisemaid pretensioone ei tunnustata.

* Hoidke pakendit véimaluse korral kuni garantiiaja
moéddumiseni alal.

« Tutvuge enne kasutamist késitsusjuhendi alusel
seadmega.

« Kasutage tarvikute ja kulu- ning varuosade puhul ai-
nult originaalosi. Varuosi saate esindusest.

» Edastage tellimuste korral meie artiklinumbrid ja
seadme tulp ning ehitusaasta.
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A HOIATUS!

Seade ja pakendusmaterjal pole laste manguas-
jad! Lapsed ei tohi kilekottide, kilede ja vaikeosa-
dega mangida! Valitseb allaneelamis- ja lambu-
misoht!

8. Kasutusvaldkond

Ettendhtud kasutusvéimalused

Masin I6ikab:

+ Kodumaise ja eksootilise paritoluga kdva ja pehmet
puitu piki ning risti sttd, kui vastavaid osi kasu-
tatakse digesti (spetsiaalne saeketas ja klambrid).

Mitte ettenahtud kasutusvéimalused

Masin ei sobi:

* Raudmaterjalide, terase ja valumalmi ning kdigi
muude mainimata materjalisortide, eelkdige toidu-
ainete jaoks.

9. Kaikuvotmine

Jargige enne kaikuvotmist kéasitsuskorralduses
esitatud ohutusjuhiseid.

Uhendamine vooluvérku

Kontrollige, kas vérgurajatis, mille kiilge masina Ghen-
date, on vastavalt kehtivatele normidele maandatud ja
kas pistikupesa on heas seisundis.

Tuletame meelde, et vorguadapteri ette peab olema
Uhendatud magnetotermiline kaitseseadis, mis kaitseb
kdiki juhtmeid lihise ja Glekoormuse eest.

Selle kaitseseadise andmed vdivad olla ka masina
alljargnevalt ules loetletud elektriliste omaduste tottu
esitatud mootoril.

10. Seaded

A Tahelepanu!
Monteerige toode enne kdikuvotmist tingimata ter-
viklikult!

Tahelepanu: Enne kui teostate jargmisi seadistustoid,
lilitage masin vélja ja tdmmake vorgupistik valja.

10.1 Loikesiigavuse seadistamine (joon. 2)

1. Loikesugavust saab seadistada vahemikus 0 kuni
75 mm.

2. Vabastage I6ikesligavuse seadepolt (6) ja seadis-
tage soovitud siigavus skaala (7) kaudu ning pin-
gutage polt taas kinni.

3. Skaalal esitatud andmed téhistavad I6ikestiigavust
ilma siinita.

10.2 Eerungi seadistamine (joon. 3)

Eerunginurka saab seadistada vahemikus 0° kuni 45°.

1. Vabastage eerungi seadepolt (8) mélemal kiljel,
seadistage soovitud nurk skaala (9) kaudu ja pin-
gutage mdlemad poldid taas kinni.

10.3 Saeketta vahetus (joon. 4, 5, 6)

Téahelepanu: Enne kui vahetate saeketast, liilitage

masin vilja ja tommake vorgupistik valja.

1. Vajutage sukelpaastikut (3), suruge saeketast kuni
saeketta vahetusasendini alla ja pistke sisekuus-
kantvoti saeketta fiksaatorpoldi (17) sisse.

2. Vajutage volli lukustit (14) kinni ja pé6rake saeke-
tast (11), kuni see fikseerub.

3. Hoidke vélli lukustit (14) vajutatult ja avage saeket-
ta fiksaatorpolt (17) vastupaeva. Hoidke seejuures
saeketast saeketta vahetusasendis.

4. Eemaldage vélimine aarik (16) ja saeketas (11).
(Téhelepanu: vigastusoht, kandke kindaid)

5. Pange uus ketas ja aarik (16) jalle sisse.

6. Keerake saeketta fiksaatorpolt (17) sisse ja pin-
gutage kinni, hoidke véllilukustit jalle vajutatult.

7. Seadke saag lahteasendisse.

10.4 Lohestuskiilu seadistamine (joon. 7)

1. Haalestage saeketta (11) kaugust Idhestuskiilust (19)
pérast saeketta vahetamist voi vajaduse korral.

2. Seadke saag asendisse nagu saeketta vahetami-
sel.

3. Lodvendage seadepolti (18) sisekuuskantvét-
mega ja seadke Idhestuskiil (19) saekettast (11)
2-3 mm kdrgemaks ning pingutage seadepolt (18)
taas tugevasti kinni.

11. Té6juhised

Tahelepanu: Hoidke oma kaed alati I16iketsoonidest
eemal ja arge Uritage I6ikamisel mitte mingil juhul neis-
se ulatuda.

11.1 Sisse- ja viljaliilitamine (joon. 1)
Vajutage sisseldikesae sisselulitamiseks sisse-/valjall-
litit (4). Valjalilitamiseks laske sisse-/valjaliliti (4) lahti.

11.2 Sukelsae juhtimine ja hoidmine (joon. 8)

1. Kindlustage t66detail nii, et see ei saa saagimisel
paigast nihkuda.

2. Liigutage saagi ainult edaspidi.
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3. Haarake saest mdlema kaega kinni, seejuures
asub Uks kasi peakaepidemel ja teine kasi esi-

kaepidemel.

4. Juhtsiini kasutamisel tuleb see pitskruvidega kin-
nitada.

5. Pidage silmas, et elektrikaabel ei asu saagimise
suunas.

11.3 Saagimine

1. Asetage masina esiosa toddetailile.

2. Lulitage masin sisse-/valjalilitiga (4) sisse.

3. Vajutage sisseldikepéaastikut (3).

4. Vajutage saagimissiigavuse saavutamiseks saagi

alla.

Likake saagi tUhtlaselt ettepoole.

6. Lulitage masin parast saagimisldike |dpetamist
vélja ja sdidutage saeketas Ulles.

o

11.4 Sukelldiked (joon. 9)

1. Asetage saag tdddetailile.

2. Seadke Idikenaidik tagumise noolega (A) margis-
tatud sukelduskohta.

3. Lulitage masin sisse ja suruge saag seadistatud
|6ikestigavusele alla. Léikenaidik (B) naitab taie-
likul I6ikesligavusel saeketta keskkohta.

4. Lukake saagi edaspidi, kuni 16ikenaidik (C) on
joudnud margistatud punkti.

5. Soidutage saeketas parast sukelldike 16petamist
Ules ja lllitage saag valja.

11.5 Saagimine koos siiniga (eritarvik)

1 Asetage masin siini juhikutesse. Vahendage va-
jaduse korral seadepoldiga (13) juhtimisl&tku. Kui
valitseb oht, et seadepoldid vabanevad iseseis-
valt, siis saab need kaasapandud sisekuuskant-
vétmega ule haalestada.

2 Lulitage masin sisse-/valjalilitiga (4) sisse.

Vajutage sisseldikepaastikut (3).

4  Vajutage saagimissligavuse saavutamiseks saagi
alla. Esmakordsel kasutamisel saetakse kummihuul
maha ja tagatakse seeldbi saekettani ulatuv killu-
kaitse.

5 Lukake saagi Uhtlaselt ettepoole.

6 Lulitage masin parast saagimisldike 16petamist
vélja ja p66rake saeketas Ules.

w

11.6 Kaadumiskaitse (joon. 10)

Pange siiniga saagimisel kaasapandud Umberkukku-
miskaitse (20) sisse. See takistab kaldasendis masina
kukkumist kiljele.

Sedasi saab valtida kehavigastusi ja masinakahjustus.

11.7 Saagimine koos draimuga
1. Uhendage imuvoolik imuotsaku @ 38 mm (12) kiilge.

11.8 Killukaitse (joon. 1b)

Killukaitse (15) parendab 0° I16igete korral mahasaetud

toéodetaili Ulemisel kiljel tunduvalt 16ikeserva kvaliteeti.

1. Pange masin tdddetaili vdi vastavalt juhtsiini peale.

2. Suruge killukaitset (15) alla, kuni see toetub t66-
detailile ja keerake pdérdnupuga kinni.

3. Saagige killukaitse (15) sisse. Killukaitsme (15)
esmakordsel kasutamisel saetakse see maha, et
tekitada tapne piirdepind.

12. Elektrilihendus

Installeeritud elektrimootor on kéitusvalmis kujul
kiilge lihendatud. Uhendus vastab asjaomastele
VDE ja DIN nduetele.

Kliendipoolne vérguiihendus ja kasutatav piken-
dusjuhe peavad vastama nendele eeskirjadele.

Téhtsad juhised

Mootor lUlitub selle lekoormamisel iseseisvalt valja.
Parast mahajahtumisaega (ajaliselt erinev) saab moo-
tori jalle sisse lllitada

Kahjustatud elektriiihendusjuhe

Elektriihendusjuhtmetel tekivad sageli isolatsiooni-

kahjustused. P6hjusteks on:

» Survekohad, kui Uhendusjuhtmed veetakse labi
akende voi uksevahede.

* Murdekohad Gihendusjuhtme asjatundmatu kinnita-
mise v6i vedamise tottu.

« Sisseldikekohad Ghendusjuhtmest lilesditmise tottu.

« Isolatsioonikahjustused seinapistikupesast valjare-
bimise to6ttu.

* Praod isolatsiooni vananemise tttu.

Selliselt kahjustunud elektriihendusjuhtmeid ei tohi
kasutada ja need on isolatsioonikahjustuste téttu elu-
ohtlikud.

Kontrollige elektrilihendusjuhtmed regulaarselt kah-
justuste suhtes Ule. Pidage silmas, et Ulekontrollimisel
pole thendusjuhe vooluvérku thendatud.

Elektriihendusjuhtmed vastavad asjaomastele VDE ja
DIN nbuetele.

Kasutage ainult tdhisega H 05 VV-F (ihendusjuhtmeid.
Uhenduskaabilile triikitud tiiiibitahis on eeskirjaga ko-
hustuslik.
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Vahelduvvoolumootor

» Vorgupinge peab olema 230-240 volti.

» Kuni 25 m pikkused pikendusjuhtmed peavad olema
ristldikega 1,5 ruutmillimeetrit.

Elektrialase varustuse Uhendamist ja remonti tohib
teostada ainult elektrispetsialist.

Uhendusliik Y

Kui osutub vajalikuks vérguiihendusjuhe asendada,
siis peab seda teostama tootja voi tema esindaja, et
valtida ohutusega seonduvaid ohte.

Kuisimuste korra esitage palun jargmised andmed:
* mootori tootja

* mootori vooluliik

* masina tulbisildi andmed

13. Puhastamine

» Hoidke kaitseseadised, 6hupilud ja mootori korpus
véimalikult tolmu- ning mustusevabad. H&éruge
seade puhta lapiga lle vdi puhuge madala réhuga
suruéhuga puhtaks.

* Me soovitame seadet vahetult parast igakordset ka-
sutamist puhastada.

» Puhastage seadet regulaarselt niiske lapi ja véhese
maardeseebiga. Arge kasutage puhastusvahendeid
vodi lahusteid; need vbivad seadme plastosi rikkuda.
P&orake tdhelepanu sellele, et vesi ei paaseks sead-
me sisemusse. Vee tungimine elektriseadmesse
suurendab elektril6dgi riski.

14. Hooldus

Kui garantiiaja valtel ja parast seda tuleb ebatava-

listeks korrashoiutéodeks voi remontideks kaasa-

ta erialapersonali, siis podrduge palun alati meie
soovitatud teeninduspunkti voi vahetult tootja
poole.

» Teostage parandus-, hooldus- ja puhastustdid ning
kérvaldage talitlusrikkeid pdhimédtteliselt ainult val-
jalllitatud ajami korral.

» KOoik kaitse- ja ohutusseadised tuleb parast remon-
di- ning hooldustédde I6petamist kohe tagasi mon-
teerida.

Normaalsed korrashoiuté6d
Normaalseid korrashoiutoid voib labi viia ka valjadppe-
ta personal ja neid kdiki kirjeldatakse eelnevates I6iku-
des ning kaesolevas peatukis.

« Sisseldikesaagi ei tule maarida, sest see |6ikab ala-
ti kuivi pindu; kdik lilkkuvad masinaorganid on ise-
maérivad.

« Korrashoiutdddel tuleb kanda véimaluse korral ala-
ti isiklikke kaitsevahendeid (kaitseprillid ja kindad).

« Eemaldage regulaarselt saepuru, puhastades sel-
leks I6iketsooni ja toetuspindu.

Me soovitame kasutada imuseadist vdi pintslit.

Tahelepanu: Arge kasutage surudhku!

Kontrollige aeg-ajalt saeketast: kui saagimisel tekivad
probleemid, siis peate laskma selle spetsialistil uuesti
lihvida voi seisundist olenevalt vélja vahetada.

Teeninduspunkt

Kui garantiiaja valtel ja parast seda tuleb ebatavalis-
teks korrashoiutéodeks voi remontideks kaasata eria-
lapersonali, siis péérduge palun alati meie soovitatud
teeninduspunkti voi vahetult vabriku poole, kui Teie
tsoonis sellist teeninduspunkti pole.

Teenindus-informatsioon

Tuleb silmas pidada, et antud toote puhul vajatakse
kasutusalasele vdi loomulikule kulumisele alluvaid véi
kulumaterjalidena jargmisi osi.

Kuluosad*: slisiharjad, saeketas

* ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!

Varuosi ja tarvikuid saate meie teeninduskeskusest.
Skannige selleks tiitellehel olev QR kood.

15. Ladustamine

Ladustage seadet ja tarvikuid pimedas, kuivas, kul-
mumiskindlas ning lastele kattesaamatus kohas. Opti-
maalne ladustamistemperatuur on 5 ja 30°C vahel.
Sailitage elektritdoriista originaalpakendis.

Katke elektritdoriist kinni, et seda tolmu voi niiskuse
eest kaitsta.

Saéilitage kasitsusjuhendit tooriista juures.
16. Utiliseerimine ja taaskaitlus
Juhised pakendi kohta

Pakendusmaterjalid on taaskai-
&h

r &deldavad. Palun utiliseerige pa-
kendid keskkonnasdbralikult.
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Juhised elektri- ja elektroonikaseadmete seadus
(ElektroG) kohta

ﬁ Elektri- ja elektroonikaseadmed ei kuulu
olmepriigisse, vaid tuleb suunata eraldi
mmmm kogumisse voi utiliseerimisse!

* Vanad patareid vdi akud, mis pole pusivalt vana-
seadmesse paigaldatud, tuleb enne &raandmist
purustamata valja votta! Nende utiliseerimist regu-
leeritakse patareiseadusega.

» Elektri- ja elektroonikaseadmete omanikud vdi ka-
sutajad on seadusega kohustatud need kasutuse
|16pus tagastama.

» Loppkasutaja kannab omavastutust utiliseeritava va-
naseadmel isikupdhiste andmete kustutamise eest!

+ Labikriipsutatud prigikonteineri simbol tahendab,
et vanu elektri- ja elektroonikaseadmeid ei tohi utili-
seerida olmepriigi kaudu.

+ Vanad elektri- ja elektroonikaseadmed saab jarg-
mistes kohtades tasuta &ra anda:

- Avalik-6iguslikud utiliseerimis- vdi kogumispunk-
tid (nt kommunaalsed toormejaamad)

17. Rikete korvaldamine

Voimalik pohjus

- Elektriseadmete milgipunktid (statsionaarsed ja
online), kui edasimiijad on tagasivdtmiseks ko-
hustatud v6i pakuvad seda vabatahtlikult.

- Kuni kolm vana elektriseadet seadmeliigi kohta
maksimaalselt 25-sentimeetrise servapikkusega
saate ilma tootjalt uut seadet soetamata talle ta-
suta &ra anda voi enda laheduses teise volitatud
kogumispunkti suunata.

- Tootja ja levitaja edasised téaiendavad tagasivotmistin-
gimused saate teada vastavast klienditeenindusest.

Tootja poolt eramajapidamisse uue elektriseadme ko-

haletarnimise korral véib see anda |dppkasutaja jarele-

parimisel korralduse vana elektriseade tasuta &ra viia.

Vbtke selleks tihendust tootja klienditeenindusega.

Need (tlused kehtivad ainult seadmete kohta, mis

installeeritakse ja miilakse Euroopa Liidu liikmesrii-

kides ning alluvad Euroopa direktiivile 2012/19/EL.

Riikides valjaspool Euroopa Liitu vdivad kehtida va-

nade elektri- ja elektroonikaseadmete utiliseerimise

kohta kdrvalekalduvad nduded.

Abindu

Mootor ei talitle
kaitsmed Iabi pélenud

Mootor, kaabel vdi pistik defektne,

Laske masin spetsialistil Ule kontrollida.
Arge remontige mootorit kunagi ise. Oht!
Kontrollige kaitsmeid, vaj. vahetage valja.

Mootor kaivitub aeglaselt
ega saavuta kaituskiirust.

Pinge liiga madal, mahised kahjus-
tatud, kondensaator Iabi pdlenud

Laske elektrivarustusettevottel pinget
kontrollida. Laske spetsialistil mootorit
kontrollida. Laske kondensaator spetsialistil
vélja vahetada.

Mootor teeb liiga palju miira | Mahised kahjustatud, mootor

defektne

Laske spetsialistil mootorit kontrollida

Mootor ei saavuta tait
vdimsust.

Vérguseadme vooluahelad iile koor- | Arge kasutage samas vooluahelas teisi
matud (lambid, teised mootorid jms) | seadmeid vdi mootoreid.

Mootor kuumeneb kergesti
tle. ebapiisav jahutus

Mootori tilekoormamine, mootori

Valtige I6ikamisel mootori lilekuumenemist,
eemaldage mootorilt tolm, et oleks tagatud
mootori optimaalne jahutus.

Vahendatud 16ikevéimsus

saagimisel

Saeketas liiga vaike (liiga sageli
teritatud)

Seadistage saeagregaadi |dpp-piiraja
uuesti.

Saagimisldige on krobeline
voi laineline

Saeketas niri, hambakuju ei sobi
materjali paksusele

Teritage saeketas (le vdi vastavalt kasuta-
ge sobivat saeketast.

Toéodetail rebeneb voi
killuneb

Ldikesurve liiga suur voi saeketas
rakenduse jaoks ebasobiv

Kasutage sobivat saeketast.
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Simboliy ant jrenginio aiSkinimas

Prie$ eksploatacijos pradzig perskaitykite naudojimo instrukcijg ir saugos nurodymus bei jy
laikykités!

Naudokite klausos apsaugg!

UzZsidékite apsauginius akinius.

Susidarius dulkiy, naudokite kvépavimo apsaugg!

Il apsaugos klasée

Gaminys atitinka galiojancias Serbijos gaires.

A 0@D

Gaminys atitinka galiojancias Europos direktyvas.
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1. |vadas

Gamintojas:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Gerbiamas kliente,
mes linkime Jums daug dzZiaugsmo ir didelés sékmés
dirbant su nauju jrenginiu.

Nuoroda:

Pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatyma Sio

irenginio gamintojas neatsako uz Zala, kuri atsiranda

Siame jrenginyje arba dél jo:

* netinkamai naudojant,

» Nesilaikant naudojimo instrukcijos,

* Remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems
specialistams

* Montuojant ir kei€iant neoriginalias atsargines dalis

* naudojant ne pagal paskirtj

+ Sugedus elektros jrangai, nesilaikant elektrai kelia-
mai reikalavimy ir VDE nuostaty 0100, DIN 57113 /
VDE 0113

Atkreipkite démesij:

Prie$ montuodami ir pradédami eksploatuoti perskaity-
kite visg naudojimo instrukcijos teksta.

Si naudojimo instrukcija turi Jums palengvinti susipa-
Zinti su Jasy jrenginiu ir jo naudojimo pagal paskirtj
galimybémis.

Naudojimo instrukcijoje pateikiami nurodymai, kaip su
irenginiu dirbti saugiai, tinkamai ir ekonomiskai bei kaip
iSvengti pavojy, sutaupyti remonto i$laidy, sutrumpinti
irenginio prastovos laikus bei padidinti patikimuma ir
pailginti eksploatavimo trukme.

Be $ioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nuos-
taty, bdtinai privalote laikytis jrenginio eksploatavimui
galiojangiy taisykliy.

Laikykite naudojimo instrukcijg plastikiniame maise-
lyje, apsaugoje nuo purvo ir drégmés prie jrenginio.
Prie§ pradédami dirbti, visi operatoriai jg privalo per-
skaityti ir jos atidziai laikytis.

Prie jrenginio leidziama dirbti tik asmenims, instruk-
tuotiems, kaip jj naudoti ir informuotiems apie su tuo
susijusius pavojus.

Bitina laikytis reikalaujamo amziaus cenzo.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nuro-
dymy ir specialiy Jasy Salies reikalavimy, batina laiky-
tis tokios pacios konstrukcijos masiny eksploatavimui
visuotinai pripazinty technikos taisykliy.

Mes neatsakome uz nelaimingus atsitikimus arba pa-
Zeidimus, atsiradusius nesilaikant $ios instrukcijos ir
saugos nurodymuy.

2. |renginio aprasymas (1a-10 pav.)

Rankena

Priekiné rankena

|gilinimo atkabiklis

1j./i8j. jungiklis

Kreipiamoji ploksté

Pjovimo gylio nustatymo varztas
Pjovimo gylio skalé

Skersinio pjaustymo nustatymo varztas
9. Skersinio pjaustymo kampy skalé

10. 90 laipsniy nustatymo varztas

11. Pjuklo gelezté

12. I8siurbimo atvamzdis

13. Kreipiamojo bégelio nustatymo varztas
14. Veleno fiksatorius

15. Apsauga nuo atplaiSy

16 Jungé

17 Pjuklo geleztés fiksavimo varztas

18 Nustatymo varztas

19 Platinamasis prapjovos pleistas

20 Apsauga nuo virtimo

O NG ORELN=

3. Komplektacija

« Diskinis pjdklas

* Apsauga nuo virtimo (20)

« Apsauga nuo atplaisy (15)

» Raktas su vidiniu SeSiabriauniu
» Naudojimo instrukcija

4. Naudojimas pagal paskirtj
Masina atitinka galiojan¢ig EB Masiny direktyva.

Panardinamieji pjaklai skirti medienai, j medieng pana-
Sioms medziagoms ir plastikams pjauti.

8] elektrinj jrankj galima naudoti tik instruktuotiems as-
menims arba specialistams.

Leidziama naudoti tik jrenginiui tinkamas pjaklo gelez-
tes (HM arba CV pjuklo geleztes). HSS pjaklo geleztes
(i$ legiruotojo greitapjovio plieno) ir visy rasiy pjovimo
diskus naudoti draudziama.

Bet koks kitoks naudojimas yra aiSkiai draudzZiamas ir
laikomas ne pagal paskirtj.
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Gamintojas arba pardavéjas neatsako uz suzalojimus,
nuostolius arba zalg, patirtus naudojant ne pagal pa-
skirtj arba klaidingai.

Galimi naudojimo ne pagal paskirtj arba klaidingo nau-

dojimo pavyzdZziai:

+ panardinamojo pjaklo naudojimas kitiems, o ne nu-
matytiesiems tikslams;

* saugos nuorody nesilaikymas, techninés priezZia-
ros darby bei Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty
montavimo, eksploatavimo, techninés priezidros ir
valymo nurodymy nesilaikymas;

+ panardinamojo pjiklo naudojimui galiojanéiy ir
(arba) bendrai galiojangiy nelaimingy atsitikimy pre-
vencijos, darbo medicinos arba su saugumo techni-
ka susijusiy taisykliy nesilaikymas;

« priedy ir atsarginiy daliy, kurie néra skirti panardina-
majam pjdklui, naudojimas;

+ panardinamojo pjiklo modifikacijos;

* panardinamojo pjaklo remontas, kurj atlieka ne ga-
mintojas arba ne specialistas;

+ panardinamojo pjoklo naudojimas komerciniais,
amaty arba pramoniniais tikslais;

* panardinamojo pjdklo valdymas ir techniné priezia-
ra, kuriuos atlieka asmenys, kurie néra susipazing
su panardinamojo pjaklo naudojimu ir (arba) su tuo
susijusiais pavojais;

Naudojimo pagal paskirtj dalis taip pat yra saugos nu-
rodymy, montavimo instrukcijos ir naudojimo instrukci-
joje pateikty eksploatavimo nurodymy laikymasis.
Asmenys, kurie masing valdo ir atlieka jos technine
priezirg, turi bati su ja susipazine ir informuoti apie
galimus pavojus.

Be to, batina tiksliai laikytis galiojan€iy nelaimingy atsi-
tikimy prevencijos taisykliy.

Taip pat reikia laikytis kity bendryjy taisykliy i§ darbo
medicinos ir augumo technikos sriciy.

Atlikus jrenginio modifikacijas, uz su tuo susijusig Zalg
gamintojas neatsako.

Nors ir naudojant pagal paskirtj, galimi tam tikri lieka-

mosios rizikos veiksniai. Dél jrenginio konstrukcijos ir

struktdros galimi tokie punktai:

* pjuklo geleztés palietimas neuzdengtose srityse;

» ranky jkiSimas | judancig pjiklo gelezte (jsipjovi-
mas);

* ruoSiniy ir ruoSiniy daliy atatranka netinkamai nau-
dojant;

* pjiklo geleztés lGzimas;

* pazeisty pjuklo geleztés kietmetalio daliy iSsviedimas;

» klausos sutrikdymas nenaudojant reikalingos klau-
SOS apsaugos;

« akiy pazeidimai nenaudojant reikalingy apsauginiy
akiniy;

« sveikatos sutrikdymas nenaudojant reikalingo respi-
ratoriaus.

» sveikatai kenksminga medzio dulkiy emisija naudo-
jant uzdarose patalpose.

Atkreipkite démesj | tai, kad masy jrenginiai néra skirti
naudoti komerciniams, amatiniams arba pramoniniams
tikslams. Mes neteikiame garantijos, kai aparatas nau-
dojamas komercinése, amatininky arba pramoninése
imonése arba panasiems darbams.

5. Saugos nurodymai
Bendrieji saugos nurodymai dél elektriniy jrankiy

A |SPEJIMAS: perskaitykite visas $iam elektriniam
irankiui taikomus saugos nurodymus, instrukcijas,
iliustracijas ir techninius duomenis. Netinkamai lai-
kantis saugos nuorody ir nurodymy, galima patirti elektros
smugj, gali kilti gaisras ir (arba) galima sunkiai susiZaloti.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukci-
jas ateiciai.

Saugos nuorodose naudojama sgvoka ,Elektrinis jran-
kis“ susijusi su i$ tinklo veikiangiais elektriniais jran-
kiais (su tinklo laidu) arba akumuliatoriniais elektriniais
jrankiais (be tinklo laido).

1. Sauga darbo vietoje

a) Jasydarbo zona turi bati Svari ir gerai apsSvies-
ta. Jei darbo zonos netvarkingos ir neap$viestos,
gali jvykti nelaimingy atsitikimy.

b) Nedirbkite su elektriniu jrankiu potencialiai
sprogioje atmosferoje, kurioje yra degiy skys-
€iy, dujy arba dulkiy. Elektriniai jrankiai skleidzia
kibirkstis, kurios gali uzdegti dulkes arba garus.

c) Naudodami elektrinj jrankj, paprasykite, kad
vaikai ir kiti asmenys, laikytysi atstumo. Nukrei-
pus démesj, elektrinis jrankis gali tapti nevaldomas.

2. Elektros jrangos sauga

a) Elektrinio jrankio prijungimo kistukas turi tilp-
ti j kisStukinj lizda. Jokiu bidu kiStuko nemo-
difikuokite. Nenaudokite adapteriniy kistuky
kartu su jzemintais elektriniais jrankiais. Esant
nemodifikuotiems kiStukams ir tinkamiems kiStuki-
niams lizdams, mazéja elektros Soko pavojus.
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b)

c)

d)

e)

f)

a)

b)

<)

d)

e)
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Venkite kiino saly€io su jzemintais pavirsiais,
pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir Sal-
dytuvais. Kai Jusy kdnas jZemintas, kyla didesnis
elektros Soko pavojus.

Saugokite elektrinius jrankius nuo lietaus arba
drégmeés. Patekus j elektrinj jrankj vandens, didé-
ja elektros smigio pavojus.

Nenaudokite jungiamojo laido, norédami uz jo
nesti ar pakabinti elektrinj jrankj arba i$ kiStuki-
nio lizdo iStraukti kiStuka. Saugokite jungiamajj
laidg nuo karscio, alyvos, astriy briauny arba
judanéiy daliy. Dél pazeisty arba susipynusiy jun-
giamujy laidy kyla didesnis elektros smagio pavojus.
Kai su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudo-
kite tik iSorinei sri¢iai skirtus ilginamuosius
laidus. Naudojant iSorinei sri€iai tinkamg ilgina-
majj laidg, sumazéja elektros smagio rizika.
Jeigu elektrinio jrankio eksploatavimas dré-
gnoje aplinkoje yra neiSvengiamas, naudokite
apsauginj nebalanso srovés jungiklj. Naudo-
jant apsauginj nuotékio srovés jungiklj, mazéja
elektros smigio pavojus.

Asmeny sauga

Dirbdami su elektriniu jrankiu, biikite atidiis
ir galvokite apie tai, ka darote. Nenaudokite
elektrinio jrankio, kai esate pavarge arba vei-
kiami narkotiniy medziagy, alkoholio arba me-
dikamenty. Jei naudodami elektrinj jrankj basite
neatidds, galite rimtai susiZaloti.

Naudokite asmenines apsaugines priemones ir
visada uzsidékite apsauginius akinius. Naudojant
asmenines apsaugines priemones, pvz., kauke nuo
dulkiy, neslidzius apsauginius batus, apsauginj Salmg
arba klausos apsauga, priklausomai nuo elektrinio
jrankio tipo ir naudojimo bldo, mazéja rizika susizaloti.
Stenkités nepradéti eksploatuoti neplanuotai.
Pries prijungdami elektros srovés tiekimg ir
(arba) akumuliatoriy, jsitikinkite, kad elektrinis
jrankis iSjungtas. Jei neSdami elektrinj jrankj lai-
kote pirStg ant elektrinio jrankio arba prie elektros
srovés tinklo jungiate jjungta elektrinj jrankj, gali
jvykti nelaimingy atsitikimy.

Pries jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite nu-
statymo jrankius arba atsuktuva. Jrankis arba
raktas, kuris yra besisukancioje elektrinio jrankio
dalyje, gali suzaloti.

Venkite nestandartinés kiano laikysenos. Sto-
vékite stabiliai ir visada iSlaikykite pusiausvy-
ra. Taip elektrinj jrankj galésite geriau kontroliuoti
netikétose situacijose.

f)

g9)

h)

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Vilkékite tinkamus drabuzius. Nevilkékite pla-
¢iy drabuziy ir nusiimkite papuosalus. Sau-
gokite, kad plaukai ir drabuziai nepatekty arti
judané€iy daliy. Laisvus drabuzius, papuos$alus
arba ilgus plaukus gali pagriebti dalys.

Jei galima sumontuoti dulkiy nusiurbimo ir su-
rinkimo jtaisus, juos reikia prijungti ir tinkamai
naudoti. Naudojant dulkiy nusiurbimo jtaisg, gali-
ma sumazinti dulkiy keliamus pavojus.

Net po daugkartinio naudojimosi elektriniu
jrankiu negalvokite, kad esate visiSkai saugus,
ir atsizvelkite j elektriniams jrankiams galio-
janéias saugos taisykles. Dél nedémesingy
veiksmy galima sunkiai susizaloti per sekundés
dalis.

Elektrinio jrankio naudojimas ir elgsena su juo
Neperkraukite elektrinio jrankio. Savo darbui
naudokite tam skirta elektrinj jrankj. Su tinka-
mu elektriniu jrankiu nurodytame galios diapazone
dirbsite geriau ir saugiau.

Nenaudokite elektrinio jrankio, kurio jungiklis
sugedes. Elektrinis jrankis, kuris nebejsijungia
arba nebeiSsijungia, yra pavojingas ir jj reikia su-
taisyti.

PrieS nustatydami prietaisa, keisdami jstato-
mo jrankio dalis arba pries padédami elektrinj
jrankj j salj, iStraukite kiStuka i$ kiStukinio liz-
do ir (arba) pasalinkite iSimama akumuliatoriy.
Si atsargumo priemoné saugo nuo neplanuoto
elektrinio jrankio paleidimo.

Laikykite nenaudojamus elektrinius jrankius
vaikams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite
elektriniu jrankiu naudotis asmenims, kurie su
Siuo jrenginiu néra susipazine arba neperskai-
té Siy nurodymuy. Elektriniai jrankiai yra pavojingi,
kai juos naudoja nepatyre asmenys.

Kruopsciai priziarékite elektrinius jrankius
ir jstatoma jrankj. Patikrinkite, ar judancios
dalys nepriekaistingai veikia ir nestringa, ar
dalys neliizusios ir nepazeistos, kad buty nei-
giamai veikiamas elektrinio jrankio veikimas.
Prie§ naudodami elektrinj jrankj, pazeistas dalis
patikékite suremontuoti. Daug nelaimingy atsitiki-
triniy jrankiy.

Stebékite, kad pjaustytuvai baty astras ir Sva-
ras. Kruops$giai prizidréti pjaustytuvai su astriomis
pjovimo briaunomis maziau stringa ir juos lengviau
valdyti.



g)

h)

a)

Elektrinj jrankj, jstatomy jrankiy priedus ir t. t.
naudokite pagal Siuos nurodymus. Tuo metu
atsizvelkite j darbo salygas ir darbus, kuriuos
reikia atlikti. Naudojant elektrinius jrankius ki-
tiems, o ne numatytiems tikslams, galimos pavo-
jingos situacijos.

Rankenos ir suémimo pavirsiai turi bati sausi,
Svaris ir ant jy neturi bati alyvos bei tepalo.
Jei rankenos ir suémimo pavirsiai slidas, elektrinio
jrankio nenumatytose situacijose nebus galima
saugiai valdyti bei kontroliuoti.

Servisas

Elektrinio prietaiso remontg patikékite tik kva-
lifikuotam personalui ir tik naudojant origina-
lias atsargines dalis. Taip uZztikrinsite elektrinio
jrankio sauga.

Saugos nurodymai dél visy pjakly

a)

b)

c)

d)

e)

f)

9)
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A PAVOJUS: nekiskite savo ranky j pjovimo
sritj ir prie pjiklo geleztés. Kita ranka laikykite
papildoma rankeng arba variklio korpusa. Jei
diskinj pjakla laikote abiem rankomis, pjaklo gelez-
té jy nesuzalos.

Nekiskite ranky po ruosiniu. Apsauginis gaubtas
po ruosiniu negali apsaugoti nuo pjiklo geleztés.
Pritaikykite pjovimo gylj prie ruosinio storio.
Po ruosiniu turéty bati matoma maziau nei per visg
danties aukstj.

Ruosinio, kurj reikia pjauti, niekada nelaikyki-
te rankoje arba virs kojos. Uzfiksuokite ruosi-
nj prie stabilaus laikiklio. Svarbu ruoSinj gerai
pritvirtinti, kad baty sumazintas saly€io su kanu,
pjaklo geleztés prispaudimo arba kontrolés prara-
dimo pavojus.

Kai atliekate darbus, kuriy metu naudojamas
jstatomas jrankis gali pataikyti j pasléptus
elektros laidus arba j savo tinklo kabelj, elek-
trinj jrankj lieskite izoliuotuose suémimo pa-
virSiuose. Prisilietus prie jtampingojo laido, net
ir metalinése elektrinio jrankio dalyse gali atsirasti
jtampa ir gali jvykti elektros smagis.

Pjaudami iSilgai, visada naudokite atrama
arba tiesig briauny kreipiamaja. Taip pagerina-
mas pjovimo tikslumas ir sumazéja tikimybé, kad
pjdklo gelezté jstrigs.

Visada naudokite tinkamo dydzio pjuklo ge-
leZztes su tinkama tvirtinimo kiauryme (pvz.,
zvaigzdés formos arba apvalia). Pjuklo gelez-
tés, kurios netinka sumontuotoms pjiklo dalims,
veikia netolygiai ir taip netenkama kontrolés.

Niekada nenaudokite pazeisty arba netinkamy
pjuklo geleztés jtempimo poverzliy arba varz-
ty. Pjaklo geleztés jtempimo jungés ir varztai buvo
sukonstruoti specialiai Jisy pjaklui, optimaliai ga-
liai ir eksploatavimo saugai.

Naudokite tik tinkamas asmenines apsaugi-
nes priemones: klausos apsaugg, apsauginius
akinius, kauke nuo dulkiy, kai atliekate dulkes
sukelianCius darbus, ir apsaugines pirstines, kai
keiciate jrankius.

Kiti saugos nurodymai dél visy pjikly
Atatrankos priezastys ir badai jos iSvengti naudotojui:

Atatranka yra staigi stringancios arba netinkamai
iSlygiuotos pjuklo geleztés reakcija, todél nevaldo-
mas pjuklas pasikelia ir i$ ruo$inio juda operatoriaus
kryptimi;

jei pjoklo gelezté jstringa uZsidaranciame pjovimo
tarpe, ji uzsiblokuoja ir dél variklio jégos jrenginys
atSoka operatoriaus kryptimi;

jei pjoklo gelezté persisuka pjiklo pjavyje arba ne-
tinkamai iSlygiuojama, galinés pjaklo geleztés srities
dantys jstringa ruoS$inio pavirSiuje, todél pjiklo ge-
lezté iSlenda i$ pjovimo tarpo ir pjuklas atSoka ope-
ratoriaus kryptimi.

Atatranka yra netinkamo arba klaidingo pjaklo valdymo
pasekmé. Jos galima iSvengti tinkamomis atsargumo
priemonémis, kaip apraSyta toliau.

a)

b)

<

Tvirtai laikykite pjakla abiem rankomis ir nu-
statykite rankas j tokig padétj, kurioje galite
sulaikyti atatrankos jégas. Visada bikite pja-
klo geleztés Sone, niekada nenustatykite pji-
klo geleztés j vieng linijg su savo kiunu. Esant
atatrankai, diskinis pjiklas gali atSokti, taciau
operatorius tinkamomis priemonémis atatrankos
jégas gali suvaldyti.

jei pjuklo gelezté jstrigusi arba nutraukiate dar-
ba, atleiskite jjungimo / iSjungimo jungiklj ir lai-
kykite pjukla ramiai ruosinyje, kol pjuklo gelez-
té visiSkai sustos. Neméginkite pjiklo pasalinti
i$ ruosinio arba traukti atgal, kol pjuklo gelezté
juda, kitaip galima atatranka. Nustatykite pjiklo
geleztés jstrigimo priezastj ir jg pasalinkite.

Jei pjukla, kuriame yra ruosinys, vél norite
paleisti, iScentruokite pjuklo gelezte pjovimo
tarpe ir patikrinkite, ar pjuklo dantys nejstrigo
pjukle. Jei pjiuklo gelezté stringa, jei pjuklas bus
paleistas i$ naujo, ji gali iSljsti i§ ruoSinio arba su-
kelti atatranka.



d)

e)

f)

g)

Atremkite dideles plokstes, kad sumazintumé-
te atatrankos rizikg dél stringancios pjiklo ge-
leztés. Didelés plokstés dél savosios masés gali
jlinkti. Plokstes reikia abiejose pusése atremti: tiek
Salia pjovimo tarpo, tiek ir prie krasto.
Nenaudokite atSipusiy arba pazeisty pjiklo
gelezéiy. Dél mazo pjovimo tarpo pjaklo geleztés
su atSipusiais arba netinkamai iSlygiuotais danti-
mis sukelia didele trintj, pjaklo geleztés strigimg ir
atatranka.

Pries pjaudami uzfiksuokite pjovimo gylio ir
pjovimo kampo nuostatas. Jei pjaudami pakei-
site nustatymus, pjiklo gelezté gali jstrigti ir sukelti
atatranka.

Atlikdami ,jgilinimo pjuvius“ sienose arba
kitose nematomose srityse, bukite ypac¢ at-
sargus. |gilinama pjaklo gelezté pjaunant gali
uzsiblokuoti pasléptuose objektuose ir sukelti ata-
tranka.

Saugos nurodymai jgilinimo pjaklams

a)

b)

c)

d)
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Prie$ kiekvieng naudojima patikrinkite, ar ap-
sauginis gaubtas nepriekaistingai uzsidaro.
Nenaudokite pjuklo, jei apsauginis pjuklas
negali laisvai judéti ir ne i$ karto uzsidaro.
Niekada neuzfiksuokite arba nepririSkite ap-
sauginio gaubto, nes taip pjiklo gelezté liks
neapsaugota. Jei pjiklas netikétai nukristy ant
Zemés, apsauginis gaubtas gali bati deformuotas.
Isitikinkite, kad apsauginis gaubtas laisvai juda ir
pjaunant bet kokiu kampu arba gyliu jis nelie¢ia nei
pjuklo geleztés, nei kity daliy.

Patikrinkite apsauginio gaubto spyruokliy
bikle ir veikima. Prie§ naudodami, jei apsau-
ginis gaubtas ir spyruoklé neveikia neprie-
kaistingai, paveskite atlikti jrenginio technine
priezitira. Dél pazeisty daliy, lipniy nuosédy arba
skiedry sankaupy apsauginis gaubtas veikia su
delsa.

Esant ,jgilinimo pjaviui“, kuris atliekamas ne
stadiu kampu, uzfiksuokite pjiklo pagrindine
plokste, kad ji nepersisukty. Dél pasislinkimo j
Sona, pjuklo gelezté gali jstrigti ir taip sukelti ata-
tranka.

Nedékite pjiklo ant darbastalio arba grindy,
jei apsauginis gaubtas neuzdengia pjiklo ge-
leztés. Neapsaugota, i$ inercijos veikianti pjaklo
gelezté judina pjuklg prieSinga pjovimui kryptimi ir
pjauna viska, kas pasitaiko jos kelyje. Tuo metu at-
kreipkite démesj j pjaklo veikimo i$ inercijos laika.

Papildomi saugos nurodymai visiems pjiklams su
platinamuoju prapjovos pleistu

a)

b)

<

d)

e)

Naudojamai pjiklo geleztei naudokite tinkama
platinamajj prapjovos pleista. Platinamasis pra-
pjovos pleistas turi bati storesnis uz bendra pagrindi-
nés geleztés storj, taciau plonesnis uz jos danty plotj.
Sureguliuokite platinamajj prapjovos pleista,
kaip aprasyta Sioje eksploatavimo instrukci-
joje. Dél netinkamo storio, padéties ir iSlygiavimo
platinamasis prapjovos pleiStas negali neveiks-
mingai apsaugoti nuo atatrankos.

Visada naudokite platinamajj prapjovos pleis-
ta, iSskyrus jgilinimo pjavius. Po jgilinimo pja-
vio platinamajj prapjovos plei§ta sumontuokite vél.
Platinamasis prapjovos pleistas trukdo atlikti jgili-
nimo pjavius ir gali sukelti atatranka.

Kad platinamasis prapjovos pleiStas bity
veiksmingas, jis turi bati pjovimo tarpe. Kai
pjaviai yra trumpi, platinamasis prapjovos pleistas
yra neveiksmingas, kad bity iSvengta atatrankos.
Nenaudokite pjiklo su deformuotu platina-
muoju prapjovos pleistu. Jau dél nedidelio sutri-
kimo gali sulététi apsauginio gaubto uzsidarymas.

Papildomi saugos nurodymai

Nenaudokite $lifavimo disky.

Pasirdpinkite, kad platinamasis prapjovos pleiStas
baty nustatytas taip, kad jo atstumas iki pjaklo gelez-
tés krumpliuotojo Ziedo nebity didesnis nei 5 mm, o
danty vainikas nei$sikisty daugiau nei 3 mm virs$ plati-
namojo prapjovos pleisto apatinés briaunos.
Uztikrinkite, kad baty tinkamai naudojamas dulkiy
surinkimo jtaisas, kaip nurodyta Sioje instrukcijoje.
Uzsidékite apsaugine kauke nuo dulkiy. Visada nau-
dokite klausos apsauga.

Naudokite tik Sioje instrukcijoje rekomenduojamas
pjdklo geleztes.

Keiskite pjuklo geleztes, kaip nurodyta Sioje instruk-
cijoje.

Jei $io jrenginio prijungimo prie tinklo laidas pazeis-
tas, jj privalo pakeisti gamintojas, jo klienty aptar-
navimo tarnyba arba panasia kvalifikacijg turintis
asmuo, kad baty iSvengta pavojy.

Naudokite tik rekomenduojamas pjaklo geleztes, ku-
rios atitinka EN 847-1.

Naudokite tik originalias gamintojo pjakly geleztes
suzyma @ 210 x 30 mm

Nenaudokite pjaklo gelez&iy, kurios neatitinka Sioje
naudojimo instrukcijoje nurodyty techniniy duome-
ny. Nestabdykite pjaklo gelez&iy spausdami korpu-
sg i$ Sono.



+ Atkreipkite démesj | tai, kad pjoklo gelezté baty tvir-
tai sumontuota ir suktysi teisinga kryptimi.

» Kai atliekate darbus, kuriy metu naudojamas jrankis
gali pataikyti j pasléptus elektros laidus arba j savo
tinklo kabelj, jrenginj lieskite izoliuotuose pavirsiuo-
se. Prisilietus prie jtampingojo laido, net ir metaliné-
se jrenginio dalyse gali atsirasti jtampa ir gali jvykti
elektros smagis.

» Maksimalus pjovimo gylis yra 75 mm.

Liekamosios rizikos

Masina pagaminta pagal technikos lygj ir pripazin-

tas saugumo technikos taisykles. Tac¢iau dirbant

galima paviené liekamoji rizika.

» Pavojus sveikatai dél elektros srovés, naudojant ne-
tinkamus elektros prijungimo laidus.

* Be to, nepaisant visy priemoniy, kuriy buvo imtasi,
galima neakivaizdi liekamoji rizika.

+ Liekamasias rizikas galima sumazinti, jei bus laiko-
masi saugos nuorody ir bus naudojama pagal pa-
skirtj bei bus laikomasi visos naudojimo instrukcijos.

» Neapkraukite jrenginio be reikalo: jei pjaunant bus
per stipriai spaudziama, bus greitai pazeista pjaklo
gelezté, todél sumazés masinos galia apdirbant ir
pjovimo tikslumas.

« Stenkités nepaleisti jrenginio atsitiktinai: kiStukg
kiSdami j kiStukinj lizdg, nepaspauskite paleidimo
mygtuko.

* Naudokite jrankj, kuris rekomenduojamas Siame
Zinyne. Taip JUsy jgilinamas pjlklas pasieks opti-
malig galia.

+ Kai masina eksploatuojama, rankos niekada nega-
li patekti j apdirbimo zona. Prie$ atlikdami kokias
nors operacijas, atleiskite rankenos mygtuka ir i$-
junkite masina.

Ispéjimas! Eksploatuojant $is elektrinis jrankis suda-
ro elektromagnetinj laukg. Tam tikromis aplinkybémis
Sis laukas gali veikti aktyvius arba pasyvius medici-
ninius implantus. Norint sumazinti rimty arba mirtiny
suzalojimy pavojy, prie$ naudojant elektrinj jtaisa, as-
pasikonsultuoti su savo gydytoju arba medicininiy im-
planty gamintoju.

6. Techniniai duomenys

Konstrukciniai matmenys,
ilgis x plotis x aukstis

Imamoji galia (W) 1600
230-240 V~ /50 Hz

420 x 300 x 235 mm

Vardiné jtampa (V/Hz)

Pjaklo geleztés & / danty

skaigius 210 mm/ 36
Pjaklo gelezZtés storis (mm) 1,6
;ﬁiﬁﬁ?ﬁ?os sikiy skai- 4500
Skersinio pjaustymo kampas 0°-45°
Pjovimo gylis 90° (mm) 75
Pjovimo gylis 45° (mm) 55
Svoris (kg) 6,9

@ (vidinis) 35/

Isiurbimo jungtis (mm) o (Sorinis) 38

Platinamojo prapjovos pleis-

to storis (mm) 2

Apsaugos klasé 1

Pasiliekame teisg atlikti techninius pakeitimus!

Informacija apie triuk§ma / vibracija

A |SPEJIMAS!

Dirbant be klausos apsaugos ir apsauginiy drabuziy,

gali bati sutrikdyta sveikata.

« Dirbdami naudokite klausos apsauga ir vilkékite tin-
kamus apsauginius drabuzius.

ISmatuota pagal EN 62841-2-5 ir EN 62841-1. Triuks-
mas darbo vietoje gali virSyti 85 dB. Tokiu atveju nau-
dotojui reikalingos apsaugos priemonés (naudokite
klausos apsauga).

Garso galios lygis L, 106 dB
Garso slégio lygis L, 95dB
Neapibréztis K 3dB

walpA

Pirmiau nurodytos vertés yra triukSmo emisijos vertés,
todél tuo paciu néra saugios vertés darbo vietoje. Emi-
sijos ir imisijos lygiy tarpusavio rySys neleidzZia patikimai
daryti iSvados, ar atsargumo priemoniy reikia, ar ne.

Veiksniai, kurie gali veikti atitinkamg darbo vietoje esantj
imisijos lygj, apima darbo patalpos ir aplinkos specifika-
cija, poveikio trukme, kitus triuk§mo Saltinius ir pan.
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Esant patikimoms vertéms darbo vietoje, taip pat at-
sizvelkite j galimus nuokrypius nacionalinése taisyklé-
se. Taciau pirmiau nurodyta informacija leidzia naudo-
tojui geriau jvertinti pavojus ir rizika.

Bendrosios vibracijy spinduliuotés verté a, (trijy kryp-
¢iy vektoriy suma) ir neapibréztis K nustatytos pagal
EN 62841-2-5 & EN 62841-1:

Vibracijy spinduliuotés emisijos verté (3 asiy)
2,88 m/s?

1,5 m/s?

Tipiné svertiné vibracija a,

Neapibréztis, K

7. ISpakavimas

+ Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite jrenginj.

* Nuimkite pakavimo medziagg ir iStraukite pakavimo

/ transportavimo fiksatorius (jei yra).

Patikrinkite, ar komplekte viskas yra.

Patikrinkite jrenginj ir priedus, ar transportuojant

jie nebuvo pazeisti. Reklamacijy atveju nedelsdami

informuokite tiekéjg. Véliau reklamacijos nebus pri-
pazintos.

» Jei jmanoma, saugokite pakuote, kol nepasibaigs
garantinis laikotarpis.

* Prie$ naudodami pagal naudojimo instrukcijg susi-
pazinkite su jrenginiu.

+ Priedams bei greitai susidévin¢ioms ir atsarginéms
dalims naudokite tik originalias dalis. Atsarginiy da-
liy jsigysite i$ savo prekybos atstovo.

» Uzsakydami nurodykite midisy gaminiy numerius bei
jrenginio tipg ir pagaminimo metus.

A |SPEJIMAS!

Irenginys ir pakavimo medziagos néra vaiky zais-
las! Vaikams draudziama Zzaisti su plastikiniais
maiseliais, plévelémis ir mazomis dalimis! Pavo-
jus praryti ir uzdusti!

8. Naudojimo sritis

Numatytos naudojimo galimybés

Irenginys pjauna:

+ vietinés ir egzotinés kilmés kietag bei minkstg me-
dieng, ilgai ir skersai rievétu pavirSiumi, jei tinkamai
istatytos atitinkamos dalys (speciali pjiklo gelezté
ir gnybtai).

Nenumatytos naudojimo galimybés

|renginys netinka:

* metalinéms medziagoms, plienui ir ketui bei visoms
kitoms nenurodytoms medziagy rasims, visy pirma,
maisto produktams.

9. Eksploatacijos pradzia

Pries eksploatacijos pradzia batinai atsizvelkite j nau-
dojimo instrukcijoje pateiktus saugos nurodymus.
Prijungimas prie elektros srovés tinklo

Patikrinkite, ar tinklo jrenginys, prie kurio prijungiate
masing, jZemintas pagal galiojancius standartus ir ar
kiStukinis lizdas yra geros biklés.

Norétume priminti, kad prie$ tinklo jrenginj turi bati pri-
jungtas magnetoterminis apsauginis jtaisas, kuris visas
linijas apsaugoty nuo trumpuyjy jungimy ir perkrovy.

Dél toliau iSvardyty elektriniy masinos savybiy Sis ap-
sauginis jtaisas gali bati nurodytas ant variklio.

10. Nustatymai

A Démesio!
Prie§ pradédami eksploatuoti, gaminj batinai iki
galo sumontuokite!

Démesio: prie$ atlikdami toliau nurodytus nustatymo
darbus, iSjunkite masing ir iStraukite tinklo kiStuka.

10.1 Pjovimo gylio nustatymas (2 pav.)

1. Pjovimo gylj galima nustatyti nuo 0 iki 75 mm.

2. Atlaisvinkite pjovimo gylio nustatymo varztg (6) ir,
naudodami skale (7), nustatykite pageidaujama
gylj ir vél priverzkite varzta.

3. Skalés duomenys rodo pjovimo gylj be bégelio.

10.2 Skersinio pjaustymo nustatymas (3 pav.)

Skersinio pjaustymo kampg galima nustatyti nuo 0° iki 45°.

1. Atlaisvinkite skersinio pjaustymo nustatymo varz-
tg (8) abiejose pusése, nustatykite pageidaujamg
kampg skaléje (9) ir vél priverzkite abu varztus.

10.3 Pjuklo geleztés keitimas (4, 5, 6 pav.)
Démesio: prieS keisdami pjiiklo gelezte, iSjunkite
masing ir iStraukite tinklo kisStuka.

1. Paspauskite jgilinimo atkabiklj (3), paspauskite
pjuklo gelezte iki pjiklo geleztés keitimo nuosta-
tos ir uzmaukite rakta su vidiniu SeSiabriauniu ant
pjdklo geleztés fiksavimo varzto (17).

2. Paspauskite veleno fiksatoriy (14) ir sukite pjaklo
gelezte (11), kol ji uzsifiksuos.
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3. Laikykite veleno fiksatoriy (14) paspaude ir atsu-
kite pjaklo geleztés fiksavimo varztg (17) prie$ lai-
krodzio rodykle. Tuo metu laikykite pjaklo gelezte
pjuklo geleztés keitimo padétyje.

4. Pasalinkite iSoring junge (16) ir pjuklo gelezte
(11). (Démesio: pavojus susizaloti! Mavékite
pirstines)

5. Vél uzdékite naujag gelezte ir junge (16).

6. |sukite pjuklo geleztés fiksavimo varztg (17) ir jj
priverzkite, tuo metu veleno fiksatoriy vél laikykite
paspaude.

7. Nustatykite pjuklg j prading padét;.

10.4 Prapjovos platinamojo pleisto nustatymas
(7 pav.)

1. Pakeitg pjaklo geleztg arba prireikus, sureguliuo-
kite atstumg tarp pjaklo geleztés (11) ir prapjovos
platinamojo pleisto (19).

2. Nustatykite pjaklg j padétj, kaip ir keisdami pjaklo
gelezte.

3. Atlaisvinkite nustatymo varzta (18) raktu su vidiniu
SeSiabriauniu ir nustatykite prapjovos platinamajj
pleista (19) 2—3 mm auks$c¢iau nei pjaklo gelezte
(11) bei vél priverzkite nustatymo varzta (18).

11. Darbo principas

Démesio: visada laikykite rankas toliau nuo pjovimo
zony ir jokiu biddu neméginkite jy pasiekti pjaudami.

111 Jjungimas ir iSjungimas (1 pav.)
liungdami jgilinama pjaklg, aktyvinkite jj./i§j. jungiklj
(4). Norédami iSjungti, atleiskite jj./i$j. jungiklj (4).

11.2 |gilinimo pjuklo kreipimas ir laikymas (8 pav.)

1. Uzfiksuokite ruos$inj taip, kad pjaunant jis negaléty
iSsireguliuoti.

2. Judinkite pjikla tik j priekj.

3. Tvirtai suimkite pjoklg abiem rankomis. Tuo metu
viena ranka padéta ant pagrindinés rankenos, kita
— ant priekinés rankenos.

4. Naudojant kreipiamajj bégelj, jj reikia pritvirtinti
verztuvu.

5. Atkreipkite démes;j j tai, kad srovés kabelis nebity
nukreiptas pjovimo kryptimi.

11.3 Pjovimas

1. Padékite prieking masinos dalj ant ruoS$inio.
2. ljunkite masing jj./i$j. jungikliu (4).

3. Paspauskite jgilinimo atkabiklj (3).

4. Spauskite pjukla Zemyn, kad pasiektuméte pjo-
vimo gyl;.

5. Stumkite pjukla tolygiai j priek;.

6. Baige pjauti, iSjunkite masing ir nustumkite pjiklg
j virdy.

11.4 |gilinimo pjaviai (9 pav.)

1. Padékite pjaklg ant ruoSinio.

2. Pjovimo indikatoriaus galine rodykle (A) nustaty-
kite ties pazyméta jgilinimo vieta.

3. ljunkite masing ir spauskite pjikla iki nustatyto pjo-
vimo gylio Zemyn. Esant pilnutiniam pjovimo gyliui,
pjovimo indikatorius (B) rodo pjiklo geleztés vidurij.

4. Stumkite pjikla j priekj, kol pjovimo indikatorius
(C) pasieks pazymétg taska.

5. Baige jgilinama pjovima, nustumkite pjaklo gelezte
i virSy ir iSjunkite pjakla.

11.5 Pjovimas su bégeliu (specialus priedas)

1 Istatykite maSing j bégelio kreipiamasias. Prirei-
kus sumazinkite kreipimo tarpg nustatymo varztu
(13). Jei kyla pavojus, kad nustatymo varztai at-
silaisvins savaime, juos galima sureguliuoti kom-
plektacijoje esanciu raktu su vidiniu SeSiabriauniu.

2 |junkite mas$ing jj./i$j. jungikliu (4).

Paspauskite jgilinimo atkabiklj (3).

4 Spauskite pjaklg Zemyn, kad pasiektuméte pjovi-
mo gylj. Pirma kartg naudojant, guminé briauna
nupjaunama ir taip uztikrinama apsauga nuo at-
plaiy iki pat pjaklo geleztes.

5  Stumkite pjukla tolygiai j priek;.

6 Baige pjauti, iSjunkite masing ir pakelkite pjakla
j virsy.

w

11.6 Virtimo apsauga (10 pav.)

Pjaudami su bégeliu, naudokite komplektacijoje esan-
¢ig apsaugg nuo virtimo (20). Taip masSina jstrizoje
padétyje nenuvirs j Sona.

Taip galima iSvengti kino suzalojimy arba masinos
pazeidimy.

11.7 Pjovimas su i$siurbimo jtaisu
1. Prijunkite iSsiurbimo Zarng prie i§siurbimo atvamz-
dzio — @ 38 mm (12).

11.8 Apsauga nuo atplaiSy (1b pav.)

Esant 0° pjaviams, apsauga nuo atplaiSy (15) pageri-

na nupjautos ruosinio dalies pjovimo briaunos kokybe

virSuje esancioje puséje.

1. Uzdékite masing ant ruoSinio arba kreipiamojo
beégelio.
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2. Spauskite apsauga nuo atplaiy (15) Zemyn, kol
ji priglus prie ruoSinio, ir prisukite pasukamaja
rankenéle.

3. |pjaukite apsauga nuo atplaiSy (15). Pirma kartg
naudojant apsaugg nuo atplaisy (15), ji nupjauna-
ma, kad bity uztikrintas tikslus atraminis pavirSius.

12. Elektros prijungimas

Prijungtas elektros variklis yra parengtas naudoti.
Jungtis atitinka tam tikras VDE ir DIN nuostatas.
Kliento tinklo jungtis ir naudojamas ilginamasis
laidas turi atitikti Siuos reikalavimus.

Svarbios nuorodos

Esant variklio perkrovai, jis i$sijungia savaime. Jam at-
vésus (trukmé skirtinga), variklj galima jjungti vél

Pazeistas elektros prijungimo laidas

Daznai pazeidziama elektros prijungimo laidy izoliaci-

ja. Priezastys yra:

» prispaudimo vietos, kai prijungimo laidai nutiesiami
pro langus arba dury plySius;

» sulenkimo vietos netinkamai pritvirtinus arba nutie-
sus prijungimo laida;

+ jpjovimo vietos pervaziavus prijungimo laida;

* izoliacijos pazeidimai iSpléSus i$ sieninio kiStuki-
nio lizdo;

« jtrakimai dél izoliacijos senéjimo.

Tokiy pazeisty elektros prijungimo laidy negalima naudo-
ti ir dél pazeistos izoliacijos jie yra pavojingi gyvybei.

Reguliariai tikrinkite, ar elektros prijungimo laidai ne-
pazeisti. Atkreipkite démesj j tai, kad tikrinant prijungi-
mo laidas nekaboty ant elektros srovés tinklo.

Elektros prijungimo laidai turi atitikti tam tikras VDE ir
DIN nuostatas.

Naudokite prijungimo laidus, pazymétus H 05 VV-F. Zy-
ma tipo pavadinime prijungimo kabelyje yra privaloma.

Kintamosios srovés variklis

» Tinklo jtampa turi bati 230-240 V.

* llginamyjy laidy iki 25 m ilgio skerspjavis turi bati
1,5 kvadratinio milimetro.

Prijungti ir remontuoti elektros jrangg leidziama tik
kvalifikuotam elektrikui.

Prijungimo badas Y

Jeigu reikia pakeisti prijungimo prie tinklo laidg, tuo-
met tai privalo atlikti gamintojas arba jo atstovas, kad
nekilty pavojaus saugai.

Kilus klausimy, nurodykite tokius duomenis:

» Variklio gamintojas

« variklio srovés rasj;

» duomenis i$ jrenginio specifikacijy lentelés,

13. Valymas

« Stenkités, kad apsauginiai jtaisai, védinimo plySiai
ir variklio korpusas bity kuo Svaresni ir nedulkéti.
Esant mazam slégiui, nuvalykite jrenginj Svaria
Sluoste arba iSpuskite suslégtuoju oru.

* Rekomenduojame jrenginj iSvalyti i§ karto po kie-
kvieno naudojimo.

» Reguliariai valykite jrenginj drégna Sluoste ir Siek
tiek skystojo muilo. Nenaudokite valymo priemoniy
ir tirpikliy. Jie gali pazeisti plastikines prietaiso dalis.
Atkreipkite démes;j | tai, kad j jrenginio vidy nepa-
tekty vandens. Patekus j elektrinj jrenginj vandens,
didéja elektros smagio pavojus.

14. Techniné prieziara

Jei garantiniu laikotarpiu arba jam pasibaigus kva-
lifikuotam personalui reikia pavesti atlikti nejpras-
tus einamosios prieziaros arba remonto darbus,
visada kreipkités j misy rekomenduojama techni-
nés prieziuros tarnybg arba tiesiogiai j gamintoja.
* Remonto, techninés priezidros ir valymo bei veiki-
mo sutrikimy $alinimo darbus i§ esmés atlikite tik
iSjunge pavara.
« Baige remonto ir techninés priezidros darbus, vél
i§ karto sumontuokite visus apsauginius ir saugos
jtaisus.

Iprasti einamosios priezitiros darbai

|prastus einamosios priezitros darbus gali atlikti ir ne-

mokytas personalas. Jie visi aprasyti ankstesniuose

skirsniuose ir Siame skyriuje.

« |gilinamo pjaklo nereikia tepti, nes juo visada pjau-
nami sausi pavirSiai. Visi judantys masinos jtaisai
susitepa savaime.

« Atliekant einamosios priezilros darbus, jei jmano-
ma, visada reikia naudoti asmenines apsaugines
priemones (apsauginius akinius ir pirstines).

* Reguliariai $alinkite skiedras, iSvalydami pjovimo
zong ir atraminius pavirSius.
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Rekomenduojame naudoti siurbimo jtaisg arba teptuka.

Démesio: nenaudokite suslégtojo oro!

Retkarciais patikrinkite pjoklo gelezte: jei pjaunant kyla
problemu, jas privalote pavesti pasalinti specialistui ar-
ba, priklausomai nuo biklés, pakeisti.

Techninés prieziuros tarnyba

Jei garantiniu laikotarpiu arba jam pasibaigus kvali-
fikuotam personalui reikia pavesti atlikti nejprastus
einamosios priezidros arba remonto darbus, visada
kreipkités | masy rekomenduojama techninés priezia-
ros tarnybg arba tiesiogiai j gamykla, jei JUsy zonoje
néra tokios techninés priezidros tarnybos.

Techninés priezidros informacija

Atkreipkite démes;j j tai, kad Sio gaminio toliau nuro-
dytos dalys naudojant arba natdraliai dévisi arba to-
liau nurodyty daliy reikia kaip vartojamyjy medziagy.
Greitai susidévingios dalys*: angliniai Sepetéliai, pja-
klo gelezté

* | komplektacijg privalomai nejeina!

Atsarginiy daliy ir priedy jsigysite masy techninés prie-
zidros centre. Tam nuskenuokite tituliniame lape esantj
QR koda.

15. Laikymas

Laikykite jrenginj ir jo priedus tamsioje, sausoje, ap-
saugotoje nuo $alcio ir vaikams nepasiekiamoje vieto-
je. Optimali laikymo temperattra yra nuo 5 iki 30 °C.
Laikykite elektrinj jrankj originalioje pakuotéje.
Uzdenkite elektrinj jrankj, kad apsaugotumeéte jj nuo
dulkiy arba drégmés.

Laikykite naudojimo instrukcija prie elektrinio
jrankio.

16. Utilizavimas ir pakartotinis atgavi-
mas

Pakavimo nuorodos
oy . Pakavimo medziagas galima per-
%@ %‘h .é dirbti. Utilizuokite pakuotes, tau-

sodami aplinka.

Nuorodos dél Elektros ir elektronikos prietaisy
istatymo (vok. ElektroG)

E Panaudoty elektros ir elektronikos prietai-
sy negalima mesti j buitines atliekas, juos
EEE reikia surinkti ir utilizuoti atskirai!

+ Panaudotas baterijas arba akumuliatorius, kurie
néra fiksuotai sumontuoti sename prietaise, prie$
atiduodant reikia iSimti jy nepazeidZiant! Toks utili-
zavimas sureguliuotas Baterijy jstatyme.

« Elektros bei elektronikos prietaisy savininkai ar nau-
dotojai yra teisiSkai jpareigoti juos grazinti po nau-
dojimo.

« Galutinis naudotojas yra atsakingas uz savo asme-
niniy duomeny istrynima i$ utilizuojamo panaudoto
irenginio!

* Perbrauktos SiukSliadézés simbolis reiskia, kad
elektros ir elektronikos prietaisy negalima iSmesti
kartu su buitinémis atliekomis.

« Elektros ir elektronikos prietaisus galima nemoka-
mai grazinti Siose vietose:

- vieSosiose atlieky $alinimo ar surinkimo vietose
(pvz., savivaldybiy pastaty kiemuose),

- elektros prietaisy pardavimo vietose (staciona-
riose ir internetinése), jei pardavéjai privalo juos
priimti atgal arba tai padaryti sidlo savanoriskai.

- Iki trijy vienos rasies panaudoty elektros prietai-
sy, kuriy krasto ilgis ne didesnis kaip 25 cm, galite
nemokamai grazinti gamintojui prie§ tai nejsigy-
dami naujo prietaiso i§ gamintojo arba nuvezti j
kitg jgaliotg surinkimo punktg savo vietovéje.

- Deél kity papildomy gamintojy ir platintojy prekiy
priémimo atgal sglygy kreipkités j atitinkamag kli-
enty aptarnavimo tarnyba.

« Jei gamintojas pristato naujg elektros prietaisa pri-
vagiam namy dkiui, jis gali organizuoti nemokama
elektros prietaiso paémima galutinio naudotojo pra-
Symu. Tam susisiekite su gamintojo klienty aptarna-
vimo tarnyba.

+ Sie teiginiai galioja tik prietaisams, parduodamiems
Europos Sgjungos Salyse, kurioms taikoma Europos
direktyva 2012/19/ES. Europos Sajungai nepriklau-
sanciose Salyse gali bati taikomos kitokios panau-
doty elektros ir elektronikos prietaisy utilizavimo
nuostatos.
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17. Sutrikimy Salinimas

Sutrikimas

Variklis neveikia

Galima priezastis

Pazeistas variklis, kabelis arba
kistukas, perdege saugikliai

Ka daryti?

Paveskite jrenginj patikrinti specialistui.
Niekada neremontuokite variklio patys.
Pavojus! Patikrinkite saugiklius, prireikus
juos pakeiskite.

Variklis létai pradeda
veikti ir nepasiekia darbinio
greicio.

Per Zema jtampa, pazeistos apvijos,
perdeges kondensatorius.

Paveskite jtampg patikrinti elektros jmonei.
Paveskite variklj patikrinti specialistui. Pa-
veskite kondensatoriy pakeisti specialistui.

Variklis skleidzia per daug
triukSmo

Pazeistos apvijos, sugedes variklis.

Paveskite variklj patikrinti specialistui

Variklis nepasiekia visos
galios

Tinklo sistemoje perkrautos srovés
grandinés (lemputés, kiti varikliai
irt. t.)

Toje pacioje srovés grandinéje nenaudokite
kity jrenginiy arba varikliy.

Variklis Siek tiek perkaista.

Variklio perkrova, nepakankamai
ausinamas variklis.

Apsisaugokite nuo variklio perkrovos
pjaunant, nuvalykite nuo variklio dulkes, kad
bity uztikrinta optimali variklio galia.

Sumazéjusi pjovimo galia
pjaunant.

Per maza pjaklo gelezté (per daznai
galasta).

18 naujo nustatykite pjovimo agregato galine
atrama.

Pjavis yra Siurkstus arba
banguotas.

AtSipusi pjaklo gelezté, medziagos
storiui netinkama danty forma

Pagalgskite pjaklo gelezte arba naudokite
tinkama pjuklo gelezte.

Ruosinys pleiséja arba
skilinéja.

Per didelis spaudimas pjaunant arba
netinkama naudoti pjaklo gelezte.

Naudokite tinkama pjaklo gelezte.
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Simbolu, kas atrodas uz ierices, skaidrojums

Pirms lietoSanas sak$anas izlasiet un ievérojiet lietoSanas instrukciju un drostbas noradiju-
mus!

Lietojiet ausu aizsargus!

Lietojiet aizsargbrilles.

Rodoties putekliem, lietojiet respiratoru!

Aizsardzibas klase Il

Produkts atbilst piemé&rojamam Serbijas vadlinijam.

RaZojums atbilst spéka eso$ajam Eiropas Direktivam.

A 0@D
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1. levads

Razotajs:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Godatais klient!
Veélam prieku un sekmes, stradajot ar So jauno ierici.

Norade:

Sis ierices raZotajs saskana ar speka eso$o likumu par

razotaja atbildibu par razojumu kvalitati nav atbildigs

par zaudéjumiem, kas rodas Sai iericei vai Sis ierices

dé| saistiba ar:

* nepareizu lietoSanu,

* lietoSanas instrukcijas neievéro$anu,

» TreSo personu, nepilnvarotu specialistu veiktiem la-
bosanas darbiem

+ Neoriginalo rezerves dalu montaza un nomaina

* noteikumiem neatbilstoSu lietoSanu

» Elektroiekartas atteici, neievérojot elektribas notei-
kumus un VDE noteikumus 0100, DIN 57113/
VDE 0113

levérojiet!

Pirms montazas un lietoSanas sak$anas izlasiet visu
lieto$anas instrukcijas tekstu.

Sai lieto$anas instrukcijai ir japalidz jums iepazit ieri-
ci un lietot tas noteikumiem atbilsto§as izmantoSanas
iespéjas.

LietoSanas instrukcija ir sniegti svarigi noradijumi par
droSu, pareizu un ekonomisku darbu ar ierici, lai izvai-
rTtos no riskiem, ietaupTtu remonta izdevumus, samazi-
natu dikstaves laikus un palielinatu ierices uzticamibu
un darbmuazu.

Papildus §Ts lieto$anas instrukcijas dro$ibas noteiku-
miem noteikti jaievéro attiecigaja valstt spéka esosie
noteikumi par ierices lietoSanu.

Glabajiet lietoSanas instrukciju pie ierices plastikata
maisina, sargajot no netirumiem un mitruma. Pirms
darba sakSanas ta jaizlasa un rapigi jaievéro ikvienam
operatoram.

Ar ierici drikst stradat tikai tas personas, kas parzina
ierices lietoSanu un ir instruétas par riskiem, kas ir
saistiti ar ierices lietoSanu.

Jaievero noteiktais minimalais vecums.

Papildus $aja lietoSanas instrukcija sniegtajiem drosi-
bas noradijumiem un attiecigas valsts Tpasajiem notei-
kumiem jaievéro visparatzitie tehniskie noteikumi par
konstruktivi identisku ierf€u lietoSanu.

Més neuznemamies atbildibu par nelaimes gadiju-
miem vai zaudéjumiem, kas rodas, ja nenem véra $o
instrukciju un drostbas noradijumus.

2. lerices apraksts (1a - 10. att.)

Rokturis

Priek§&jais rokturis
legremdésanas slédzis
leslégSanas/izslég$anas slédzis
Vadplaksne

Zagéjuma dziluma regulésanas skrive
Zagéjuma dziluma skala
Slipinajuma reguléSanas skrive
9. Slipindjuma lenka skala

10. 90 gradu reguléSanas skrave
11. Zaga platne

12. NosukSanas Tscaurule

13. Vadsliedes regulé$anas skrive
14. Varpstas fiksators

15. Sképelu aizsargs

16 Atloks

17 Zaga platnes fiksacijas skrave
18 ReguléSanas skrive

19 Skaldkilis

20 Sagasanas aizsargs

O NG ORELN=

3. Piegades komplekts

» legremdéjamais zagis
+ Sagasanas aizsargs (20)
+ Sképelu aizsargs (15)
* lek3éja seSstira atsléga
» LietoSanas instrukcija

4. Noteikumiem atbilsto$a lietoSana
lerice atbilst spéka esosajai EK Masinu direktivai.

legremdéjamie ripzagi atbilstosi noteikumiem ir pa-
redzéti kokmaterialu, kokam Iidzigu materialu, ka ar7
plastmasu zagésanai.

Sis elektroinstruments ir paredzéts un to ir atlauts iz-
mantot vienigi instruétam personam vai specialistiem.
Drikst izmantot tikai iericei piemérotas zaga platnes
(HM vai CV zaga platnes). Atrgriezéjtérauda zaga
platnes un jebkada veida grieSanas diskus izmantot
nedrikst.

Visi citi lietoSanas veidi ir kategoriski izslégti, un ir uz-
skatami par noteikumiem neatbilstoSu lietoSanu.
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Razotajs vai tirdzniecibas uzn@émums neuznemas at-
bildibu par savainojumiem, zudumiem vai bojajumiem,
kas raduSies noteikumiem neatbilstoSas vai neparei-
zas lietoSanas rezultata.

Noteikumiem neatbilstoSas vai nepareizas lietoSanas

iespéjamie pieméri ir $adi:

+ legremdéjama ripzaga lietoSana citiem mérkiem,
neka tas ir noteikts;

+ Drosibas noradijumu un apkopes darbu, ka arT mon-
tazas, lietoSanas, apkopes un tiriSanas noteikumu,
kas ieklauti $aja lietoSanas instrukcija, neievérosana;

+ lespéjamo iegremdéjama ripzaga lietoSanai rak-
sturigo un/vai visparéji spéka esoso nelaimes ga-
dijumu novérsanas, darba medicinas vai droSibas
tehnikas noteikumu neievéro$ana;

» Piederumu un rezerves dalu, kuras nav paredzétas
iegremdé&jamam ripzagim, izmantos$ana;

* lzmainas iegremdé&jamajam ripzagim;

» legremdé&jama ripzada labosana, ko veic kada cita
persona, nevis razotajs vai specialists;

+ legremdéjama ripzaga komerciala, amatnieciska vai
rapnieciska lietoSana;

» legremdé&jama ripzaga lietosana vai apkope, ko veic
personas, kuras neparzina riko$anos ar iegremdéja-
mo ripzagdi, un/vai kuras neizprot ar to saistitos riskus.

Paredzétajam mérkim atbilstoSa lietoSana ietver ar lieto-
Sanas instrukcija minéto drosibas noteikumu, ka art mon-
tazas instrukcijas un lietoSanas noradijumu ievéroSanu.
Personam, kas vada un apkopj ierici, japarzina ierice
un jabat informétam par iesp&jamiem riskiem.

Turklat precizi jaievéro speka esosSie nelaimes gadiju-
mu novérsanas noteikumi.

Jaievéro arl visparigie noteikumi arodmedicinas un
droSibas tehnikas joma.

Patvaliga izmainu veik8ana iericé pilntba atbrivo razo-
taju no atbildibas par izmainu dé| raduSos kaitéjumu.

Ar lietojot ierici atbilstoSi paredzétajam mérkim, nevar

pilniba izslégt noteiktus atlikusa riska faktorus. Saistiba

ar ierices konstrukciju un uzbavi var rasties $adi riski:

» Pieskar$anas zaga platnei nenosegtas zonas.

» Stradajosas zaga platnes aizskar$ana (griezts sa-
vainojums).

+ Darba materialu un to dalu atsitiens nelietpratigas
lietoSanas gadijuma.

» Zaga platnes lazumi.

+ Bojatas zaga platnes cietmetala dalinu izmete.

» Dzirdes traucéjumi, ja netiek lietoti nepiecieSamie
ausu aizsargi.

* Acutraumas, ja nelieto nepiecieS§amas aizsargbrilles;

« Veselibas kaitéjumi, ja nelieto nepiecieSamo putek-
lu aizsargmasku;

+ veselibai kaitigu koka puteklu emisija, lietojot ierici
slégtas telpas.

Nemiet véra, ka masu ierices noteikumiem atbilstosa
veida nav konstruétas komercialai, amatnieciskai vai
ripnieciskai izmantoSanai. Més neuznemamies ga-
rantiju, ja ierici izmanto komercialos, amatniecibas vai
ripniecibas uznémumos, ka arf [ildzigos darbos.

5. Drosibas noradijumi
Elektroinstrumentu visparéjie drosibas noradijumi

A BRIDINAJUMS! Izlasiet visus drosibas noradiju-
mus, norades, ilustracijas un tehniskos raksturlielu-
mus, ar kuriem Sis elektroinstruments ir apgadats.
Turpmako norazu neievéro$ana var izraisit elektrisko trie-
cienu, ugunsgréku un/vai smagus savainojumus.

Uzglabajiet visus drosibas noradijumus un nora-
des turpmakam uzzinam.

DrosSibas noradijumos izmantotais jédziens “Elektroins-
truments” attiecas uz elektroinstrumentiem, kurus dar-
bina no elektrotikla (ar tTkla vadu), vai uz elektroinstru-
mentiem, kurus darbina no akumulatora (bez tikla vada).

1. Darba vietas drosiba

a) Uzturiet savu darba vietu tiru un labi apgais-
motu. Nekartiba vai neapgaismotas darba vietas
var radit nelaimes gadijumus.

b) Nedarbojieties ar elektroinstrumentu spra-
dzienbistama vidée, kura atrodas viegli aizde-
dzinami Skidrumi, gazes vai putekli. Elektroins-
trumenti generé dzirksteles, kas var aizdedzinat
puteklus vai tvaikus.

c) Nelaidiet klat bérnus un citas personas elek-
troinstrumenta lietoSanas laika. Uzmanibas
novérSanas gadijuma jas varat zaudét kontroli par
elektroinstrumentu.

2. Elektriska drosiba

a) Elektroinstrumenta kontaktspraudnim jaie-
deras kontaktligzda. Kontaktspraudni nekada
veida nedrikst izmainit. Neizmantojiet adapte-
ra kontaktspraudnus kopa ar iezemétiem elek-
troinstrumentiem. Neizmainiti kontaktspraudni
un piemérotas kontaktligzdas mazina elektriska
trieciena risku.
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b)

c)

d)

e)

f)

a)

b)

c)

d)
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Nepielaujiet fizisko kontaktu ar iezemétam
virsmam, piem., caurulém, apkures aprikoju-
mu, plitim un ledusskapjiem. Pastav paaugsti-
nats elektriska trieciena risks, ja jasu kermenis ir
iezeméts.

Sargajiet elektroinstrumentus no lietus vai
slapjuma. Udens ieklaSana elektroinstrumenta
palielina elektriska trieciena risku.

Neizmantojiet savieno$anas vadu citam no-
likam, lai parnésatu, uzkarinatu elektroins-
trumentu vai atvienotu kontaktspraudni no
kontaktligzdas. Sargajiet savienosanas vadu
no karstuma, ellas, asam malam vai kustigam
dalam. Bojats vai sapinies savieno$anas vads pa-
lielina elektriska trieciena risku.

Kad darbojaties ar elektroinstrumentu arpus
telpam, izmantojiet tikai pagarinataja vadus,
kuri ir pieméroti ari darbiem arpus telpam. Dar-
biem arpus telpam piemérota pagarinataja vada
lieto§ana mazina elektriska trieciena risku.

Ja elektroinstrumenta lietoSana mitra vide nav
novérSama, izmantojiet noplidstravas aiz-
sargslédzi. NoplUdstravas aizsargslédza lietoSa-
na mazina elektriska trieciena risku.

Personu drosiba

Rikojieties piesardzigi un pievérsiet uzmanibu
tam, ko darat, un pratigi saciet darbu ar elek-
troinstrumentu. Nelietojiet elektroinstrumen-
tu, ja esat noguris vai atrodaties narkotisko
vielu, alkohola vai medikamentu iespaida. Ne-
uzmanibas bridis elektroinstrumenta lietoSanas
laika var izraistt nopietnus savainojumus.
Lietojiet individualu aizsargaprikojumu un
vienmér uzlieciet aizsargbrilles. Individualo aiz-
sardzibas Iidzeklu lietoSana, piem., pretputek|u res-
pirators, neslidos$i drosSibas apavi, aizsargkivere vai
ausu aizsargi, atkariba no elektroinstrumenta veida
un izmantoSanas, mazina savainojumu risku.
Nepielaujiet nejausu lietoSanas saksanu. Par-
liecinieties, vai elektroinstruments ir izslégts,
pirms jus to pievienojat pie elektroapgades
un/vai akumulatora, to satverat vai parnésajat.
Ja elektroinstrumenta parnésasanas laika turat
pirkstu uz slédza vai elektroinstrumentu ieslégta
veida pievienojat pie elektroapgades, tad var no-
tikt nelaimes gadijumi.

Pirms ieslédzat elektroinstrumentu, nonemiet
reguléSanas darbarikus vai uzgrieznu atslé-
gas. Instruments vai atsléga, kas atrodas elektro-
instrumenta rot&josa dala, var radit savainojumus.

e)

f)

g)

h)

a)

b)

c)

d)

e)

Nepielaujiet nedabisku staju. lenemiet stabilu
poziciju un vienmér saglabajiet lidzsvaru. Ta-
déjadi jus varat labak kontrolét elektroinstrumentu
negaiditas situacijas.

Valkajiet piemérotu apgérbu. Nevalkajiet pla-
tu apgérbu vai rotaslietas. Sargajiet matus un
apgérbu no kustigajam dalam. Kustigas dalas
var satvert valigu apgérbu, rotaslietas vai garus
matus.

Ja ir iesp@jams uzstadit puteklu nosiikSanas
iekartas un puteklu uztverSanas iekartas, tas
japievieno un pareizi jaizmanto. Puteklu nosik-
Sanas iekartas izmanto$ana var mazinat bistami-
bu, ko rada putekli.

Neuzskatiet, ka esat pilniga drosiba, un neig-
noréjiet elektroinstrumenta drosibas tehnikas
noteikumus, pat ja péc daudzam lietoSanas
reizém parzinat elektroinstrumentu. Nevériga
rikoS$anas var sekundes dalas radit smagus savai-
nojumus.

Elektroinstrumenta izmantosana un apkalpo-
Sana

Neparslogojiet elektroinstrumentu. Izmanto-
jiet sava darba sim nolikam paredzétu elek-
troinstrumentu. Ar pieméroto elektroinstrumentu
jas darbojaties labak un dro$ak noraditaja jaudas
diapazona.

Nelietojiet elektroinstrumentu, kuram ir bojats
slédzis. Elektroinstruments, kuru nav iesp&ams
vairs ieslégt vai izslégt, ir bistams, un tas ir jasalabo.
Atvienojiet kontaktspraudni no kontaktligz-
das un/vai nonemiet nonemamo akumulatoru,
pirms veicat ierices reguléjumus, nomainat
darbinstrumenta dalas vai noliekat projam
elektroinstrumentu. Sis piesardzibas pasakums
novér$ elektroinstrumenta nejausu palaiSanu.
Uzglabajiet neizmantotos elektroinstrumen-
tus bérniem nepieejama vieta. Nelaujiet lietot
elektroinstrumentu personam, kuras neparzi-
na So elektroinstrumentu vai nav izlasijusas
§1s norades. Elektroinstrumenti ir bistami, ja tos
lieto nepieredzéjusas personas.

Rapigi kopiet elektroinstrumentus un dar-
binstrumentu. Parbaudiet, vai kustigas dalas
nevainojami darbojas un neiestrégst, vai dalas
nav saluzusas vai nav bojatas ta, ka ir traucéta
elektroinstrumenta darbiba. Pirms elektroins-
trumenta lieto$anas uzticiet salabot bojatas dalas.
Daudzu nelaimes gadijumu célonis ir slikti apkopti
elektroinstrumenti.



f)

g)

h)

a)

Uzturiet griezéjinstrumentus asus un tirus.
Rapigi kopti griez&jinstrumenti ar asam griezéjma-
lam mazak iestrégst un ir vieglak vadami.
Izmantojiet elektroinstrumentu, piederumus,
darbinstrumentus utt. atbilstosi Sim noradem.
Turklat nemiet véra darba apstaklus un izpil-
damo darbu. Elektroinstrumenta lietoSana citiem
neparedzétiem lietoSanas gadijumiem var radit
bistamas situacijas.

Nodrosiniet, lai rokturi un satverSanas virs-
mas bitu sausas, tiras un nebitu notraipitas
ar ellu un ziezvielu. Slideni rokturi un satversa-
nas virsmas neatlauj elektroinstrumenta drosu va-
dibu un kontroli neparedzamas situacijas.

Serviss

Uzticiet savu elektroinstrumentu labot tikai
kvalificetiem specialistiem un, izmantojot tikai
originalas rezerves dalas. Tad&jadi nodrosina
to, ka bis saglabata elektroinstrumenta drosiba.

Drosibas noradijumi visiem zagiem

a)

b)

c)

d)

e)

f)
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A\ BISTAMI! Nelieciet rokas zagésanas zona
un pie zaga platnes. Ar otru roku turiet papildu
rokturi vai motora korpusu. Ja abas rokas tur
ripzagi, tad zadripa tas nevar savainot.

Nelieciet rokas zem darba materiala. Aizsarg-
parsegs nevar jus pasargat zem darba materiala
no zagripas.

Pielagojiet zagéjuma dzilumu darba materiala
biezumam. Tam vajadzétu bat redzamam mazak
ka par veselu zoba augstumu.

Nekad neturiet zagéjamo darba materialu roka
vai pari kajai. Nostipriniet darba materialu sta-
bila stiprinajuma. Ir svarigi labi nostiprinat darba
materialu, lai minimiz&tu kermena kontakta, zaga
platnes iestrégSanas vai kontroles zaudéSanas
risku.

Satveriet elektroinstrumentu aiz izolétajam
satver$anas virsmam, kad izpildat darbus,
kuru laika darbinstruments var sadurties ar
sléptu elektroinstalaciju vai savu tikla barosa-
nas kabeli. Kontakts ar spriegumu vados$u Iiju
paklauj spriegumam arT elektroinstrumenta metala
dalas un rada elektrisko triecienu.

Veicot garenzagésanu, vienmér izmantojiet
atbalstu vai taisnu malu vadiklu. Tas uzlabo za-
gésanas precizitati un samazina zagripas iestrég-
Sanas iespéju.

9)

h)

Vienmér izmantojiet pareiza izméra zagripas
un ar piemérotu stiprindjuma urbumu (piem.,
zvaigznveida vai apalu). Zaga platnes, kas ne-
der zaga montazas dalam, darbojas ekscentriski
un rada kontroles zaudé8anu.

Nekad neizmantojiet bojatas vai nepareizas
zagripas iespiléSanas atlokus vai skraves.
Zaga platnes piespiedéjatloki un skraves tika
konstruétas speciali §im zagim, nodroSinot opti-
malu jaudu un ekspluatacijas drosibu.

Lietojiet atbilstoSus individualos aizsardzibas
Iidzeklus: Ausu aizsargus, aizsargbrilles, pretpu-
teklu respiratoru puteklainos darbos un aizsarg-
cimdus, veicot instrumentu nomainu.

Papildu drosibas noradijumi visiem zagiem
Atsitiena iemesli un nepielaus$ana no lietotaja puses:

Atsitiens ir aizkérusas, iestrégusas vai nepareizi ie-
regulétas zagripas peksna reakcija, kas rada nekon-
trolétu zaga pacel$anos un parvietoSanos no darba
materiala operatora virziena;

Ja zaga platne aizkeras vai iestrégst saklautaja
zaga sprauga, nosprosto to, un motora spéks veic
ierices atsitienu operatora virziena.

ja zadripu parmérigi sagriez vai nepareizi ieregulé
zagéjuma, zagripas aizmuguréjas zonas zobi var
aizkerties darba materiala virsma, ka rezultata za-
gripa izvirzas no zagésanas spraugas un zagis atlec
operatora virziena.

Atsitiens ir zaga nepareizas vai klGdainas lietoSanas
sekas. To var novérst, izmantojot piemérotus piesar-
dzibas pasakumus, ka turpmak aprakstits.

a)

b)

Turiet zagi ar abam delnam un novietojiet ro-
kas tada stavokli, kura jus varat uztvert atsi-
tiena spékus. Vienmér turieties sanus no zaga
platnes, nekad nenovietojiet zaga platni viena
linija ar kermeni. Ja notiek atsitiens, ripzagis var
atlekt atpakal, tau operators, ja bija veicis piemé-
rotus pasakumus, var savaldit atsitiena spékus.
Ja zada platne iestrégst vai jis partraucat dar-
bu, atlaidiet ieslégSanas / izsléegSanas slédzi
un turiet zagi mierigi darba materiala, Iidz zaga
platne ir pilnigi apstajusies. Nekad neméginiet
iznemt zagi no darba materiala vai izvilkt to at-
pakal, kamér zagripa kustas, citadi var notikt
atsitiens. Nosakiet un novérsiet zagripas iestrég-
Sanas iemeslu.



c) Ja vélaties atkartoti iedarbinat zagi, kas ir ie-
spriudis darba materiala, nocentréjiet zagripu
zagésanas sprauga un parbaudiet, vai zaga
zobi nav aizkérusies darba materiala. Ja zagri-
pa ir iestrégusi, ta var izvirzities no darba materia-
la vai izraisTt atsitienu, kad atkartoti iedarbina zagi.

d) Atbalstiet lielas platnes, lai nepielautu atsitie-
na risku, ko rada iestrégusi zaga platne. Lielas
platnes var izliekties zem paSsvara. Platnes jaat-
balsta abas pusés, gan zagésanas spraugas tuvu-
ma, gan art pie malas.

e) Neizmantojiet neasas vai bojatas zagripas.
Zagripas ar neasiem vai nepareizi ieregulétiem zo-
biem parak auras zagésanas spraugas dé| izraisa
zagripas palielinatu berzi, iestrég$anu un atsitienu.

f) Pirms zagésanas pievelciet zagéjuma dziluma
un zagéjuma lenka reguléjumus. Ja zagésanas
laika izmainas regul&jumi, zadripa var iestrégt un
rasties atsitiens.

g) Esietipasi uzmanigs, veicot “iegremdéjamos zagée-
jumus” esos$ajas sienas vai citas neparskatamas
zonas. legremdéjama zagripa zagésanas laika var
nosprostoties apsléptajos objektos un izraisit atsitienu.

Drosibas noradijumi iegremdéjamajiem zagiem

a) Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai aiz-
sargparsegs nevainojami aizveras. Neizmanto-
jiet zagi, ja aizsargparsegs brivi neparvietojas
un uzreiz neaizveras. Nekad neiespiléjiet vai
neaizsieniet aizsargparsegu atvérta pozicija;
tadejadi zagripa butu neaizsargata. Ja zagis
nejausi nokrit uz gridas, aizsargparsegs var sa-
loctties. Parliecinieties, vai aizsargparsegs brivi
parvietojas un visos zagéjuma lenkos un dzilumos
nesaskaras ne ar zaga platni, ne art ar citam dalam.

b) Parbaudiet aizsargparsega atsperu stavok-
li un darbibu. Uzticiet pirms lietoSanas veikt
ierices apkopi, ja aizsargparsegs un atsperes
nevainojami nedarbojas. Bojatas dalas, lipigi
nosédumi vai skaidu sablivéjumi liek aizsargpar-
segam paléninati darboties.

c) Veicot “iegremdéjamu zagéjumu”, ko neizpilda
taisna lenki, nostipriniet zaga pamatplatni pret
pagriesanos. Saniska nobide var radit zagripas
iestrégSanu un I1dz ar to atsitienu.

d) Nenovietojiet zagi uz darbgalda vai uz gridas,
ja aizsargparsegs nenosedz zagripu. Neaizsar-
gata, péc inerces kustiba eso$a zagripa parvieto
zagi pretéji zagésanas virzienam un zagé visu,
kas tam pagadas cela. Turklat ievérojiet zaga iner-
ces kustibas laiku.
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Papildu dro$ibas noradijumi visiem zagiem ar
Skiréjnazi

a)

b)

c)

d)

e)

Izmantojiet ievietotajai zaga platnei pieméroto
§kir&jnazi. Skirgjnazim jabat biezakam par zaga
platnes pamatplatnes biezumu, tau planakam par
tas zobu platumu.

Noreguléjiet Skiréjnazi, ka aprakstits Saja lie-
tosSanas instrukcija. Nepareizs biezums, pozicija
un ieregul&jums var bat par iemeslu tam, ka $kiréj-
nazis efektivi nenovérs atsitienu.

Vienmér izmantojiet $kiréjnazi, iznemot gadi-
jumus ar iegremdéjamiem zagéjumiem. Péc
iegremdéjama zagéjuma uzstadiet atpakal $kiréj-
nazi. SlgTréjnazis traucé iegremdé&jamo zag&jumu
laika un rada atsitienu.

Lai Skiréjnazis varétu darboties, tam jaatrodas
zaga sprauga. Veicot Tsus zag&jumus, §kiréjnazis
ir neefektivs, lai novérstu atsitienu.

Nelietojiet zagi ar salocitu $kiréjnazi. Pat ne-
liels traucéjums var paléninat aizsargparsega aiz-
vér$anos.

Papildu drosibas noradijumi

Neizmantojiet slipripas.

NodroSiniet, lai Skiréjnazis bltu noreguléts ta, ka
ta attalums Iidz zaga platnes zobvainagam nepar-
sniegtu 5 mm un zobvainags neizvirzitos par vairak
ka 3 mm pari §kiréjnaza apaksmalai.

NodroSiniet puteklu uztverSanas iekartas pareizo
lietoSanu ta, ka noradits Saja instrukcija.

Lietojiet puteklu aizsargmasku. Vienmér lietojiet
ausu aizsargus.

Drikst izmantot tikai $aja instrukcija ieteiktas zaga
platnes.

Nomainiet zaga platnes ta, ka noradits $aja instruk-
cija.

Ja tiek sabojats $is ierices tikla piesleguma vads,
razotdjam vai ta servisa dienestam vai tamlidzigi
kvalificétai personai tas janomaina, lai nepielautu
bistamibu.

Izmantojiet tikai ieteiktas zaga platnes, kas atbilst
standartam EN 847-1.

Izmantojiet tikai razotaja originalas zaga platnes ar
marké&jumu @ 210 x 30 mm

Nedrikst izmantot zaga platnes, kas neatbilst $aja
lietoSanas pamaciba minétajiem raksturlielumiem.
Zaga platnes nedrikst nobremzét, izdarot sanu spie-
dienu uz pamatdalu.

Jauzmana, lai zaga platne batu stingri uzstadita un
grieztos pareizaja virziena.



+ Turietierici aiz izolétajam rokturu virsmam, kad izpil-
dat darbus, kuru laika darba instruments var sadur-
ties ar sléptu elektroinstalaciju vai savu tikla baro-
$anas vadu. Kontakts ar spriegumu vadoS$u ITniju var
parvadit spriegumu arT uz ierices metala detalam un
radTt elektrisko triecienu.

+ Maksimalais zagéjuma dzilums ir 75 mm

AtlikusSie riski

lerice ir konstruéta saskana ar tehniskas attisti-

bas limeni un visparatzitajiem drosibas tehnikas

noteikumiem. Tomér darba laika var rasties dazi
atlikusie riski.

* Veselibas apdraudéjums ar stravu, izmantojot ne-
pienacigus elektropiesléguma vadus.

+ Neskatoties uz visiem veiktajiem pasakumiem, var
saglabaties arT slépti atlikuSie riski.

» AtlikuSos riskus var minimizét, ja kopa ievéro “Dro-
§Tbas noradijumus” un “Noteikumiem atbilsto$u lie-
toSanu”, ka ari lietoSanas instrukciju.

* Nevajadzigi nenoslogojiet ierici: parak liels spie-
diens zagéjot atri saboja zagripu, kas rada ierices
jaudas samazinasanos apstrades laika un zagéju-
ma precizitates samazinasanos.

* Nepielaujiet nejausu ierices iedarbinaSanos: ievie-
tojot spraudni kontaktligzda, nedrikst nospiest ie-
darbinaSanas taustinu.

+ Izmantojiet instrumentu, kas ieteikts $aja instruk-
cija. Ta panaksiet, ka iegremd&jamajam zagim ir
optimala jauda.

» Kad ierice darbojas, rokas nekad nedrikst nonakt
apstrades zona. Pirms veicat jebkadas darbibas,
atlaidiet roktura taustinu un izslédziet ierici.

Bridinajums! Sis elektroinstruments darba laika rada
elektromagnétisko lauku. Sis lauks noteiktos apstaklos
var traucét aktivo vai pasivo medicinisko implantu dar-
bibu. Lai mazinatu nopietnu vai navéjosu savainojumu
risku, personam ar mediciniskajiem implantiem pirms
elektroinstrumenta lietoSanas ieteicams konsultéties
ar arstu un razotaju.

6. Tehniskie raksturlielumi

Konstruktivie izméri G x P 420 x 300 x 235
XA mm
leejas jauda (W) 1600
Nominalais spriegums (V/Hz) 230- 2405?3/ ;z/
Zaga platnes & / zobu skaits 210 mm/ 36
Zaga platnes biezums (mm) 1,6
':Op(?\:iiiii)enu skaits tuk$gaita 4500
Slipinajuma lenkis 0°-45°
Zagéjuma dzilums 90° (mm) 75
Zageéjuma dzilums 45° (mm) 55
Svars (kg) 6,9
Nosuk$anas pieslégums o (iek$éjais) 35/
(mm) o (aréjais) 38
Skirgjnaza biezums (mm) 2

Aizsardzibas klase 1

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas!

Trok$nalvibracijas informacija

A BRIDINAJUMS!

Darbs bez ausu aizsargiem vai aizsargapgérba var ra-

dit veselibas kaitéjumus.

+ Lietojiet darba laika ausu aizsargus un piemérotu
aizsargapgérbu.

Izmérits atbilsto$i EN 62841-2-5 un EN 62841-1. Troks-
nis darba vieta var parsniegt 85 dB, $aja gadijuma ir
nepiecieSami lietotaja aizsardzibas pasakumi (lietojiet
piemérotus ausu aizsargus).

Skanas jaudas [Tmenis L, 106 dB
Skanas spiediena limenis L, 95dB
Klada K, 3dB

lepriek§ minétas vértibas ir trokSnu emisijas vértibas,
un tadél tam nav vienlaikus jaataino drosas darba vie-
tas vértibas. No savstarpéjas sakaribas starp emisijas
un imisijas limeniem nevar drosi secinat, vai ir nepie-
cieSami papildu piesardzibas pasakumi vai nav.

Faktori, kas var ietekmét attiecigo darba vieta esoSo
imisijas ITmeni, ietver sevi darba telpas un apkartnes
specifikaciju, iedarbibu ilgumu, citus trok$nu avotus utt.
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DroSo darba vietas vértibu gadijuma nemiet véra art
iespéjamas atSkiribas nacionalajos noteikumos. Tacu
iepriek§ minéta informacija nodros$ina lietotajam bista-
mibas un riska labaku novértésanu.

Vibracijas emisijas vértiba a, (triju virzienu vektoru
summa) un klida K noteikta atbilsto$i standarta EN
62841-2-5 un EN 62841-1 prasibam:

Vibracijas emisijas vértiba (pa 3 asim)
2,88 m/s?

1,5 m/s?

Raksturigi novertéta vibracija a,

Klida K

7. lzpakosana

+ Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet ierici.

» Nonemiet iepakojuma materialu, ka art iepakojuma
un transportéSanas stiprindjumus (ja tadi ir).

+ Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.

+ Parbaudiet, vai ierice un piederumi transportésanas lai-
ka nav bojati. Ja ir kadi iebildumi, nekavéjoties sazinie-
ties ar starpnieku. Vélakas reklamacijas netiek atzitas.

+ Jaiespé&jams, uzglabajiet iepakojumu ITdz garantijas
termina beigam.

+ Pirms lietoSanas iepazistieties ar ierici, izmantojot
lietoSanas instrukciju.

» Piederumiem, ka arT dilsto$am detalam un rezerves
dalam izmantojiet tikai originalas detalas. Rezerves
dalas sanemsiet sava tirdzniecibas uznémuma.

» Pasdtijumos noradiet musu preces numurus, ka art
ierTces tipu un izgatavo$anas gadu.

A BRIDINAJUMS!

lerice un iepakojuma materials nav rotallietas!
Bérni nedrikst rotalaties ar plastikata maisiniem,
pléevém un stkam detalam! Pastav noriSanas un
nosmaksanas risks!

8. LietoSanas joma

Paredzétas izmantoSanas iespéjas

lerice zage:

+ cietus un mikstus vietéjas vai eksotiskas arvalstu
izcelsmes kokus gareniski un Skérsam svédrainu-
mam, ja tiek pareizi izmantotas atbilsto§a dalas
(speciala zaga platne un spailes).

Neparedzétas izmantoSanas iespéjas

lerice nav piemérota:

* dzelzs materialiem, téraudam un ¢ugunam, ka art
visiem citiem materialu veidiem, kas nav minéti, gal-
venokart partikai.

9. LietoSanas saksana

Pirms ekspluatacijas saksanas ievérojiet lietoSa-
nas instrukcija noraditos drosibas noradijumus.

Pievienosana pie elektrotikla

Parbaudiet, vai elektrotikla sistéma, pie kuras pievieno
ierici, ir iezeméta atbilstoSi spéka esoSajiem standar-
tiem, un vai kontaktligzda ir laba stavoklr.

Vélamies atgadinat, ka tikla iekartai jabat ieprieks pie-
slégtai magnetotermiskajai aizsargiericei, lai pasarga-
tu vadus no Tsslégumiem un parslodzém.

ST aizsargierice ar sakara ar turpmak uzskaititajam ieri-
ces elektriskajam 1pasibam var bat noradita uz motora.

10. Noreguléjumi

A levéribai!
Pirms lietoSanas sakSanas obligati pilntba samon-
téejiet razojumu!

levéribai! Pirms veicat kadu no turpmakajiem regu-
IéSanas darbiem, izslédziet ierici un atvienojiet tikla
kontaktspraudni.

10.1 Zagéjuma dziluma regulésana (2. att.)

1. Zagéjuma dzilumu var noregulét robezas no 0 Iidz
75 mm.

2. Atskravéjiet zagéjuma dziluma reguléSanas skra-
vi (6), noregulgjiet vajadzigo dzilumu, izmantojot
skalu (7), un atkal pievelciet skravi.

3. Dati uz skalas apzimé zagé&juma dzilumu bez slie-
des.

10.2 Slipinajuma regulésana (3. att.)

Slipinajuma lenki var noregulét robezas no 0° Ildz 45°.

1. Atskravéjiet slipindjuma reguléSanas skravi (8)
abas pusés, noreguléjiet vajadzigo lenki uz skalas
(9) un atkal pievelciet abas skraves.

10.3 Zaga platnes maina (4., 5., 6. att.)
levéribai! Pirms veicat zaga platnes mainu, izslé-
dziet ierici un atvienojiet tikla kontaktspraudni.
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1. Nospiediet iegremdé8anas slédzi (3), iespiediet
zaga platni leja Itdz zaga platnes mainas pozicijai
un ievietojiet iek$éja sesstura atslégu zaga plat-
nes fiksacijas skrave (17).

2. Nospiediet varpstas fiksatoru (14) un grieziet zaga
platni (11), IT1dz ta nofikséjas.

3. Turiet nospiestu varpstas fiksatoru (14) un atskra-
véjiet zaga platnes fiksacijas skravi (17) pretéji
pulkstenraditaja virzienam. Turklat zaga platni
noturiet zaga platnes nomainas pozicija.

4. Nonemiet aréjo atloku (16) un zaga platni (11). (le-
veéribai! Savainosanas risks, lietojiet cimdus)

5. Atkartoti ievietojiet jaunu platni un atloku (16).

6. leskrhvéjiet un pievelciet zada platnes fiksacijas
skravi (17), turklat atkartoti noturiet nospiestu
varpstas fiksatoru.

7. Novietojiet zagi sakuma pozicija.

10.4 Skiréjnaza regulésana (7. att.)

1. Noreguléjiet zaga platnes (11) atstatumu Iidz
§kiréjnazim (19) péc zaga platnes nomainas, vai
tad, kad tas ir vajadzigs.

2. Novietojiet zagi pozicija, ka zaga platnes nomai-
nas gadijuma.

3. Palaidiet valigak reguléSanas skravi (18) ar iek-
§éja seSstra atslégu, novietojiet Skiréjnazi (19)
2-3 mm augstak par zaga platni (11) un atkal pie-
velciet reguléSanas skravi (18).

11. Darba noradijumse

levéribai! Pastavigi sargajiet rokas no zagésanas zonam
un nekada zina neméginiet tas sasniegt zagésanas laika.

111 leslégSana un izslégSana (1. att.)
legremdéjama zaga ieslégSanas bridi nospiediet ie-
slégSanas/izslégSanas slédzi (4). Lai izslégtu, atlaidiet
ieslégSanas/izslégSanas slédzi (4).

11.2 legremdéjama zaga vadi$ana un noturé$ana
(8. att.)

1. Nostipriniet darba materialu ta, lai zagésanas lai-
ka tas nevarétu parvietoties.

2. Parvietojiet zagi tikai uz prieksu.

3. Stingri satveriet zagi ar abam rokam, turklat viena
roka atrodas uz galvena roktura un otra roka — uz
priek$éja roktura.

4. Ja izmanto vadsliedi, tad ta janostiprina ar za-
gsprlem.

5. Uzmaniet, lai stravas vads neatrastos zaga vir-
ziena.

11.3 Zagésana

1. Novietojiet ierices priekSdalu uz darba materiala.

2. leslédzietierici, izmantojot ieslégSanas/izslégsa-
nas slédzi (4).

3. Nospiediet iegremdésanas slédzi (3).

4. Spiediet zagi uz leju, lai sasniegtu zagésanas
dzilumu.

5. Vienmérigi virziet zagi uz priek$u.

6. Pé&c zagéjuma pabeigSanas izslédziet ierici un
virziet zaga platni uz augsu.

11.4 legremdéjamie zagéjumi (9. att.)

1. Novietojiet zagi uz darba materiala.

2. Uzlieciet griezéjmalas indikatoru ar aizmuguréjo
bultinu (A) uz atzZimétas iegremdésanas vietas.

3. leslédziet ierici un spiediet zagi uz leju ITdz nore-
gulétajam zagé&juma dzilumam. Griez&jmalas in-
dikators (B) pilniga zagéjuma dziluma gadijuma
parada zaga platnes vidu.

4. Virziet zagi uz priek$u, I1dz griezéjmalas indika-
tors (C) bls sasniedzis atziméto punktu.

5. Péciegremdésanas zagéjuma pabeig$anas virziet
zaga platni uz augsu un izslédziet zagi.

11.5 Zagésana ar sliedi (specialie piederumi)

1 levietojietierici sliedes vadiklas. Ja nepiecieSams,
samaziniet vadiklas spraugu ar reguléSanas skra-
vi (13). Ja pastav risks, ka reguléSanas skriaves
patstavigi atskraveésies, jis varat tas pieregulét
ar komplekta pievienoto iek$€ja sesstira atslégu.

2 leslédzietierici, izmantojot ieslégSanas/izslégsa-
nas slédzi (4).

3 Nospiediet iegremdésanas slédzi (3).

4  Spiediet zagi uz leju, lai sasniegtu zagésanas
dzilumu. Pirmaja lietoSanas reizé tiek nozagéta
gumijas darba mala, tadéjadi nodroSinot Sképelu
aizsardzibu ITdz zaga platnei.

5 Vienmérigi virziet zagi uz priek$u.

6 Péc zagéjuma pabeigSanas izslédziet ierici un
pagrieziet zaga platni uz augsu.

11.6 Sagasanas aizsargs (10. att.)

Zagejot ar sliedi, ievietojiet komplekta piegadato saga-
Sanas aizsargu (20). Tas saSkiebuma gadijuma novérs
ierices sagasanos uz saniem.

Tadeéjadi var nepielaut kermena savainojumus vai ie-
rices bojajumus.

11.7 Zagésana ar nosuksanu
1. Pievienojiet nosik8anas $lateni pie nosdkSanas
Tscaurules @ 38 mm (12).
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11.8 Sképelu aizsargs (1b att.)

éképe[u aizsargs (15) izteikti uzlabo nozagétas darba

materiala dalas zagéjuma malas kvalitati uz aug$éjas

puses 0° zag&jumiem.

1. Uzlieciet ierici uz darba materiala vai vadsliedes.

2. Spiediet $képelu aizsargu (15) uz leju, ITdz tas pie-
klaujas pie darba materiala, un pieskravéjiet ar
grozamo rokturi.

3. lezaggjiet képelu aizsargu (15). Sképelu aizsar-
ga (15) pirmas lieto$anas reizé to nozage, lai iz-
veidotu precizu atbalstvirsmu.

12. PieslégSana elektrotiklam

Uzstaditais elektromotors ir pievienots darbam
gatava veida. Pieslegums atbilst attiecigajiem
VDE un DIN noteikumiem.

Klienta elektrotikla pieslégumam un izmantotajam
pagarinatajam jaatbilst Siem noteikumiem.

Svarigi noradijumi

Motora parslodzes gadijuma tas patstavigi izslédzas.
Péc atdziSanas (laiks var bat atSkirigs) motoru var at-
kartoti ieslégt.

Bojats elektropiesléguma vads

Elektropiesléguma vadiem bieZi rodas izolacijas boja-

jumi. To iemesliir:

» saspieduma vietas, ja piesléguma vadi stiepjas caur
logu vai durvju ailam;

» parlocijuma vietas piesléguma vada nepareizas no-
stiprinasanas vai izvietoSanas dél;

+ griezuma vietas piesléguma vada parbraukSanas dé|;

* izolacijas bojajumi, izraujot no sienas kontaktligz-
das;

+ plaisas izolacijas noveco$anas dél.

Sadus bojatus elektropiesléguma vadus nedrikst iz-
mantot, un izolacijas bojajumu dé| tie ir bistami dzi-
vibai.

Regulari parbaudiet savieno$anas vadus, vai tiem nav
bojajumu. leverojiet, lai parbaudes laika piesléguma
vads nebatu pievienots elektrotiklam.

Elektropiesléeguma vadiem jaatbilst attiecigajiem VDE
un DIN noteikumiem.

Izmantojiet tikai savienoSanas vadus ar mark&umu
H 05 VV-F. Tipa markéjuma uzdrukatais teksts uz sa-
vieno$anas vada ir obligats.

Mainstravas motors

« Tikla spriegumam jabat 230-240 V.

« Pagarinatajiem I1dz 25 m garumam jabat 1,5 kvad-
ratmilimetru Skérsgriezumam.

Elektroiekartas pieslégumus un laboSanas darbus

drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis.

PievienosSanas veids Y

Jair nepiecieSama tikla piesléguma vada nomaina, tad
ta jaizpilda razotajam vai ta parstavim, lai nepielautu
dro$ibas apdraudé&jumus.

Jautajumu gadijuma noradiet $adus datus:
* Motora razotajs

* motora stravas veids;

» ierices datu plaksnité noradttie dati;

13. Tirisana

* Uzturiet aizsargmehanismus, gaisa spraugas un
motora korpusu tiru no putekliem un netirumiem, cik
vien tas ir iespéjams. Noberziet ierici ar tiru dranu
vai izpdtiet to ar zema spiediena saspiesto gaisu.

* lesakam ierici tirTt uzreiz péc katras lietoSanas reizes.

* Regulari tiriet ierici ar mitru drénu un mazliet Skidro
ziepju. Neizmantojiet tiriSanas ITdzek|us vai $kidi-
natajus; tie varétu bojat ierices plastmasas dalas.
Uzmaniet, lai Gdens nevarétu iek|at ierices ieksiené.
Udens ieklasana elektroiericé palielina elektriska
trieciena risku.

14. Apkope

Ja arkartéju uzturésanas kartiba darbu vai labo-

Sanas darbu veik$anai garantijas termina laika un

péc tam japiesaista specialisti, vienmér vérsieties

kada no misu ieteiktajiem servisa centriem vai
tieSi pie razotaja.

« UzturéSanas kartiba, apkopes un tirisanas darbus,
ka art darbibas traucéjumu novérsanu veiciet tikai
tad, kad ir izslégta piedzina.

« Kad laboSanas un apkopes darbi ir pabeigti, neka-
véjoties jauzmonté atpakal visas aizsargierices un
dros$ibas ierices.

Parastie uzturéSanas kartiba darbi

Parastos uzturéSanas kartiba darbus var veikt arl ne-
sagatavots personals, un Sie darbi ir aprakstiti iepriek-
§éjos punktos un $aja nodala.
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+ legremdéjamais zagis nav jaello, jo tas vienmér za-
gé sausas virsmas; visi kustigie ierices mehanismi
ir pasellojosi.

» Veicot uzturéSanas kartiba darbus, ja ir iespéjams,
vienmér jalieto individualie aizsardzibas Iidzekli
(aizsargbrilles un cimdi).

» Regulari novaciet zagskaidas, notirot zagéjuma zo-
nu un balsta virsmas.

Més iesakam izmantot nostk$anas ierici vai otu.

leveéribai! Neizmantojiet saspiesto gaisu!

Laiku pa laikam parbaudiet zaga platni: ja zagésanas
laika rodas problémas, tad uzticiet specialistam uzasi-
nat zaga platni vai atkartba no stavokla nomainit.

Servisa centrs

Ja arkartéju uzturésanas kartiba darbu vai laboSanas
darbu veik$anai garantijas termina laika un péc tam ja-
piesaista specialisti, vienmér vérsieties kada no misu
ieteiktajiem servisa centriem vai tieSi rapnica, ja jasu
tuvuma nav §ada servisa centra.

Servisa informacija

Jaievéro, ka $im razojumam S$adas dalas ir paklautas
lietoSanas vai dabiskajam nodilumam, vai §adas dalas
ir nepiecieSamas ka patéréjamie materiali.
Nodilsto$as detalas*: ogles sukas, zaga platne

* nav obligati ieklauts piegades komplekta!

Rezerves dalas un piederumus varat sanemt masu ap-
kopes centra. Sim noliikam noskenéjiet titullapa eso$o
kvadratkodu.

15. Glabasana

Glabajiet ierici un tas piederumus tums$a, sausa un ne-
salsto$a, ka art bérniem nepieejama vieta. leteicama
glabasanas temperatira ir 5-30°C.

Glabajiet elektroinstrumentu originalaja iepakojuma.
Nosedziet elektroinstrumentu, lai to aizsargatu pret pu-
tekliem vai mitrumu.

Uzglabajiet lietoSanas instrukciju pie elektroins-
trumenta.

16. Utilizesana un atkartota izmanto-
§ana

Norades par iepakojumu
lepakojuma materiali ir parstrada-
i E y ()
%@ %‘h .&jami. Utilizéjiet iepakojumus at-
s bilsto$i apkartéjas vides prasi-
bam.

Norades par Vacijas elektrisko un elektronisko ie-
kartu likumu (ElektroG)

Nolietotas elektriskas un elektroniskas ie-
Ef kartas nedrikst izmest sadzives atkritu-

mos, bet gan tas janodod Skiro$anas vai
utilizacijas punkta!

* Nolietotas baterijas vai akumulatori, kas nav nekus-
tigi iebdvéti nolietotajas iekartas, pirms nodoSanas
jaiznem bez sagrausanas! To utilizaciju regulé Vaci-
jas likums par baterijam.

» Elektrisko un elektronisko iekartu Tpasniekiem vai
lietotajiem ir uzlikts par pienakumu péc lietoSanas
tas nodot likuma noteiktaja kartiba.

+ Gala lietotajs patstavigi ir atbildigs par savu per-
sonigo datu dzés$anu no utilizEéjamajas nolietotas
iekartas!

» Nosvitrota atkritumu konteinera simbols nozimé, ka
elektriskas un elektroniskas iekartas nedrikst utili-
z&t sadzives atkritumos.

» Nolietotas elektriskas un elektroniskas iekartas var
nodot bez maksas $adas vietas:

- Publiski-tiesiskas utilizacijas vai savaksanas vie-
tas (piem., komunalie bavlaukumi)

- Elektroiekartu pardoSanas vietas (stacionari un
tieSsaisté), ja tirdzniecibas uznémumiem ir uzlikts
par piendkumu veikt pienem3anu atpakal, vai tie
sniedz $adu pakalpojumu brivpratigi.

- Lidz trim nolietotam elektroiekartam atbilstosi
katram iekartas veidam, kuru malas garums ir
maksimali 25 centimetri, varat bez jaunas iekar-
tas iepriek$éjas iegades no razotaja bez maksas
nodot pie razotaja vai kada cita pilnvarota savak-
Sanas vieta josu tuvuma.

- Citas razotaja un izplatitaja papildu pienemSanas
atpaka| prasibas uzzinasiet attiecigaja klientu
servisa.

« Ja razotajs veic jaunas elektroiekartas piegadi pri-
vatai majsaimniecibai, tas var ierosinat nolietotas
elektroiekartas bezmaksas savak$anu péc gala
lietotdja pieprasijuma. Sim nolikam sazinieties ar
razotaja klientu servisu.
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+ Sie apgalvojumi attiecas tikai uz iericém, kas tiek
uzstaditas un pardotas Eiropas Savienibas dalibval-
stis, un kas ir paklautas Eiropas Direktivas 2012/19/
ES prasibam. Valstis, kas nav Eiropas Savienibas
dalibvalstis, var bt spéka no $im atskirigas prasi-
bas attieciba uz nolietoto elektrisko un elektronisko

iekartu utilizaciju.

17. Traucéjumu novérsana

Traucéjums

Motors nedarbojas

lespéjamais célonis

Bojats motors, vads vai spraudnis,
sadegusi droSinataji

Novérsana

Uzticiet ierici parbaudtt specialistam.
Nekad nelabojiet motoru pasi. Bistami!
Parbaudiet vai, ja nepiecieSams, nomainiet
dros$inatajus

Motors iedarbinas Iéni un
nesasniedz darba atrumu.

Spriegums parak zems, bojati tinu-
mi, sadedzis kondensators

Uzticiet spriegumu parbaudtt elektrotiklu
darbiniekam. Uzticiet motoru parbaudit spe-
cialistam. Uzticiet kondensatoru nomainit
specialistam

Motors ir parak skal$

Bojati tinumi, bojats motors

Uzticiet motoru parbaudit specialistam

Motors nesasniedz pilnu
jaudu.

Parslogotas stravas kédes elektro-
tikla sistéma (lampas, citi motori
u.c.)

Nelietojiet citas ierices vai motorus taja
pasa stravas kédé

Motors viegli parkarst.

Motora parslodze, motora nepietie-
kama dzesésana

Novérsiet motora parslodzi zagéjot, notiriet
puteklus no motora, lai batu nodrosinata
motora optimala dzesésana

Samazinata zagésanas
jauda zagéjot

Parak maza zadripa (parak biezi
asinata)

Atkartoti noreguléjiet zaga agregata gala
atbalstu

Zagéjums ir raupjs vai
vilnains

Neasa zaga platne, zobu forma nav
piemérota materiala biezumam

Uzasiniet zagripu vai uzstadiet piemérotu
zagripu

Detala izplist vai saskelas

Parak liels zagésanas spiediens vai
zagripa nav piemérota darbam

Uzstadiet piemérotu zagripu

220 Lv www.scheppach.com




Forklaring av symbolerna pa apparaten

Las och folj anvisningarna i bruksanvisningen innan du bérjar anvanda maskinen!

Anvand hoérselskydd!

Anvand skyddsglaségon.

Anvand andningsskydd vid dammutveckling!

Skyddsklass Il

Produkten uppfyller kraven i géllande serbiska direktiv.

A 0@D

Produkten uppfyller kraven i géllande europeiska direktiv.
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1. Inledning

Tillverkare:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Bésta Kund!
Vi hoppas att du far mycket gladje och nytta av din nya
apparat.

Info:

Tillverkaren av denna apparat ansvarar enligt gallande

produktansvar inte for skador som kan uppsta pa ma-

skinen eller genom apparaten:

+ Vid felaktig hantering.

* Om instruktionsmanualen inte foljs,

» Reparationer genom utomstaende, obehdriga fack-
specialister

* Vid byte och montering av reservdelar som inte ar
original

« felaktig anvandning

* Avbrott hos den elektriska anlaggningen om man
inte foljer de elektriska foreskrifterna och VDE-be-
stammelserna 0100, DIN 57113/VDE 0113

Tank pa foljande:

Las hela texten i bruksanvisningen innan montering
och idrifttagning.

Denna instruktionsmanual hjalper dig lara kdnna ap-
paraten och hur den bast kan anvandas pa avsett satt.
Instruktionsmanualen innehaller viktiga anvisning-
ar om hur du arbetar sakert, fackmannamassigt och
ekonomiskt med apparaten. Den informerar om hur du
undviker faror, haller nere reparationskostnader och
stillestandstider samt hur du 6kar apparatens tillforlit-
lighet och livsléangd.

Utéver denna instruktionsmanuals sakerhetsbestam-
melser maste aven foreskrifterna beaktas som galler
apparatens anvandning i ditt land.

Forvara denna instruktionsmanual vid apparaten, i en
plastficka som skyddar den mot smuts och fukt. Bruks-
anvisningen maste lasas och foljas av all operatérsper-
sonal innan arbetet pabdorjas.

Endast personer som utbildats i apparatens anvand-
ning, och som informerats om riskerna som finns, far
arbeta med apparaten.

Minsta alder maste beaktas.

Férutom sékerhetsanvisningarna i denna bruksanvisning
och de landsspecifika foreskrifterna, maste man ocksa
beakta allmanna regler for drift av identiska maskiner.

Vi tar inget ansvar for olyckor eller skador som orsakats
av underlatenhet att folja beskrivningen och sakerhets-
instruktionerna.

2. Apparatbeskrivning (bild 1a - 10)

Handtag

Framre handtag
Séankutlésare
Till-/fran-brytare

Styrplatta

Instéllningsskruv for snittdjup
Snittdjupsskala
Geringsinstallningsskruv

9. Geringsvinkelskala

10. 90-gradersinstallningsskruv
11. Sagblad

12. Utsugsstuts

13. Installningsskruv for styrskena
14. Axellasning

15. Splitterskydd

16 Flans

17 Sagbladets stallskruv

18 Installningsskruv

19 Klyvkil

20 Tippningsskydd

O NG ORELN=

3. Leveransomfang

» Séanksag

« Tippningsskydd (20)
« Splitterskydd (15)

* Insexnyckel

* Instruktionsmanual

4. Avsedd anvidndning
Maskinen motsvarar gédllande EU-maskindirektiv.

Séanksagarna ar avsedda for sagning av tra, traliknan-
de material samt plaster.

Detta elverktyg ar endast avsett och godkant for att anvan-
das av instruerade personer eller kvalificerade specialister.
Enbart sagblad som passar till maskinen far anvandas
(HM- eller CV-sagblad). HSS-sagblad och alla former
av kapskivor far inte anvandas.

Alla andra anvandningar ar uttryckligen uteslutna och
betraktas inte som avsedd anvéandning.

Tillverkaren eller handlaren ansvarar inte for person-
skador, forluster eller skador som orsakats av annan
anvandning an den avsedda eller felaktig anvandning.
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Mojliga exempel pa annan anvandning @n den avsedda

eller felaktig anvandning:

* Anvandning av sanksagen till annat &n vad den ar
avsedd for;

+ Asidosattande av sakerhetsanvisningarna och un-
derhallen samt monterings-, drifts-, underhalls- och
rengdringsanvisningarna som finns med i denna
bruksanvisning;

+ Asidosattande av eventuella specifika och/eller all-
mant géllande bestammelser betréffande olycksfo-
rebyggande atgarder eller arbetsmedicinska eller
sakerhetstekniska foreskrifter som galler for sank-
sagens anvandning;

* Anvandning av tillbehér och reservdelar som inte ar
avsedda for séanksagen;

+ Forandringar pa sanksagen;

» Reparation av sadnksagen som utférs av annan an
tillverkaren eller av specialist;

* Yrkesmaéssig, hantverksmaéssig eller industriell an-
vandning av sénksagen;

» Manovrering eller underhall av sdnksagen som ut-
fors personer som inte kanner till hur sagen hante-
ras och/eller inte forstar riskerna som ar férbundna
med detta.

| den avsedda anvandningen ingar ocksa att man foljer
sékerhetsanvisningen liksom monteringsanvisningen
och driftanvisningar i bruksanvisningen.

Personer som anvander och underhaller maskinen
maste insatta i dessa och kanna till mojliga risker.
Dessutom maste gallande foreskrifter for olycksfore-
byggande arbete foljas strikt.

Folj ocksa andra allmanna bestammelser for aktuella
branschspecifika yrkesomraden vad galler halsa och
sakerhet.

Foérandringar av maskinen fritar tillverkaren fran allt an-
svar och darav resulterande skador.

Trots korrekt anvandning gar det inte att helt eliminera

vissa kvarstaende riskfaktorer. Foljande riskpunkter

kan uppsta pa grund av maskinens konstruktion och

utférande:

+ Kontakt med sagbladet i de oskyddade omradena.

» Forain handerna i sagbladet nar det ar i drift (skars-
kador).

» Hela och delar av arbetsstycken kan orsaka kast vid
felaktig hantering.

+ Sagbladsbrott.

+ Trasiga hardmetalldelar fran sagbladet kan slungas ut.

» Horselskador kan uppsta vid icke-anvandning av
nddvandiga hdrselskydd.

+ Ogonskador om nédvandiga skyddsglaségon inte
anvands;

* Halsoskador om den nédvandiga andningsmasken
inte anvands;

« Skadliga utslapp av tradamm vid anvandning i slutna
rum.

Observera att vara apparater inte ar konstruerade for
kommersiell, hantverksmassig eller industriell anvand-
ning. Vi lamnar ingen garanti nar apparaten anvéands
i kommersiella eller industriella verksamheter liksom
liknande verksamheter.

5. Sdkerhetsanvisningar
Allmédnna sakerhetsanvisningar for elverktyg

A VARNING: Las alla sakerhetsanvisningar, in-
struktioner, illustrationer och tekniska specifika-
tioner som medfoljer detta elverktyg. Om du inte
foljer sakerhetsanvisningarna och de angivna instruk-
tionerna finns risk for elstétar, brander och/eller allvar-
liga personskador.

Bevara alla sdkerhetsanvisningar och instruktio-
ner for framtida bruk.

Begreppet elverktyg som anvands i sakerhetsanvis-
ningarna avser saval eldrivna elverktyg (med elsladd)
som batteridrivna elverktyg (utan elsladd).

1. Arbetsplatssidkerhet

a) Setill att ditt arbetsomrade ar rent och har god
belysning. Stokiga och daligt belysta arbetsplat-
ser utgor en olycksrisk.

b) Arbeta inte med elverktyg i omraden med ex-
plosionsrisk om det finns anténdliga vatskor,
gaser eller damm i omradet. Elverktyg genererar
gnistor som kan antdnda dammet eller angorna.

c) Barn och andra personer far inte vistas i om-
radet medan du anvénder elverktyget. Du kan
forlora kontrollen dver elverktyget om du blir dist-
raherad.

2. Elsdkerhet

a) Elverktygets stickkontakt maste passa i el-
uttaget. Du far inte dndra stickkontakten pa
nagot satt. Anvand inte adapterkontakter till-
sammans med jordade elredskap. Intakta stick-
kontakter och uttag som passar till dessa minskar
risken for elstotar.
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b)

c)

d)

e)

f)

a)

b)

c)

d)

e)
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Undvik att vidrora jordade delar, exempelvis
ror, radiatorer, spisar och kylskap, med krop-
pen. Risken for elstétar 6kar om din kropp ar jordad.
Lat inte elverktyg utséattas for regn eller vata.
Vatten som tranger in i elverktyg okar risken for
elstotar.

Anvidnd inte anslutningssladden for andra
uppgifter @n den ar avsedd for, till exempel for
att bara eller hdnga upp elverktyget eller for att
dra ut kontakten ur eluttaget. Hall anslutnings-
sladden borta fran varme, olja, vassa kanter
och rorliga delar. Skadade eller tilltrasslade slad-
dar okar risken for elstotar.

Nar du arbetar utomhus med ett elverktyg, an-
vand endast forlangningskabel som ocksa ar
lamplig for utomhusbruk. Att anvanda en for-
langningssladd som ar lamplig fér utomhusbruk
minskar risken for elektrisk stot.

Anvand en jordfelsbrytare om du maste anvan-
da elverktyget i en fuktig omgivning. Anvandning
av en jordfelsbrytare minskar risken for elstotar.

Personsakerhet

Var uppmarksam, tédnk pa vad du goér och anvand
ditt fornuft ndr du arbetar med elverktyg. An-
vénd inte elverktyget om du &r trott eller paver-
kad av alkohol, droger eller Idkemedel. Det racker
att du ar ouppmarksam ett 6gonblick under arbete
med elverktyg for att allvarliga olyckor ska intraffa.
Anviand personlig skyddsutrustning och ha all-
tid skyddsglaségon pa dig. Personlig skyddsut-
rustning anpassad till elverktygets anvandning, som
dammask, halksdkra sakerhetsskor, skyddshjalm
och horselskydd, minskar risken for personskador.
Undvik att starta maskinen oavsiktligt. Forsak-
ra dig om att elverktyget ar avstingt innan du
ansluter det till stromférsoérjningen och/eller
batteriet samt innan du lyfter upp eller bar det.
Olyckor kan intraffa om du haller fingret pa brytaren
nar du bar elverktyget, eller om maskinen ar tillsla-
gen nar du ansluter den till strdmférsdrjningen.

Ta bort alla instéllningsverktyg eller skruvnyck-
lar innan du startar elverktyget. Ett verktyg el-
ler en skruvmejsel som befinner sig i en roterande
maskindel pa elverktyget kan orsaka personskador.
Undvik en onormal kroppsstallning. Se till att
sta sdkert och behall balansen hela tiden. Da
har du béattre kontroll éver elverktyget om nagot
of6rutsett intraffar.

f)

g9)

h)

a)

b)

<

d)

e)

f)

g)

Anvéand lampliga arbetskldder. Anvand inte
16st sittande klader eller smycken. Hall har
och klader pa avstand fran rorliga delar. Lost
sittande klader, smycken och langt har kan fastna
i rorliga delar.

Om dammsugnings- och uppsamlingsutrust-
ning kan installeras maste de anslutas och an-
vidndas korrekt. Anvandning av en dammutsug-
ning kan minska risker orsakade avdamm.

Lat dig inte invaggas i falsk sékerhet och bryt
inte mot sdkerhetsreglerna for elverktyg, aven
om du kénner till elverktyget nar du anvant det
manga ganger. Oaktsam hantering kan leda till all-
varliga personskador inom brakdelar av sekunder.

Anvinda och hantera elverktyget

Overbelasta inte dina elverktyg. Anvind det
elverktyg som ar avsett for arbetet. Du arbe-
tar battre och sakrare i det angivna effektomradet
med ett elverktyg som &r avsett for arbetet.
Anvind inte ett elverktyg med defekt brytare.
Ett elverktyg som inte kan startas/sténgas av lang-
re ar farligt och maste repareras.

Dra ut stickkontakten ur eluttaget och/eller ta
ut ett uttagbart batteri innan du gér maskin-
instéllningar, byter delar hos insatsverktyget
eller lagger undan elverktyget. Denna forsik-
tighetsatgard forhindrar att du startar elverktyget
oavsiktligt.

Forvara elverktyg som inte anvdnds utom réack-
hall fér barn. Lat inte personer anvanda elverk-
tyget om de inte kdnner till hur det fungerar
eller inte har last dessa anvisningar. Elverktyg
utgor en fara om de anvands av oerfarna personer.
Ta vdl hand om elverktyg och insdttningsverk-
tyg. Kontrollera att rorliga delar fungerar som
de ska och inte ar fastklamda, kontrollera om
delar &r brutna eller sa pass skadade att det in-
verkar pa elverktygets funktion. Skadade delar
ska repareras innan du borjar anvanda elverktyget
igen. Manga olyckor orsakas av daligt underhallna
elverktyg.

Hall skédrverktyg vassa och rena. Skarverktyg
som underhalls noga och halls vassa fastnar inte
sa ofta och ar lattare att styra.

Anvand elverktyget, tillbehéren och andra
tillbehor som anvands under arbetet enligt an-
visningarna i denna bruksanvisning. Ta dven
hénsyn till arbetsférhallandena under ditt ar-
bete. Farliga situationer kan uppsta om elverktyg
anvands for andra andamal an de &r avsedda for.



h)

a)

Hall alltid handtag och greppytor torra, rena
och fria fran olja och fett. Hala handtag och
greppytor tillater inte séker anvandning och kon-
troll av elverktyget i oférutsedda situationer.

Service

Elverktyg maste repareras av kvalificerade
fackman, endast originalreservdelar far an-
vandas. Darmed sakerstalls att elverktyget fort-
satter vara sakert.

Sakerhetsanvisningar for alla sagar

a)

b)

c)

d)

e)

f)

9)

h)
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A FARA: Hall handerna borta fran sagom-
radet och sagbladet. Hall i extragreppet eller
motorhuset med den andra handen. Om bada
handerna haller i cirkelsagen kan sagbladet inte
skada dem.

Grip inte med hdanderna under arbetsstycket.
Skyddshuven kan inte skydda dig mot sagbladet
under arbetsstycket.

Anpassa snittdjupet efter arbetsstyckets
tjocklek. Du ska kunna se nagot mindre &n en ful-
la tandhdjd under arbetsstycket.

Hall aldrig det arbetsstycke som ska sagas i
handen eller dver ett ben. Sdkra arbetsstycket
till ett stabilt faste. Det ar viktigt att arbetsstyck-
et sitter ordentligt fast for att minimera risken for
kroppskontakt, att sagbladet kor fast eller att du
forlorar kontrollen.

Grip endast i elverktyget pa de isolerade grep-
pytorna for att undvika en elektrisk st6t om du
under arbete med inséattningsverktyget rakar
traffa en stromforande ledning eller den egna
natkabeln. Kontakt med en spanningsférande
ledning kan aven goéra elverktygets metalldelar
spanningsférande och orsaka en elektrisk stot.
Anvand alltid ett anslag eller en ratvinklig
kantstyrning vid langsskarning. Detta forbatt-
rar snittets precision och reducerar riken for att
sagbladet kor fast.

Anvand alltid sagblad i ratt storlek och med
passande monteringshal (t.ex. stjarnformat
eller runt). Sagblad som inte passar till sdgens
monteringsdelar arbetar ojamnt och leder till for-
lorad kontroll.

Anviand aldrig skadade eller fel typ av spann-
flansar eller -skruvar for sagbladet. Spannflan-
sarna och -skruvarna for sagblad ar specialkon-
struerade for din sag samt for optimal effekt och
driftsékerhet.

Bar lampliga personliga skyddsutrustningar:
Hérselskydd, skyddsglaségon, dammask vid ar-
beten som genererar damm och skyddshandskar
vid verktygsbytet.

Ytterligare sdkerhetsanvisningar for alla sagar
Orsaker och férebyggande av kast av anvandaren:

Ett kast ar en plotslig reaktion genom att ett sagblad
karvar eller kor fast eller pa grund av att sagbladet ar
felaktigt inpassat. Detta leder till att en okontrollerad
sag ror sig ut ur arbetsstycket och tillbaka i anvan-
darens riktning.

Om sagbladet skulle karva eller kldmmas fast i den
sagspalt som sluter sig blir den blockerad, vilket
innebar att motorkraften slar apparaten i tillbaka i
anvandarens riktning.

Om sagbladet forvrids eller riktas at fel hall i sagsnit-
tet kan tdnderna pa den bakre sagbladsytan fastna
pa arbetsstyckets yta varigenom sagbladet hoppar
ut ur sagspalten och tillbaka i anvandarens riktning.

Ett kast ar ett resultat av en oriktig eller felaktig an-
vandning av sagen. Det kan forebyggas genom att vid-

ta

a)

b)

<

d)

lampliga forsiktighetsatgarder som beskrivs nedan.

Hall i sagen med bada handerna och placera
dina armar i en stallning dar du kan halla emot
kastkrafterna. Sta alltid snett mot sagbladet.
Det far aldrig vara i linje med din kropp. Vid ett
kast kan cirkelsagen hoppas bakat, men anvanda-
ren kan kontrollera kastkrafterna genom att vidta
lampliga atgarder.

Om sagbladet skulle klammas fast eller ar-
betet avbrytas, slapp Till-/Fran-brytaren och
hall sagen stilla i materialet tills sagbladet har
stannat helt. Forsok aldrig att ta ut sagen ur
arbetsstycket eller dra den bakat medan sag-
bladet ar i rorelse. Risk for kast. Undersok och
eliminera orsaken till varfor sagbladet ar fastklamt.
Om du vill starta en sag igen som sitter i ar-
betsstycket sa centrerar du sagbladet sa i sag-
spalten och forvissa dig om att sagtédnderna
inte dr fasthakade i arbetsstycket. Ar sagbladet
fastklamt kan det réra sig ut ur arbetsstycket eller
orsaka ett kast nér sagen startas igen.

Stotta stora plattor for att minska risken for
ett kast pa grund av ett sagblad som fastnar.
Stora plattor kan bdjas genom sin egenvikt. Plattor
maste anvandas som stdd pa bada sidorna, bade i
nérheten av sagspalten och pa kanten.



e) Anvéand inte sloa eller skadade sagblad. Sag-
blad med sl6a eller felinpassade téander férorsakar
Okad friktion, fastklamning av sagbladet samt kast
om sagspalten ar for trang.

f) Dra at snittdjups- och snittvinkelinstallning-
arna infér sagning. Om installningarna andras
under sagningen kan det bero pa att sagbladet ar
fastklamt och att det uppstar kast.

d) Var sarskilt forsiktig med "instick” i befintliga
véggar eller andra omraden som inte &r syn-
liga. Det intrdngande sagbladet kan saga i dolda
objekt som kan orsaka ett kast.

Sakerhetsanvisningar for sdnksagar

a) Kontrollera att skyddshuven kan stingas utan
problem infér varje anvdndning. Anvénd inte
sagen om den skyddshuven inte har fri ror-
lighet och inte stangs direkt. Klam eller bind
aldrig fast skyddshuven; da skulle sagbladet
vara oskyddat. Om sagen faller ner pa marken
oavsiktligt kan skyddshuven bockas. Sakerstall att
skyddshuven har fri rérlighet och inte berér sag-
blad eller andra delar vid alla snittvinklar och -djup.

b) Kontrollera funktionen hos fjadern till skyddshu-
ven. Vanta med att anvdnda apparaten sa lange
skyddshuv och fjader inte fungerar utan pro-
blem. Skadade delar, klibbiga avlagringar eller acku-
mulation av span inverkar pa skyddshuvens funktion.

c) Vid ”sdnksnitt” som inte utfors med rat vinkel,
sakra sagens bottenplatta mot att forvridas.
Forskjutning i sidled kan leda till att sagbladet
klams fast och darmed kast.

d) Placera inte sagen pa arbetsbanken eller mar-
ken om skyddshuven inte tacker sagbladet. Ett
oskyddat sagblad som inte stannat av flyttar sagen
i snittriktningen och sagar det som kommer i dess
vag. Observera sagens eftergangstid.

Ytterligare sakerhetsanvisningar for alla sagar

med klyvkil

a) Anvand en klyvkil som passar till det sagblad
som anvands. Klyvkilen maste vara tjockare an
sagbladets stambladstjocklek men tunnare an
dess tandbredd.

b) Justera klyvkilen enligt beskrivningen i denna
driftmanual. Felaktig tjocklek, position eller in-
riktning kan vara anledningen till att klyvkilen inte
férhindrar ett kast effektivt.

c) Anvand alltid klyvkilen, utom vid sénksnitt.
Montera tillbaka klyvkilen efter sanksnittet. Klyvki-
len stér vid sénksnitt och kan leda till kast.
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d)

e)

Klyvkilen maste befinna sig i sagspalten for
att fungera. Vid korta snitt ar klyvkilen overksam,
detta for att férhindra kast.

Anvénd inte sagen med en bojd klyvkil. Redan
en liten stérning kan goéra att skyddshuven stangs
langsammare.

Ytterligare sakerhetsanvisningar

Anvand inga slipskivor.

Se till att klyvkilen ar installd sa att dess avstand till
sagbladets kuggkrans inte 6verskrider 5 mm och
kuggkransen inte sticker ut med mer an 3 mm 6ver
klyvkilens underkant.

Sakerstall att dammuppsamlingsanordningen an-
vands korrekt som anges i denna beskrivning.

Bar andningsmask. Anvand alltid hérselskydd.
Endast sagblad som rekommenderas i denna be-
skrivning far anvandas.

Byt sagbladen pa det satt som anges i denna be-
skrivning.

Om natanslutningskabeln till den har maskinen ska-
das maste den bytas ut av tillverkaren eller dennes
kundservice eller av en person med liknande kvalifi-
kationer for att undvika fara.

Anvand endast rekommenderade sagblad och som
uppfyller EN 847-1.

Anvand endast tillverkarens originalsagblad med
markningen & 210 x 30 mm

Sagblad som inte uppfyller egenskaperna som
anges i denna bruksanvisning far inte anvandas.
Séagblad far inte bromsas genom tryck i sidled pa
stommen.

Se till att sdgbladet &r fast monterat och roterar i ratt
riktning.

Du maste greppa maskinen pa de isolerade gum-
miférsedda handtagen for att undvika en elektrisk
st6t om du under arbete rakar tréffa en stromférande
ledning eller den egna stromkabeln. Kontakten med
en spanningsférande ledning kan dven géra maski-
nens metalldelar spanningsférande och orsaka en
elektrisk stot.

Maximalt snittdjup ar 75 mm

Restrisker

Maskinen har tillverkats enligt senaste tekniska
ron och géllande sdkerhetstekniska regler. Trots
detta kan det uppsta vissa restrisker vid arbetet.

Halsofara pa grund av strém vid anvandning av icke
korrekta elanslutningsledningar.

Trots alla vidtagna atgarder kan det finnas risker
som inte ar uppenbara.



* Restrisker kan minimeras genom att sékerhetsan-
visningar och &ndamalsenlig anvandning liksom
bruksanvisningen beaktas i sin helhet.

+ Belasta inte maskinen i onédan: fér hégt tryck un-
der sagningen skadar sagklingan snabbt och detta
leder till férsdmringar i maskinens arbetseffekt och
i snittets exakthet.

* Undvik att starta maskinen utan avsikt: startknap-
pen far inte vara intryckt nar du satter in kontakten
i eluttaget.

* Anvand det verktyg som rekommenderas i den har
handboken. Da far du en sanksag som ger opti-
mal effekt.

» Handerna far aldrig komma in i bearbetningszonen
nar maskinen ar i drift. Fore eventuella atgarder,
slapp handtagsknappen och stédng av maskinen.

Varning! Elverktyg alstrar ett elektromagnetiskt falt
under drift. Under vissa omstandigheter kan faltet
stora aktiva eller passiva medicinska implantat. For
att minska risken for dédsfall eller allvarliga skador
rekommenderar vi darfér personer med medicinska
implantat till att héra med sin lakare och kontakta till-
verkaren av det medicinska implantatet innan verkty-
get anvands.

6. Tekniska specifikationer

MattLx Bx H 420 x 300 x 235 mm
Effekt (W) 1600
Nominell spanning (V/HZ) 230-240V~/50Hz
Sagblad @ / Antal tander 210 mm/ 36
Sagbladets tjocklek (mm) 1,6
Tomgangsvarvtal n; (min™) 4500
Geringsvinkel 0°-45°
Snittdjup 90° (mm) 75
Snittdjup 45° (mm) 55
Vikt (kg) 6,9

@ (inre) 35/

Utsugsanslutning (mm) o (yttre) 38

Klyvkilstjocklek (mm) 2
Skyddsklass 1l

Med forbehall for tekniska andringar!

Buller-/vibrationsinformation

A VARNING!

Arbete utan hoérselskydd eller skyddsklader kan leda

till halsoskador.

« Bar ett horselskydd och lampliga skyddsklader un-
der arbetet.

Uppmatt enligt SS-EN 62841-2-5 och SS-EN 62841 1.
Bullret pa arbetsplatsen kan 6verskrida 85 dB. | detta
fall kravs skyddsatgarder for anvandaren (bar lampligt
hérselskydd).

Ljudeffektniva L, 106 dB
Ljudtrycksniva L , 95dB
Osakerhet K 3dB

walpA

De ovan angivna vardena ar bulleremissionsvarden
och maste darfor inte dven utgéra sékra arbetsplats-
varden. Vaxelverkan mellan emissions- och immissi-
onsnivaer leder inte tillforlitligt fram till om ytterligare
forsiktighetsatgarder ar ndédvandiga eller inte.

Faktorer som kan paverka den aktuella immissionnivan
pa arbetsplatsen innefattar bl.a. arbetsomradets och
omgivningens specifikation, exponeringarnas varaktig-
het, andra bullerkallor o.s.v.

Vid tillférlitliga arbetsplatsvarden ska hansyn aven tas till
modjliga avvikelser i de nationella regelverken. Den ovan
angivna informationen gor det dock mgjligt for anvan-
daren att gora battre uppskattningar av faror och risker.
Vibrationsemissionsvarde a, (vektorsumma i tre rikt-
ningar) och osdkerhet K faststallt enligt SS-EN 62841-
2-5 och SS-EN 62841-1:

Vibrationsemissionsvarde (3-axiell)
Typiskt viktad vibration a, 2,88 m/s?

Osakerhet K

1,5 m/s?

7. Uppackning

+ Oppna férpackningen och ta ut apparaten férsiktigt.

« Ta bort forpackningsmaterialet, forpacknings-/ och
transportsakringar (om det finns).

» Kontrollera att leveransomfanget ar fullstandigt.

« Kontrollera apparaten och tillbehor betraffande
transportskador. Vid reklamationer maste transpor-
téren genast meddelas. Senare reklamationer kan
inte behandlas.

+  Om mdjligt, ha kvar férpackningen fram till utgangen
av garantiperioden.
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» Bekanta dig med apparaten med hjélp av bruksan-
visningen innan den anvands.

* Anvand bara originaldelar till tillbehdren och till slit- och re-
servdelarna. Reservdelar hittar du hos din fackhandlare.

» Ange vara artikelnummer liksom maskinens typ och
tillverkningsar vid bestallningar.

A VARNING!

Apparat och férpackningsmaterial ar inga leksa-
ker! Barn far inte leka med plastpasar, folie och
smadelar! Risk for kvavning eller andra skador!

8. Anvandningsomrade

Avsedda anviandningsmojligheter

Maskinen skar:

» Hart och mjukt trd av inhemskt eller exotiskt ursprung,
langs med och tvars mot adringen om motsvarande
delar satts i korrekt (speciellt sagblad och klammor).

Ej avsedda anvandningsméjligheter

Maskinen lampar sig inte for:

» Jarnmaterial, stal och gjutjarn samt alla andra mate-
rialsorter som inte listas, sarskilt livsmedel.

9. lIdrifttagning

Las sédkerhetsanvisningarna i driftsanvisningen
fore idrifttagning.

Anslutning till elnétet

Kontrollera om natutrustningen som maskinen ansluts
till &r jordad enligt tillampliga standarder och om elut-
taget ar i bra skick.

Vi vill pAminna om att natrustningen ska vara férsedd
med en magnetotermisk skyddsanordning som skyd-
dar alla kablar fran kortslutning och éverbelastning.
Denna skyddsanordning kan &ven anges pa motorn pa
grund av maskinens nedanstaende listade elektriska
egenskaper.

10. Instéllningar

A Se Upp!
Montera klart hela maskinen innan idrifttagning!

Obs: Innan du utfor nagot av foljande instéllningsarbe-
ten, stdng av maskinen och dra ut natstickkontakten.

10.1 Snittdjupsinstéllning (bild 2)
1. Snittdjupet kan stéllas in fran 0 till 75 mm.

2. Lossa installningsskruven for snittdjup (6) och
stall in dnskat djup med hjélp av skalan (7) och dra
at skruven igen.

3. Uppgifterna pa skalan betecknar snittdjupet utan
skena.

10.2 Geringsinstallning (bild 3)

Geringsvinkeln kan stallas in mellan 0° och 45°.

1. Lossa geringsinstéllningsskruven (8) pa bada sid-
orna, stall in 6nskad vinkel pa skalan (9) och dra at
bada skruvarna igen.

10.3 Sagbladsbyte (bild 4, 5, 6)

Obs: Fore sagbladsbyte, sting av maskinen och

dra ut natstickkontakten.

1. Tryck pa sankutlésaren (3), tryck ned sagbladet
till sagbladsbyteslaget och stick in insexnyckeln i
sagbladets stallskruv (17).

2. Tryck pa axellasningen (14) och vrid sagbladet (11)
tills det hakar fast.

3. Hall axellasningen (14) intryckt och 6ppna sag-
bladets stéllskruv (17) moturs. Hall da sagbladet
i sagbladsbyteslaget.

4. Ta bort den yttre flinsen (16) och sagbladet (11).
(Obs: Skaderisk, bar handskar)

5. Sattidet nya bladet och flansen (16).

6. Skruva in sagbladets stéllskruv (17) och dra at
den. Hall samtidigt axellasningen intryckt igen.

7. Stall sagen i utgangslage.

10.4 Stélla in klyvkilen (bild 7)

1. Justera avstandet mellan sagblad (11) och klyvkil
(19) efter sagbladsbytet eller nar det kravs.

2. Satt sagen ilaget som vid sagbladsbyte.

3. Lossa installningsskruven (18) med insexnyckeln
och stall klyvkilen (19) 2-3 mm hogre an sagbladet
(11) och dra at instéllningsskruven (18) igen.

11. Arbetsinstruktioner

Obs: Hall alltid dina hander borta fran snittzonerna
och forsok aldrig na dem under kapningen.

11.1 Starta och sténga av (bild 1)
Nar sénksagen startas trycker du pa Till-/Fran-bryta-
ren (4). Slapp Till-/Fran-brytaren (4) for att stanga av.

11.2 Styra och halla sidnksagen (bild 8)

1. Sakra arbetsstycket pa sadant satt att det inte kan
justeras vid sagning.

2. FOrnu fram sagen.
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3. Hall stadigt i sdgen med bada handerna. Ha en
hand pa huvudhandtaget och den andra pa det
framre handtaget.

4. Nar en styrskena anvéands maste den sattas fast
med skruvtvingar.

5. Var noga med att stromkabeln inte befinner sig i
sagriktningen

11.3 Sagning

Stall maskinens framdel pa arbetsstycket.

Starta maskinen med Till-/Fran-brytaren (4).
Tryck pa sankutldsaren (3).

Tryck sagen nedat for att na sagdjupet.

Skjut sagen jamnt framat.

Efter avslutat sagsnitt, stdng av maskinen och kor
sagbladet uppat.

A S

11.4 Séanksnitt (bild 9)

1. Placera sagen pa arbetsstycket.

2. Satt skarindikeringen med den bakre pilen (A) pa
det markerade sankstéllet.

3. Starta maskinen och tryck ned sagen till installt
snittdjup. Skarindikeringen (B) visar mitten av sag-
bladet vid fullstandigt snittdjup.

4. Skjut sagen framat tills skarindikeringen (C) har
natt den markerade punkten.

5. Efter avslutat sanksnitt, svang sagbladet uppat
och stang av sagen.

11.5 Saga med skena (specialtillbehor)

1  Satt maskinen i skenans styrningar. Minska vid
behov styrningsspelet med installningsskruven
(13). Om det finns risk for att installningsskruvarna
lossar av sig sjalva kan de efterjusteras med den
medféljande insexnyckeln.

2  Starta maskinen med Till-/Fran-brytaren (4).

Tryck pé séankutlésaren (3).

4 Tryck sagen nedat for att na sagdjupet. Vid forsta
anvandningen sagas gummildppen av och garan-
terar pa sa satt splitterskydd fram till sagbladet.

5  Skjut sagen jamnt framat.

6 Efter avslutat sagsnitt, stdng av maskinen och
svang sagbladet uppat.

w

11.6 Tippningsskydd (bild 10)

Satt in det medféljande tippningsskyddet (20) vid sag-
ning med skena. Detta forhindrar att maskinen tippar
at sidan nér den lutar.

Pa detta satt kan personskador eller skador pa ma-
skinen undvikas.

11.7 Saga med utsugning
1. Anslut utsugningsslangen till utsugsstutsen - &
38 mm (12).

11.8 Splitterskydd (bild 1b)

Vid 0°-snitt forbattrar splitterskyddet (15) markbart

snittkantens kvalitet pa den avsagade arbetsstyckes-

delen pa den Ovre sidan.

1. Satt maskinen pa arbetsstycket resp. styrskenan.

2. Tryck splitterskyddet (15) nedat tills det ligger pa
arbetsstycket och skruva fast det med knoppen.

3. Sagain splitterskyddet (15). Férsta gangen split-
terskyddet (15) anvands sagas det av for att skapa
en exakt anslagsyta.

12. Elektrisk anslutning

Den installerade elmotorn ar ansluten sa att den ar
redo for drift. Anslutningen motsvarar tillampliga
VDE- och DIN-bestimmelser.

Kundens néatanslutning liksom den anvanda for-
langningskabeln maste motsvara dessa foreskrif-
ter.

Viktiga anvisningar
Vid 6verbelastning av motorn stédngs den av automa-
tiskt. Efter en avkylningstid (tidsmassigt olika) kan mo-
torn aterigen slas pa

Skadad elanslutningsledning

Pa elektriska anslutningsledningar uppstar ofta isola-

tionsskador. Orsaker ar:

» Tryckstallen nar anslutningssladdar foérs genom
fonster- eller dérréppningar.

« Knéackstallen genom felaktig fastsattning eller styr-
ning av anslutningsledningen.

+ Snittstallen genom att anslutningsledningen kérts
over.

» Isolationsskador genom ryck ur vagguttaget.

» Sprickor genom isolationens aldring.

Sadana trasiga elanslutningsledningar far inte anvan-
das och &r pa grund av isolationsskadorna livsfarliga.

Kontrollera regelbundet anslutningsledningar for skad-
or. Se upp sa att anslutningsledningen inte ar ansluten
till elnatet vid kontrollen.

Elektriska anslutningsledningar maste motsvara till-
lampliga VDE- och DIN-bestammelser.
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Anvand endast anslutningsledningar med markning
H 05 VV-F. Enligt foreskrift ska typbeteckningen vara
tryckt pa anslutningskabeln.

Viaxelstromsmotor

+ Natspanningen maste vara 230-240 V.

+ Forlangningsledningar upp till 25 m langd maste ha
ett tvarsnitt pa 1,5 kvadratmillimeter.

Anslutningar och reparationer av elektrisk utrustning
far endast utforas av kvalificerade elektriker.

Anslutningstyp Y

Om det behdvs byte av natanslutningskabel maste det-
ta goras av tillverkaren eller dennes representant for
att undvika eventuella sakerhetsrisker.

Uppge féljande information om du har fragor:
* Motortillverkare

* Motorns strémtyp

+ Markskyltens uppgifter

13. Rengoéring

+ Se till att skyddsutrustningar, ventilationséppningar
och motorhus ar sa fria fran damm och smuts som
mojligt. Torka av maskinen med en ren trasa, eller
blas ren den med tryckluft med lagt tryck.

* Virekommenderar att apparaten rengors direkt efter
varje anvandning.

* Rengér maskinen regelbundet med en fuktig trasa
och lite sapa. Anvand inga rengorings- eller 16snings-
medel. De skulle kunna angripa enhetens plastdelar.
Se till att det inte tranger in vatten i maskinen. Vatten
som tranger in i elverktyg 6kar risken for elstotar.

14. Underhall

Om specialistpersonal maste anlitas fér ovanliga

underhallsarbeten eller reparationer under och ef-

ter garantitiden ska du alltid vanda dig till ett av
oss rekommenderat servicestélle eller direkt till
tillverkaren.

» Reparations-, underhalls- och rengdringsarbeten
samt avhjalpning av funktionsstérningar ska prin-
cipiellt endast utféras nar drivningen ar avstangd.

+ Alla skydds- och sdkerhetsanordningar maste ome-
delbart sattas tillbaka efter avslutade reparations-
och underhallsarbeten.

Normala underhallsarbeten

De normala underhallsarbetena kan &ven utforas av

outbildad personal. De beskrivs i de féregaende av-

snitten och i detta kapitel.

+ Sanksagen maste inte smorjas eftersom den all-
tid skar torra ytor; alla rorliga maskindelar &r
sjalvsmorjande.

» Vid underhallsarbetena maste om majligt alltid den
personliga skyddsutrustningen baras (skyddsglas-
6gon och handskar).

» Ta bort sagspan regelbundet genom att rengdra
snittzonen och stédytorna.

Vi rekommenderar att anvanda en suganordning eller
en pensel.

Obs: Anvand inte tryckluft!

Kontrollera sagbladet d& och da: om det dyker upp
problem vid sagning maste du lata en fackman slipa
om det eller, beroende pa skick, byta det.

Servicestille

Om specialistpersonal maste anlitas for ovanliga un-
derhallsarbeten eller reparationer under och efter
garantitiden ska du alltid vanda dig till ett av oss re-
kommenderat servicestalle eller direkt till fabriken, om
inget sadant servicestalle finns i din zon.

Serviceinformation

Tank pa att produktens foljande delar slits naturligt
eller under bruk, eller att féljande delar anvands som
férbrukningsmaterial.

Slitdelar*: Kolborste, sagblad

* Ingar inte obligatoriskt i leveransomfanget!

Du kan fa reservdelar och tillbehor fran vart servicecen-
ter. For att gora detta, skanna QR-koden pa forstasidan.

15. Lagring

Lagra apparaten och dess tillbehoér pa en mork, torr
och frostfri plats som inte ar tillganglig for barn. Den
optimala lagertemperaturen ligger mellan 5 och 30 °C.
Forvara elverktyget i originalférpackningen.

Tack 6ver elverktyget for att skydda det mot damm eller
fukt.

Forvara bruksanvisningen vid elverktyget.
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16. Avfallshantering och atervinning

Anvisningar betraffande forpackningen
oy . Férpackningsmaterialen kan ater-
(3
%@ @‘h é vinnas. Avfallshantera férpack-

ningar miljévanligt.

Anvisningar betriaffande den tyska lagen om dist-
ribution, atertagning och miljovanlig avfallshan-
tering av elektriska och elektroniska apparater
(Elektro- und Elektronikgerategesetz - ElektroG)

Uttjanta elektriska och elektroniska appa-

ﬁ rater ska inte kastas i hushallssoporna
utan lamnas till separat insamling respekti-
ve avfallshantering!

« Uttjanta vanliga och uppladdningsbara batterier,
som inte ar fast monterade i den uttjanta apparaten,
maste tas ut utan skador fore éverlamningen! Batte-
riers avfallshantering regleras i batterilagstiftningen.

* Innehavare respektive anvandare av elektriska och
elektroniska apparater ar enligt lagstiftning forplik-
tade till aterlamning efter apparaternas anvandning.

+ Slutanvandaren ansvarar sjalv for raderingen av
de egna personuppgifterna pa den uttjanta apparat
som ska avfallshanteras!

+ Symbolen med den &verkryssade soptunnan bety-
der att uttjanta elektriska och elektroniska apparater
inte far kastas i hushallssoporna.

« Uttjanta elektriska och elektroniska apparater kan
lamnas avgiftsfritt pa féljande stallen:

- Offentligtrattsliga avfallshanterings- respektive sam-
lingsstéllen (t.ex. kommunala atervinningsenheter)

- Inkopsstéllen for elektriska apparater (stationara
och online), om handlare ar skyldiga att ta emot
eller frivilligt erbjuder detta.

- Man kan kostnadsfritt [lAmna upp till tre uttjanta
elektriska apparater per apparattyp, med en kant-
langd pa maximalt 25 centimeter, hos tillverkaren
utan att férst kdpa en ny apparat av denne, eller
lamna dem till ett annat auktoriserat samlingsstal-
le pa nérmare hall.

- Kontakta respektive kundservice for information
om tillverkarnas och distributérernas 6vriga, kom-
pletterande villkor for aterlamning.

* Om tillverkaren levererar en ny elektrisk apparat
till ett privat hushall kan denne ordna med avgiftsfri
héamtning av den uttjanta elektriska apparaten, efter
férfragan fran slutanvandaren. Kontakta tillverka-
rens kundservice angaende detta.

Dessa uppgifter galler endast fér apparater som in-
stalleras och séljs i landerna i den Europeiska uni-
onen och som omfattas av det europeiska direktivet
2012/19/EU. | lander utanfoér Europeiska unionen kan
avvikande bestdmmelser gélla fér avfallshantering av
uttjanta elektriska och elektroniska apparater.
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17. FelsOkning

Storning

Motor fungerar inte

Mojliga orsaker

Motor, kabel eller stickkontakt
defekt, sékringar utldsta

Atgard

Lat en expert undersdka maskinen. Repare-
ra aldrig motorn sjalv. Fara! Kontrollera
sakringar, byt ev.

Motorn startar langsamt och
kommer inte upp i drifthas-
tigheten.

For l1ag spanning, Lindningar skada-
de, kondensator brand

Lat natbolag kontrollera spanningen. Lat
en expert kontrollera motorn. Lat en expert
byta kondensatorn

Motor later fér mycket

Lindningar skadade, motor defekt

Lat en expert kontrollera motorn

Motor kommer inte upp i full
effekt.

Stromkretsar i natanlaggning éver-
lastade (lampor, andra motorer, etc.)

Anvéand inga andra apparater eller motorer i
samma stromkrets

Motorn blir 1att dverhettad.

Overbelastning av motorn, otillrack-
lig kylning av motorn

Forhindra att motorn éverlastas vid kapning.
Ta bort damm fran motorn sa att en optimal
motorkylning ar sakerstalld

Minskad snitteffekt vid sagning

For litet sagblad (slipat for ofta)

Stall in sdgaggregatets andanslag pa nytt

Sagsnittet ar ojamnt eller
vagigt

Trubbig sagklinga, tandform passar
inte till materialtjockleken

Slipa sagklinga, eller anvand [amplig
sagklinga

Arbetsstycket bryts av eller
splittras

Skartrycket ar for hogt eller sag-
klingan ej avsedd fér anvéandningen

Satt i en lamplig sagklinga.
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Laitteessa olevien symbolien selitys

Lue ja huomioi kayttdohje ja turvallisuusohjeet ennen kaytté6nottoa!l

Kayta kuulosuojaimia!

Kayta suojalaseja.

Kéyté hengityssuojainta, jos tydssé muodostuu polya!

Suojausluokka Il

Tuote on sovellettavien Serbian ohjeiden mukainen.

Tuote vastaa voimassa olevia eurooppalaisia direktiiveja.

A 0@D
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1. Johdanto

Valmistaja:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Arvoisa asiakas
toivotamme sinulle paljon iloa ja menestysta tydsken-
nellessasi uudella laitteellasi.

Huomautus:

Taman laitteen valmistaja ei tuotevastuulain mukaan

vastaa vahingoista, joita aiheutuu talle laitteelle tai ta-

man laitteen kéyton seurauksena, jos vahinkotapaus

liittyy johonkin seuraavista:

* epaasianmukainen kasittely,

« Kayttdohjeen laiminlydnti,

» Ulkopuolisten, valtuuttamattomien henkildiden toi-
mesta tehdyt korjaukset

* Muiden kuin alkuperaisten varaosien asennus ja
vaihtaminen

* maaraystenvastainen kaytto

» sahkolaitteiden rikkoutumiset laiminlydtéessa sah-
kémaarayksia ja VDE-maarayksia 0100, DIN 57113
/VDE 0113

Huomaa:

Lue kayttdohjeen koko sisdltd ennen asennusta ja
kayttéonottoa.

Taman kayttdohjeen tarkoituksena on helpottaa lait-
teeseen perehtymistd ja sen maaraystenmukaisten
kayttdbmahdollisuuksien hyddyntamista.

Kéayttoohje sisaltaa tarkeita ohjeita turvalliseen, asian-
mukaiseen ja taloudelliseen tydskentelyyn laitteella
ja tietoja siitd, miten véltetddn vaaroja, saastetdan
korjauskustannuksissa, ehkaistdan seisokkeja ja pa-
rannetaan laitteen luotettavuutta ja pidennetdan sen
kayttoikaa.

Tassa kayttoohjeessa olevien turvallisuusohjeiden li-
saksi on ehdottomasti huomioitava kansalliset laitteen
kayttda koskevat maaraykset.

Sailyta kayttdohjetta laitteen yhteydessa muovikuores-
sa lialta ja kosteudelta suojattuna. Jokaisen kayttdhen-
kildn on luettava se huolellisesti ja noudatettava sitéa
tunnontarkasti aina ennen tyén aloittamista.

Laitteen parissa saavat tydskennelld vain sellaiset
henkilét, jotka ovat saaneet tarvittavat tiedot laitteen
kaytosta ja siihen liittyvista vaaroista.

Méaarattya alaikarajaa on noudatettava.

Taman kayttéohjeen sisaltamien turvaohjeiden ja maa-
si erityisten maaraysten lisdksi on noudatettava ra-
kenteeltaan samanlaisten koneiden kaytosta yleisesti
hyvaksyttyja saantoja.

Emme ota vastuuta onnettomuuksista tai vahingoista,
jotka seuraavat tdaman kayttéohjeen ja turvallisuusoh-
jeiden laiminlydnnista.

2. Laitteen kuvaus (kuva 1a - 10)

Kahva
Etukahva
Upotuslaukaisija
Paalle-/pois-kytkin
Ohjainlevy
Leikkaussyvyyden saatoruuvi
Leikkaussyvyyden asteikko
Viisteen saastoéruuvi
Viisteen saatoasteikko
. 90-asteen saatéruuvi
. Sahantera
. Poistoimuliitos
. Saatéruuvi ohjainkiskoa varten
. Akselin lukitus
. Halkeilusuojus
Laippa
Sahanteran kiinnitysruuvi
Saatéruuvi
Halkaisukiila
Kallistussuoja

NS ORN=2

N = & & a2 2 2 3 A ©
O ©W oo N O~ WN= O

3. Toimituksen sisalto

* Upotussaha

« Kallistussuoja (20)
» Halkeilusuojus (15)
* Kuusiokoloavain

« Kayttéohje

4. Maaraystenmukainen kaytto

Kone tayttda voimassa olevan EY-konedirektiivin
vaatimukset.

Upotussahat on suunniteltu kaytettaviksi maaraysten
mukaisesti puun, puun kaltaisten materiaalien ja muo-
vien sahaamiseen.
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Tama sahkotydkalu on suunniteltu ja hyvaksytty vain
koulutettujen henkildiden tai ammattilaisten kayttéon.
Vain koneelle sopivia sahanteria (HM- tai CV-sahan-
terat) saa kayttdd. HSS-sahanteria ja minkaanlaisia
katkaisulaikkoja ei saa kayttaa.

Kaikki muut kayttésovellukset ovat nimenomaisesti kiel-
lettyja eivatka kuulu maaraystenmukaiseen kayttoon.
Valmistaja tai myyja ei vastaa vammoista, menetyksis-
ta tai vahingoista, jotka ovat aiheutuneet maaraysten-
vastaisesta kaytosta tai vaaranlaisesta kaytosta.

Esimerkkeja mahdollisesta maaraystenvastaisesta tai

vaaranlaisesta kaytosta ovat:

* Upotussahan kayttdminen muuhun kuin sille maari-
tettyyn tarkoitukseen;

+ Turvallisuusohjeiden ja huoltojen laiminlyonti seka
tassa kayttdohjeessa olevien asennus-, kaytto-,
huolto- ja puhdistusohjeiden noudattamatta jatta-
minen;

* Upotussahaa varten maaritettyjen ja/tai yleisesti

voimassa olevien tapaturmantorjunta-, tyéterveys-

tai turvateknisten maaraysten laiminlyéminen;

Sellaisten lisévarusteiden ja varaosien kayttaminen,

joita ei ole tarkoitettu upotussahaa varten;

* Upotussahaan tehtavat muutokset;

* Upotussahan korjauttaminen muulla kuin valmista-
jalla tai ammattilaisella;

* Upotussahan kayttdminen ammattikdytossa, kasi-
tybammatissa tai teollisuudessa;

» Upotussahan kayttdminen ja huoltaminen sellaisten
henkildiden toimesta, jotka eivat ole perehtyneet
upotussahan kasittelyyn ja/tai eivat ymmarra siihen
liittyvia vaaroja.

Maaraystenmukaiseen kayttéon kuuluu myés turvalli-
suusohjeiden ja asennusohjeen seka kayttéohjeessa
olevien ohjeiden huomioiminen.

Konetta kayttavien ja huoltavien henkiléiden on pereh-
dyttéava niihin ja heilld on oltava tiedot mahdollisista
vaaroista.

Sen lisaksi voimassa olevien tapaturmantorjuntamaa-
rayksia on noudatettava tunnontarkasti.

Muita yleisia tyoterveys- ja turvateknisia saadoksia on
noudatettava.

Jos koneeseen tehddadn muutoksia, valmistaja ei ota
mitdan vastuuta siité aiheutuvista vahingoista.

Méaaraystenmukaisesta kaytdstéd huolimatta kaikkia
jaannosriskitekijoitd ei voida kokonaan sulkea pois.
Koneen rakenteesta ja mallista riippuen voi esiintya
seuraavia:

» Sahateran suojaamattomiin alueisiin koskeminen;

« Tarttuminen lilkkuvaan sahanteraan (viiltovamma);

« Tybkappaleiden ja tydkappaleiden osien takaisku
kasiteltdessa epaasianmukaisesti;

« Sahanteran murtumat;

+ Sahanteran viallisten kovametalliosien sinkoilemi-
nen;

« Kuulovauriot, jos ei kayteta tarvittavia kuulosuojai-
mia;

« Silmavammat, jos ei kdyteta tarvittavia suojalaseja;

« Terveydelle aiheutuvat vahingot, jos ei kayteta tar-
vittavaa poélysuojanaamaria;

» Terveydelle vaaralliset puupdlypaastot, kun laitetta
kaytetaan suljetuissa tiloissa.

Huomaa, etta laitteitamme ei ole tarkoitettu kaupalli-
seen kayttdon, ammatin harjoittamiseen tai teolliseen
kayttéon. Takuu ei ole voimassa, jos laitetta kaytetaan
kaupalliseen tarkoitukseen, kasitydbammatin harjoit-
tamiseen tai teollisuudessa tai jossain muussa naita
vastaavassa toiminnassa.

5. Turvallisuusohjeet
Sahkotyokalujen yleiset turvallisuusohjeet

A VAROITUS: Lue kaikki turvallisuusohjeet, oh-
jeet, kuvaukset ja tekniset tiedot, jotka ovat timéan
sdhkotyokalun ohessa. Laiminlydnnit seuraavien oh-
jeiden noudattamisessa voivat aiheuttaa sahkdiskun,
tulipalon ja/tai vakavia vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet
myohempaa tarvetta varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty termi "sahkotydkalu” tar-
koittaa verkkovirralla toimivia sadhkotyokaluja (joissa
on virtajohto) tai akkukayttoisia sahkotyokaluja (ilman
virtajohtoa).

1. Tydpaikan turvallisuus

a) Pida tyopaikka siistind ja hyvin valaistuna.
Epajarjestys tai huono/puuttuva valaistus tyéalu-
eilla voi aiheuttaa onnettomuuksia.

b) Ala tyéskentele sihkotyokalulla rijahdysvaa-
rallisessa ymparistossa, jossa on palavia nes-
teitd, kaasuja tai polyja. Sahkotyokalut muodos-
tavat kipin6ita, jotka voivat sytyttéda pdlyn tai hoyryt.

c) Pida lapset ja muut henkil6t loitolla sahkotyo-
kalusta, kun kaytat sita. Jos olet tyoskentelyn
aikana epadvakaassa asennossa, voit menettaa
sahkdétydkalun hallinnan.

www.scheppach.com Fl| 237



a)

b)

c)

d)

e)

f)

a)

b)

c)
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Sahkoturvallisuus

Sahkotyokalun liitantépistokkeen taytyy sopia
pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa mil-
1a3n tavalla. Al4 kayta mitidn sovitinpistoketta
yhdessd suojamaadoitettujen sahkotyoka-
lujen kanssa. Kun pistoketta ei muunnella ja se
sopii pistorasiaan, sdhkdiskun vaara on pienempi.
Vilta vartalon kosketusta maadoitettuihin pin-
toihin, kuten putkiin, lammittimiin, uuneihin
ja jaakaappeihin. Sahkoiskun vaara kasvaa, kun
vartalosi on maadoitettu.

Pida sdhkotyokalu loitolla sateesta tai kosteu-
desta. Jos sahkotydkaluun padsee vetta, sahkois-
kun vaara kasvaa.

Ald kdyta liitintijohtoa epatarkoituksenmu-
kaisesti esim. sdhkotyokalun kantamiseen ja
ripustamiseen, &laka irrota pistoketta pisto-
rasiasta vetamalla johdosta. Pida liitédntdjohto
loitolla kuumuudesta, 6ljysta, teravista reunois-
ta tai liikkuvista osista. Kun liitdntajohto on vioit-
tunut tai kierteelld, sahkoiskun vaara on suurempi.
Kun kaytat sahkotyokalua ulkona, kdyta vain
sellaista jatkojohtoja, jotka on hyvidksytty ul-
kokayttoon. Ulkokayttddon hyvaksytyn jatkojoh-
don kayttdminen vahentaa sahkoiskun vaaraa.
Jos sahkotyokalun kadyttod kosteassa ympa-
ristossa ei voi valttas, kayta vikavirtasuoja-
kytkinta. Vikavirtasuojakytkimen kaytté vahentaa
sahkdiskun vaaraa.

Ihmisten turvallisuus

Ole tarkkaavainen, toimi varovaisesti ja me-
nettele jarkevasti sdhkotyokalua kdyttiessasi.
Al3 kdyta sdhkotydkalua, jos olet visynyt tai
jos olet huumaavien aineiden, alkoholin tai
ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Huomion her-
paantuminen hetkeksikin sahkotydkalua kaytetta-
essa voi johtaa vakaviin vammautumisiin.

Kayta henkilokohtaista suojavarustusta ja
aina suojalaseja. Henkilokohtaisen suojavarus-
tuksen, kuten pdlynaamarin, liukuestepohjaisten
turvajalkineiden, suojakypéaran tai kuulosuojai-
mien kayttd sahkotyokalulla tehtavista toista riip-
puen vahentdd vammautumisvaaraa.

Esta tahaton kdyttoonotto. Varmista, ettd sahko-
tyokalu on kytketty pois ennen kuin kytket vir-
ransyo6ton ja/tai akun paille, ennen kuin otat lait-
teen kéteesi tai alat kantaa sita. Jos sédhkétyokalua
kantaessasi pidat sormiasi kytkimella tai sahkotyoka-
lu on kytkettyna paalle-asentoon, kun se kytketdan
virransyo6ttéon seurauksena voi olla onnettomuuksia.

d)

e)

f)

g)

h)

a)

b)

<

d)

e)

Poista saatotyokalut tai ruuviavaimet ennen
kuin kytket sdhkotyokalun paille. Pyodrivassa
sahkotydkalun osassa oleva tydkalu tai avain voi
aiheuttaa vammoja.

Vilta epdnormaaleja vartalon asentoja. Var-
mista, ettd seisot tukevasti ja sailytit aina
tasapainon. Nain pidat sahkotydkalun paremmin
hallinnassa myds odottamattomissa tilanteissa.
Kiyti sopivaa vaatetusta. Ala pida paallasi liian
véljia vaatteita tai koruja. Pida hiuksesi ja vaat-
teesi loitolla liikkuvista osista. Loysét vaatteet, ko-
rut tai pitkat hiukset voivat jaada kiinni liikkkuviin osiin.
Jos polyn poistoimu- ja -kerdyslaitteet voidaan
asentaa, varmista, ne on liitettdva ja niita on
kéytettiva oikein. Polyn poistoimulaitteen kay-
tolla voidaan vahentaa polysta aiheutuvia vaaroja.
Ald tuudittaudu katteettomaan turvallisuu-
dentunteeseen dléka poikkea sdahkotyokalujen
turvamaarayksista vaikka olisit jo harjaantu-
nut sahkotyokalun kayttdja. Huolimattomuus
laitteen késittelyssa voi jo sekunnin murto-osassa
johtaa vakaviin vammoihin.

Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

Ali ylikuormita sidhkétyokalua. Kiyta tydssa
sitd varten tarkoitettua sahkotyokalua. Sopi-
valla sahkétydkalulla tydskentelet paremmin ja
turvallisemmin ilmoitetulla tehoalueella.

Ala kiyta sihkotyokalua, jonka kytkin on vial-
linen. Sahkotyodkalu, jota ei voi kytked asianmu-
kaisesti paalle tai pois paalta, on vaarallinen ja se
taytyy korjata.

Veda pistoke irti pistorasiasta ja/tai poista ir-
rotettava akku ennen kuin alat saataa laitetta,
vaihtaa kayttotyokaluja tai laitat sahkotyoka-
lun pois. Ndma varotoimenpiteet estavat sahko-
tyokalun tahattoman kaynnistymisen.

Sailyta kdyttamattomia sahkotyokaluja lasten
ulottumattomissa. Ald anna sellaisten henki-
16iden kdyttaa sahkotyokalua, jotka eivit ole
perehtyneet siihen tai jotka eivat ole lukeneet
naita ohjeita. Kokemattomien henkildiden kaytos-
sa sahkotyokalut ovat vaarallisia.

Hoida sdhkotyodkaluja ja kdytettavia tyokaluja
huolellisesti. Tarkasta, ettad liikkuvat osat toi-
mivat moitteettomasti ja jumittumatta ja ettei-
vat osat ole murtuneet tai vaurioituneet niin,
ettd sdhkotyokalun toiminta vaarantuu. Kor-
jauta vialliset osat ennen sahkotyokalun kayttoa.
Monien onnettomuuksien taustalla on sédhkotyoka-
lujen huono huolto.



f) Pida leikkuutyokalut terévina ja puhtaina. Huo-
lellisesti hoidetut leikkuutydkalut, joissa on teravat
leikkuureunat, juuttuvat vdhemman ja ovat kevy-
emmin ohjailtavissa.

g) Kayta sdhkotyokalua, lisdvarusteita, kaytto-
tyokaluja jne. ndiden ohjeiden mukaisella ta-
valla. Huomioi télléin tyéolosuhteet ja suori-
tettava tehtava. Sahkdtyokalujen kayttd muuhun
kuin niille maaritettyihin kayttotarkoituksiin voi joh-
taa vaarallisiin tilanteisiin.

h) Pida kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina
ja oljyttomina ja rasvattomina. Sahkotyokalun
kayttd ja hallinta odottamattomissa tilanteissa ei
ole turvallista, jos kahvat ja tartuntapinnat ovat
liukkaita.

5. Huolto

a) Korjauta sdhkotyokalu vain patevalla ammat-
tihenkil6lla ja kdyttden vain alkuperiisia va-
raosia. Nain varmistetaan sahkétydkalun pysymi-
nen turvallisena.

Turvallisuusohjeet kaikkia sahoja varten

a) A VAARA: Pida katesi loitolla sahausalueelta
ja sahanterasta. Pida toista kéattasi aina lisa-
kahvalla tai moottorikotelolla. Jos molemmat
kadet pitelevat pyérésahaa, sahantera ei voi vam-
mauttaa niita.

b) Ald laita kisidsi tyokappaleen alapuolelle.
Suojakupu ei suojaa sinua tydkappaleen alapuo-
lella sahanteralta.

c) Sovita leikkaussyvyys tyokappaleen paksuu-
teen. Tyokappaleen alapuolella saa nakya vahem-
man kuin yksi kokonainen hampaan korkeus.

d) Alid koskaan pida sahattavaa tyokappaletta
kéddessa tai jalan paalla. Varmista tyokappale
tukevalla ja vakaalla kiinnityksella. On térkeaa,
ettd tyokappale kiinnitetddan hyvin, jotta vaara
sahanterdn osumisesta vartaloon tai sahanteran
juuttumisen tai hallinnan menettadmisen vaara olisi
mahdollisimman pieni.

e) Pidd sdhkotyokalusta kiinni eristetyista tar-
tuntapinnoista, kun suoritat toita, joissa kayt-
totyokalu voi osua piileviin virtajohtoihin tai
omaan virtajohtoonsa. Kosketus jannitetta joh-
taviin johtoihin voi tehda myds metalliset sdhkotyo-
kalun osat jannitteellisiksi ja aiheuttaa sahkoéiskun.

f) Kayta pitkittdisleikkaukseen aina rajoitinta
tai suoraa reunanohjainta. Se parantaa leikka-
ustarkkuutta ja vahentda sahanteran juuttumisen
mahdollisuutta.
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9)

h)

Kayta aina sellaisia sahanterid, joiden koko on
oikea ja joissa on sopiva kiinnitysaukko (esim.
tahdenmuotoinen tai pyored). Sahanterat, jotka
eivat sopi sahan asennusosiin, kayvat epatasai-
sesti ja johtavat tydkalun hallinnan menetykseen.
Ali koskaan kidytd vioittuneita tai vairia sa-
hanteran kiristyslaippoja tai -ruuveja. Sahante-
ran kiristyslaipat ja -ruuvit on valmistettu erityisesti
sahaasi varten turvallisen kdyton ja optimaalisen
suorituskyvyn varmistamiseksi.

Kdyta sopivaa henkilokohtaista suojavarus-
tusta: Kuulosuojaimet, suojalasit, pdlynaamari
pblya muodostavissa tdissa ja suojakasineet tyo-
kalua vaihdettaessa.

Muut turvallisuusohjeet kaikkia sahoja varten
Takaiskun syyt ja tavat, joilla kayttaja voi valttaa niita:

Takaisku on akillinen reaktio, joka seuraa sahante-
rén juuttumisesta, jumittumisesta tai vaarasta suun-
tauksesta. Se johtaa siihen, ettd saha nousee tyo-
kappaleesta hallitsemattomasti liikahtaen kayttajan
suuntaan;

Jos sahantera juuttuu sulkeutuvaan sahausrakoon
tai jumittuu siihen, moottorin voima viskaa laitteen
kayttajan suuntaan;

Jos sahantera vaantyy sahausraossa tai se suunna-
taan vaarin, taaemman sahanteran alueen hampaat
voivat juuttua tydkappaleen pintaan, jolloin sahante-
réa ponnahtaa ulos sahausraosta ja saha viskoutuu
kayttajan suuntaan.

Takaisku on seuraus sahan vaarasta tai virheellisesta
kaytosta. Se voidaan estéa sopivilla varotoimenpiteilla
seuraavassa kuvatulla tavalla.

a)

b)

Pida sahasta kiinni molemmilla kasilla ja ase-
ta kasivartesi sellaiseen asentoon, jossa voit
vastustaa takaiskuvoimia. Pidd aina kiinni
sahanterdn sivuilta, dlakd koskaan aseta sa-
hanteraa samaan linjaan vartalosi kanssa. Jos
tapahtuu takaisku, pyérésaha voi ponnahtaa taak-
sepain, mutta kayttaja voi kuitenkin hallita takais-
kuvoimia ryhtymalla sopiviin varotoimenpiteisiin.
Jos sahantera juuttuu tai jos keskeytit tyos-
ton, vapauta paalle-/pois-kytkin ja pida sahaa
aloillaan tyokappaleessa, kunnes sahantera
on pysahtynyt kokonaan. Ald koskaan yrita
poistaa sahaa ulos tyokappaleesta tai vetda
sitd taaksepdin sahanterdn vield liikkuessa,
koska muuten voi tapahtua takaisku. Selvita
sahanteran juuttumisen syy ja poista se.



<)

d)

e)

f)

g)

Kun halutaan uudelleen kdynnistda sellainen
saha, jonka sahantera on juuttunut, sahantera
on keskitettdva sahausuraan ja tarkastettava,
ettd sahan hampaat eivit ole tyontyneet tyo-
kappaleen sisaan. Jos sahantera juuttuu, se voi
liikahtaa ulos tyokappaleesta tai aiheuttaa takais-
kun, kun saha kaynnistetdan uudelleen.

Tue suuret levyt vahentdidksesi sahanterdn
juuttumisesta aiheutuvaa paluuiskun riskia.
Suuret levyt voivat taipua oman painonsa vuoksi.
Levyt on tuettava molemmilta puolilta ja lisaksi sa-
hausraon lahelta ja myds reunoilta.

Al kdytd tylsid tai vahingoittuneita sahante-
rid. Jos sahanteran hampaat ovat tylsia tai suun-
nattu vaarin, ne aiheuttavat lilan ahtaan sahaus-
raon vuoksi enemman kitkaa, jolloin sahantera
juuttuu ja voi aiheuttaa takaiskun.

Kirista leikkaussyvyyden ja leikkauskulman
saadot ennen sahaamista. Jos asetukset muut-
tuvat sahaamisen aikana, sahantera voi juuttua ja
aiheuttaa takaiskun.

Ole erityisen varovainen “upotusleikkauksis-
sa” seindmien tai muiden piilossa olevien aluei-
den kohdalla. Uppoava sahantera voi osua ja juut-
tua piilevaan esineeseen, joka aiheuttaa takaiskun.

Upotussahoja koskevat turvallisuusohjeet

a)

b)

c)

d)
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Tarkasta aina ennen kayttoa, ettd suojakupu
sulkeutuu moitteettomasti. Ala kayta sahaa,
jos suojakupu ei liiku vapaasti eikd sulkeudu
heti. Ali koskaan kiinniti tai sido suojakupua;
sahantera olisi silloin suojaamatta. Jos saha
putoaa vahingossa lattialle, suojakupu voi vaan-
tya. Varmista, ettd suojakupu liikkuu vapaasti ja
sahantera ei koske muihin osiin misséaan leikkaus-
kulmissa ja -syvyyksissa.

Tarkasta suojakuvun jousen kunto ja toimin-
ta. Huolla laite ennen kayttoa, jos suojakupu
ja jousi eivat toimi moitteettomasti. Vioittuneet
osat, tahmeat kerrostumat tai lastujen kertyminen
hidastavat suojakuvun toimintaa.

Kun suoritetaan "upotusleikkaus”, jota ei teh-
dad suorassa kulmassa, on sahan peruslevy
varmistettava kiertymista vastaan. Sivuttainen
siirto voi johtaa sahanteran juuttumiseen ja sitéa
kautta takaiskuun.

Ala aseta sahaa tyopoytain tai lattialle ilman,
ettd suojakupu peittda sahanteran. Suojaamaton,
jalkikayntia kayva sahantera liikuttaa sahaa leikka-
ussuuntaa vastaan ja sahaa sen, mika osuu sen tiel-
le. Huomioi talléin sahanteran jalkikayntiaika.

Kaikkia halkaisukiilan kanssa kaytettdvid sahoja
koskevat lisdturvallisuusohjeet

a)

b)

c)

d)

e)

Kayta kaytettavélle sahanterille sopivaa hal-
kaisukiilaa. Halkaisukiilan on oltava sahanterén
runko-osaa paksumpi, mutta sen hammasleveytta
ohuempi.

Saada halkaisukiila tdssa kadyttéohjeessa ku-
vatulla tavalla. Vaarat paksuudet, asennot ja
suuntaukset voivat johtaa siihen, etta halkaisukiila
ei tehokkaasti esta takaiskua.

Kayta halkaisukiilaa aina, paitsi upotusleik-
kauksissa. Asenna halkaisukiila uudelleen upo-
tusleikkauksen jalkeen. Halkaisukiila hairitsee
upotusleikkauksissa ja voi aiheuttaa takaiskun.
Jotta halkaisukiila voisi toimia, sen on oltava
sahausraossa. Lyhyissa leikkauksissa halkaisu-
kiila ei toimi takaiskun estamiseen.

Ala kidytd sahaa taipuneen halkaisukiilan
kanssa. Jo vahainenkin hairié voi hidastaa suoja-
kuvun sulkeutumista.

Lisaturvallisuusohjeet

Ala kayta hiomalaikkoja.

Varmista, etta halkaisukiila saadetaan niin, etta sen
etaisyys sahanterdn hammaskehaan ei ole yli 5 mm
ja hammaskeha ei ulotu yli 3 mm halkaisukiilan ala-
reunan yli.

Varmista, ettd polynkerayslaitetta kaytetdan oikein
tassa ohjeessa kuvatulla tavalla.

Kayta hengityssuojainta. Kayté aina kuulosuojaimia.
Vain tassd ohjeessa suositeltuja sahanterid saa
kayttaa.

Vaihda sahanterat tdssa ohjeessa kuvatulla tavalla.
Jos tdman laitteen virtajohto on vioittunut, sen
vaihtaminen on vaarojen valttamiseksi teetettédva
valmistajalla tai valmistajan valtuuttamassa asia-
kaspalvelupisteessa tai muulla patevalla henkilolla.
Kayta vain suositeltuja sahanterid, jotka vastaavat
standardin EN 847-1 vaatimuksia.

Kayta vain valmistajan alkuperaisia sahanteria, jois-
sa on merkinta & 210 x 30 mm.

Sellaisia sahanteria ei saa kayttaa, jotka eivat vas-
taa tassa kayttdohjeessa ilmoitettuja tietoja. Sahan-
teria ei saa jarruttaa painamalla runkoa sivulta.
Varmista, ettéd sahantera on asennettu lujasti ja se
pyorii oikeaan suuntaan.

Pida laitteesta kiinni eristetyistd tartuntapinnoista,
kun suoritat toita, joissa kayttétydkalu voi osua piile-
viin virtajohtoihin tai omaan virtajohtoonsa. Kosketus
jannitetta johtaviin johtoihin voi tehda myds metalliset
laitteen osat jannitteellisiksi ja aiheuttaa sahkdiskun.



+ Suurin leikkaussyvyys on 75 mm

Jaannosriskit

Kone on rakennettu valmistusajankohdan parhaan

kaytettavissa olleen teknisen tiedon ja voimassa

olevien turvateknisten maéaraysten mukaises-
ti. Siitd huolimatta toissa voi esiintya yksittaisia
jaannosriskeja.

+ Sahkoévirran aiheuttama vaara terveydelle, jos kay-
tetdan epaasianmukaisia virtajohtoja.

+ Lisaksi kaikista asianmukaisista toimenpiteista huo-
limatta voi jaljelle jaada piilevia riskeja.

+ Jaannosriskit voidaan minimoida noudattamalla
kayttdohjeen lisaksi kohdissa "Turvallisuusohjeet”
ja "Maaraystenmukainen kayttd” olevia ohjeita.

+ Ala kuormita konetta turhaan: lilan voimakas pai-
naminen sahattaessa vahingoittaa sahanteraa no-
peasti, mika johtaa koneen tehon heikentymiseen
tyostdssa ja leikkuutarkkuudessa.

» Valta koneen kaynnistymista vahingossa: liitettaes-
sa pistoketta pistorasiaan ei kayttdpainiketta saa
painaa.

« Kayta tassa ohjekirjassa suositeltua tydkalua. Nain
mahdollistetaan upotussahan optimaalinen suori-
tuskyky.

+ Kasia ei saa koskaan laittaa tydstdalueelle, kun ko-
ne on kaynnissa. Ennen kuin teet mitaan muita toi-
menpiteita, paasta kahvapainikkeesta ja kytke kone
pois paalta.

Varoitus! Tama sahkotydkalu muodostaa kaytodn aika-
na sdhkdmagneettisen kentan. Tama kentta voi jois-
sain olosuhteissa haitata aktiivisten tai passiivisten
ihonalaisten ladkinnallisten laitteiden toimintaa. Vaka-
vien tai hengenvaarallisten vammojen vaaran vahen-
témiseksi suosittelemme, etté ihonalaisia 14&kinnalli-
sia laitteita kayttavat henkil6t neuvottelevat 1aakarinsa
kanssa ennen kuin alkavat kayttaa sahkétyokalua.

6. Tekniset tiedot

Mitat P x L x K
Ottoteho (W) 1600

420 x 300 x 235 mm

Nimellisjannite (V/Hz) 230-240 V~/50 Hz

Sahanteran halkaisija @ /

hampaiden lukumaara 210 mm /36

Sahanteran paksuus (mm) 1,6

Joutokéyntikierrosluku n;

(min) 4500
Viistekulma 0°-45°
Leikkaussyvyys 90° (mm) 75
Leikkaussyvyys 45° (mm) 55
Paino (kg) 6,9

o (sisdhalkaisija) 35/

Poistoimuliitantd (mm) o (ulkohalkaisija) 38

Halkaisukiilan paksuus (mm) 2

Suojausluokka 1

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!

Melu-/tarinatiedot

A VAROITUS!

Tydskentely ilman kuulosuojaimia tai suojavaatteita voi

aiheuttaa vahinkoa terveydelle.

« Kayta tyoskennellessasi kuulosuojaimia ja sopivia
suojavaatteita.

Mitattu standardien EN 62841-2-5 ja EN 62841-1 mu-
kaan. Melutaso tydpaikalla voi olla yli 85 dB. Tassa
tapauksessa kayttajan on ryhdyttéva suojatoimenpitei-
siin (on kaytettava sopivia kuulosuojaimia).

Aénen tehotaso L, 106 dB
Aénen painetaso L, 95 dB
Epéavarmuus K 3dB

walpA

Ylla annetut arvot ovat melupaastdarvoja, eivatka ne
valttdmattd kuvaa ajantasaisia turvallisia tydpaikan
arvoja. Emissio- ja immissiotasojen valisen vuorovai-
kutuksen perusteella ei voida luotettavasti maarittaa
mahdollisesti tarvittavia lisdvarotoimenpiteita.
TyoOpaikalla vallitsevaan immissiotasoon mahdollisesti
vaikuttavia tekijoita ovat tyétilan ja ymparistdn ominai-
suudet, vaikutusten kesto, muut melulahteet jne.

Huomioi luotettavien tyépaikan arvojen osalta myds
mahdolliset kansallisissa maaréayksissa olevat eroavai-
suudet. Kayttaja voi ylla mainittujen tietojen perusteella
kuitenkin arvioida vaarat ja riskit paremmin.
Térindpaastéarvo a, (kolmen suunnan vektorisumma)
ja epavarmuus K on maaritetty standardien EN 62841-
2-5 & EN 62841-1 mukaisesti:
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Tarinapaastoarvo (3-akselinen)

Tyypillinen painotettu tarina a, 2,88 m/s?

Epéavarmuus K 1,5 m/s?

7. Purkaminen pakkauksesta

» Avaa pakkaus ja ota laite varovasti ulos.

» Poista pakkausmateriaali seka pakkaus- ja kuljetus-
varmistukset (jos sellaiset on).

» Tarkasta, onko toimituksen sisalto taydellinen.

» Tarkasta, onko laitteessa tai lisdosissa kuljetusvau-
rioita. Valitukset on annettava heti kuljettajan tiedok-
si. Mybhemmin tehtyja reklamaatioita ei hyvaksyta.

+ Sailyta pakkausta mahdollisuuksien mukaan takuu-
ajan paattymiseen asti.

» Perehdy laitteeseen kayttdohjeen avulla ennen sen
kayttoa.

» Kayta lisavarusteina ja kulutus- ja varaosina vain
alkuperaisia osia. Voit ostaa varaosia alueellasi toi-
mivalta alan jalleenmyyjalta.

» limoita tilauksissa laitteesi tuotenumero ja valmis-
tusvuosi.

A VAROITUS!

Laite ja pakkausmateriaali eivat ole lasten leikki-
kaluja! Lapset eivit saa leikkid muovipussien, kal-
vojen tai pienosien kanssa! Vaarana osien joutu-
minen nieluun ja tukehtuminen!

8. Kayttoalue

Maaritetyt kdyttomahdollisuudet

Kone leikkaa seuraavia materiaaleja:

* Kova ja pehmead, kotimainen tai eksoottista alku-
peraa oleva puu, pitkittain ja poikittain puun syihin
nahden, kun vastaavia osia kéytetaan oikein (erityi-
nen sahantera ja puristimet).

Kielletyt kdayttomahdollisuudet

Kone ei sovellu seuraaville:

* Rautamateriaalit, terés ja valurauta ja kaikki mate-
riaalilajit, joita ei ole méaaritetty tdssa ohjekirjassa,
ennen muuta elintarvikkeet.

9. Kayttéonotto

Huomioi kdyttoohjeessa olevat turvallisuusohjeet
ennen kayttoonottoa.

Liittdminen sdhkoverkkoon

Tarkasta, etta verkkolaitteisto, johon kone liitetdan, on
maadoitettu voimassa olevien standardien mukaan ja
etta pistorasia on hyvassa kunnossa.

Muistutamme, ettad verkkolaitteen on oltava kytketty-
nd magneettitermiseen suojalaitteeseen, joka suojaa
kaikki johdot oikosuluilta ja ylikuormitukselta.

Tama suojalaite voi olla myds moottorissa seuraavas-
sa lueteltujen moottorin sahkdisten ominaisuuksien
perusteella.

10. Asetukset

A Huomio!
Tuote on ehdottomasti asennettava tiydellisesti
ennen kdyttoonottoa!

Huomio: Kytke kone pois paalté ja veda virtapistoke irti
pistorasiasta ennen seuraavien saatétdiden suorittamista.

10.1 Leikkaussyvyyden sdito6 (kuva 2)

1. Leikkaussyvyyttéd voidaan saataa valilla 0 - 75
mm.

2. Loysaa leikkaussyvyyden saatdruuvia (6) ja aseta
haluttu syvyys asteikosta (7) ja kirista ruuvi uudel-
leen.

3. Asteikon tiedot osoittavat leikkaussyvyyden ilman
kiskoa.

10.2 Viisteen asetus (kuva 3)

Viistekulmaa voidaan saataa valilla 0° - 45°.

1. Loysaa viisteen saatéruuvia (8) molemmilla puo-
lilla ja aseta haluttu kulma asteikosta (9) ja kirista
ruuvi uudelleen.

10.3 Sahanteran vaihto (kuvat 4, 5, 6)

Huomio: Kytke kone pois pailta ja veda virtapis-

toke irti pistorasiasta ennen sahanteran vaihtoa.

1. Paina upotuslaukaisinta (3), paina sahanterda
alaspain sahanteran vaihtoasentoon asti ja tydnna
kuusiokoloavain sahanteran kiinnitysruuviin (17).

2. Paina akselin lukitusta (14) ja kierrd sahanterda
(1), kunnes se lukittuu.

3. Pida akselin lukitusta (14) painettuna ja avaa
sahanteran kiinnitysruuvi (17) kiertamalla sita
vastapaivaan. Pida talldin sahantera sahanteran
vaihtoasennossa.

4. Poista ulompilaippa (16) ja sahantera (11). (Huo-
mio: loukkaantumisvaara - kdyta kasineita)

5. Aseta uusi tera ja laippa (16) paikoilleen.
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6. Kierrd sahanteran kiinnitysruuvi (17) sisdan ja
kiristé se, pida talldin akselin lukitusta uudelleen
painettuna.

7. Aseta saha lahtéasentoon.

10.4 Halkaisukiilan sdato (kuva 7)

1. Saada sahanterdn (11) etéisyys halkaisukiilaan
(19) sahanteran vaihdon jalkeen tai tarvittaessa.

2. Aseta saha sahanteran vaihtoa vastaavaan asen-
toon.

3. Loysaa saatéruuvia (18) kuusiokoloavaimella ja
aseta halkaisukiila (19) 2-3 mm sahanteraa (11)
korkeammalle ja kiristé saatéruuvi (18) uudelleen.

11. Tyoohjeita

Huomio: Pida katesi aina loitolla leikkauskohdista, ala-
kd missdan tapauksessa yrita vieda kasiasi leikkaus-
kohtien alueelle leikkaamisen aikana.

111 Kytkeminen paille ja pois (kuva 1)
Kun kytket upotussahan paalle, paina virtakytkinta (4).
Vapauta virtakytkin (4) kytkeaksesi pois.

11.2 Upotussahan ohjaaminen ja pitaminen (kuva 8)

1. Varmista tydkappale niin, ettd se ei voi liikahtaa
sahaamisen aikana.

2. Liikuta sahaa vain eteenpain.

3. Tartu sahaan molemmilla kasilla, yksi kési on paa-
kahvalla ja toinen etukahvalla.

4. Ohjauskiskoa kaytettdessa se on kiinnitettava
ruuvipuristimella.

5. Huolehdi siita, etté virtajohto ei ole sahan suun-
nassa

11.3 Sahaaminen

1. Aseta koneen etuosa tyokappaleen paalle.

2. Kytke kone paalle painamalla virtakytkinta (4).

3. Paina upotuslaukaisinta (3).

4. Paina sahaa alaspain sahaussyvyyden saavut-

tamiseksi.

Siirra sahaa tasaisesti eteenpain.

6. Kytke kone sahausleikkauksen jalkeen pois paalta
ja aja sahantera ylos.

o

11.4 Upotusleikkaukset (kuva 9)

1. Aseta saha ty6kappaleen paalle.

2. Aseta leikkausnaytto niin, ettd taaempi nuoli (A)
on merkityn upotuskohdan paalla.

Kytke kone paalle ja paina sahaa alaspain asetettuun
leikkaussyvyyteen. Leikkausnaytto (B) osoittaa tay-
dessa leikkaussyvyydessa sahanteran keskikohtaa.
Tyénna sahaa eteenpain, kunnes leikkausnayttd
(C) on saavuttanut merkityn kohdan.

Aja sahanterd upotusleikkauksen lopettamisen
jalkeen ylos ja kytke saha pois paalta.

11.5 Sahaaminen kiskon kanssa (erikoistarvik-

w

keet)
Aseta kone kiskon ohjaimiin. Pienenna ohjausva-
lysté tarvittaessa saatoruuvilla (13). Jos on vaara,
ettd saatoruuvit I0ystyvat itsestaan, niita voidaan
saataa mukana toimitetulla kuusiokoloavaimella.
Kytke kone paalle painamalla virtakytkinta (4).
Paina upotuslaukaisinta (3).
Paina sahaa alaspain sahaussyvyyden saavutta-
miseksi. Ensimmaiselld kayttdkerralla kumihuuli
sahataan poikki ja ndin suojaudutaan tikuilta sa-
hanteraan asti.
Siirra sahaa tasaisesti eteenpain.
Kytke kone sahausleikkauksen jalkeen pois paalta
ja kdanna sahantera ylds.

11.6 Kallistussuoja (kuva 10)

Kayta mukana toimitettua kallistussuojaa (20), kun sa-
hataan kiskon kanssa. Se estda koneen kaatumisen
sivulle viisteleikkauksen aikana.

Nain voidaan valttaa vartaloon tulevat vammat tai ko-
neen vahingoittuminen.

11.7 Sahaaminen poistoimun kanssa

1.

Liitéd poistoimuletku poistoimuliitokseen - & 38
mm (12).

11.8 Halkeilusuojus (kuva 1b)

Halkeilusuojus (15) parantaa 0°-leikkauksissa oleelli-
sesti sahatun tydkappaleen osan leikkuureunan laatua
ylhaalla olevalla puolella.

1.
2.

Aseta kone ty6kappaleen tai ohjainkiskon paalle.
Paina halkeilusuojus (15) alas, kunnes se on tyo-
kappaleen paalla, ja kierra kdanténupilla kiinni.
Sahaa halkeilusuojus (15). Kun halkeilusuojusta
(15) kaytetdaan ensimmaisen kerran, se sahataan
poikki tarkan viistepinnan muodostamiseksi.
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12. Sahkoliitanta

Asennettu sahkomoottori on liitetty kayttovalmiik-
si. Liitdntd vastaa asiaankuuluvia Saksan s&hko-
tekniikan liiton (VDE) ja standardoimisliiton (DIN)
maarayksia.

Asiakkaan sdhkoliitinndn seka kaytetyn jatkojoh-
don on vastattava néita maarayksia.

Tarkeita ohjeita

Jos moottori ylikuormittuu, se kytkeytyy itsestédan pois

paalta. Jadhtymisajan kuluttua (aika vaihtelee) mootto-

ri voidaan kytkea uudelleen paalle

Viallinen sdhkoliitosjohto

Sahkon liitosjohtoon syntyy usein eristevaurioita. Syita

ovat:

« Lapiviennit, kun liitdntajohdot ohjataan ikkunan tai
oven raon lapi.

+ Taitekohdat liitosjohdon ollessa kiinnitetty tai joh-
dettu vaarin.

» Viiltokohdat ajettaessa liitosjohdon ylitse.

» Eristevauriot repaistaessa irti seindpistorasiasta.

+ Eristeen vanhenemisesta aiheutuvat halkeamat.

Tallaisia viallisia séahkéliitantajohtoja ei saa kayttaa, silla
ne ovat eristevaurioiden vuoksi hengenvaarallisia.

Tarkasta saanndllisesti, onko liitosjohdoissa vaurioita.
Varmista, ettei liitosjohto tarkastettaessa ole kiinni vir-
taverkossa.

Liitdntajohtojen on vastattava asiaankuuluvia Sak-
san sahkotekniikan liiton (VDE) ja standardoimisliiton
(DIN) maarayksia.

Kayta vain sellaista liitdntajohtoa, jossa on merkinta
H 05 VV-F. Tyyppimerkinnan painatus liitosjohdossa
on pakollista.

Vaihtovirtamoottori

+ Verkkojannitteen on oltava 230-240 volttia.

« Enintaan 25 m pitkien jatkojohtojen poikkipinnan on
oltava 1,5 neliomillimetria.

Sahkovarusteiden liitannat ja korjaukset saa tehda
vain sdhkdalan ammattilainen.

Kytkentatyyppi Y

Kun verkkoliitdntajohto on vaihdettava, vaihtaminen on
vaarojen valttdmiseksi annettava valmistajan tai sen
edustajan tehtavaksi.

limoita tiedusteluissa seuraavat tiedot:
* Moottorin valmistaja

* Moottorin virtatyyppi

+ Koneen tyyppikilven tiedot

13. Puhdistus

« Pida suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo niin
pélyttdéméana ja puhtaana kuin vain mahdollista.
Hankaa laite puhtaalla liinalla tai puhalla se paineil-
malla alhaisella paineella puhtaaksi.

» Suosittelemme, etta laite puhdistetaan heti jokaisen
kayttokerran jalkeen.

« Puhdista laite sdanndllisesti kostealla liinalla ja va-
haisella maéaralla suopaa. Ala kéyta puhdistus- tai
liuotinaineita; ne voivat vahingoittaa laitteen muovi-
osia. Pida huoli siita, ettei laitteen sisdosiin paase
vettd. Veden paasy sahkolaitteeseen lisda sahkois-
kun vaaraa.

14. Huolto

Jos epatavallisia kunnossapito- tai korjaustoita on
teetettdvd ammattihenkilolla takuuaikana tai sen

jalkeen, on aina kaiannyttivd meididn suosittele-

man huoltoliikkeen puoleen tai otettava yhteytta

suoraan valmistajaan.

« Suorita kunnossapito-, huolto- ja puhdistustyét ja
toimintahairididen korjaaminen vain koneen ollessa
pois kytkettyna.

« Kaikki suoja- ja turvalaitteet on korjaus- ja huolto-
toéiden suorittamisen jalkeen asennettava heti ta-
kaisin paikoilleen.

Normaalit kunnossapitotyot

My6s kouluttamattomat henkilét voivat suorittaa nor-

maaleja kunnossapitotdité ja ne on kuvattu asianmu-

kaisissa kappaleissa ja tassa luvussa.

* Upotussahaa ei tule voidella, koska se leikkaa vain
kuivia pintoja; kaikki liikkkuvat koneen osat ovat it-
sevoitelevia.

* Kunnossapitotdissa on kaytettava henkilékohtaisia
suojavarusteita (suojalaseja ka kasineita).

« Poista lastut sdanndllisesti puhdistamalla leikkaus-
alueet ja asetuspinnat.

Suosittelemme kayttdmaan imuria tai pensselia.
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Huomio: Al3 kéyté paineilmaal!

Tarkasta sahantera aika ajoin: jos sahaamisessa
esiintyy ongelmia, teré on annettava ammattihenkilén
teroitettavaksi tai kunnosta riippuen se on vaihdettava
uuteen.

Huoltoliike

Jos epatavallisia kunnossapitotitd tai korjaustoita
on teetettdvd ammattihenkildllda takuuaikana tai sen
jalkeen, on aina kaannyttdva meidan suositteleman
huoltoliikkeen puoleen tai otettava yhteyttd suoraan
tehtaaseen, jos alueellasi ei ole tallaista huoltoliiketta.

Huoltotietoja

Huomaa, ettd tdman tuotteen seuraavat osat altistu-
vat kdytdnmukaiselle ja luonnolliselle kulumiselle tai
ettd seuraavia osia tarvitaan kuluvina materiaaleina.
Kuluvat osat*: Hiiliharjat, sahantera

* eivat valttamatta sisally toimitukseen!

Varaosia ja tarvikkeita saa asiakaspalvelupisteistam-
me. Skannaa sita varten etusivulla oleva QR-koodi.

15. Varastointi

Varastoi laitetta ja sen lisdvarusteita pimeassa, kuivas-
sa ja jaatymiseltd suojatussa paikassa niin, ettd se on
lasten ulottumattomissa. Optimaalinen varastointilam-
pétilaon 5-30 °C.

Sailytd sahkotyokalua alkuperdisessd pakkaukses-
saan.

Peita sahkotyokalu suojataksesi sita pdlylta tai kosteu-
delta.

Sailyta kadyttoohje sahkotyokalun laheisyydessa.
16. Havittaminen ja kierratys
Pakkausta koskevat ohjeet

Pakkausmateriaalit voidaan kier-
&

r & rattad. Havitd pakkaukset ympa-
ristdnsuojelumaaraysten mukaan.

Sahko- ja elektroniikkalaitteiden kéasittelya koske-
van lain tiedot

E Sahko- ja elektroniikkalaitteet eivat kuulu
sekajatteisiin, vaan ne on havitettiva laji-
N teltuina!

« Kaytetyt paristot ja akut, jotka eivat ole laitteeseen
kiintedsti asennettuina, on irrotettava vahingoittu-
mattomina ennen laitteen havittamista! Niiden havit-
tamista saadelldaan vastaavassa paristojen ja akku-
jen kasittelya koskevassa laissa.

+ Sahko- ja elektroniikkalaitteiden omistajan tai kayt-
tajan velvollisuutena on toimittaa laite lain mukaisel-
la tavalla kierratykseen.

* Loppukayttaja on yksin vastuussa henkilékohtaisten
tietojensa poistamisesta laitteesta!

« Yliviivattua roskalaatikkoa kuvaava symboli tarkoit-
taa, ettéd sahko- ja elektroniikkalaitteita ei saa havit-
taa sekajatteen mukana.

« Sahko- ja elektroniikkalaitteet voidaan toimittaa ve-
loituksetta seuraaviin paikkoihin:

- Julkiset havitys- tai kerayspaikat (esim. kunnalli-
nen kierratyskeskus)

- Sahkolaitteita myyvat liikkeet (paikalliset tai ver-
kossa toimivat), jos jalleenmyyja on velvoitettu
vastaanottamaan kaytettyja laitteita tai tarjoaa
tdman palvelun vapaaehtoisesti.

- Valmistajalle tai lahialueella sijaitsevaan valtuu-
tettuun kerayspaikkaan voidaan uutta laitetta
ostamatta palauttaa maksutta enintdén kolme
samaa laitetyyppia edustavaa kaytettya sahko-
laitetta. joiden reunan pituus on enintdan 25 cm.

- Muut valmistajan ja jalleenmyyjan taydentavat
palautusehdot saa kyseisesté asiakaspalvelusta.

« Jos valmistaja toimittaa uuden sahkoélaitteen yksi-
tyistalouteen, vanha laite voidaan samalla loppu-
kayttdjan pyynnostd noutaa ilman veloitusta. Ota
tata varten yhteytta valmistajan asiakaspalveluun.

« Tama koskee vain laitteita, jotka asennetaan ja
myydaan Euroopan Unionin jdsenmaissa ja joihin
sovelletaan EU:n direktiivia 2012/19/EU. Euroopan
Unionin ulkopuolisissa maissa kaytettyjen séhko- ja
elektroniikkalaitteiden havittdmiseen voidaan sovel-
taa naista poikkeavia ehtoja.
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17. Ohjeet hairididen poistoon

Hairio

Moottori ei toimi

Mahdolliset syyt

Moottori, johto tai pistoke viallinen,
sulakkeet palaneet

Korjauskeinot

Anna kone ammattilaisen tarkastettavaksi.
Al4 koskaan korjaa moottoria itse. Vaaral
Tarkasta sulakkeet, vaihda tarvittaessa

Moottori kay hitaasti eika
saavuta kayttdnopeutta.

Jannite liian alhainen, kdamit vahin-
goittuneet, kondensaattori palanut

Tarkastuta jannite séahkdlaitoksella. Anna
moottori ammattilaisen tarkastettavaksi.
Teeta kondensaattorin vaihto ammattilai-
sella

Moottori aiheuttaa liikkaa
melua

Kaamit vioittuneet, moottori viallinen

Anna moottori ammattilaisen tarkastetta-
vaksi

Moottori ei saavuta taytta
tehoa.

Verkkolaitteiston virtapiiri ylikuormit-
tunut (lamput, muut moottorit jne.)

Ala kayta muita laitteita tai moottoreita
samassa virtapiirissa

Moottori ylikuumentuu
herkasti.

Moottorin ylikuormitus, riittamatdn
moottorin jadhdytys

Esta moottorin ylikuormittuminen leikkaa-
misen aikana, poista poly moottorista, jotta
moottorin jaahdytys toimii optimaalisesti

Pienentynyt leikkuuteho
sahaamisen aikana

Sahantera on liian pieni (hiottu liian
usein)

Saada saha-aggregaatin paaterajoitin
uudelleen

Sahausleikkaus on karkea
tai aaltomainen

Sahantera on tylsa, hampaan
muoto ei sovi kyseiseen materiaalin
paksuuteen

Teroita sahantera tai kdyta sopivaa sahan-
teraa

Tybkappale irtoaa tai rikkou-
tuu palasiksi

Leikkaava paine on liian suuri tai
sahantera ei ole kayttotilanteeseen
soveltuva

Kayta tilanteeseen soveltuvaa sahanteraa
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Forklaring til symbolerne pa maskinen

Laes og overhold brugsanvisningen og sikkerhedsforskrifterne far ibrugtagning!

Brug hgreveern!

Brug beskyttelsesbriller.

Brug andedrezetsveern i stovede omgivelser!

Beskyttelsesklasse Il

Produktet opfylder gaeldende serbiske direktiver.

Produktet opfylder geeldende EU-direktiver.

A 0@D
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1. Indledning

Producent:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Kaere kunde,
Vi gnsker dig rigtig god forngjelse og held og lykke med
arbejdet med dit nye apparat.

Bemaerk:

Iht. den gaeldende lov om produktansvar heefter pro-

ducenten af denne maskine ikke for skader, der opstar

pa eller i forbindelse med denne maskine i forbindelse

med:

» forkert behandling

+ Tilsideseettelse af brugsanvisningen,

+ Reparation foretaget af tredjepart ogl/eller af ik-
ke-autoriserede fagfolk

* Montering og udskiftning af uoriginale reservedele

* ikke-tilsigtet brug

» Svigt af det elektriske anlaeg som folge af tilsidesaet-
telse af de elektriske forskrifter og VDE-bestemmel-
serne 0100, DIN 57113/ VDE 0113

Var opmaerksom pa felgende:

Lzes hele brugsanvisningens tekst igennem fgr monte-
ring og fer ibrugtagning.

Formalet med denne brugsanvisning er at gere det let-
tere for dig at leere apparatet at kende og benytte det
som tilsigtet.

Brugsanvisningen indeholder vigtige oplysninger om,
hvordan man bruger apparatet sikkert, professionelt
og ekonomisk, og hvordan man undgar farer, sparer
reparationsomkostninger, reducerer driftsstop og @ger
apparatets driftssikkerhed og levetid.

Udover sikkerhedsbestemmelserne i denne brugsan-
visning skal de forskrifter vedr. brug af apparatet, der
matte gaelde i det enkelte land (brugslandet), overhol-
des til punkt og prikke.

Opbevar brugsanvisningen i neerheden apparatet; pak
denindien plastikpose, sa den er beskyttet mod snavs
og fugt. Den skal laeses og overholdes ngje af alle be-
tjeningspersoner, for arbejdet startes.

Arbejde pa apparatet pa kun udfgres af personer, der
er instrueret i brug af apparatet, og som er informeret
om de dermed forbundne farer.

Den lovmaessige mindstealder skal overholdes.

Ud over sikkerhedsanvisningerne i denne brugsanvis-
ning og de seerlige forskrifter, der geelder i brugslandet,
skal de almindeligt anerkendte, tekniske regler, der
geelder i forbindelse med brug af treebearbejdningsma-
skiner, overholdes.

Vi fraskriver os ethvert ansvar for uheld eller skader,
der matte opsta som folge af manglende overholdelse
af denne vejledning og sikkerhedsinstrukserne.

2. Apparatbeskrivelse (fig. 1a - 10)

Handtag
Forgreb
Dykudlgser
TAND/SLUK-kontakt
Styreplade
Snitdybde-stilleskrue
Snitdybdeskala
Geringsstilleskrue
Geringsvinkelskala

. 90-graders-stilleskrue

. Savklinge

. Udsugningsstuds

. Stilleskrue til styreskinne

. Aksellas

. Splintbeskytter
Flange
Savklingelaseskrue
Stilleskrue
Klgvekile
Kipvaern

O NOOOGR LN

N = 4 & a2 2 A A ©
O ©W oo ~NO U~ WN= O

3. Leveringsomfang

* Rundsav

» Kipvaern (20)

+ Splintbeskytter (15)
* Unbrakonggle

* Brugsanvisning

4. Tilsigtet brug

Maskinen er i overensstemmelse med det galden-
de EF-maskindirektiv.

Dyksavene er beregnet til savning af tree, treelignende
materialer samt plast.

Dette elveerktgj er beregnet og godkendt til brug af in-
struerede personer eller fagfolk.
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Der ma kun bruges savklinger, som er egnet til ma-
skinen (HM- eller CV-savklinger). HHS-savklinger og
skeereslibeskiver uanset art ma ikke bruges.

Alle andre anvendelser er udtrykkeligt udelukket og be-
tragtes som utilsigtet brug.

Producenten eller forhandleren er ikke ansvarlig for per-
sonskader, tab eller andre skader, der matte opsta som
folge af utilsigtet anvendelse eller forkert betjening.

Mulige eksempler pa utilsigtet eller forkert brug er:

» Anvendelse af dyksaven til andre formal end de til-
sigtede;

+ Tilsideseettelse af sikkerhedsinstrukser og vedligehol-
delse samt monterings-, betjenings-, vedligeholdelses-
og renggringsinstruktionerne i denne brugsanvisning;

+ Tilsidesaettelse af eventuelle regler, der er specifik-
ke for brugen af dyksaven, og/eller generelt gaelden-
de ulykkesforebyggende, arbejdsmiljgmaessige eller
sikkerhedsmaessige bestemmelser;

* Anvendelse af tilbeher og reservedele, som ikke er
beregnet til dyksaven;

* /Endringer pa dyksaven;

» Reparation af dyksaven forestaet af andre end for-
handleren eller fagfolk;

» Erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller industriel
brug af dyksaven;

+ Betjening eller vedligeholdelse af dyksaven foresta-
et af personer, som ikke er bekendt med brugen af
dyksaven og/eller ikke forstar de involverede farer.

Tilsigtet anvendelse omfatter ogsa overholdelse af
sikkerhedsanvisningerne og monteringsvejledningen
samt driftsanvisningerne i betjeningsvejledningen.
Personer, der betjener og vedligeholder maskinen, skal
veere fortrolige med denne og vaere informeret om mu-
lige farer.

Derudover skal de gaeldende uheldsforebyggende for-
skrifter overholdes meget ngje.

Andre, generelle regler inden for arbejdsmedicinske og
sikkerhedstekniske omrader skal overholdes.

Hvis der foretages eendringer pa maskinen, bortfalder
producentens ansvar for deraf felgende skader.

Selv om maskinen bruges som tilsigtet, kan visse til-
bageveaerende risikofaktorer ikke helt udelukkes. Fal-
gende punkter kan opsta, hvilket skyldes maskinens
konstruktion og opbygning:

+ Beraring af savklingen i de ikke-tildaekkede omrader;
+ Indgreb i den kgrende savklinge (snitsar);

« Tilbageslag ("kickback”) fra emner og emnedele ved

forkert handtering;

* Brud pa savklinge;

» Udslyngning af defekte hardmetaldele af savklingen;

* Hareskader hvis der ikke bruges harevaern;

* Ojenskader, hvis der ikke bruges de pakraevede be-
skyttelsesbriller;

» Sundhedsskader, hvis der ikke bruges den pakrae-
vede stgvmaske.

» Sundhedsskadelige emissioner af traestgv ved brug
i lukkede rum.

Vaer opmeerksom pa, at vores apparater ikke er kon-
strueret til erhvervsmaessig, handvaerksmeessig eller
industriel brug. Vi fraskriver os ansvaret, hvis apparatet
bruges i erhvervs-, handvaerks- eller industrivirksom-
heder samt til lignende arbejde.

5. Sikkerhedsforskrifter

Generelle sikkerhedsforskrifter for elvarktgj

A ADVARSEL: Las alle sikkerhedsforskrifter,
anvisninger, illustrationer og tekniske data, der
folger med dette elvaerktej. Folges de folgende in-
struktioner ikke ngje som beskrevet, kan dette fore til
elektrisk sted, brand og/eller alvorlige personskader.

Opbevar alle sikkerhedsforskrifter og anvisninger
til fremtidig brug.

Udtrykket “elveerktej”, der er anvendt i sikkerhedsfor-
skrifterne, henviser til lysnet-drevne elveerktejer (med
lysnetkabel) eller til batteridrevne elveerktgjer (uden
lysnetkabel).

1. Arbejdspladssikkerhed

a) Hold arbejdsomradetrent og godt oplyst. Uorden
eller uoplyste arbejdsomrader kan fere til ulykker.

b) Arbejd ikke med elvarktojet i eksplosionsfar-
lige omgivelser, hvor der findes braendbare
vaesker, gasser eller stov. Elvaerktaj genererer
gnister, der kan anteende stgv eller dampe.

c) Hold bern og andre personer pa afstand, nar
der arbejdes med elvarktgjet. Hvis du bliver
distraheret, risikerer du at miste kontrollen over
elveerktgjet.

2. Elektrisk sikkerhed

a) Elvarktgjets tilslutningsstik skal passe til stik-
kontakten. Stikket ma ikke andres pa nogen
made. Undlad brug af adapterstik sammen med
elektrisk jordet elvaerktgj. Usendrede stik og pas-
sende stikkontakter mindsker risikoen for at fa sted.
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b)

c)

d)

e)

f)

a)

b)

c)

d)

e)
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Undga kropskontakt med jordede overflader
som rgr, varmeapparater, komfurer og kole-
skabe. Der er gget risiko for elektrisk sted, hvis
din krop er jordforbundet.

Hold elvaerktej pa afstand af regn og fugt. Ind-
treengning af vand i et elveerktej eger risikoen for
at fa sted.

Brug ikke tilslutningsledningen til at bzere el-
ler ophaenge elvaerktojet eller til at treekke stik-
ket ud af stikkontakten med. Hold tilslutnings-
ledningen pa afstand af varme, olie, skarpe
kanter eller bevaegelige dele. Beskadigede eller
sammenfiltrede tilslutningsledninger gger risikoen
for at fa sted.

Nar du arbejder udenders med et elvaerktgj,
ma du kun bruge forlengerledninger, som
ogsa er egnet til udenders brug. Brug af forleen-
gerledning, der er egnet til udendgrs brug, reduce-
rer risikoen for at fa elektrisk stad.

Hvis brug af elvaerktgjet i fugtigt milje er uund-
gaelig, skal du bruge en fejlstremsafbryder.
Brug af et fejlstramsrelee mindsker risikoen for at
fa elektrisk sted.

Personers sikkerhed

Var opmarksom, vaer agtpagivende pa, hvad
du ger, og arbejd altid fornuftigt med et el-
varktgj. Brug ikke et elvaerktgj, hvis du er traet
eller pavirket af narkotika, alkohol eller medi-
kamenter. Et gjebliks uagtsomhed, mens elveerk-
tajet bruges, kan fare til alvorlige kvaestelser.
Brug personlige vaernemidler og altid beskyt-
telsesbriller. Brug af personlige veernemidler
sasom stgvmaske, skridsikre sikkerhedssko, be-
skyttelseshjelm eller hgreveern, afhaengigt af hvad
elveerktgjet bruges til, mindsker risikoen for per-
sonskader.

Undga utilsigtet ibrugtagning. Serg for, at el-
varktajet er slukket, for du tilslutter, opsamler
eller baerer det hen til stromforsyningen og/
eller batteriet. Hvis du holder fingeren pa kontak-
ten, mens du beerer elveerktgjet eller tilslutter det
til stramforsyningen, kan dette forarsage ulykker.
Fjern indstillingsvaerktej eller skruenggler,
inden du tilslutter elvaerktojet. Vaerktgj eller
nggler, som métte befinde sig i en roterende del af
elveerktgjet, kan medfgre personskader.

Undga unormale kropsholdninger. Serg for at
sta sikkert, og hold altid ligevagten. P4 denne
made kan du bedre kontrollere elveerktgjet, hvis
der opstar uventede situationer.

g)

h)

a)

b)

<

d)

e)

f)

g)

Brug egnet tgj. Brug ikke lgstsiddende tgj eller
smykker. Hold har og tej pa afstand af bevae-
gelige dele. Lgstsiddende tgj, smykker eller langt
har kan blive viklet ind i beveegelige dele.

Hvis der kan monteres stovudsugnings- og
opsamlingsudstyr, skal sadant tilsluttes og
anvendes korrekt. Brug af stgvudsugning kan
mindske faren pga. stav.

Forlad dig ikke pa falsk sikkerhed, og over-
skrid ikke sikkerhedsreglerne for elvarktgjer,
selvom du evt. foler dig fortrolig med elvark-
tojet efter laengere tids brug. Skedeslgse hand-
linger kan fere til alvorlige personskader pa en
brokdel af et sekund.

Anvendelse og behandling af elvaerktgjet
Undlad at overbelaste elvarktgjet. Til arbejdet
skal man benytte det hertil beregnede elvaerk-
tej. Du arbejder bedre og mere sikkert med det
passende elveerktgj i det angivne effektomrade.
Brug aldrig et elvaerktej med defekt kontakt.
Et elvaerktgj, der ikke kan teendes eller slukkes, er
farligt og skal repareres.

Traek stikket ud af stikkontakten, ogl/eller fjern
et udtageligt batteri, for du foretager juste-
ringer pa enheden, skifter vaerktgjsdele eller
laegger elvaerktgjet fra dig. Denne forholdsregel
forhindrer utilsigtet start af elveerktgjet.

Opbevar ubenyttet elvaerktoj utilgeengeligt for
born. Lad ikke personer bruge elvarktgjet,
som ikke er fortrolige med det, eller som ikke
har laest denne vejledning. Elveerktgjer er farlige
i haenderne pa uerfarne personer.

Elvaerktejer og indsatsvaerktegjer skal ple-
jes omhyggeligt. Kontrollér med jaevne mel-
lemrum, om bevagelige dele fungerer, som
de skal, og at de ikke sidder fast, om dele er
braekket eller beskadiget pa en sadan made, at
elvaerktojets funktion er forringet. Fa beskadi-
gede dele repareret eller udskiftet, for elveerktgjet
tages i brug. Mange ulykker skyldes darligt vedli-
geholdt elveerktgj.

Hold skarevaerktoj skarpt og rent. Omhygge-
ligt plejet skeerevaerktaj med skarpe skeerekanter
saetter sig mindre hyppigt fast og er lettere at fore.
Brug elvaerktej, tilbeher, indsatsvaerktosjer
osv. i henhold til disse instruktioner. Tag hen-
syn til arbejdsvilkarene og den aktivitet, der
skal udferes. Brug af elveerktgj til andre formal
end de tilsigtede kan medfgre farlige situationer.



h)

a)

Hold greb og gribeflader torre, rene og fri for
olie og fedt. Glatte greb og gribeflader umuligger
sikker betjening af og kontrol med elveerktgjet i
uforudsete situationer.

Service

Elvaerktgjet ma kun repareres af uddannet
fagpersonale, og der ma kun bruges origina-
le reservedele. Dette sikrer, at elveerktgjet ogsa
fremover er sikkert at benytte.

Sikkerhedsforskrifter for alle save

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)
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A\ FARE: Undga at komme handerne ind i sa-
veomradet, mens savklingen karer. Hold fast i
ekstragrebet eller motorhuset med den anden
hand. Nar begge haender holder rundsaven, kan
savklingen ikke beskadigede haenderne.

Rak ikke handerne ind under emnet. Beskyt-
telsesheetten kan ikke beskytte dig mod savklin-
gen pa undersiden af emnet.

Tilpas snitdybden i forhold til emnets tykkel-
se. Mindre end en fuld tandhgjde skal vaere synlig
under emnet.

Hold aldrig det emne, der skal saves, i han-
den eller pa benet. Emnet skal fastspaendes i
en stabil holder. Det er vigtigt at fastggre emnet
sikkert for at minimere risikoen for kropskontakt,
blokering af klingen eller tab af kontrol.

Hold fast i elvaerktojet i de isolerede gribefla-
der, nar du udferer arbejde, hvor vaerktgjet kan
stode pa skjulte elledninger eller vaerktgjets
egen netledning. Kontakt med speendingsfe-
rende ledninger gor ogsa elvaerktgjets metaldele
spaendingsfarende og forarsager elektrisk stad.
Brug altid et anslag eller et lige kantstyr, nar
der skares i leengderetning. Dette forbedrer
snitngjagtigheden og reducerer muligheden for, at
klingen saetter sig fast.

Brug altid savklinger i den korrekte storrelse
og med passende fastspandingshul (f.eks.
stjerneformet eller rundt). Savklinger, der ikke
passer til savens monteringsdele, far et urundt for-
leb og medferer tab af kontrol.

Benyt aldrig beskadiget eller forkert savklin-
ge-spandeflange eller -skruer. Savklinge-spaen-
deflangen og -skruerne er designet specielt til denne
sav med henblik pa optimal ydelse og driftssikkerhed.
Brug altid egnede, personlige varnemidler:
Hgrevaern, beskyttelsesbriller, stevmaske ved
stgvende arbejde og beskyttelseshandsker ved
udskiftning af veerktej.

Yderligere sikkerhedsforskrifter for alle save

Arsager til og undgéelse af tilbageslag for brugeren:

» Tilbageslag ("kickback”) er den pludselige reaktion
af en savklinge, der seetter sig fast, blokerer eller er
forkert indjusteret, og som far en ukontrolleret sav il
at lofte sig og beveege sig ud af emnet og ind mod
operatgren;

« hvis savklingen saetter sig fast i den lukkende sa-
verille, blokerer den, og motorkraften slar apparatet
tilbage mod operatgren;

« hvis savklingen er fordrejet eller forkert indjuste-
ret i savesnittet, kan teenderne pa bagsiden af sav
klingen seette sig fast i emneoverfladen, hvilket far
savklingen til at springe ud af snittet og saven til at
springe tilbage mod operataren.

Et tilbageslag (’kickback”) sker som fglge af forkert
eller fejlagtig brug af saven. Dette kan forhindres via
bestemte sikkerhedsforanstaltninger, som er beskrevet
nedenfor.

a) Hold saven fast med begge hander, og anbring
armene i en stilling, hvor du kan absorbere til-
bageslagskrafterne. Bliv altid staende ved si-
den af savklingen, og fer aldrig savklingen pa
linje med kroppen. | tilfeelde af tilbageslag kan
rundsaven springe baglaens, men operatagren kan
kontrollere tilbageslagskreefterne, hvis der treeffes
passende foranstaltninger.

b) Hvis savklingen fastklemmes, eller hvis man
afbryder arbejdet, skal man slippe Taend/
Sluk-kontakten og holde saven roligt i emnet,
indtil savklingen er helt standset. Forsgg al-
drig at fjerne saven fra emnet eller at traekke
den tilbage, sa leenge savklingen er i bevagel-
se, da der ellers kan ske tilbageslag. Undersgg
og afhjaelp arsagen til fastklemningen af savklin-
gen.

c) Hvis man vil genstarte en sav, der sidder i
emnet, skal man ferst centrere savklingen i
saverillen og kontrollere, at savtaenderne ikke
sidder fast i emnet. Hvis savklingen sidder fast,
kan den beveege sig ud af emnet eller forarsage
tilbageslag (’kickback”), nar saven genstartes.

d) Sterre plader skal afstottes for at reducere
risikoen for kast (,kickback‘) pa grund af en
fastklemt savklinge. Stgrre plader kan bgje sig
pga. egenvaegten. Plader skal understottes pa
begge sider, bade i naerheden af saverillen og pa
kanten.



e)

f)

g)

Brug ikke stumpe eller beskadigede savklin-
ger. Savklinger med stumpe eller forkert indjuste-
rede teender forarsager @get friktion, fastklemning
og tilbageslag, hvis saverillen er for trang.

Inden savning skal snitdybde- og snitvin-
kel-indstillingerne fastspandes. Hvis indstil-
lingerne @ndres under savningen, kan savklingen
blive fastklemt, og der kan opsta tilbageslag.

Vaer sarlig forsigtig ved “lommesnit” i eksiste-
rende vagge eller andre skjulte omrader. Den
inddykkende savklinge kan save ind i skjulte genstan-
de, blokere og forarsage tilbageslag ("kickback”).

Sikkerhedsforskrifter for dyksave

a)

b)

c)

d)

Kontrollér inden hver brug, om beskyttelses-
haetten lukker ordentligt. Brug ikke saven, hvis
beskyttelseshatten ikke bevager sig frit og
ikke lukker med det samme. Beskyttelseshaet-
ten ma aldrig klemmes eller findes fast; dette
vil efterlade savklingen ubeskyttet. Hvis saven
falder pa gulvet, kan beskyttelseshzetten blive bg-
jet. Serg for, at beskyttelseshaetten kan bevaege
sig frit og ikke kan komme i kontakt med savklin-
gen eller andre dele uanset snitvinkel og -dybde.
Kontrollér tilstand og funktion for beskyttel-
seshattens fjeder. Fa4 enheden efterset for
brug, hvis beskyttelseshatten og fjederen
ikke fungerer korrekt. Beskadigede dele, klee-
brige aflejringer eller ophobninger af spaner far
beskyttelseshzetten til at arbejde med forsinkelse.
Ved “dyksnit”, som ikke udfgres retvinklet,
skal savens grundplade sikres mod fordrej-
ning. Sideforskydning kan fere til fastklemning af
savklingen og dermed tilbageslag ("kickback”).
Laeg ikke saven pa arbejdsbanken eller pa
gulvet, uden at beskyttelseshaetten dakker
savklingen. En ubeskyttet, efterlgbende savklinge
beveeger saven i den modsatte retning af skaereret-
ningen og saver i alt, hvad der matte komme i vejen.
Veer derfor opmaerksom pa savens efterlgbstid.

Yderligere sikkerhedsinstrukser for alle save med
klovekile

a)

b)

Brug en klgvekile, der passer til den anvend-
te savklinge. Klgvekilen skal veere tykkere end
savklingens stamklingetykkelse, men tyndere end
dennes tandbredde.

Juster klgvekilen som beskrevet i denne
brugsanvisning. Forkert tykkelse, position og
indjustering kan veere arsagen til, at klgvekilen
ikke effektivt forhindrer kast (,kickback’).

<

d)

e)

Brug altid klgvekilen, undtagen til dyksnit.
Husk at montere klgvekilen igen efter dyksnittet.
Klgvekilen er i vejen ved dyksnit og kan medfere
kast (,kickback®).

For at klevekilen kan fungere, skal den befinde
sig i saverillen. Ved korte snit er klgvekilen ikke i
stand til at forhindre kast (,kickback’).

Brug ikke saven med bgjet kigvekile. Selv en
mindre fejl kan gere lukningen af beskyttelseshaet-
ten langsommere.

Yderligere sikkerhedsforskrifter

Der ma ikke benyttes slibeskiver.

Serg for, at klgvekilen er indstillet saledes, at afstan-
den fra savkanten til tandkransen ikke overstiger 5
mm, og at tandkransen ikke rager mere end 3 mm
ud over klgvekilens underkant.

Serg for korrekt brug af stevopsamlingsanordningen
som specificeret i denne brugsanvisning.

Brug stevmaske. Brug altid hgreveern.

Der ma kun bruges savklinger, som er anbefalet i
denne brugsanvisning.

Skift savklingerne som beskrevet i denne brugsan-
visning.

Hvis nettilslutningsledningen bliver beskadiget, skal
den udskiftes af producenten eller af en autoriseret
elektriker for at undga risici.

Brug kun anbefalede savklinger, der er i overens-
stemmelse med EN 847-1.

Brug kun originale savklinger fra producenten med
maerket @ 210 x 30 mm.

Savklinger, som ikke er i overensstemmelse med de
meerkedata, som er angivet i denne brugsanvisning,
ma ikke benyttes. Savklinger ma ikke bremses ved
hjeelp af sideveerts tryk pa basislegemet.

Vaer opmaerksom pa, at savklingen er monteret or-
dentligt og roterer i den rigtige retning.

Hold enheden ved hjeelp af de isolerede greb, nar du
udfgrer arbejde, hvor veerktgjet kan stade pa skjulte
elledninger eller vaerktgjets eget stramforsyningska-
bel. Kontakt med spaendingsfarende ledninger kan
ogsa gere elveerktojets metaldele stremfgrende og
forarsage elektrisk stad.

Den maks. snitdybde er 75 mm

Restrisici

Maskinen er bygget efter det aktuelle tekniske ni-
veau og de anerkendte sikkerhedstekniske regler.
Alligevel kan der vaere tilbagevaerende risici under
driften.
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+ Sundhedsfare som fglge af strem, hvis der bruges
elektriske tilslutningsledninger, der ikke lever op til
geeldende regler.

+ Desuden kan der vaere ikke-abenbare tilbagevae-
rende risici, selv om alle foranstaltninger er truffet.

* Restrisici kan reduceres til et minimum, hvis "Sik-
kerhedsforskrifterne” og ’Tilsigtet Brug” samt
brugsanvisningen overholdes.

+ Undlad at belaste maskinen ungdigt: Et for kraftigt
tryk under savningen kan hurtigt beskadige sav-
klingen, hvilket medfgrer en kapacitetsforringelse
for maskinen under arbejdet og forringet skaeren-
gjagtighed.

» Undga utilsigtet igangseetning af maskinen: Nar
stikket isaettes i stikkontakten, ma driftsknappen
ikke veere trykket ind.

» Brug det veerktgj, der anbefales i denne handbog.
Derved opnas, at dyksaven yder optimalt.

* Hzenderne ma ikke komme ind i forarbejdningszo-
nen, nar maskinen er i drift. Fgr du udferer nogen
som helst handlinger, skal du slippe handgrebs-
knappen og slukke for maskinen.

Advarsel! Dette elveerktoj fremstiller et elektromag-
netisk felt under driften. Dette felt kan under bestemte
omstaendigheder forringe aktive eller passive medicin-
ske implantater. For at forringe faren for alvorlige kvee-
stelser eller kvaestelser med dgden til falge anbefales
det personer med medicinske implantater at ga til laege
og kontakte producenten af det medicinske implantat,
for elveerktojet betjenes.

6. Tekniske data

Dimensioner L x B x H 420 x 300 x 235 mm

Optagelseseffekt (W) 1600
Mzerkespaending (V/HZ) 230-240V~ /gg
Savklinge-@ / antal taender 210 mm/ 36
Savklingetykkelse (mm) 1,6
qurejningstal i tomgang n, 4500
(min-")

Geringsvinkel 0°-45°
Snitdybde 90° (mm) 75
Snitdybde 45° (mm) 55
Veegt (kg) 6,9

@ (indvendig) 35/

Indsugningstilslutning (mm) o (udvendig) 38

Klgvekiletykkelse (mm) 2

Beskyttelsesklasse I}

Forbehold for tekniske sendringer!

Stoj-/vibrationsdata

/A ADVARSEL!

Laengere tids arbejde uden hgreveern eller beskyttel-

sesbekleedning kan fgre til sundhedsskader.

* Brug altid kegreveern og passende beskyttelsesbe-
kleedning under arbejdet.

Malt iht. EN 62841-2-5 og EN 62841-1. Stgjen pa ar-
bejdspladsen kan overstige 85 dB, i hvilket tilfeelde
der kreeves beskyttelsesforanstaltninger for brugeren
(brug passende hgrevaern).

Lydeffektniveau L, 106 dB
Lydtryksniveau LpA 95dB
Usikkerhed K 3dB

walpA

Ovennzevnte veerdier er stojemissionsveerdier og
udger derfor ikke nogen garanti for sikre veerdier pa
arbejdspladsen. Det indbyrdes forhold mellem emis-
sions- og immissionsniveau kan ikke palideligt afgere,
hvorvidt supplerende sikkerhedsforanstaltninger er
ngdvendige eller ej.

Faktorer, som kan have indflydelse pa det aktuelle im-
missionsniveau pa den pagaeldende arbejdsplads, er
arbejdsrummets og omgivelsernes egenskaber, pa-
virkningens varighed, andre stgjkilder osv.

Tag ogsa hensyn til evt. afvigelser i de nationale be-
stemmelser for palidelige arbejdspladsvaerdier. Oven-
stdende oplysninger ger det imidlertidigt muligt for
brugeren at foretage et mere kvalificeret sken over
eksisterende risici.

Vibrationsemissionsveerdi a, (vektorsum for tre ret-
ninger) og usikkerhed K bestemt iht. EN 62841-2-5 &
EN 62841-1:

Vibrationsemissionsvaerdi (3-akset)
Typisk vaegtet vibration a, 2,88 m/s?

Usikkerhed K

1,5 m/s?
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7. Udpakning

+ Abn emballagen, og tag forsigtigt maskinen ud.

+ Fjern emballeringsmaterialet samt emballage-/
transportsikringer (hvis saddanne findes).

+ Kontrollér, om leveringsomfanget er fuldsteendigt.

+ Kontrollér maskinen og tilbehgrsdelene for trans-
portskader. Informér straks transportfirmaet i tilfeel-
de af reklamation. Senere reklamationer anerken-
des ikke.

* Opbevar sa vidt muligt emballagen frem til udlgbet
af garantiperioden.

+ Gor dig fortrolig med maskinen ved at laese brugs-
anvisningen, for arbejdet pabegyndes.

+ Tilbeher samt slid- og reservedele ma kun veere ori-
ginale dele. Reservedele fas hos din forhandler.

* Husk at bestillinger skal vaere forsynet med artikel-
numre samt apparattype og fremstillingsar.

A ADVARSEL!

Maskinen og emballeringsmaterialet er ikke le-
getgj! Born ma ikke lege med plastposer, folie og
smadele! Fare for slugning og kvalning!

8. Anvendelsesomrade

Tilsigtede anvendelsesmuligheder

Maskinen kan skeere:

+ Hardt og bledt trae af indenlandsk eller eksotisk oprin-
delse, pa langs og pa tveers af arerne, hvis de relevan-
te dele bruges korrekt (speciel savklinge og klemmer).

Utilsigtede anvendelsesmuligheder

Maskinen er ikke egnet til:

« Jernholdige materialer, stal og stebejern, og alle
andre typer materialer, der ikke er opfert, frem for
alt fgdevarer.

9. Ibrugtagning

Overhold sikkerhedsforskrifterne i betjeningsvej-
ledningen for ibrugtagningen.

Tilslutning til stremnettet

Kontrollér, at det netveerk, du tilslutter maskinen til, er
jordet i overensstemmelse med de gaeldende standar-
der, og at stikkontakten er i god stand.

Vi gor opmaerksom pa, at en magnetotermisk beskyt-
telsesskaerm skal veere koblet foran netanlaegget, den-
ne skeerm har til opgave at beskytte alle ledninger mod
kortslutning og overbelastninger.

Denne beskyttelsesanordning kan ogsa vaere angivet
pa motoren ud fra maskinens og motorens neden-
naevnte elektriske egenskaber.

10. Indstillinger

A Pas pa!
Sorg for, at produktet er monteret fuldstandigt for
ibrugtagning!

Pas pa: Inden der foretages en af falgende indstillinger,
skal maskinen slukkes og netstikket traekkes ud.

10.1 Snitdybdeindstilling (fig. 2)

1. Snitdybden kan indstilles fra 0 til 75 mm.

2. Losn snitdybde-stilleskruen (6), og indstil den @n-
skede dybde ved hjeelp af skalaen (7), og spaend
skruen fast igen.

3. Oplysningerne pa skalaen angiver snitdybden
uden skinne.

10.2 Geringsindstilling (fig. 3)

Geringsvinklen kan indstilles mellem 0° og 45°.

1. Lesn geringsvinkel-stilleskruen (8) pa begge si-
der, indstil den @nskede vinkel pa skalaen (9), og
spaend begge skruer fast igen.

10.3 Savklingeskift (fig. 4, 5, 6)

Pas pa: Inden der skiftes savklingeskift, skal ma-

skinen slukkes og netstikket traekkes ud.

1. Tryk pa dykudlgseren (3), tryk savklingen ned til
savklingeskiftepositionen, og saet unbrakongglen
i savklingens laseskrue (17).

2. Tryk pa aksellasen (14), og drej savklingen (11),
indtil den gar i indgreb.

3. Hold aksellasen (14) nede, og lgsn savklingens
laseskrue (17) mod uret. Samtidig skal savklingen
holdes i savklingeskifteposition.

4. Fjernden udvendige flange (16) og savklingen (11).
(Pas pa: Fare for personskade, brug handsker)

5. Indseet ny klinge og flange (16) igen.

6. Skrusavklingens laseskrue (17) ind og spaend den
fast, mens aksellasen igen holdes nedtrykket.

7. Seet saven i udgangsstilling.

10.4 Indstilling af klavekile (fig. 7)

1. Juster afstanden mellem savklingen (11) og klg-
vekilen (19) efter savklingeskift, eller hvis det er
ngdvendigt.

2. Bring saven i samme stilling som ved savklinge-
skift.
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3. Losn stilleskruen (18) med unbrakongglen, og ind-
stil klgvekilen (19) 2-3 mm hgjere end savklingen
(11), og speend stilleskruen (18) fast igen.

11. Arbejdsinstrukser

Pas pa: Hold altid hzenderne ude af skeerezonerne, og
prov aldrig at raekke ind i dem under savning.

111 Taending og slukning (fig. 1)

Man teender dyksaven ved at aktivere Teend/Sluk-kon-
takten (4). Man slukker ved at slippe Teend-/Slukkon-
takten (4).

11.2 Fering og fastholdning af dyksaven (fig. 8)

1. Fastspaend emnet sdledes, at det ikke kan komme
ud af justering under savningen.

2. Beveaeg kun saven fremad.

3. Hold fast i saven med begge hander: Den ene
hand pa hovedhandtaget og den anden pa det
forreste greb.

4. Hvis der benyttes styreskinne, skal denne fastge-
res med skruetvinge.

5. Serg for, at stremkablet ikke befinder sig i save-
retningen

11.3 Savning

1. Stil maskinens forende pa emnet.

2. Teend maskinen med Taend/Sluk-kontakten (4).

3. Tryk pa dykudlgseren (3).

4. Pres saven ned for at opna den egnskede save-

dybde.

Skub jeevnt saven fremad.

6. Nar savesnittet er afsluttet, skal man slukke for
maskinen og kaere savklingen op.

o

11.4 Dyksnit (fig. 9)

1. Stil saven pa emnet.

2. Seet snit-indikatoren med den bagerste pil (A) pa
det markerede inddykningssted.

3. Teend for maskinen, og pres saven ned til den
indstillede snitdybde. Snit-indikatoren (B) angiver
midten af savklingen ved fuld snitdybde.

4. Skub saven frem, til snit-indikatoren (C) har naet
det markerede punkt.

5. Nar dyksnittet er afsluttet, kerer man savklingen
op og slukker saven.

11.5 Savning med skinne (specialtilbehor)

1 Placer maskinen i skinnefgringerne. Reducer
evt. feringssleret med stilleskruen (13). Hvis der
errisiko for, at stilleskruerne Igsner sig, kan de ef-
terjusteres med den medfeglgende unbrakonggle.

2  Teend maskinen med Teend/Sluk-kontakten (4).

Tryk pa dykudlgseren (3).

4 Pres saven ned for at opna den gnskede save-
dybde. Ved forste brug saves gummilaeben af og
sikrer dermed splintbeskyttelse op til savklingen.

5 Skub jeevnt saven fremad.

6  Nar savesnittet er afsluttet, skal man slukke for
maskinen og dreje savklingen op.

w

11.6 Kipvaern (fig. 10)

Indszet det medfeglgende kipvaern (20), nar der saves
med skinne. Dette forhindrer, at maskinen kipper ned
til siden, nar den star skrat.

Herved kan man undga personskader eller materielle
skader pa maskinen.

11.7 Savning med udsugning
1. Tilslut udsugningsslangen til udsugningsstudsen
- @38 mm (12).

11.8 Splintbeskytter (fig. 1b)

Splintbeskytteren (15) forbedrer markant kvaliteten

af snitkanten pa den afsavede emnedel pa oversiden

ved 0°-snit.

1. Saet maskinen pa emnet eller pa styreskinnen.

2. Tryk splintbeskytteren (15) ned, indtil den hviler
pa emnet, og skru den fast med drejeknappen.

3. Indsav splintbeskytteren (15). Farste gang splint-
beskytteren (15) benyttes, saves den af for at ska-
be en ngjagtig anslagsflade.

12. El-tilslutning

Den installerede elmotor er tilsluttet, sa den er
driftsklar. Tilslutningen opfylder de relevante
VDE- og DIN-bestemmelser.

Nettilslutningen hos kunden samt den anvendte
forleengerledning skal opfylde disse forskrifter.

Vigtige anvisninger

Hvis motoren overbelastes, slar den automatisk fra.
Efter en afkelingsfase (varierer tidsmaessigt), kan mo-
toren taendes igen
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Defekt elektrisk tilslutningsledning

Der opstar ofte isoleringsskader pa elektriske tilslut-

ningsledninger. Dette skyldes:

+ Tryksteder, nar tilslutningsledninger treekkes gen-
nem vinduer eller dgrabninger.

+ Kneeksteder, nar tilslutningsledning fastgeres eller
treekkes forkert.

+ Skeeresteder, nar tilslutningsledningen keres over.

+ Isolationsskader, nar stikket treekkes ud af stikkon-
takten pa vaeggen.
* Revner pga. &ldning af isoleringen.

Sadanne beskadigede elektriske tilslutningsledninger
ma ikke anvendes og er livsfarlige pga. isoleringsska-
derne.

Elektriske tilslutningsledninger skal kontrolleres for
skader med jeevne mellemrum. Serg for, at tilslutnings-
ledningen ikke haenger i lysnettet, nar den kontrolleres.

Elektriske tilslutningsledninger skal opfylde de rele-
vante VDE- og DIN-bestemmelser.

Brug kun tilslutningsledninger med meerkningen H 05
VV-F. Patryk af typebetegnelsen pa tilslutningskablet
er et krav.

Vekselstromsmotor

* Netspaendingen skal veere 230-240 V.

» Forlaengerledninger op til en leengde pa 25 m skal
have et tveersnit pa 1,5 kvadratmillimeter.

Tilslutning og reparation af elektrisk udstyr ma kun
forestas af autoriserede elektrikere.

Tilslutningstype Y

Hvis det bliver ngdvendigt at udskifte nettilslutnings-
ledningen, skal dette udfgres af producenten eller den-
nes repraesentant for at undga, at sikkerheden brin-
ges i fare.

Ved forespgrgsler bedes falgende data opgives:
* Motorens producent

* Motorens stremtype

+ Dataene pa maskinens typeskilt

13. Rengoring
* Hold beskyttelsesskaerme, luftslidser og motorhus

fri for stev og snavs. Tgr maskinen af med en ren
klud, eller blees den over med trykluft ved lavt tryk.

+ Det anbefales, at apparatet altid rengares umiddel-
bart efter brug.

» Renggr maskinen med en fugtig klud og en smule
brun seebe med jaevne mellemrum. Brug ikke rengg-
rings- eller oplgsningsmidler; disse kan angribe pro-
duktets plastdele. Serg for, at vand ikke kan traenge
ind i maskinen. Indtraengning af vand i et elektrisk
apparat gger risikoen for at fa elektrisk sted.

14. Vedligeholdelse

Hvis der kraeves kvalificeret personale til ekstra-
ordinaert vedligeholdelsesarbejde eller reparation
under og efter garantiperioden, skal du altid kon-
takte et servicecenter anbefalet af os eller produ-
centen direkte.

» Reparations-, vedligeholdelses- og renggringsar-
bejde samt afhjeelpning af funktionsfejl ma princi-
pielt kun udfgres, mens drevet er slukket.

« Alle beskyttelses- og sikkerhedsanordninger skal
genmonteres omgaende efter udfert reparation el-
ler vedligeholdelse.

Normalt vedligeholdelsesarbejde

Det normale vedligeholdelsesarbejde kan ogsa udfg-

res af ikke-uddannet personale og er alt sammen be-

skrevet i de foregaende afsnit og i dette kapitel.

« Dyksaven skal ikke smares, fordi den altid skaerer
terre overflader; alle beveegelige maskindele er
selvsmgrende.

« Der skal savidt muligt benyttes personlige veer-
nemidler under vedligeholdelsesarbejde (beskyt-
telsesbriller og handsker).

» Fjern jeevnligt savspaner ved at renggre snitzonen
og de understgttende overflader.

Vi anbefaler brug af udsugningsanordning eller pensel.

Pas pa: Undlad at bruge trykluft!

Kontrollér savklingen fra tid til anden: Hvis der opstar pro-
blemer under savningen, skal man fa den opslebet af en
fagmand eller - afhaengig af tilstanden - udskifte den.

Servicested

Hvis der kreeves kvalificeret personale til ekstraordi-
naer vedligeholdelse eller reparation under og efter ga-
rantiperioden, skal du altid kontakte et servicecenter
anbefalet af os eller fabrikken direkte, hvis der ikke er
et sddant servicecenter i dit omrade.
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Serviceinformationer

Veer opmaerksom pa, at felgende dele pa dette pro-
dukt slides som fglge af brug eller naturligt slid, og at
der er brug for felgende dele som forbrugsmaterialer.
Sliddele*: Kulbgrste, savklinge

* folger ikke nedvendigvis med leverancen!

Reservedele og tilbeher fas hos vores service-center.
Dette geres ved at scanne QR-koden pa forsiden.

15. Opbevaring

Enheden og dennes tilbehar skal opbevares markt, tort
og frostsikkert og utilgeengeligt for barn. Den optimale
opbevaringstemperatur er mellem 5 og 30°C.

Opbevar elveerktgjet i den originale emballage.

Tildeek elvaerktgjet for at beskytte det mod stev eller fugt.

Opbevar brugsanvisningen sammen med elvaerk-
tojet.

16. Bortskaffelse og genanvendelse

Oplysninger om emballage
oy . Emballagematerialerne er genan-
(3
%69 @] !' vendelige. Emballage skal altid bort-

skaffes jf. geeldende miljgregler.

Oplysninger om loven om brugt elektrisk og elek-
tronisk udstyr (elskrot)

Brugt elektrisk og elektronisk udstyr (el-
E skrot) herer ikke til husholdningsaffaldet,

men skal indsamles og/eller bortskaffes se-
parat!

+ Brugte (genopladelige) batterier, der ikke er perma-
nent installeret i et brugt apparat, skal udtages i in-
takt tilstand inden aflevering! Sadanne batterier skal
bortskaffes i henhold til batteriloven.

» Ejere ogl/eller brugere af elektriske og elektroniske
apparater er juridisk forpligtet til at returnere sadan-
ne efter brug.

+ Slutbrugeren er eneansvarlig for at slette sine per-
sonlige oplysninger pa det brugte apparat, der skal
bortskaffes!

» Symbolet med den overstregede skraldespand be-
tyder, at brugte elektriske og elektroniske apparater
(elskrot) ikke ma bortskaffes sammen med hushold-
ningsaffald.

» Brugte elektriske og elektroniske apparater (elskrot)
kan afleveres gratis pa felgende steder:

- Offentlige bortskaffelses- og/eller indsamlings-
steder (f.eks. kommunale genbrugsstationer)

- Salgssteder for elektroniske apparater (fysiske
butikker og online), forudsat at forhandleren er
forpligtet til at tage sadanne apparater retur - eller
tilbyder dette frivilligt.

- Du kan gratis aflevere op til tre brugte elektriske
apparater pr. apparattype, med en maksimal kant-
leengde pa 25 centimeter, hos producenten uden
forst at skulle kebe et nyt apparat hos samme,
eller du kan aflevere sadanne apparater pa et an-
det autoriseret indsamlingssted i dit neeromrade.

- Du kan indhente yderligere tilbagetagningsbetin-
gelser hos producenter og distributgrer hos dis-
ses respektive kundeservice.

Hvis et nyt elektrisk apparat leveres af producenten
til en privat husstand, kan producenten foranledige,
at det gamle elektriske apparat afhentes gratis efter
anmodning fra slutbrugeren. For at ggre dette skal
du kontakte producentens kundeservice.
Disse erklaeringer geelder kun for apparater, der in-
stalleres og selges i landene i EU, og som er un-
derlagt det europaeiske direktiv 2012/19/EU. | lande
uden for EU kan der geelde forskellige regler for
bortskaffelse af brugte elektriske og elektroniske
apparater (elskrot).
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17. Afhjaelpning af fejl

Fejl

Motor fungerer ikke

Mulig arsag

Motor, kabler eller stik defekte,
sikringer sprunget

Afhjzelpning

Fa maskinen kontrolleret af en fagmand.
Du ma aldrig selv reparere motoren. Fare!
Kontrollér sikringer, udskift dem ved behov

Motoren starter langsomt og
nar ikke op pa driftshastig-
hed.

Spaending for lav, viklinger beskadi-
get, kondensator braendt sammen

Fa spaendingen kontrolleret af elveerket.
Fa& motoren kontrolleret af en fagmand. Fa
kondensatoren udskiftet af en fagmand

Motor stgjer for meget

Viklinger beskadiget, motor defekt

Fa motoren kontrolleret af en fagmand

Motor nar ikke op pa fuld
hastighed.

Stremkredse i lysnetanlaegget over-
belastet (lamper, andre motorer mv.)

Undlad at tilslutte andre enheder eller moto-
rer til samme strgmkreds

Motor bliver let overophe-
det.

Overbelastning af motor, utilstraek-
kelig keling af motor

Undga, at motoren overbelastes under skae-
ringen, fjern stgv fra motoren, sa der sikres
optimal kgling af motoren

Reduceret snitydelse under
savning

Savklinge for lille (slebet for mange
gange)

Indstil saveaggregatets endestop pa ny

Skaeringen er ru eller bglget

Savklinge uskarp, tandform ikke
egnet til materialetykkelsen

Opslib savklingen, eller benyt egnet
savklinge

Emne rives op eller splintrer

Skaeringstryk for hgijt, eller savklin-
ge ikke egnet til formalet

Benyt egnet savklinge
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Forklaring av symbolene pa apparatet

For igangsetting ma bruksanvisningen og sikkerhetsinstruksjonene leses og falges!

Bruk hgrselsvern!

Bruk vernebrille.

Bruk andedrettsvern ved stgvutvikling!

Beskyttelsesklasse Il

Dette produktet er i samsvar med gjeldende serbiske retningslinjer.

Produktet tilsvarer de aktuelle europeiske direktivene.

A 0@D
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1. Innledning

Produsent:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Kjzere kunde,
vi gnsker deg mye glede og lykke til ved arbeidet med
ditt nye apparat.

Merknad:

Produsenten av dette apparatet er i henhold til loven om

produktansvar ikke ansvarlig for skader, som oppstar

pa dette apparatet eller grunnet dette apparatet ved:

+ Feil handtering

» Ignorering av brukerveiledningen

» Reparasjoner fra tredjeparter, ikke autoriserte fag-
folk

* Montering og utskifting av ikke originale reservedeler

* Ikke-tiltenkt bruk

« Svikt i det elektriske anlegget ved ignorering av
de elektriske forskriftene og VDE-bestemmelsene
0100, DIN 57113 / VDE 0113

Var oppmerksom pa felgende:

Fgr montering og idriftsetting ma du lese hele bruker-
veiledningen.

Denne brukerveiledningen skal gjere det enklere for
deg a bli kjent med apparatet og gjere nytte av den i
henhold til tiltenkte bruksmuligheter.
Brukerveiledningen inneholder viktige instruksjoner
om hvordan du arbeider sikkert, faglig korrekt og gko-
nomisk samt hvordan du unngar farer, sparer repara-
sjonskostnader, reduserer nedetider og oker palitelig-
heten og levetiden til apparatet.

I tillegg til sikkerhetsbestemmelsene i denne brukervei-
ledningen ma du absolutt overholde gjeldende forskrif-
ter for drift av apparatet i landet ditt.

Oppbevar brukerveiledningen beskyttet mot smuss
og fuktighet i en plastiomme ved apparatet. Alle betje-
ningspersoner ma lese og folge den ngye for start av
arbeidet.

Kun personer som har fatt undervisning i bruk av appa-
ratet og farene som er forbundet med den, skal arbeide
pa apparatet.

Pabudt minstealder ma overholdes.

| tillegg til sikkerhetsanvisningene i denne brukervei-
ledningen og de spesielle forskriftene som gjelder i ditt
land, ma en ogsa felge de generelt anerkjente tekniske
reglene for drift av identiske maskiner.

Vi overtar intet ansvar for ulykker eller skader som
oppstar grunnet ignorering av denne anvisningen og
sikkerhetsinstruksjonene.

2. Apparatbeskrivelse (fig. 1a - 10)

Handtak

Fremre handtak

Dykkutlgser

Pa-/av-bryter

Feringsplate
Skjeeredybdeinnstillingsskrue
Skjeeredybdeskala
Gjeeringsinstillingsskrue

9. Gjeeringsvinkelskala

10. 90-graders innstillingsskrue
11. Sagblad

12. Avtrekksstuss

13. Innstillingsskrue for faringsskinne
14. Aksellasing

15. Splintbeskyttelse

16 Flens

17 Sagbladlaseskrue

18 Justeringsskrue

19 Spaltekile

20 Veltebeskyttelse

O NG ORELN=

3. Leveringsomfang

* Dykksag

* Veltebeskyttelse (20)
« Splintbeskyttelse (15)
* Unbrakongkkel

» Brukerveiledning

4. Tiltenkt bruk
Maskinen tilsvarer det gyldige EF-maskindirektivet.

Sirkelsagene er beregnet for saging av treverk, tre-
lignende materialer, samt plast.

Dette elektroverktayet er utelukkende godkjent for bruk
av underviste personer eller fagfolk.

Bruk kun sagblad (HM- eller CV-sagblad) som er egnet
for maskinen. HSS-sagblad og kappeskiver uansett
type skal ikke brukes.

Alle andre anvendelser er uttrykkelig utelukket og gjel-
der som ikke-tiltenkt bruk.

Produsenten eller forhandleren overtar intet ansvar for
personskader, tap eller skader som har oppstatt gjen-
nom ikke-tiltenkt eller feil bruk.
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Mulige eksempler pa ikke-tiltenkt eller feil bruk er:

» Bruk av sirkelsagen for andre formal enn hva den
er ment for;

+ Ignorering av sikkerhetsinstruksjoner og vedlikehold
samt monterings-, drifts-, vedlikeholds- og rengjg-
ringsanvisninger, som er inkludert i bruksanvisningen;

+ Ignorering av eventuelle ulykkesforebyggende, ar-
beidsmedisinske eller sikkerhetstekniske forskrifter
for spesifikk bruk av sirkelsagen eller som generelt
gjelder;

* Bruk av tilbehgr og reservedeler, som ikke er ment
for sirkelsagen;

+ Forandringer pa sirkelsagen;

* Reparasjon av sirkelsagen gjennom andre enn pro-
dusenten eller en spesialist;

+ Kommersiell, handverk eller industriell bruk av sir-
kelsagen;

+ Betjening eller vedlikehold av sirkelsagen fra perso-
ner, som ikke er kjent med handtering av sirkelsagen
og/eller ikke forstar farene som er tilknyttet dette.

Det a folge sikkerhetsinstruksjonene, montasjeanvis-

ningen og brukerveiledningen er ogsa en del av for-

skriftsmessig bruk.

Personer som betjener og vedlikeholder maskinen, ma

kjenne godt til den og veere orientert om mulige farer.

Ut over dette skal gjeldende forskrifter for ulykkesfore-

bygging overholdes ngyaktig.

@vrige generelle regler pa arbeidsmedisinske og sik-

kerhetstekniske omrader skal folges.

Foretas det endringer pa maskinen, patar ikke produ-

senten seg noe ansvar for skader som kan oppsta som

folge av dette.

Tross forskriftsmessig bruk kan ikke bestemte restfarer

utelukkes helt. Falgende punkter kan oppsta, avhengig

av maskinens konstruksjon og oppbygning:

+ Bergring av sagbladet pa omrader som ikke er til-
dekket;

+ Gripe inn i det Igpende sagbladet (kuttskade);

+ Tilbakeslag av arbeidsstykker og deler av arbeids-
stykker ved feil handtering;

+ Sagbladbrudd;

+ Hardmetalldeler med feil slynges ut av sagbladet;

* Horselsskader fordi man ikke har brukt ngdvendig
hgrselsvern;

+ @yeskader hvis den ngdvendige vernebrillen ikke
brukes;

» Helseskader hvis den ngdvendige stavmasken ikke
brukes;

» Helseskadelige utslipp av trestgv ved bruk i lukkede
rom.

Vennligst merk at vare apparater forskriftsmessig sett
ikke ble konstruert for bruk innen handel, handverk og
industri. Vi patar oss intet garantiansvar dersom ap-
paratet benyttes innen handel, handverk eller industri,
eller ved likestilte aktiviteter.

5. Sikkerhetsinstruksjoner

Generelle sikkerhetsinstruksjoner for elektroverk-
toy

A ADVARSEL: Les alle sikkerhetsinstruksjoner,
anvisninger, illustrasjoner og tekniske data, som
er vedlagt el-verktoyet. Unnlatelse av & overholde
de pafglgende anvisningene kan fare til elektrisk stot,
brann og/eller alvorlige personskader.

Oppbevar alle sikkerhetsinstruksjoner og anvis-
ninger for framtiden.

Begrepet “El-verktgy” som brukes i sikkerhetsin-
struksjonene gjelder for stremdrevne el-verktey (med
stromledning) eller batteridrevne el-verktgy (uten
strgmledning).

1. Sikkerhet pa arbeidsplassen

a) Hold arbeidsomradet rent og godt belyst.
Uorden eller ubelyste arbeidsomrader kan fere til
ulykker.

b) lkke arbeid med el-verktoyet i eksplosjonsfar-
lig omgivelse, der det befinner seg brennbare
vasker, gass eller stov. El-verktay lager gnister,
som kan antenne stgvet eller dampen.

c) Hold barn og andre personer unna nar du bru-
ker el-verkteyet. Hvis du blir distrahert, kan du
miste kontrollen over el-verktayet.

2. Elektrisk sikkerhet

a) Tilkoblingspluggen til el-verktoyet ma passe
inn i stikkontakten. Stepselet ma pa ingen ma-
ter endres. lkke bruk adapterplugger sammen
med jordet el-verktoy. Uendrede stgpsler og
passende stikkontakter reduserer risikoen for
elektrisk stat.

b) Unnga kroppskontakt med jordete overflater
til f.eks. ror, radiatorer, ovner og kjoleskap. Det
bestar en gkt risiko for elektrisk stat, nar din kropp
er jordet.

c) Hold el-verktey unna regn og fuktighet. Hvis
det kommer inn vann i et el-verktay gker dette fa-
ren for elektrisk stat.
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d)

e)

f)

a)

b)

c)

d)

e)

f)
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lkke misbruk tilkoblingsledningen til & baere
el-verktoyet, til 8 henge opp eller a trekke ut
stopselet fra stikkontakten. Hold tilkoblings-
ledningen unna varme, olje, skarpe kanter eller
bevegelige deler. Skadde eller sammenviklede
tilkoblingsledninger eker risikoen for elektrisk stat.
Nar du arbeider med et el-verktgy utendors,
ma du kun bruke skjoteledninger, som ogsa er
egnet for utenders bruk. Bruken av en skjote-
ledning som er egnet for utenders bruk reduserer
risikoen for elektrisk stot.

Hvis det ikke er mulig @ unnga drift av el-verk-
toyet i fuktig omgivelse, ma du bruke en feil-
strombryter. Bruk av en feilstrambryter reduserer
faren for elektrisk stot.

Sikkerhet til personer

Vaer oppmerksom, pass pa hva du holder pa
med, og ga fornuftig frem ved arbeid med et
el-verktay. lkke bruk el-verktgy nar du er trett
eller er pavirket av narkotika, alkohol eller
medikamenter. Ett gyeblikks uaktsomhet ved
bruk av el-verktgyet kan fgre til alvorlige person-
skader.

Bruk personlig verneutstyr og alltid verne-
briller. Bruk av personlig verneutstyr, som stgv-
maske, sklisikre vernesko, sikkerhetshjelm eller
hgrselsvern, alt etter type og bruk av el-verkteyet,
reduserer faren for personskader.

Unnga utilsiktet idriftsettelse. Forsikre deg om
at el-verktoyet er slatt av, for du kobler det til
pa stremforsyningen og/eller batteriet, samt
lefter eller baerer det. Hvis du har fingeren pa
bryteren mens du beerer el-verktayet eller kobler
el-verktayet til stramforsyningen mens det er slatt
pa, kan dette fare til ulykker.

Fjern innstillingsverktey eller skrungkler, for
du slar pa elektroverktoyet. Et verktoy eller
en nekkel, som befinner seg i en dreiende del av
el-verktayet, kan fere til personskader.

Unnga unormal kroppsholdning. Serg for
sikkert fotfeste og hold alltid likevekten. Slik
kan du i uventede situasjoner bedre kontrollere
el-verktoyet.

Bruk egnede klar. Du skal ikke benytte vide
klaer eller smykker. Serg for at har og klar hol-
des unna bevegelige deler. Lastsittende kleer,
smykker eller langt har kan hektes fast i bevege-
lige deler.

9)

h)

a)

b)

<

d)

e)

g)

h)

Hvis det er mulig & montere stovavtrekks- og
-oppsamlingsinnretninger, ma de tilkobles og
brukes pa riktig mate. Bruk av et stovavtrekk kan
redusere stgvrelaterte farer.

Men du ma ikke fole deg for sikker, og ikke heve
deg selv over sikkerhetsreglene for el-verk-
toy, selv om du etter hyppig bruk er kjent med
el-verktayet. Uaktsom handling kan i Igpet av et
brgkdels sekund fare til alvorlige personskader.

Bruk og behandling av el-verktoyet

Du skal ikke overbelaste el-verktoyet. Bruk et
el-verktey som er egnet for arbeidet som skal
utfores. Med passende el-verktgy arbeider du
bedre og sikrere i det angitte effektomradet.

Ikke bruk el-verktey, som har defekt bryter.
El-verktgy, som ikke lenger kan slas pa eller av, er
farlig og ma repareres.

Trekk stopselet ut av stikkontakten ogleller
fijern det avtakbare batteriet, for du foretar inn-
stillinger pa apparatet, skifter deler til bruks-
verktoyet som brukes eller legger bort el-verk-
toyet. Denne forholdsregelen hindrer utilsiktet
start av el-verktoyet.

El-verktoy som ikke er i bruk, ma oppbevares
utenfor rekkevidden til barn. Ikke la personer
bruke el-verktoyet, som ikke er kjent med det
eller ikke har lest disse anvisningene. El-verk-
tay er farlige, nar de brukes av uerfarne personer.
El-verktoy og bruksverktey som brukes kre-
ver noye pleie. Kontroller om bevegelige deler
fungerer feilfritt og ikke klemmer, om deler
er brukket eller gdelagt, slik at funksjonen til
el-verkteyet er redusert. Sgrg for at skadde de-
ler repareres for el-verktgyet brukes. Mange ulyk-
ker skyldes darlig vedlikeholdt el-verktay.
Skjaereverktey skal holdes skarpe og rene.
Korrekt pleide skjeereverktgy med skarpe skjeere-
kanter er mindre utsatt for fastsetting og lettere a
fare.

El-verktoy, tilbehor, bruksverktey osv. skal
brukes tilsvarende disse anvisningene. Der-
ved ma du ta hensyn til arbeidsforholdene og
arbeidet som skal utferes. Bruk av el-verktoy til
andre formal enn det som regnes som tiltenkt bruk
kan fore til farlige situasjoner.

Sorg for at handtak og handtaksflater holdes
terre, rene og fri for olje og fett. Glatte handtak
og handtaksflater tillater ikke sikker betjening og
styring av el-verktgyet i uforutsigbare situasjoner.



a)

Service

El-verktoyet skal kun repareres av kvalifisert
fagpersonell og kun med original-reservedeler.
Dermed sikres det at sikkerheten til el-verktgyet
opprettholdes.

Sikkerhetsinstruksjoner for alle sager

a)

b)

<)

d)

e)

f)

g)

h)

A FARE: Hold hendene dine unna sageomra-
det og sagbladet. Bruk den andre handen til a
holde det ekstra handtaket eller motorhuset.
Nar begge hendene brukes til & holde sirkelsagen
kan de ikke skades av sagbladet.
Ikke grip under arbeidsstykket. Under arbeids-
stykket kan ikke beskyttelsesdekselet beskytte
deg mot sagbladet.
Tilpass skjaeredybden i henhod til tykkelsen
av arbeidsstykket. Det skal vaere mindre enn en
full tannhgyde synlig under arbeidsstykket.
Hold aldri arbeidsstykket som skal sages i
handen eller over benet. Fest arbeidsstykket
pa en stabil holder. Det er viktig & feste arbeids-
stykket godt for & minimere risikoen for fysisk
kontakt, fastklemming av sagbladet eller tap av
kontroll.
Du ma ta pa el-verktoyet pa de isolerte gripe-
flatene, nar du utferer arbeider, der bruksverk-
toyet kan stote pa skjulte stremledninger eller
den egne stremkabelen. Ved kontakt med en
stremfgrende ledning settes ogsa metalldelene til
el-verktgyet under spenning og farer til elektrisk
stat.
Ved langsgaende snitt ma du alltid bruke et
anslag eller en rett kantfering. Dette forbedrer
skjaerengyaktigheten og reduserer muligheten for
at sagbladet klemmer seg fast.

Bruk alltid sagblad med riktig storrelse og
passende festehull (f.eks. stjerneformet eller
rundt). Sagblad som ikke passer til sagens mon-
teringsdeler mister rundheten, noe som farer til tap
av kontroll.

Bruk aldri skadde eller feil sagblad-klemflen-
ser eller -skruer. Sagbladets klemflemser og
-skruer er konstruert spesielt for din sag for opti-
mal ytelse og driftssikkerhet.

Bruk egnet personlig verneutstyr: Harselsvern,
vernebrille, stavmaske ved arbeider som skaper
stgv og vernehansker ved verktgyveksel.

Ytterligere sikkerhetsinstruksjoner for alle sager
Arsaker og unngéelse av et tilbakeslag gjennom bru-
keren:
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Et
te

Et tilbakeslag er den plutselige reaksjonen av et sag-
blad som henger seg fast, klemmer eller er feiljustert
som far en ukontrollert sag til & lafte seg og bevege
seg bort fra arbeidsstykket mot operatgren;

hvis sagbladet setter seg fast eller klemmer i sage-
spalten, blokkeres det og motorkraften slar appara-
tet tilbake i retning av operateren;

hvis sagbladet blir vridd eller feiljustert under sa-
ging, kan tennene pa den bakre kanten av sagbladet
sette seg fast i overflaten pa arbeidsstykket, og fore
til at sagbladet hopper ut av sagespalten og sagen
spretter tilbake mot operatgren.

tilbakeslag er en folge av at sagen brukes feil. Det-
kan hindres gjennom egnede forsiktighetstiltak som

beskrevet under.

a)

b)

<

d)

e)

f)

Hold sagen godt fast med begge hendene og
plasser armene i en posisjon der du kan absor-
bere tilbakeslagskreftene. Hold deg alltid ved
siden av sagbladet, for aldri sagbladet pa linje
med kroppen din. Ved et tilbakeslag kan sirkelsa-
gen hoppe bakover, men operatgren kan kontrolle-
re tilbakeslagskreftene, ved hjelp av egnede tiltak.
Hvis sagbladet klemmer fast eller du avbry-
ter arbeidet, slipp pa-/-av-bryteren og hold
sagen rolig i material, til sagbladet har stop-
pet fullstendig. Forsek aldri a fjerne sagen fra
arbeidsstykket eller trekke den bakover mens
bladet beveger seg, ellers kan det oppsta tilba-
keslag. Bestem og korriger arsaken til fastkjerin-
gen av sagbladet.

Nar du ensker a starte en sag som sitter fast i
arbeidsstykket, ma du sentrere sagbladet i sa-
gespalten og sjekke at sagtennene ikke sitter
fast i arbeidsstykket. Hvis sagbladet klemmer
fast, kan det bevege seg ut av arbeidsstykket eller
fore til tilbakeslag nar sagen startes pa nytt.

Stett opp store plater for & redusere risikoen
for tilbakeslag pa grunn av fastklemt sagblad.
Store plater kan bgyes pa grunn av egenvekten
din. Plater ma stettes opp pa begge sider, bade i
naerheten av sagespalten og pa kanten.

Ikke bruk slove eller skadde sagblader. Sagbla-
der med slgve eller feiljusterte tenner forarsaker
okt friksjon, fastklemming av sagbladet og tilbake-
slag pa grunn av en for smal sagespalte.

For du sager, stram skjaredybde- og skjare-
vinkelinnstillingene. Hvis innstillingene endres
under saging, kan sagbladet bli klemt fast og tilba-
keslag kan oppsta.



g)

Var spesielt forsiktig ved "dykksnitt” i eksis-
terende vegger eller andre skjulte omrader.
Sagbladet som dykker inn kan sette seg fast ved
saging i skjulte gjenstander og forarsake tilbake-
slag.

Sikkerhetsinstruksjoner for dykksager

a)

b)

c)

d)

For hver bruk, kontroller om beskyttelsesdek-
selet lukker ordentlig. Ikke bruk sagen hvis
beskyttelsesdekselet ikke beveger seg fritt og
ikke lukkes umiddelbart. Klem eller bind aldri
fast beskyttelsesdekselet; dette ville fort til at
sagbladet er ubeskyttet. Hvis sagen utilsiktet
faller ned pa bakken, kan beskyttelsesdekselet bli
begyd. Serg for at beskyttelsesdekselet beveger
seg fritt og ikke bergrer sagbladet eller andre deler
ved alle skjeerevinkler og -dybder.

Kontroller tilstand og funksjon til fjeeren for
beskyttelsesdekselet. Hvis beskyttelsesdek-
selet og fjeeren ikke fungerer som de skal, ma
det gjennomfores service pa apparatet for
bruk. Skadde deler, klebrige avleiringer eller an-
samlinger av spon farer til at beskyttelsesdekselet
fungerer forsinket.

Nar du gjennomferer et «dykksnitt» som ikke
utferes i rett vinkel, ma du sikre bunnplaten til
sagen mot vridning. Bevegelse sidelengs kan
fore til at sagbladet klemmer fast og dermed farer
til tilbakeslag.

Ikke legg sagen pa arbeidsbenken eller gul-
vet uten at det beskyttelsesdekselet dekker
sagbladet. Et ubeskyttet, etterlapende sagblad
beveger sagen mot skjeereretningen og sager alt
som er i veien. Var oppmerksom pa sagens et-
terlgpstid.

Ekstra sikkerhetsinstruksjoner for alle sager med
spaltekile

a)

b)

<)

d)

266 |NO www.scheppach.com

Bruk en spaltekile som passer til sagbladet.
Spaltekilen ma veere tykkere enn stambladtykkel-
sen til sagbladet, men tynnere enn dets tannbredde.
Juster spaltekilen som beskrevet i denne
bruksanvisningen. Feil tykkelse, posisjon og
justering kan veere grunnen til at spaltekniven ikke
forhindrer tilbakeslag.

Bruk alltid spaltekilen, unntatt ved dykkutt.
Monter spaltekilen igjen etter dykkuttet. Ved dykkutt
forstyrrer spaltekilen og kan fere til et tilbakeslag.
For at spaltekilen skal fungere, ma den vare i
sagespalten. Ved korte snitt har spaltekilen ingen
virkning, for & hindre et tilbakeslag.

e)

Sagen ma ikke brukes med bgyd spaltekile.
Selv en minimal forstyrrelse kan forsinke lukkin-
gen av beskyttelsesdekselet.

Ytterligere sikkerhetsinstruksjoner

Ikke bruk slipeskiver.

Serg for at spaltekilen er innstilt slik at dens avstand
til tannkransen til sagbladet ikke overskrider 5 mm
og at tannkransen ikke stikker mer enn 3 mm over
underkanten til spaltekilen.

Serg for riktig bruk av stevoppsamlingsinnretningen
som spesifisert i denne anvisningen.

Bruk stevvernemaske. Bruk alltid hgrselvern.

Det er kun lov & bruke sagblader som er anbefalt i
denne anvisningen.

Skift sagbladene, som spesifisert i denne anvisnin-
gen.

Hyvis nettilkoblingsledningen til dette apparatet ska-
des, ma den skiftes ut av produsenten, produsen-
tens kundeservice eller en tilsvarende kvalifisert
person for & unnga farer.

Bruk kun anbefalte sagblader, som tilsvarer EN 847-1.
Bruk kun originale sagblader fra produsenten med
kjennetegningen & 210 x 30 mm.

Sagblader som ikke samsvarer med egenskapene
spesifisert i denne brukerveiledningen skal ikke bru-
kes. Sagblader ma ikke bremses med sideveis trykk
pa bunnkroppen.

Det er viktig & serge for at sagbladet er ordentlig
montert og dreier i riktig retning.

Hold apparatet pa de isolerte handtaksflatene, nar
du utfgrer arbeider, der bruksverktgyet kan state pa
skjulte stramledninger eller den egne stremkabelen.
Ved kontakt med en stremfgrende ledning kan ogsa
deler av apparatet som er av metall bli stremfgrende
og fare til elektrisk stot.

Den maksimale skjaeredybden er 75 mm.

Resterende risikoer

Maskinen er konstruert og bygget i henhold til
nyeste tekniske standarder og anerkjente sikker-
hetstekniske regler. Likevel kan det oppsta enkelte
restfarer ved arbeidet.

Helsefare som fglge av strem dersom det ikke be-
nyttes forskriftsmessige ledninger til stremtilkob-
ling.

| tillegg kan det til tross for alle tiltakene gjensta
restfarer som ikke er synlige.

Restfarer kan minimeres dersom ”Sikkerhetsin-
struksjoner” og "Tiltenkt bruk” samt bruksanvisnin-
gen som helhet folges.



» Du ma ikke belaste maskinen ungdvendig: for sterkt
trykk ved saging skader raskt sagbladet, noe som
farer til redusert ytelse av maskinen ved bearbei-
ding og snittngyaktigheten.

» Unnga tilfeldig igangsetting av maskinen: nar plug-
gen settes inn i stikkontakten ma stremknappen
ikke trykkes.

» Bruk verktgyet som anbefales i denne manualen.
Pa denne maten oppnar du at dykksagen gir op-
timal ytelse.

» Pass pa sa hendene aldri kommer inn i bearbei-
dingsomradet nar maskinen er i drift. For du utfe-
rer noen handlinger, slipp pa-/av-bryteren og sla
av maskinen.

Advarsel! Under driften danner dette elektroverktayet
et elektromagnetisk felt. Dette feltet kan under visse
omstendigheter skade aktive eller passive medisinske
implantater. For & redusere faren for alvorlige eller dg-
delige farer anbefaler vi at personer med medisinske
implantater forhgrer seg med legen sin eller produ-
senten av implantatet fer elektroverktgyet betjenes.

6. Tekniske data

Dimensjoner L x B x H 420 x 300 x 235 mm

Effektforbruk 1600 W

Nominell spenning 230 - 240 V~ /50 Hz

Sagblad @ / antall tenner 210 mm/ 36
Sagbladets tykkelse 1,6 mm
Tomgangsturtall n, 4500 min™
Gjeeringsvinkel 0°-45°
Skjaeredybde 90° 75 mm
Skjeeredybde 45° 55 mm
Vekt 6,9 kg

@ (innvendig) 35 mm /

Sugetilkobling @ (utvendig) 38 mm

Spaltekiltykkelse 2 mm

Beskyttelsesklasse 1l

Med forbehold om tekniske endringer!

Stoy-/vibrasjonsinformasjon

/A ADVARSEL!

Arbeid uten hgrselsvern eller verneklaer kan fore til

helseskader.

» Bruk hgrselsvern og egnede vernekleer ved arbei-
det.

Maltiht. EN 62841-2-5 og EN 62841 1. Stgy pa arbeids-
plassen kan overskride 85 dB, i s& fall er det ngdvendig
med vernetiltak for brukeren (bruk egnet hgrselsvern).

Lydeffektniva L, 106 dB
Steyniva L, 95dB
Usikkerhet K 3dB

walpA

Verdiene som er nevnt oppe er stgyemisjonsverdier
og fremstiller dermed ikke n@dvendigvis sikre verdier
for arbeidsplassen. Korrelasjonen mellom emisjons-
og immisjonsnivaer kan ikke regnes som et palitelig
grunnlag for avgjgrelser om hvorvidt ytterligere forsik-
tighetsforanstaltninger er pakrevd eller ikke.

Faktorer, som kan pavirke det enkelte immisjonsnivaet
som foreligger pa arbeidsplassen, inkluderer arbeids-
rommets og omgivelsens spesifikasjon, varigheten til
pavirkningene, andre staykilder bl.a..

Ved de palitelige arbeidsplassverdiene ma du ogsa
ta hensyn til mulige avvik i de nasjonale regelverke-
ne. Informasjonen som nevnes ovenfor skal dog sette
brukeren i stand til & foreta en bedre bedgmmelse av
fare og risiko.

Vibrasjonsutslippsverdi a, (vektorsum av tre retninger)
og usikkerhet K beregnet tilsvarende EN 62841-2-5 og
EN 62841-1:

Vibrasjonsutslippsverdi (3-akser)
Typisk vektet vibrasjon a, 2,88 m/s?

Usikkerhet K

1,5 m/s?

7. Utpakking

+ Apne emballasjen og ta apparatet forsiktig ut av es-
ken.

* Fjern emballasjematerialet samt emballasje- og
transportsikringene (hvis der er noen).

» Sjekk at leveringsomfanget er fullstendig.

» Sjekk apparatet og tilbehgrsdeler for transportskader.
Ved anmerkninger skal distributgren informeres umid-
delbart. Senere reklamasjoner vil ikke bli godtatt.

» Hvis det er mulig, ber du bevare emballasjen til ga-
rantiperioden er over.
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* Gjor deg kjent med brukerveiledningen fer du tar
apparatet i bruk.

» Nar det gjelder tilbeher, slitasje- og reservedeler,
skal du kun bruke originaldeler. Reservedeler far du
hos din fagforhandler.

» Oppgi ved bestillinger vare artikkelnumre, samt type
og byggear for apparatet.

A ADVARSEL!

Apparatet og emballasjemateriale er ikke et leke-
toy! Barn skal ikke leke med plastposer, folier og
smadeler! Det er fare for svelging og kvelning!

8. Bruksomrade

Tiltenkte bruksmuligheter

Maskinen skjeerer:

» Hardt og mykt tre av innenlandsk eller eksotisk opp-
rinnelse, langs og pa tvers av kornet, safremt de
tilsvarende delene brukes riktig (spesielt sagblad
og klemmer).

Ikke-tiltenkte bruksmuligheter

Maskinen er ikke egnet for:

+ Jernholdige materialer, stal og stepejern, samt alle
andre typer materialer som ikke er oppfert, spesielt
neeringsmidler.

9. |Idriftsetting

Folg sikkerhetsinstruksjonene i brukerveilednin-
gen for idriftsetting.

Tilkobling til stremnettet

Sjekk om stremanlegget du kobler maskinen til er jor-
det i henhold til gjeldende standarder og om stikkon-
takten eri god stand.

Vi gnsker & minne om at stremnettanlegget ma ha en
magnetotermisk beskyttelsesinnretning som beskytter
alle ledninger mot kortslutninger og overbelastninger.
Denne beskyttelsesinnretningen kan ogsa veere spesi-
fisert pa motoren basert pa de elektriske egenskapene
til maskinen som er oppfert nedenfor.

10. Innstillinger

A Obs!
For idriftsetting ma produktet monteres komplett!

OBS: For du utfgrer noen av fglgende innstillingsar-
beider, sla av maskinen og trekk ut strempluggen.

10.1 Skjaredybdeinnstilling (fig. 2)

1. Skjeeredybden kan stilles inn pa 0 til 75 mm.

2. Lesne skjeeredybdeinnstillingsskruen (6) og still
inn gnsket dybde ved hjelp av skalaen (7) og trekk
til skruen igjen.

3. Spesifikasjonene pa skalaen betegner skjaeredyb-
den uten skinne.

10.2 Gjeeringsinnstilling (fig. 3)

Gjeeringsvinkelen kan innstilles mellom 0° og 45°.

1. Lesne gjeeringsinnstillingsskruen (8) pa begge si-
der, still inn @nsket vinkel pa skalaen (9) og trekk
til begge skruene igjen.

10.3 Skifte av sagblad (fig. 4, 5, 6)

OBS: Fer du foretar skifte av sagbladet, sla av

maskinen og trekk ut strampluggen.

1. Trykk dykkerutlgseren (3), trykk sagbladet ned til
sagbladets skifteposisjon og sett inn unbrakongk-
kelen i sagbladlaseskruen (17).

2. Trykk aksellasingen (14) og drei sagbladet (11),
til den gari las.

3. Hold aksellasingen (14) trykket og apne sagbladla-
seskruen (17) mot urviseren. Derved ma du holde
sagbladet i sagbladets skifteposisjon.

4. Fjern den ytre flensen (16) og sagbladet (11).
(Obs: Fare for personskader, bruk hansker)

5. Settinn nytt blad og flensen (16) igjen.

6. Skru inn sagbladlaseskrue (17) og trekk den til,
mens du holder aksellasingen trykket inn igjen.

7. Sett sagen i utgangsstilling.

10.4 Innstilling av spaltekilen (fig. 7)

1. Juster avstanden fra sagbladet (11) til spaltekilen
(19) etter bytte av sagblad, eller nar det er ned-
vendig.

2. Bring sagen i stillingen som ved bytte av sagblad.

3. Lesne innstillingsskruen (18) med unbrakongkke-
lelen og still spaltekilen (19) 2-3 mm hayere enn
sagbladet (11) og trekk igjen til innstillingsskruen
(18).

11. Arbeidsinstrukser

OBS: Hold alltid hendene unna skjeereomradet og for-
sgk aldri & na frem til den ved skjeering.

11.1 Inn- og utkobling (fig. 1)
Ved innkobling av dykksagen ma du betjene pa-/
av-bryteren (4). Slipp pa-/av-bryteren (4) for utkobling.
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11.2 Fore og holde dykksagen (fig. 8)

1.

Fest arbeidsstykket slik at det ikke kan justere seg
nar du sager.

2. Sagen skal kun beveges forover.

3. Hold fast sagen med begge hendene, derved lig-
ger den ene handen pa hovedhandtaket og den
andre pa det fremre handtaket.

4. Ved bruk av en feringsskinne ma denne festes
med skruklemmer.

5. Pass pa at streamkabelen ikke befinner seg i sa-
geretningen.

11.3 Sage

1. Plasser den fremre delen til maskinen pa arbeids-
stykket.

2. Sla pa maskinen med pa-/av-bryteren (4).

3. Trykk dykkutlgseren (3).

4. Trykk sagen ned, for & oppna sagedybden.

5. Skyv sagen jevnt forover.

6. Etter a ha fullfert sagingen, sla av maskinen og

kjer sagbladet oppover.

11.4 Dykksnitt (fig. 9)

1.
2.

Plasser sagen pa arbeidsstykket.

Plasser skjeereindikatoren med den bakre pilen (A)
pa det markerte innskjeeringspunktet.

Sla pa maskinen og trykk sagen ned til innstilt
skjeeredybde. Ved fullstendig skjeeredybde, viser
skjeereindikatoren (B) midten av sagbladet.

Skyv sagen forover til skjeereindikatoren (C) har
nadd det markerte punktet.

Etter a ha fullfert dykksnittet, kjor sagbladet opp-
over og sla av sagen.

11.5 Sage med skinne (spesialtilbehor)

1

w
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Sett maskinen inn i feringene pa skinnen. Reduser
om ngdvendig styrespillet med innstillingsskrue-
ne (13). Hvis det er fare for at innstillingsskruene
lgsner av seg selv, kan de etterjusteres med den
medfalgende unbrakongkkelen.

Sla pa maskinen med pa-/av-bryteren (4).

Trykk dykkutlgseren (3).

Trykk sagen ned, for & oppna sagedybden. Ved
forste bruk blir gummileppen sagd av, og gir pa
denne maten splintbeskyttelse helt opp til sag-
bladet.

Skyv sagen jevnt forover.

Etter & ha fullfert sagingen, sla av maskinen og
sving sagbladet oppover.

11.6 Veltebeskyttelse (fig. 10)

Sett pa den medfelgende veltebeskyttelsen (20) nar
du sager med skinne. Denne forhindrer at maskinen
velter til siden ved skrastilling.

Pa denne maten kan personskader eller skader pa
maskinen hindres.

11.7 Saging med avtrekk

1.

Koble til utsugsslangen pa avtrekksstussen - @
38 mm (12).

11.8 Splintbeskyttelse (fig. 1b)
Splintbeskyttelsen (15) forbedrer kvaliteten pa skjae-
rekanten til den avsagde delen av arbeidsstykket pa
oversiden betydelig ved 0°-kutt.

1.

Sett maskinen pa arbeidsstykket eller fgrings-
skinnen.

Trykk splintbeskyttelsen (15) ned til den hviler pa
arbeidsstykket og skru den fast med dreieknap-
pen.

Sag inn splintbeskyttelsen (15). Ved forste bruk av
splintbeskyttelsen (15), sages den av for & danne
en ngyaktig anslagsflate.

12. Elektrisk tilkobling

Den installerte elektromotoren er tilkoblet og klar
for drift. Tilkoblingen tilsvarer de gjeldende VDE-
og DIN-bestemmelsene.

Nettilkoblingen hos kunden, samt skjoteledningen
som benyttes, ma vare i samsvar med disse for-
skriftene.

Viktig informasjon

Ved overbelastning av motoren slar den seg av auto-
matisk. Etter en avkjelingsperiode (som vil variere i
lengde) kan motoren slas pa igjen.

Defekt elektro-tilkoblingsledning
Det oppstar ofte skader pa isoleringen hos elektriske
tilkoblingsledninger. Arsakene er:

Trykksteder, nar tilkoblingsledninger fares gjennom
vindus- eller dgrsprekker.

Knekkpunkt pa grunn av feil feste eller foring av
tilkoblingsledningen.

Grensesnitt pa grunn av at tilkoblingsledningen ble
overkjort.

Skader pa isoleringen fordi den ble revet ut av stik-
kontakten i veggen.

Riss som fglge av aldring hos isoleringen.



Slike defekte elektro-tilkoblingsledninger ma ikke bru-
kes og er pa grunn av isolasjonsskadene livsfarlig.

Kontroller den elektriske tilkoblingsledningen egel-
messig for skader. Pass pa at tilkoblingsledningen ikke
er koblet til stramnettet ved kontroll.

Stremledninger skal vaere i samsvar med relevante
VDE- og DIN-bestemmelser.

Bruk kun tilkoblingsledninger med merkingen H 05
VV-F. Patrykk av typebetegnelsen pa tilkoblingskabe-
len er obligatorisk.

Vekselstremmotor

* Nettspenningen skal veere 230-240 volt.

+ Skjeteledninger ma opptil en lengde pa 25 m ha et
tverrsnitt pa 1,5 kvadratmillimeter.

Tilkoblinger og reparasjoner av det elektriske utstyret
skal kun utferes av en elektriker.

Tilkoblingstype Y

Hvis utskifting av nettilkoblingsledningen er ngdvendig,
ma dette gjgres av produsenten eller dens represen-
tant for & unnga sikkerhetsfarer.

Ved tilbakemeldinger ma du angi felgende informa-
sjon:

* Motorprodusent

» stregmtype til motoren

» informasjon til maskinens typeskilt

13. Rengjoring

* Hold beskyttelsesinnretninger, luftspalter og motor-
huset mest mulig fri for stov og smuss. Terk av appa-
ratet med en ren klut eller blas ut av det med trykkluft
med lavt trykk.

» Vi anbefaler at du rengjer apparatet direkte etter
hver bruk.

» Rengjer apparatet regelmessig med en fuktig klut
og litt flytende sape. lkke bruk rengjerings- eller
lgsningsmidler. Disse kan angripe plastdelene til
apparatet. Pass pa at det ikke kan komme vann inn
imaskinen. Ved inntrenging av vann i et elektrisk ap-
parat gker risikoen for elektrisk stot.

14. Vedlikehold

Hvis det kreves fagpersonell for spesielle service-
arbeider eller for reparasjoner i lopet av garantiti-
den og derfor innhentes, ma du alltid kontakte et
servicesenter som er anbefalt av oss eller produ-
senten direkte.

» Service-, vedlikeholds- og rengjeringsarbeider samt
utbedring av funksjonsfeil skal bare utferes nar dri-
venheten er slatt av.

+ Alle beskyttelses- og sikkerhetsinnretninger ma
igjen monteres omgaende etter at reparasjons- og
vedlikeholdsarbeidene er fullfart.

Vanlige servicearbeider

Vanlige servicearbeider kan ogsa utferes av utrent

personell og er beskrevet i de tidligere avsnittene og

i dette kapittelet.

» Dykksagen trenger ikke @ smgres fordi den alltid
skjeerer torre overflater; alle bevegelige maskine-
lementer er selvsmgrende.

« Safremt det er mulig, skal det alltid brukes person-
lig verneutstyr under servicearbeider (vernebriller
og hansker).

« Fjern sagspon regelmessig ved a rengjere skjaere-
sonen og stetteflatene.

Vi anbefaler & bruke en sugeanordning eller en pensel.

OBS: |kke bruk trykkluft!

Kontroller sagbladet i regelmessige perioder: hvis det
oppstar problemer under saging, ma du fa det slipt pa
nytt av en fagperson eller, avhengig av tilstanden, skif-
te det ut.

Servicesenter

Hvis det kreves fagpersonell for spesielle servicear-
beider eller for reparasjoner i lgpet av garantitiden og
derfor innhentes, ma du alltid kontakte et servicesen-
ter som er anbefalt av oss eller direkte hos fabrikken,
safremt det ikke befinner seg et slikt servicesenter i ditt
omrade.

Serviceinformasjon

Du ma passe pa, at fglgende deler til dette produk-
tet underligger en bruksavhengig eller naturlig slita-
sje hhv. fglgende deler er negdvendige som forbruks-
materialer.

Slitedeler*: Kullberste, sagblad

* ikke absolutt inkludert i leveringsomfanget!
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Reservedeler og tilbeher far du i vart servicesenter.
Hertil ma du skanne QR-koden pa tittelsiden.

15. Lagring

Lagre apparatet og tilbehgret pa et merkt, tort og frost-
fritt sted som er utilgjengelig for barn. Den optimale
lagertemperaturen ligger mellom 5 og 30 °C.
Oppbevar el-verktgyet i originalemballasjen.

Dekk til el-verkteyet for & beskytte det mot stev eller
fuktighet.

med

Oppbevar sammen

el-verktoyet.

brukerveiledningen

16. Kassering og gjenvinning

Merknad om emballasjen
Emballasjematerialet kan resirku-
{ ; y (]
%69 @] .éleres. Vennligst kast emballasje

pa en miljgvennlig mate.

Henvisninger til elektro- og elektronikkenhetslov
(ElektroG)

ﬁ Brukt elektriske og elektroniske enheter

skal ikke kastes i husholdningsavfallet,

HEEE men méa samles inn eller kasseres separat!

* Gamle batterier eller oppladbare batterier, som ikke
er fast installert i det gamle apparatet, ma tas ut uten
at de skades for apparatet leveres inn! Kasseringen
av disse er regulert av batteriloven.

» Eieren eller brukeren av elektriske og elektroniske ap-
parater er forpliktet til & levere disse inn til gjenvinning.

+ Sluttbrukeren har ansvaret for a slette personrela-
terte opplysninger fra enheten som skal kasseres!

» Symbolet med gjennomstreket sappelkasse betyr at
brukte elektriske og elektroniske enheter ikke skal
kastes i husholdningsavfallet.

» Brukte elektroniske og elektriske enheter kan leve-
res inn gratis ved fglgende steder:

- Offentlige kasserings- eller innsamlingssteder
(f.eks. kommunale miljgstasjoner).

- Utsalgssteder for elektriske apparater (stasjonae-
re eller online) dersom forhandleren er forpliktet
til & ta enhetene tilbake eller frivillig tilbyr dette.

- Du kan levere inn opptil tre gamle elektriske en-
heter per type enhet, med en maksimal kantleng-
de pa 25 centimeter, fra produsenten gratis uten
a forst kjgpe en ny enhet eller ta dem til et annet
autorisert innsamlingspunkt i ditt omrade.

- Dukan finne ut flere supplerende returbetingelser
fra produsenter og distributarer hos de respektive
kundeservicene.

Hvis produsenten leverer et nytt elektrisk apparat

til en privat husholdning, kan denne arrangere at

det gamle elektriske apparatet skal hentes pa fore-
spearsel fra sluttbrukeren. Ta kontakt med produsen-
tens kundeservice for dette.

Disse erkleeringene gjelder kun for enheter som er

installert og solgt i landene i EU og underlagt det

europeiske direktivet 2012/19/EU. | land utenfor EU
kan det veere avvikende bestemmelser for kassering
av brukte elektriske og elektroniske enheter.
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17. Feilhjelp

Feil

Motor fungerer ikke

Mulig arsak

Motor, kabel eller stapsel defekt,
sikringer svidd

Tiltak

La en fagperson kontrollere maskinen.
Du ma aldri selv reparere motoren. Fare!
Kontroller sikringene, ev. skifte ut

Motoren starter sakte og nar
ikke driftshastigheten

Spenning for lav, viklinger skadet,
kondensator brent ut

La elektrisitetsverket kontrollere spenningen.
La en fagperson kontrollere motoren. La en
fagperson skifte ut kondensatoren

Motor lager for mye stgy

Viklinger skadet, motor defekt

La en fagperson kontrollere motoren

Motoren oppnar ikke full
effekt

Stremkretser i stremanlegget

overbelastet (lamper, andre motorer,

osv.)

Ikke bruk andre apparater eller motorer pa
samme stremkrets

Motoren overopphetes lett

Overbelastning av motoren,
utilstrekkelig kjgling av motoren

Forhindre overbelastning av motoren ved
skjeering, fiern stgv fra motoren for & sikre
optimal kjgling av motoren

Redusert skjeereytelse ved
saging

Sagblad for lite (slipt for ofte)

Still inn endeanslaget til sagenheten pa nytt

Sagesnittet er grovt eller
bolget

Slgvt sagblad, tannform ikke egnet
for materialtykkelsen

Slip sagbladet eller bruk et egnet sagblad

Arbeidsstykket rives ut eller
splintrer

For hayt skjeeretrykk eller sagbladet
er ikke egnet for bruken

Bruk et egnet sagblad
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Ob6sicHeHMe Ha CMMBONUTE BbPXY ypeaa

Mpean nyckaHe B ekcrnnoaTauusa npoveTeTe 1 cnassanTe pbKOBOACTBOTO 3a yr|0Tpe6a n
YKasaHuATa 3a 6e3onacHocT!

HoceTe 3awumTa 3a cnyxa!

Hocete 3awutHu oymna.

Mpw o6pa3yBaHe Ha Npax HoceTe AuxaTenHa 3awumral

Knac Ha 3awuTa ll

MpoAyKTHT OTroBaps Ha NPUNOXUMUTE cpbOCKM AMPEKTUBM.

npO,quT'bT OTroBaps Ha NpuUNoXnmMmnTe eBpOﬂel;lCKI/I ANpeKTuBun.

A 0@D
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1. YBop

Mpoussoaguten:

Scheppach GmbH

Gilinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, lepmaHus

YBaxaemMu KIIMeHTH,
>Kenaem Bu MHOro npuvsaTHM MOMEHTM U ycrnexu npu
paboTata c Bawus HoB ypea.

YkasaHue:

CbrnacHo gencTBaluMs 3aKOH 3a MpoaykToBaTa OT-

rOBOPHOCT, MPOU3BOAMUTENAT Ha TO3W ypea He Hocu

OTFOBOPHOCT 3a LWeTW, Bb3HWKHanNW no unu nopaawu

TO3W ypea, npu:

* HenpasunHo 6opaBeHe

» HecnassaHe Ha pbkoBOACTBOTO 3a ynoTpeba

* PeMOHTM OT HeyNbNHOMOLLEHWN CNeumanuncTu, aBs-
Ball ce TpeTu nuua

* MoHTax 1 nogMsiHa Ha He OPUrMHamNHW pe3epBHU
Yyactun

* Ynotpeba He no npegHasHavyeHue

+ OTka3 Ha enekTpuyeckaTa WHCTanauus npu He-
cnasBaHe Ha npepnucaHusta 3a pabota c enek-
TpuyecTBO M pasnopenbute Ha VDE 0100, DIN
57113/VDE 0113

B3emeTe noa BHUMaHue:

Mpean MoHTaxa W MyckaHeToO B ekcrnnoaTtauusi npo-
yeTeTe Lenns TeKCT Ha PbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba.
Llenta Ha ToBa pbKOBOACTBO 3a ynotpeba e aa Bu
ynecHu npu 3anosHaBaHeTo ¢ Bawwus ypen u nanons-
BaHETO Ha HeroBuWTe Bb3MOXHOCTU 3a ynotpeba cb-
rracHo npeanucanusTa.

PbkoBOACTBOTO 3a ynoTpeba cbabpa BaXKHU ykasa-
HWUS OTHOCHO 6e3onacHaTa, NpaBunHaTa v UKOHOMUY-
HaTa paboTa ¢ ypena, usbsirBaHeTo Ha OMacHocTw,
cnecTsBaHeTO Ha pasxoAu 3a PEMOHT, HamansBaHeTo
Ha BpemeHaTa Ha NpecTol M yBennyaBaHeTO Ha Ha-
AEeXAHOCTTa W eKCNMoaTauMoOHHUS XMBOT Ha enek-
TPUYECKNSA UHCTPYMEHT.

B ponbnHeHve kbM ykasaHusiTa 3a 6esonacHocT
B TOBa PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba, 3aabikuUTenHo
TpsabBa Aa cnaspaTe oTHacsiLWMTe ce 4O ekcnyoara-
uusiTa Ha ypefa npeanucanus BbB Bawara ctpaHa.
CbxpaHsiBanTe pPbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba npwu
ypefda, 3aluTeHo OT 3ambpcaBaHe U Bnara B nnact-
MacoBa Top6uyka. To Tpabea ga 6bae NpoyYeTeHo u
BHMMAaTESIHO CMa3BaHO OT BCEKM onepaTop npeau 3a-
noyeaHe Ha paborTa.

www.scheppach.com

C ypena moraTt ga paboTtaT camo nuua, KOMTo ca UH-
CTPYKTMpPaHU OTHOCHO ynoTpebaTa Ha ypeaa v ca 3a-
No3HaTW CbC CBBbP3aHUTE C TOBA OMNACHOCTY.
M3nckBaHata MuHMManHa Bb3pacT TpsibBa ga ce
cnasBa.

OcBeH cbAbpxaliuTe ce B ToBa PbKOBOACTBO 3a
ynoTpeba ykasaHus 3a 6e3onacHocT v cneunanHute
pa3snopen6bu BbB Bawarta cTtpaHa, npu pabotata ¢
MawwuHu TpsibBa Aa ce cnassaTt M o6LonpuaHaTuTe
npaBuna Ha TexHukara.

He noemame OTroBOPHOCT 3a 3MOMOMYKW UMK LLETH,
Bb3HWKHaNM nopaau Hecna3BaHe Ha TOBa PbKOBOA-
CTBO UNKW Ha ykasaHusTa 3a 6esonacHocT.

2. OnwucaHue Ha ypepa (Pwur. 1a - 10)

PbkoxBaTtka

lMpeaHa apbxka

OcBoboxaaBaHe Ha NoTansiHETO
MpeBkntoyYBaTEN 3a BKMOYBAHE/M3KMIOYBAHE
HanpasnsBalua nnoyka

BuHT 3a perynupaHe Ha Abn6oynHaTa Ha psisaHe
Ckana 3a agbnboymHaTa Ha psi3aHe

Perynupaly BUHT 3a ckocsiBaHeTO

9. Ckana Ha brbfa Ha ckocsiBaHe

10. 90-rpapycoB perynupaty BUHT

11. PexeLl, anck

12. HakpalHWK 3a npaxoynaBsHe

13. BuHT 3a perynupaHe Ha HanpaBnsiBalwiarta WuHa
14. BnokupoBka Ha Bana

15. 3awwuTa cpelly Tpecku

16 dnaHey

17  ®ukcupall BUHT Ha pexeLyns Auck

18 Perynupaw BUHT

19 Pasgensiuy KnuH

20 3awwuTa cpely npeobpbliaHe

NS ORN=2

3. OO6em Ha pocTaBKaTa

* PbyeH notansw ce LMpKynsp

« 3awwTa cpewy npeobpbliaHe (20)
» 3awmra cpewy Tpecku (15)

* Knioy 3a BbTpeLUeH LWeCcTOCTeH

* PbkoBoacTBO 3a ynotpeba

4. YnoTtpeba no npegHa3HayeHue

MawwuHaTa oTroBaps Ha AeicTBawara fiupektuBa
Ha EO oTHOCHO MawuHuTe.
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PbyHUMTE NoTanswm ce LMpKynapv ca npegHasHadYeHu
3a psisaHe Ha AbPBO, NOAOGHN Ha AbPBO MaTepuanm
1 nnacTMacwm.

To3n enekTpUYeckn MHCTPYMEHT e NpeaHasHayeH u
opobpeH 3a ynotpeba camMo OT MHCTPYKTMPaHU nuua
Unu cneymanucTy.

MoraT fa ce n3nonssat caMo MOAXOASLUM 3a MaLUu-
HaTa pexewwn auckose (pexewwn auckose HM wnwm
CV). He Tpsabea pna ce n3nonssaT HSS pexewm au-
CcKOBe ¥ pa3fenuTesnHn QUCKOBE OT BCSIKaKbB BUA,.
Bcuuku gpyrv ynotpebu ca u3apuyHo U3KMYeHn 1 ce
cumutaT 3a ynotpeba He no npegHasHayeHue.
Mpon3BoAMTENAT UNK TbProBELbT HE HOCK OTFOBOP-
HOCT 3a HapaHsiBaHus, 3ary6u unu weTtu, npomatuya-
wm ot ynotpeba He No npeAHa3HavYeHWe Unu rpeLlHa
ynotpeba.

Bb3moxHM npumepu 3a ynotpeba He no npeaHasHa-

YeHue unu HenpasunHa ynotpeba ca:

* M3Mofi3BaHe Ha PbYHMS MOTansiL, ce LUpKynsp 3a
uenu, pasnuyHn oT Tesn, 3a KOUTO e npeaHasHa-
YeH;

* HecrnasBaHe Ha WHCTpykuumTe 3a 6GesonacHocT
M NoAApbXKKa, KakTo U MHCTPYKLUWUTE 3@ MOHTaXx,
ekcnnoartauus, nogapbXka U nouncTeaHe, Cbabp-
Xallu ce B TOBa pbKOBOACTBO;

* HecnasBaHe Ha kakBMTO W Aa 6uno pasnopenbu
3a npefgoTBpaTsiBaHe Ha 3M0Monyku, 3a Tpyaosa
MeauumnHa unmn 6esonacHocT, cneunduyHm nnm ob-
Lonpunoxumm 3a ynotpebarta Ha pb4HUA noTansiy
ce uMpKkynsap;

* M3nosfi3BaHe Ha akcecoapu 1 pe3epBHMU 4YacTu, KoU-
TO He ca npeaHasHayeHu 3a pbyHUA noTansuy ce
LMpKynsp;

*  MoAudMKaLMM Ha PbYHUS NOTansiLL, ce LMPKYnsp;

* PEMOHT Ha pbYHUA NOTaNALL ce LMpKynsp oT nuue,
KOETO He e NPOU3BOAUTENS UMK CrieLnanucT;

* TbProBcka, 3aHasiTymniicka unm uHAycTpuanHa yno-
Tpeba Ha pbYHUS NoTansLy ce LMPKYNsp;

* ekcnnoatauusi Unn NoaApbXKa Ha pPbYHUS noTa-
nsily, ce UMPKYnsip oT Nnua, KOUTo He ca 3ano3HaTtu
c 6opaBeHeTO € noTansLms TPUOH U/Unu He pa3bu-
paT CBbp3aHuUTE C TOBa ONacHOCTY.

CbcTaBHa YacT oT ynoTtpe6arta no npefHasHaveHue e
CbLLUO U cria3BaHeTo Ha ykasaHuaTa 3a 6esonacHocrT,
KaKTO U PbKOBOACTBOTO 32 MOHTaX W yKaszaHusiTa 3a
ekcnnoartauumsi B pbkOBOACTBOTO 3a ynoTpe6a.
JNnuara, konto obecnyxeaTt v nogabpXKaT MaluuHaTa,
TpsabBa Aa ca 3anosHaTh C Hero 1 aa ca uHgopmMupa-
HW OTHOCHO Bb3MOXHWTE ONacHOCTH.
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OcBeH ToBa TpsibBa ga ce cnasBaT HaW-TOYHO WU

fAeicTBalimTe npeanucaHus 3a Tpygosa 6esonac-

HOCT.

Opyrn obwmn npaBuna B obnactute TpyaoBa meau-

UMHa 1 TexHuka Ha 6esonacHocT cblyo TpsibBa aa ce

cvbniogasar.

MpomeHn no mawmHaTa ocBoboXAaBaT U3LANO Mpo-

VN3BOAUTENS OT OTFTOBOPHOCT 3@ Bb3HWUKHANM B pesyn-

TaT OT TOBA LETU.

Bbnpekn ynotpe6aTta no npeaHasHavyeHWe, HSKOU

OCTaTbYHW pUCKOBe He MoraT Aa 6bAaT HanbIHO K3-

KkntoyeHu. Mopaam KOHCTPyKUMUATa M YCTPONCTBOTO Ha

MalMHaTa, MoraT ia Bb3HUKHAT CNeAHNTE MOMEHTU:

* [OKOCBaHe Ha pexelwus AUCK B HesaluTeHaTa
30Ha;

* nocsiraHe KbM ABUXELLUA Ce pexeLl AUCK (Mope3Ho
HapaHsBaHe);

+ oTkaTt oT obpaboTBaHu AeTannm u Yactn Ha obpa-
60TBaHMTe AeTanum npyu HenpasuHO GopaBeHe;

* CuynBaHe Ha pexeLuunsi AUCK;

* U3XBbpNAHe Ha AedeKTHU TBBLPAOCNNABHN YacTn
Ha pexeLums Auck;

* yBpexAaaHe Ha crnyxa npu HeuanonssaHe Ha Heob-
xoAumarta 3aluTta 3a cnyxa;

* yBpexAaaHe Ha ounTe, NpU HeusnonaesaHe Ha Heob-
XOAUMUTE 3aLUMTHU 04UNa;

* yBpexaaHe Ha 34paBeTo, ako He Ce U3ronaea He-
o6xoavMUsA NpaxoB pecnmpaTop;

* BpepgHu 3a 3gpaBeTo emucum OT AbpBECEH npax
npu U3non3BaHe B 3aTBOPEHN NOMELLEHUS.

Monsi, 06bpHETE BHUMaHMWe, Ye HaLUTE ypeam He ca
KOHCTPYMpaHu C NpefiHasHa4yeHne 3a Tbproscka, Npo-
¢dhecunoHanHa unu npomuwnexa ynortpeba. He noema-
Me rapaHuus, ako ypeabT ce U3Mon3Ba B TbProBCKY,
3aHaATYMIACKN UNK NPOMULLINIEHN NPEANPUATUS, KaKTO
M NpU paBHOCKIHU AENHOCTY.

5. YkasaHus 3a 6e3onacHocT

O6wm ykazaHusa 3a 6e30NacHOCT 3a eNleKTPUYEeCKH
VHCTPYMEHTH

A NPEAYNPEXOEHUE: MpoueTeTe BCUMYKU yKa-
3aHuA 3a 6e30NacCHOCT, MHCTPYKL MU, UNtOCTpauum
W TEXHMYECKU AaHHU, NpeAoCTaBeHN C TO3U enek-
TPUYECKM MHCTPYMeHT. [ponyckn npu crnas3BaHeTo
Ha WHCTpyKUMMTe no-gony morat Aa gosegat 4o To-
KOB yAap, noxap U/unv TeXKn HapaHsBaHUS.
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3ana3seTe BCUYKM YKa3aHWs 3a 6€30MacHOCT U UH-
CTPYKLUM 32 6bAeLmn cnpaBKu.

M3non3BaHoTO B ykasaHuaTa 3a 6GesonacHocT mno-
HATUE ,eneKTPUYEeCKU WHCTPYMEHT® ce oTHacs Ao
3axpaHBaHU OT MpexaTa eNekTPUYECKM MHCTPYMEHTH
(c MpexoB NPOBOAHNMK) UNWN [0 3axXpaHBaHU C akymy-
naTop eneKkTpUYecKkn MHCTPYMeHTH (6e3 MpexoB npo-
BOAHMVK).

a)

b)

c)

a)

b)

c)

d)

Be3onacHocT Ha paboTHOTO MsACTO
Moaabpxkante paboOTHOTO CU MACTO YUCTO
U pobpe ocBeTeHO. be3nopaabKkbT UK Heoc-
BeTeHuTe paboTHM MecTa moraT fa gosegaT Ao
3M10MONyKU.

He pa6oTeTe c enekTpuyeckusi MHCTPYMEHT
BbB B3pMBOoOMNacHa cpeAa, B KOATO MMa 3ana-
JIAMM TEYHOCTWU, rasoBe uUnu npaxose. Enek-
TPUYECKUTE UHCTPYMEHTU Cb3AaBaT UCKPU, KOU-
TO Morat a Bb3MnnaMeHsT npaxa unv napuTe.
OpbXTe Aeua u Apyrv nuua ganey no Bpeme
Ha U3NON3BaHETO Ha eNeKTPUYEeCKUsi UHCTPY-
MeHT. Mpu pasceriBaHe MoxeTe fa n3ryburte KoH-
TPON BbPXY ENEKTPUYECKUS UHCTPYMEHT.

Be3onacHocT npu pa6oTa ¢ eNekTpU4eckmn Tok
LllencensbT Ha eneKTPUYECKUS MHCTPYMEHT
Tpsi6Ba Aa oTroBapsi Ha KoHTakTa. Lllencensbt
He 6uBa Aa ce NMPOMEHS MO HUKAKbB Ha4WH.
He nsnonssaiTe agantepHu wencenm saegHo
ChbC 3a3eMeHM eneKTPUYECKU MHCTPYMEHTH.
HenpomeHeH wencen u noaxoasiy KOHTaKTW
HamansBar pucka oT TOKOB yaap.

U36sreainTe TeneceH KOHTaKT CbC 3a3eme-
HU MOBBLPXHOCTM KaTo TpbOM, OoTONMUTENHU
ypeau, cdypHu u xnagunuuum. CobluecTsyBa
NOBULLEH PUCK OT TOKOB yaap, korato Tanoto Bu
e 3a3eMeHo.

MaseTe eneKTPUYECKUTE WHCTPYMEHTU OT
ABbXA 1 Bnara. NpoHWkBaHETO Ha BoAa B enek-
TPUYECKMSA UHCTPYMEHT yBENMYaBa pucka oT To-
KOB yaap.

He u3nonsBaiTe cBbp3Balus NPOBOAHUK He
no npegHa3Ha4YeHue, 3a HOCEHe UMK 3aKayaHe
Ha efleKTPUMYeCKUsi MHCTPYMEHT unu 3a u3-
AbpnBaHe Ha LWencena oT KoHTakTa. MaseTe
CBbp3BalMsA NPOBOAHUK OT ropelyuHa, mac-
no, octpu pb6oBe UNM ABUXKELM Ce 4acTu.
MoBpeaeH nnu ycykaHu CbeAUHUTENHN NPOBOA-
HULM yBENMYaBaT pucka oT TOKOB yaap.
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e)

f)

a)

b)

<

d)

e)

KoraTo pa6oTute c eNneKTpMYeCcKn UHCTPYMEHT
Ha OTKPUTO, U3NON3BaiTe CaMo yAbIDKUTENHN
NPOBOAHULN, KOUTO CbLIO Ca NOAXOAALM 3a
ynoTtpe6a Ha OTKpUTO. V3non3eaHeTo Ha noa-
xoasuw 3a ynotpeba Ha OTKPUTO YAbIDKUTENEH
NPOBOAHUK HaMansBa pvcka oT TOKOB yaap.

Korato ynoTtpe6aTra Ha enekTpUYeCKUA WH-
CTPyMEHT BbB BriaxHa cpeja He Moxe Aa
6bae usberHaTta, usnonssante Aed)eKTHOTO-
KoBa 3awwuTa. ianonasaHeTo Ha feEeKTHOTOKO-
Ba 3alMTa HamarnsiBa pucka OoT TOKOB yaap.

Be3onacHocT Ha xopaTa

Bbaoete BHMMaTenHu, ob6pbuanTe BHUMa-
HUe Ha ToBa, KOeTo NpaBuTe, U NoAXOXAaW-
Te pa3yMHO KbM paGoTaTa C eneKTpu4ecku
WHCTPYMeHT. He usnonsBsaite enekTpuyecku
WHCTPYMEHTHU, aKo CTe YMOPEHN Unu noa Brnu-
AAHWETO Ha HapKOTULMU, aNKOXON UNu Meauka-
MeHTU. MOMEHT HEBHUMAaHUE MNpU U3MNON3BaHETO
Ha enekTpUYecKkn MHCTPYMEHT MOXe Aa AoBene
[0 Cepuo3HM HapaHsBaHUS.

HoceTe nuyHu npeanasHu cpeAcTBa M BUHaru
npeAnasHu oumna. HoceHeTo Ha NWYHK npea-
nasHu cpefcTea, kato NpoOTUBOMpaxoBa Macka,
Hexnb3rawy ce npegnasHu obyBku, npeanasHa
Kacka unu 3awmTta 3a cnyxa, B 3aBUCUMOCT OT
BMda u ynotpebata Ha eneKkTPOMHCTPYMEHTa,
HamansBa pucka OT HapaHsiBaHe.

N36sarsante HeBONMHO BKMIOYBaHe. YBepeTe
ce, Ye eNneKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT € U3Knio-
YeH, NpeAu Aa ro CBbpXeTe KbM erlekTpo-
3axpaHBaHeTo U/Unu akymynartopa, npeau aa
ro B3emeTe UM Hocute. AKO Npu HOCEHETO Ha
€eNeKTPUYECKUS UHCTPYMEHT ObPXKUTE NpbCTa CU
BbPXY NPeKbCcBaya U CBbPXETE KbM €NekTpo-
3axpaHBaHETO BKIIIOYEH eNEeKTPUYECKM UHCTPY-
MEHT, TOBa MOXe [ia floBee A0 3MOMNONyKu.
OTcTpaHeTe WMHCTPYMEHTUTE 3a HacTpoMka
WU raevyHuTe KNiOYOBe, Npeau Aa BKIOYU-
Te eneKTPUYEeCKUS] UHCTPYMEHT. VHCTpyMeHT
WNW KNIOY, HaMKpaLl, ce BbB BbpTsLla ce YacT Ha
eneKkTpUYecKns MIHCTPYMEHT, MOXe Aa AoBede 40
HapaHsiBaHus.

U36sirBaTe HenpaBuIiHa CTOMKa Ha TAMOTO.
OcurypeTte cu cTabuneH cToex v NOCTOSAHHO
nasete paBHoBecue. Taka MOXeTe ja KOHTPONu-
paTe enekTpuyeckus MHCTPYMeHT no-gobpe npu
HeoYakBaHu cUTyauun.
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f)

g)

h)

a)

b)

c)

d)

278 |BG

Hocete noaxopasiuio o6nekno. He HoceTe K-
POKM Apexu unu HakuTu. [pbXTe KocaTta u
o6neknoTo cu Aaney oT ABUXELIM Ce YacTu.
LLInpoKkKn gpexu, HakKUTU UK 4bIMM KOCU MoraT Aa
6baaT 3axBaHaTh OT ABWXELLU Ce YacTu.

Korato morat Aa 6bAaT MOHTUMPAHM Npaxouns-
CMyKBalu U npaxoynasBsilin yCTPOWCTBa, Te
TpsA6Ba Aa ca cBbp3aHU M ga ce usnonssart
npaBuInHo. /13non3saHeTo Ha NpaxonM3cMyKBalLLo
YyCTPOMCTBO MOXeE Aa Hamanu BpeauTe 3a 3apa-
BETO nopaaw npax.

He ce noppaBaiTe Ha ¢anwmMBoTO YyBCTBO
3a 6e30nacHOCT U He npeHebGperBanTe npa-
BUnaTa 3a 6e3onacHocT npu pabota c enek-
TPUMYECKUTE WHCTPYMEHTU, AOpU aKko cnea
MHOrokpaTtHaTa UM ynortpe6a mucnute 4ye ru
nosHaBaTe pobpe. HebpexHute gencresns mo-
rat ga gosefaT A0 TEXKW TenecHu noBpeaun B
paMKuTe Ha YacTu OT cekyHaaTa.

Ynotpe6a u 6opaBeHe C eNneKTPUYECKUS WH-
CTPYMEHT

He npeToBapBaiTe €neKTPUYECKUS MHCTPY-
MeHT. U3nonsBaiTe noaxoaswms 3a Bawara
pa6oTa enekTpUYeckn UHCTPYMeHT. C noaxo-
OAWWS ENEKTPUYECKU UHCTPYMEHT paboTuTe no-
no6pe 1 No-curypHo B AnanasoHa Ha paboTHUTe
My XapaKTepUCTUKU.

He u3nonsBaiTe eneKTPUYECKN UHCTPYMEHT,
4YniiTo NpekbCcBay e noBpeAeH. EnekTpuyecku
MNHCTPYMEHT, KOWTO HE MOXe [a Ce BKIoYBa unu
M3KIOYBa, € onaceH u Tpsibea Aa 6bae PeMOH-
TMpaH.

N3BapeTe wencena oT KOHTaKTa u/unu ussa-
AeTe CMeHsieMUsl akymynarop, npeau ga us-
BbplIBaTe HACTPOWKMU NO ypena, Aa CMeHsTe
4acTu Ha paboTHMA MHCTPYMEHT UK Aa ocTa-
BUTE eNeKTPUYEeCKUsA UHCTPYMEHTa HacTpaHu.
Tasn wmspka 3a 6GesonacHocT npepoTBpaTsiBa
HEYMULLNEHOTO BKIOYBAHE HAa eneKkTpuyYeckus
MHCTPYMEHT.

CbxpaHsBalWTe HeU3Nnon3BaHUTE eneKTpu-
4YeCKM MHCTPYMEHTU Ha HeAOCTBLMHO 3a Aeua
MsicTo. He no3BonsiBaiiTe eNeKTPMYEeCKUAT UH-
CTPYMeHT Aa 6bAe M3Non3BaH oT nnua, KoMTo
He ca 3ano3HaTU C Hero UnMu He ca npoyenu
Te3U MHCTPYKUUN. ENeKTpryecknTe HCTPYMEH-
TW Ca OMacHW, ako Ce U3MOoN3BaT OT HEOMUTHU
nmua.

e) MopabpxaiTe enekKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTHU
U paboTHUS UHCTPYMEHT rpuxnueo. NpoBeps-
BalTe Aanu ABUXeluTe ce YacTu yHKumno-
HUpaT 6e3ynpeyHo U He 3askAaT, Aanu Hama
cuyneHM UMM Taka MoBpedeHu YacTu, Ye ga
HapylwaBaTt )yHKLIMOHUPAHETO Ha eneKkTpuye-
CKMSA UHCTPYMEHT. NoBpefeHuTe YacTu cneaea
na 6bAaT peEMOHTUPaHW Npean U3Non3BaHeTo Ha
enekTPUYeckUst MHCTPYMeHT. MHoro 3nononyku
ca NPUYMHEHWU OT MOLWO NOAAbPXKaHW enekTpu-
YECKU UHCTPYMEHTH.

f) MopAbpxanTe pexewmnTe UHCTPYMEHTU Ha-
TOYEHU U YNCTU. [PUXIMBO Noaabp)KaHUTE pe-
XKeLM UHCTPYMEHTU C OCTpU pexelun pbbose ce
3aKknuHBAT NO-Marnko U ce BOASIT NO-NECHO.

g) W3nonsBanTe eneKTPUYECKMA WHCTPYMEHT,
npuHagnexHocTuTe, paboTHUTE UHCTPYMEH-
TU U T.H. CbrNacHO HACTOALWMNUTE UHCTPYKLMUK.
Mpu ToBa B3emaiiTe Noa BHUMaHWUE YCNOBUS-
Ta Ha pa6oTa u AencTBUeTO, KoeTo TpsibBa Aa
ce u3BbpWMU. YnotpebaTa Ha enekTpu4eckn uH-
CTPYMEHTW 3a pasnuyHu OoT NpefBUAEHUTE NpU-
TIOXEHUSI MOXe [la loBee A0 ONacHU cuTyaumm.

h) MaseTe ApBbXKKUTE U TeXHUTE MOBBLPXHOCTHU
CyXu, Ynctu u 6e3 macno u rpec. XnbaraBuTe
OPBXKKM M TEXHUTE MOBBPXHOCTM He no3BonasaT
6e3onacHa paboTa 1 KOHTPON Ha enekTpuYeckns
WHCTPYMEHT B HenpeaBuAEHU cuTyauum.

5. CepBus

a) BwbanaraiTe peMoHTU no Bawmsa enekTpuyecku
VHCTPYMEHT caMO Ha KBanuduumnpaHu cneuma-
NIUCTU M CaMO C OPUrMHarNHN pe3epBHU YacTu.
Taka ce rapaHTvpa, Ye Ge3onacHocTTa Ha ernek-
TPUYECKMSI MHCTPYMEHT LLie Ce 3anasu.

Yka3aHuA 3a 6e30nacHOCT 3a BCUYKU BUAOBE TPU-

OHM

a) A OMNACHOCT: He npubnuxaBsaiTe ¢ pbue
AuManasoHa Ha psisaHe UM pexewms [UCK.
[pbXTe c BTOpaTa CU pbKa AONbIHUTENHaTa
APBbXKKa UM Kopnyca Ha aABuraTtens. Korato u
ABeTe pblie AbpXaT AuckoBaTa pesayka, pexe-
LMAT OUCK HE MOXE [a MM HapaHu.

b) He nocsraite kbm o6paboTBaHMA AeTaun.
MpeanasHuaT kanak He moxe Aa Bu npegnasu ot
pexewmsa auck nog obpaboTeaHmsa getann.

c) Harnacete Agbn6GouyMHaTa Ha pA3aHe cnopen
AebenuHata Ha o6pab6oTBaHusa pgertaun. MNoj
3aroToBkaTa TpsabBa ga ce BMXAA MO-Manko ot
usna BUCOYMHa Ha 3b6.
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d)

e)

f)

g)

h)

Hukora He ApbxTe obpaboTBaHua petawnn,
KOMTO e ce pexe, B pbka UNM BbPXY Kpaka
cu. OcurypsiBaiiTe 3arotoBkaTta KbM cTaéun-
Ha onopa. BaxHo e 3aroToBkaTta aa ce 3akpensa
nobpe, 3a Aa HamanuTe OoNacHOCTTa OT KOHTAKT C
TANOTO, 3akNIMHBAHE Ha peXeLLnst AUCK UNu 3ary-
6a Ha KoHTpon.

XBalainTe enekKTpUYeCKUsi MHCTPYMEHT camo
3a M3onMpaHUTe NOBbPXHOCTW 3a XBallaHe,
Korato usBbplBaTte pa6oTu, NpuM KouTo pa-
GOTHUAT MHCTPYMEHT MOXe fja 3acerHe CKpUTH
eneKkTPMYeckn NpoBOAHULM UNKN cobCcTBEHUs
MpexoB kaben. KOHTakT ¢ TokonpoBoAsiLYy Mpo-
BOAHMWK MOCTaBsl MO/ HarnpexeHue Cbllo U me-
TanHUTe YacTu Ha enekTPUYECKUS NHCTPYMEHT n
BOAM 10 TOKOB yaap.

Mpy HapNbXHO psisaHe BMHAru usnonssanTte
onopa unu npaB BoAay no psbba. ToBa nogo-
6psiBa TOYHOCTTa Ha psidaHe W HamansiBa Bb3-
MOXHOCTTa OT 3aK/IMHBAHE Ha peXeLLnsi ANCK.
BuHaru usnonssaite pexelm AUckoBe ¢ npa-
BUIHUSA pa3Mep M C NOAXOASL, OTBOP 3a 3ax-
BawaHe (Hanp. 3Be340BUAEH UMK KPpbrbn). Pe-
XeLUn AMCKOoBe, KOUTO He cTaBaT Ha MOHTaXHWUTe
erneMeHTV Ha LupKynspa, He ce BbpTAT 6anaHcu-
paHo v BoaAT Ao 3aryba Ha KOHTpOr.

Hukora He wusnonsBaiTe noBpeAeHU wnun
rpewHn o6TAXHU chnaHum 3a pexeLm AUCKOBe
WnU BUHTOBe 3a pexelm AuckoBe. OOTSAXKHU-
Te naHuu 1 BUHTOBETE 3a pexeLln AUCKoBe ca
KOHCTpyupaHu cneuuanHo 3a Bawws uupkynsp,
3a onTumMarnHa npovsBoAMTenHocT u Gesonac-
HocT npu paboTa.

HoceTe noaxoasiwmu nuYHM npeanasHu cpea-
cTBa: 3awmTa 3a crnyxa, 3alWuTHU oyuna, npo-
TMBONPaxoBW Macku npu npaxoobpasysaliu
paboTu, NpeanasHu pbKaBvLM NPU CMAHA Ha UH-
CTpyMeHTa.

[pyru ykazaHus 3a 6e3onacHocT 3a BCU4KU BUAO-
B€ TPUOHM
MpuunHW 1 n3bsaresaxe Ha oTkaT oT NnoTpebuTens:

oTKaT e BHe3anHaTa peakuusi Ha 3akadeH, 3aknu-
HEH VMW HEenpaBUSIHO MOAPABHEH pexell AWCK,
KOSITO BOAM A0 TOBA, Ye TPUOHBT HEKOHTpONupye-
MO Ce NMoBAMra v ce NPUABMXBA N3BbH 3aroToBKaTa
no nocoka Ha 06CnyXBaLoTo nuue;

KOraTo pexeLumsT AUCK Ce 3aKayu B 3aTBapsLLMs ce
npouen npu psisaHe Unu ce 3aknuHu, Ton 6nokupa
W gBuraTenHarta cuna usxsbpss ypeaa no nocoka
Ha o6cnyxXBaLloTo nuue;

¢ aKo pexewumaT OUCK ce 3aBbPTW HacTpaHu B MNMpo-
pes3a nnu e HenpaBUHO NOAPABHEH, 3bbuTe B 3a4-
HaTa 4acT Ha pexewuda OUCK MoraT da ce 3akadat
B MOBBPXHOCTTA Ha 3arotoBkaTa, C KOeTO pexeLwunar
OVCK Ce N3XBbpsida OT npouena npu ps3aHe U TPUOHBT
OTCKa4ya Hasaf No Nocoka Ha OGCJ'Iy)KBaLLI,OTO nuue.

OTKaTbT € CnefcTBME OT rPellHa MW HenpaBuiiHa
ynoTpeba Ha TpuoHa. Toil moxe Aa 6bae msberHat
4ypes NoAxoAALm NpeanasHu Mepku, onucaHu no-go-
ny.

a) J[pbxTe TPUOHaA 34paBo C ABe pble U nocTta-
BAWTe pbLieTe CU B NONoXeHue, B KOETO MO-
XKeTe fa oBnapeeTe oTkaTHMTe cunu. CtouTte
BMHAarn CTPaHMYHO Ha pexelnst AUCK, HUKora
He ApPbXTe pexelwus AUCK HA efAHa NUHUA C
TANoTo cu. Npu oTkaT AUCKoBaTa pesayka Moxe
[ia 0TCKOYM Ha3aA, Ho 06CnyXXBaLLoTo NULE MoXe
[a KOHTpomnupa OTKaTHUTE CWUMK, ako ce B3emaT
NoAXOASLLM MEPKK.

b) B cnyvan 4ye pexelwmAT AUCK ce 3aKITUHU Unn
npekbcBaTe paboTaTta, nycHeTe NpPeBKIOY-
BaTens 3a BKNo4YBaHe/M3Kn4YBaHe U APbXK-
Te TPUOHa CMOKOWHO B MaTepuana, AOKaTo
pexewWwmsaT AUCK CNpe HanbIIHO Aa Ce BbPTU.
Hukora He ce onuTBaWTe fa U3BaaguTe TPUOHa
OT 3aroToBKaTa Unu Aa ro Agbpnarte Ha3aa, AO-
KaTo pexewusaT AUCK ce ABUXWU, UHaYe MoXe
Aa nocnepBa otkat. OTKpuinTe M OTCTpaHeTe
npuynHaTa 3a 3akfMHBaHe Ha pexeLuns AncK.

c) AKo XenaeTe OTHOBO ga cTapTupaTe TPWOH,
Hamupaw, ce B o6paGoTBaHus aeTtann, LeH-
TpupanTe pexelms AUCK B npouena npu ps-
3aHe U MpoBepeTe Aanu pexelwute 3b6U He
ca 3akNMHeHu B obpaboTBaHuA AeTainn. Ako
pEeXELMNAT ANCK Ce 3aKkauu, TOU MoXe Aa uane-
3e oT o6paboTBaHuNs geTann unu ga npegussurka
OTKaT, KoraTo TPMOHBT Ce CTapTupaH NOBTOPHO.

d) MNoanupanTe ronemu nnouyu, 3a ga Hamanu-
Te pucKka OT OTKaT Nopaau 3akNMHEH pexeLly
Auck. lonemuTe nnoyn moraT Aa ce orbHaT nofa
cobcTBeHOTO cu Terno. Mnoyute Tpsibea aa 6b-
[aTt noAnupaHu oT ABeTe CTpaHu, KakTo B 6num-
30CT [0 pa3pesa, Taka v npu pbba.

e) He wusnonsBanTe 3aTbneHuM unu nospepe-
HU pexelwu AuckoBe. Pexelwn ONCKOBE CbC
3aTbNEHN UMW HeMnpaBUIHO NoApaBHEHW 3bOU
npeav3BuKBaT MOBULIEHO TPUEHe, 3aknuMHBaHe
Ha pexelms AUCK U OTKaT Mopagu npekaneHo
TEeCHWs npouen nNpu psisaHe.
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f)

g)

Mpeau psizaHeTo 3aTerHeTe 34paBo HacTPOM-
KUTe 3a AbN6GOYNHA HA pA3aHe U brbf Ha ps-
3aHe. AkO Mo Bpeme Ha ps3aHeTo HacTpoWkuTe
Ce NPOMEHST, PEeXeLUAT ANCK MOXe [a Ce 3aK/u-
HW 1 fa Bb3HWUKHE OTKaT.

Bbaete oco6eHO BHMMaTenHu npu ,psi3Ba-
He C noTansiHe” B CbLECTBYBalM CTEHN UK
ApYrn HeBuaumMu obnactu. MoTanawusaT ce pe-
XeL AUCK Npu psidaHe Moxe Aa 6okupa B CKpUTH
06€eKTn 1 fa Nnpean3Brka oTKar.

Yka3zaHuA 3a 6e3onacHOCT 3a pb4yHUTE NoTansAwWwm
ce umpkynspu

a)

b)

<)

d)
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Mpeaun BcsAka ynotpe6a npoBepsiBanTe ganu
npeAnasHUAT Kanak ce 3aTBaps 6e3npobnem-
Ho. He nsnonssante TpuoHa, ako npeAnasHu-
AT Kanak He ce ABWUXU CBOGOAHO U He ce 3a-
TBapA He3a6aBHo. Hukora He 3aTsirante unu
Bpb3BalTe NpeAnasHUA Kanak 3apaBo; ToBa
61 HanpaBuMNO pexeL s AUCK He3awunTeH. AKo
TPUOHBT Cly4YaliHO NafHe Ha 3emsATa, npeanas-
HUAT Kanak Moxe aa ce gedopmupa. YBepeTte ce,
Ye NpeanasHUNT kanak ce ABWXK cBOBOAHO 1 npu
BCWUYKM BIMM M ABNGOYMHM Ha psidaHe He JoKocBa
HWUTO pexeLLns ANCK, HUTO YacTuTe.

MpoBepeTe CcbLCTOAHMETO M (PYHKLUMOHUpa-
HeTO Ha npyXuHaTa Ha npeAnasHUs Kanak.
WU3yakante c ynotpebara Ha ypeaa, ako npea-
Na3sHUAT Kanak v NpyXuHata He paboTaT 6e3y-
npeyHo. [MoBpeaeHW YacTu, nenkasun otTnaraHus
W HaTPYNBaHUSt Ha CTbPrOTMHN NPean3BUKBaT
3abaBeHO AencTBME Ha NpeanasHns Kanak.

Mpu ,psA3aHe ¢ noTansiHe“, KOeTO He ce Wu3-
BbpLIBa NOA NpaB bIrbiN, OCUrypsiBaNTe OCHOB-
HaTa nfovya Ha TPUOHa cpeLly CTPaHUMYHO ycy-
kBaHe. CTpaHW4YHO M3MeCTBaHe Moxe Aa AoBene
[0 3aKMUMHBaHe Ha peXeLuuns ANCK 1 Taka Ao oTKar.
He ocTtaBsanTe TpMoHa Bbpxy paboTHaTa maca
WNKU Ha nopAa, ako NpeanasHUAT Kanak He no-
KpuBa pexelnsa auck. HesawuteH, ABnxeLy ce
Nno MHepLWS pexeLl AUCK 3a[iBUXKBa TPpUoHa o6pa-
THO Ha nocokaTa Ha psidaHe 1 pexe BCUYKO, KOeTo
CcTOoM Ha NbTA My. 3aToBa B3emaiiTe npeaBua Bpe-
METO Ha [ABUXEHME NO UHEPLMS Ha TPUOHA.

OonbnHUTENHU YKasaHua 3a 6e3onacHocT 3a

BCUYKN TPUOHU C pasgensiy KNuH

a)

b)

<)

d)

e)

M3nonsBanTe pasaensuw, KNoH, noaxoasu 3a
U3Non3BaHuUA pexew AUCK. PazgenswmsaT knuH
TpsbBa ga e no-geben ot gebennHaTa Ha OCHOB-
HUSI AUCK Ha peXeLLns AUCK, HO MO-TbHBK OT WK-
puHaTa Ha 3bbuTe my.

Perynupante pasgensilims KfMH KakTo € onu-
caHoO B TOBa PbKOBOACTBO 3a eKcnnoatauus.
pewHuTe gebenuHa, no3nuns U nogpaBHABaHe
MoraT a ca npuyuuHa pasaensiwusT KNuH Aa He
npenoTBpaTn ePeKTUBHO OTKaT.

BuHaru nsnonssavirte pasgensiims KNuH, ocBeH
npwm ,,psa3BaHe c notansHe“. Cneg ,ps3BaHe c no-
TansHe* MOHTMPaNTe OTHOBO pas3fAensAWwms KIuH.
PasgenawmsaT knuH npeyn Ha ,psi3BaHeTo Cc noTa-
nsHe" 1 MoXe Aa NPUYUHM OTKaT.

3a Aa mMoxe pa3fAensAWMUAT KNUMH Aa paboTwu,
Toln TpsiGBa Aa e B npouena npu psAsaxe. MNpu
KbCW pa3pesn pasaenswuaT KuH e HeedekTu-
BEH, 3a Aa ce NpeaoTBpaTh oTKaT.

He u3nonsBanTe UMpKynsip ¢ orbHaT pasge-
nsAw knuH. Jopu He3HauuTenHa noepeaa Moxe
[a 3anasuv 3aTBapsiHETO Ha 3aLUMTHUSA Kanak.

OonbnHUTENHU YKasaHudA 3a 6e3onacHocT

He nanonssaiTe WNMEPOBBYHN ANCKOBE.
HacTpoiTe paspenswmsa KnNuH Taka, Yye pascTos-
HWETO [0 3bOHMA BEHEL Ha pexelius BUHT aa He
HaaBuwasa 5 mm u 3b6HMAT BeHel Aa He U3CTb-
pya c noBeye oT 3 mm Hag AonHusA pbb Ha pasge-
NSNS KIUH.

lapaHTupaiiTe npaBunHaTta ynotpe6a Ha npaxoy-
NaBsLOTO YCTPOWCTBO, KAaKTO € MOCOYEHO B TOBA
PHKOBOACTBO.

HoceTe npeanasHa macka 3a npax. Bunaru Hocete
3awmTa 3a cnyxa.

MoraTt ga ce mM3nonsBaT caMo pexelin OUCKoBe,
npenopbYyaHu B TOBa pbKOBOACTBO.

CMmeHsiiTe pexewmnTe UCKOBE, KaKTO € yKasaHo B
TOBa pbKOBOACTBO.

AKO NPOBOAHUKBLT 3a CBbP3BaHE KbM MpexaTa Ha
TO3U ypen ce nospeaun, To Ton Tpsbsa ga 6bae
CMEHEH OT NPOM3BOAUTENS, OT HEroBaTa CepBu3Ha
cnyx6a nnu oT nogo6bHo kBanuduumnpaHo nuue, 3a
nAa ce nsberHart onacHocTw.

M3nonsBante camo npenopbyaHUTE pexewin au-
ckoBe, oTroBapswm Ha EN 847-1.

M3non3Bante caMo OpUrMHanHu pexeLuy AMcKoBe
Ha npounssoamTens ¢ mapkuposka @ 210 x 30 mm.
Pexelmn auckoBe, KOUTO HE OTrOBapsiT Ha Moco-
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YeHWTe B ToBa PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba xapak-
TepucTuku, He GuBa Aa ce manonasar. PexewmTe
auckoBe He GuBa fJa ce cnupaT Ypes3 CTpaHuueH
HaTUCK KbM OCHOBHOTO TSMO.

» Tpabsa aa ce BHUMaBa 3a TOBA, PEXELUMAT ANCK Aa
e 3aKpeneH 34paBo W Aa ce BbpPTW B NpasBuiHaTta
nocoka.

« [OpbXTe ypeaa 3a M3onupaHWTe NOBbPXHOCTU 3a
XBallaHe, Korato u3sbpliBate paboTu, NpM KOUTO
paBoTHUSAT MHCTPYMEHT MOXe Aa 3acerHe CKpu-
T enekTPUYEcKU NPOBOAHUUM WM CcOBCTBEHUS
MpexoB kaben. KoOHTakTbT ¢ NPOBOAHMK NoA Ha-
npexeHne Moxe Aa MoCTaBW MO HanpexeHue
CbLUO M MeTanHu YacTu oT ypeaa v aa gosefe Ao
TOKOB yAap.

* MakcumanHaTta Abn6oyvHa Ha pssaHe e 75 mm.

OcTaTb4HMU pUCKOBe

MawwuHaTa e KOHCTpyMpaHa CbrnacHO HUBOTO Ha

pa3BUTUE HA TeXHUKaTa U NpuU3HaTUTe npaBuna

Ha TexHuKa Ha 6e3onacHocT. Bbnpeku ToBa, npu

paboTa moraT Aa Bb3HMKHAT OTAENHMN OCTaTb4HU

puckoBe.

+ BacTpawaBaHe Ha 34paBeTo Nopaaun TOK Npu U3s-
nonssaHe Ha HenmpaBWIHW eNeKTPUYECKN CBBP3-
BaLLW NMPOBOAHULIN.

+ OcBeH TOBa, BbMPEKN BCUYKW B3ETU NpeanasHu
MepKu, MoraT Aa CbliecTByBaT HESABHM OCTaTby-
HU puckoBe.

» OcTaTbyHUTE puckoBe MoraT Aa 6baaTt HamaneHu,
ako 6bAaT cnassaHu rnasu ,YkasaHus 3a 6esonac-
HOCT" u ,YnoTtpeba no npegHa3HavyeHune", KakTo un
pPBKOBOACTBOTO 3a ynotpeba kaTo usano.

* He HaToBapBaWiTe MalMHaTa HEHYXXHO: NpeKaneHo
CUNEH HaTUCK Npu psidaHe noBpexaa 6bp3o pexe-
LMst AUCK, KOeTo BOAW 40 BriolWwaBaHe Ha Npous-
BOAWTENHOCTTA Ha MaluvHaTta npu obpaboTka 1 Ha
TOYHOCTTa Ha psidaHe.

* [pepoTBpaTsaBanTe cny4yaniHu BKNIOYBaAHUSA Ha Ma-
LIMHaTa: Npu NocTaBsHe Ha Liencena B KOHTaKTa
nyckoBusT 6yTOH He BuBa fa e HaTucHar.

* W3nonsBaiTe MHCTpyMeHTa, NpenopbyaH B TO3M
HapBbYHUK. Taka nocTuraTe onTMmanHa Npon3Boaun-
TeNHOCT Ha Balwusa pbyeH notansiiy ce UMpKynsp.

* PbueTe Hukora He 6uBa Aa nonagat B 30HaTa Ha
obpaboTka, fokaTto MmawwnHata paboTtu. Mpeau oa
npeanpuemMare KakBMTO U Aa e onepauuu, nyckamn-
Te ByTOHa Ha BKNOYBaHE/U3KN0YBaHE U U3KITIOY-
BaWTe MawwuHaTa.

MpeaynpexpeHue! Mo Bpeme Ha ekcnnoatauus

TO3U €NeKTPUYECKN MHCTPYMEHT Cb3aaBa enekTpo-
marHutHo norne. Mpw onpegeneHy ycrnosms Tosa no-
ne Moxe fa Hapywu (pyHKLMOHMPAHETO Ha akKTWB-
HW UM NacUBHU MEAWUMHCKW MMnnaHTu. 3a aa ce
Hamarv onacHoCTTa OT CEPUO3HM UMM CMbPTOHOCHM
HapaHsiBaHus, NpenopbYyBaMe Ha nuua ¢ MeAULMH-
CKM UMMNaHTM a Ce KOHCYNTUpaT CbC CBOS nekap v
C NPOM3BOAMTENS HA MEAVNUMHCKNS UMMaHT, npeau
€neKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT Aa Gble U3Non3BaH.

6. TexHU4YeCKu AaHHMU

KOHCTpYKTUBHM pa3mepu 420 x 300 X 235 mm

OxWxB

KoHcymupaHa mMoLHocT 1600 W
HomuHanHo HanpexeHve 230 - 240 V~/50 Hz
PexeLy anck @ / 6poi 3661 210 mm/ 36
[eb6envHa Ha pexeLuns amck 1,6 mm
OBopoTu Ha npaseH xoA N, 4500 min™!
brbn Ha HaKMoH 0°-45°
[ObnboynHa Ha pssaHe 90° 75 mm
[ObnbounHa Ha psisaHe 45° 55 mm
Terno 6,9 kg

@ (BbTpeLueH) 35
Bpb3ka 3a nsacmyksaHe mm/
@ (BbHLIEH) 38 mm

[e6enuHa Ha pasgenswms
KnnH

2 mm

Knac Ha 3awmTa 1]

3anasBa ce NpaBOTO Ha TEXHUYECKN NpomeHu!

WUHdopmauus 3a wyma/Bubpauunute

A NMPEAYNPEXAEHUE!

PaboTtaTa 6e3 3awuTa Ha crnyxa unu 3awmTHo obnek-

110 MOXe Aa HaBpeau Ha BaweTo 3gpaBe.

» [lo Bpeme Ha paboTa HoceTe cpefcTBa 3a 3awuTa
Ha cryxa U NoAXoAsLLo 3aLUTHO o6nekso.

M3mepeHn cbrnacHo EN 62841-2-5 1 EN 62841 1. Ly-
MbT Ha paboOTHOTO MSICTO MOXe Aa HaaBuwaea 85 dB,
B TO3M Cryyait ca Heo6xoAnMU NpeanasHn Mepku 3a
notpebutens (HoceTe noaxoAsin cpeacTsBa 3a 3a-
wuTa Ha cnyxa).

HuBso Ha 3BykoBa mowHoCT L, 106 dB
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HwvBo Ha 3ByKkOBO HansiraHe LpA

95dB

Heonpenenexoct Kwa,pA 3dB

Moco4yeHuTe No-rope CTOMHOCTH Ca CTOMHOCTU Ha LWy-
MOBW €MWUCUUN U CreAoBaTenHo B CbLOTO BpeMe He
TpsibBa Aa npefcTaBnsaBaT CTOMHOCTM 3a 6e3onacHo
paboTHO MscTo. OT B3auMoBpb3KaTa MeXAy HUBOTO
Ha eMUCUNTE U HUBOTO Ha BPeAHO Bb3AEeWCTBUE He
MOXe HaZeXAHOo fja ce 3aKmoyn Aanm ca Heobxoaumm
OOMbIHUTENHW NPeAnas3HN MepKU UMK He.
dakTopuTe, KOMTO MOraT Aa NOBMNUAST Ha HUBOTO Ha
BpeAHO Bb3JeNCcTBNe Ha paboTHOTO MACTO, BKMOYBaT
cneundukaumsata Ha paboTHOTO NMOMELLEHNE U OKOM-
HaTa cpefa, NPOABIMKUTENHOCTTA HA Bb3AeNCTBUETO,
OPYrW U3TOYHWLM Ha LIYM U T.H..

B cnyyan Ha HapgexgHu CTOMHOCTM Ha paboTHOTO
MSICTO B3emeTe NpeABuUA U Bb3MOXHUTE OTKIIOHEe-
HUS B HauuMoHanHuTe pasnopenbu. fopenocoveHaTa
nHdopmMauusa obave nossonsaBa Ha noTpebutensa ga
Hanpaswu no-go6pa oLeHKa Ha onacHoCTTa U pucka.
O6wa cToMHOCT Ha emucunTe BUGpauum a, (BeKTopHa
cyma OT Tpu NOCOKK) U HeonpeaeneHocT K, nsuncne-
Ha cbrnacHo EN 62841-2-5 n EN 62841-1:

CTonHOCT Ha eMucumuTte BU6pauum (3-ocos)

TunuuHa npeterneHa snbpaums a, 2,88 m/s?

Heonpegenexoct K 1,5 m/s?

7. PasonakoBaHe

+ OTBOpeTe onakoBkaTa M BHUMATENHO u3BageTe
ypepaa.

» OTcTpaHeTe ONakoBbYHMS MaTepuarn, kKakTo 1 ona-
KOBBYHUTE U TPAHCNOPTHUTE OCUTYPOBKM (aKko nMa
TakuBsa).

» [lpoBepeTe Aanv o6emMbT Ha JOCTaBKaTa € NbreH.

+ [poBepeTe ypeaa v NnpuHaanexHocTUTe 3a nospe-
An oT TpaHcnopTupaHeto. [Npu peknamaumun goc-
TaBYMKbT TpsibBa aa 6bae yBegomeH HesabasHO.
Mo-kbCHM peknamauum He ce NpM3HaBar.

+ [lo Bb3MOXHOCT 3ana3eTe onakoBkaTa 40 M3Tu4a-
He Ha rapaHLMOHHUS CPOK.

+ [lpeawn ynotpeba ce 3anosHaiTe ¢ ypefa nocpea-
CTBOM PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba.

+ 3a NpuHaanexHOCTU, KaKTO 3a U3HOCBALUM ce U
pe3epBHU YacTu, M3NON3BaiTe camo OpUrMHanHu
Yactu. Pe3epBHuM YacTn moxeTe fa cu HabaBuTe OT
Bawwwus cneumanusmpaH Tbprosed.

+ [pu nopbYKkM NocoyBanTe HaLLIMSA HOMEP Ha apTu-
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Kyn, KakTo 1 Tuna u roaomHaTta Ha npon3BoACTBO Ha
ypeaa.

A NMPEQYNPEXOEHUE!

YpeabT U ONakoBBLYHUAT MaTepuan He ca urpadka
3a geua! fleua He 6uBa Aa UrpasT ¢ NnacTMacoBu
TOpOUMYKK, honno n apebHn yactu! CuluecTByBa
OoMacHOCT OT NornbluaHe U 3agywaBaHe!

8. OOnacT Ha npunoxeHue

NpeaBnaeHn Bb3MOXHOCTU 3a ynoTpe6a

MawwuHaTa pexe:

+ TBbpaa u Meka AbpBECMHA OT MECTEH U EK30TUYEH
npov3xoA, HaAMbXHO M HanpeyHo Ha BnakHaTta,
aKo CbOTBETHUTE YacTu ce U3nonasaTt nNpaBUITHO
(cneunaneH pexeLy oUCK U CKOOK).

Heno3BoneHn Bb3MOXHOCTH 3a ynoTpe6a

MalwwuHaTa He e nogxoasiua 3a:

+ Xens3o, cTOMaHa v 4yryH, KakTo U BCSIKaKBW ApYru
BWAOBE Matepuanu, KOMTo He ca NMOCOYeHU, 0Co-
6EHO XpaHWUTENHU NPOAYKTH.

9. TlyckaHe B ekcnnoarauus

Mpeaun nyckaHeTo B ekcnnoatauus cbbniopaBan-
Te yKa3aHuATa 3a 6e30MacHOCT B pPLKOBOACTBOTO
3aynoTtpeba.

Cebp3BaHe KbM enekTpuyeckaTta cxema
MpoBepeTe Aanu MpexosaTta MHCTanauns, KbM KOATO
CBbp3BaTe MalMHaTa, € 3a3eMeHa CbrMacHo AencT-
BawmTe pasnopenbu U Oanu KOHTaKTLT € B A06po
CbCTOsIHME.

Buxme uckanu ga Bu HanoMHUM, Yye KbM MpexoBaTa
MHCTanaums Tpsbsa Aa uMa CBbp3aH MarHWTHO-Tep-
MUYEH MNpeanasuten, KOMTO Aa Npeanassa BCUYKW
NPOBOAHULM OT KbCU CbeANHEHUS U MPEeTOBapBaHus.
Tosau npegnasuTen Moxe nopagm U3bpoeHuTe no-Ao-
Ny eneKkTPMYECKN XapakTepuCTUKU Ha MaluuHaTa aa
6bAe nocTaBeH Ha ABuraTens.

10. Hactpouku
/A BHumaHue!

I'Ipe,qM NnyCcKaHeTo B eKcnnoatauusa 3agbiikuTten-
HO crno6eTe HanbJIHO npo.quTa!

BHumanue: MNpeam aa ussbplusarte cnegHute pato-
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™M no HaCTpOIZKa, n3Knw4yeTe MmalwnHata n |/|3,q1=pna|7|-
T€ MpPEeXOoBuUA Lencern.

10.1 HacTtpoiika Ha Abn6o4nHaTa Ha pA3aHe (Pwr.
2)

1. [ObnbouynHaTa Ha psizaHe MoXe [a ce HacTpolBa
ot 040 75 mm.

2. Pasxnabete BMHTa 3a perynupaHe Ha Abn6o-
YnHaTa Ha pssaHe (6), 3apanTe xenaHaTta Abi-
6ouymHa ypes ckanarta (7) u OTHOBO 3aTerHeTe
BUHTA.

3. TllokasaHuATa BbPXY ckanarta nokassaTt Abnb6o-
YnHaTa Ha pasaHe 6e3 WwuHa.

10.2 HacTtpoiika Ha ckocsiBaHeTo (Pur. 3)

bronbT Ha CKOCsiIBaHe MOXe Aa ce HacTpou mexay 0°

n45°.

1. Pasxnabete BUHTa 3a perynvpaHe Ha ckocsiBaHe-
TO (8) OT ABeTe CcTpaHW, 3aJalTe XenaHus brbn
BbpXy ckanara (9) n 3aTerHeTe gBaTta BUHTA.

10.3 CmsHa Ha pexelwyus guck (dwr. 4, 5, 6)

BHumaHue: Mpean aa u3BbpluBaTe CMsiHA Ha pe-

Xewua AUCK, 3KNYeTe MallMHaTa M usabpnante

MpEeXoBuA Lencen.

1. HatucHete ocBoboxaaBaHeTO Ha MOTansHETO
(3), HaTUCHeTe pexeLLuns ANUCK Hagony Ao Nosno-
XeHue 3a CMsiHa Ha pexeLlns AUCK 1 nocTaBeTe
lwecTorpamMa B perynupaiiusi BUHT 3a pexeLins
auck (17).

2. HatucHete bnoknpoBkaTa Ha Bana (14) n 3aBbp-
TeTe pexewms guck (11), gokato ce dukcupa.

3. 3agpbxTe bnokupoBkaTa Ha Bana (14) HaTucHa-
Ta n oTBOpeTe perynupaiyms BUHT 3a pexeLuns
auck (17) obpaTHO Ha YacoBHMKOBaTa cTpernka.
Mpu ToBa ApbXTe pexeLuns AUCK B NOMOXEHUS
3a CMSiHa Ha pexeLunst Auck.

4. Caanete BbHWHMA naHel (16) n pexeLymsa guck
(11). (BHMmaHue: OnacHocT OT HapaHsiBaHe!
Hocete pbkaBuuu!)

5. TMoctaBeTe HOB Anck n hnaHeua (16).

6. 3aBuMHTeTe W 3aTerHeTe perynupalivs BUHT 3a
pexewwns avck (17), npu ToBa OTHOBO ApPbXTE
6nokvpoBkaTa Ha Bana HaTucHaTa.

7. TlocTaBeTe TPMOHA B M3XOAHO MOMOXEHWeE.

10.4 HacTpo#BaHe Ha pa3genawma KnuH (dwur. 7)

1. HacTpoinTe pa3CcTOAHMETO Mexay pexeLwns Auck
(11) v paspgenswums knuH (19) cnep cmsHaTa Ha
pexeLyunsi AUCK Unu KoraTo € Heo6XoANMO.

2. TlocTaBeTe TPMOHa B CbLIOTO MOJIOXEHNE, KAKTO
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Npv CMSHa Ha peXxeLLns OUCK.

3. Pasxnabete perynupawmsa BuHT (18) ¢ wecTo-
rpama v noctaseTe pasgensawms knuH (19) 2-3
mm no-BMCOKO OT pexelyms guck (11) n oTHoBo
3arterHeTte perynupawus BuHT (18).

11. Yka3aHus 3a paborta

BHumaHwue: BuHaru APBXTe pbuUeTe cu ganed oT 30-
HWUTE Ha pA3aHe N B HUKaKbB cnyqal?l He ce onuTBanTe
Aa rv JoCTurHeTe no BpemMe Ha psi3aHe.

11.1 BkniouBaHe n uskniousaHe (cwur. 1)

Mpu BKkNOYBaHe Ha PbYHMS NOTaNAL, Ce LMPKYnsp
3ajeincTBaliTe nNpeBknOYBaTENsa 3a BKNOYBaHE/M3-
knioyBaHe (4). 3a n3knoYBaHe NycHeTe NpeBKoYBa-
Tens 3a BKNYBaHe/nsknoysaHe (4).

11.2 BoaeHe ¥ AbpXaHe Ha PbYHUA NoTansAw, ce
umnpkynsap (Pwur. 8)

1. OcurypeTe 3aroToBkaTta Taka, 4e npu psisaHe Ts
[a He MOXe fa ce pa3aMecTy.

2. [BwuxeTe TpMoOHa camo Hanpepj.

3. [pbXTe TpUoOHa 34paBo C ABe pblie, Npu KoeTo
efiHaTa pbKa Nexun Ha OCHOBHAaTa ApbXKa, a Apy-
raTta Ha npegHaTta ApbXka.

4. Tlpu n3nonssaHe Ha HanpaBnsBalia LWWHA, TS
TpsibBa na 6bae 3akpeneHa c BUHTOBM CTErW.

5. BHumaBaviTe 3axpaHBawWuaT kaben Aa He ce Ha-
MUpa Nno nocoka Ha paspesa.

11.3 PszaHe

1. TocTaBeTe npegHaTa YacT Ha MallMHaTa BbPXY
3aroToBkarta.

2. BkniwoveTe MalwwuHaTa Cc npeBkftoyBaTens 3a
BKNtOYBaHe/usknoysaHe (4).

3. HatucHeTte ocBobGoxpaBaHeTo Ha noTansHeTo
(3).

4. HatucHete unpkynspa Hagony, 3a Aa 4OCTUrHeTe
AbnbounHaTta Ha psizaHe.

5. byTante unpkynspa paBHoMepHO Hanpea.

6. CnepsaBbpluBaHe Ha pa3pesa U3koyeTe Mmalun-
HaTa u n3TerneTe pexewns AUCK Harope.

11.4 NoTbBawo pAsaHe (Pur. 9)

1. TMocTaBeTe uwupkynsapa Bbpxy obpaboTBaHus
netann.

2. TlocTaBeTe MHAMKaLMSTaA 3a psidaHe CbC 3ajHa-
Ta cTpenka (A) Bbpxy oT6ensisaHoTo MACTO 3a
notansHe.

3. BknioyeTe MalmMHaTa U HaTUCHeTe UMpKynspa
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Hapony Ao HacTpoeHaTa Abn6o4YnHa Ha cpesa.
MHavkaumaTa 3a psisaHe (B) noka3Ba LeHTbpa Ha
pexeLns auck, korato AbnbovnHaTa Ha psisaHe
e 3aBbplUeHa.

4. byTanTe unpkynspa Hanpep, 4okaTto MHAMKauus-
Ta 3a psizaHe (C) gocturHe otbenssaHaTa Touka.

5. Cnepn npuknioyBaHe Ha paspesa C norvansHe,
NpUABMXETE pexeLLunst ANCK Harope u nskrioye-
Te uupkynspa.

11.5 PsA3aHe c wuHa (cneuynaneH akcecoap)

1 TNocTaBeTe MawmnHaTa BbB BoJa4yuTe Ha LUMHa-
Ta. Ako e Heobxoaumo, HamaneTe xnabuHarta Ha
Bogava c perynupawms BuHT (13). AKO CbLuecT-
BYBa OMacHOCTTa, perynupawinte BUHTOBE a ce
pa3xnabat camu, Te Mmorat fa 6baaT perynmpaHmn
[OMBIHUTENHO C AOCTaBEHUS WWecTorpam.

2 BknioyeTe MawwuHaTa C npeBkfoyBaTens 3a
BKMIOYBaHe/n3knoyusaHe (4).

3 HatucHete ocBo6oxaaBaHeTo Ha MoTansiHeTo
(3).

4 HaTtucHeTe uMpkynsipa Hagony, 3a oa JOCTUTHETe
abnboynHaTta Ha psizaHe. MNpu nbpBaTa ynotpeba
rymMeHvuaT pbb ce oTps3Ba M Taka ce rapaHTu-
pa 3awuTa oT CTbProTMHU NABLTHO A0 pexeLns
ANCK.

5 bBytanTe unmpkynspa paBHOMEPHO Hanpea.

6 Cnep3aBbpluBaHe Ha pa3pesa UskioyeTe Malum-
HaTa u 3aBbpTeTe pexeLns AUCK Harope.

11.6 3awwmTa cpewy npeobpbiaHe (Pur. 10)

Mpw psizaHe ¢ WyHa U3nonasanTe 4OCTaBeHWs Npesa-
nasuten (20). ToBa He no3BonsBa npeobpbliaHe Ha
MaluMHaTa HacTpaHu Npyu HanpevyHo NonoXeHue.

Mo To3u HauuMH mMoraT Aa ce n3berHat TENeCcHW no-
BpPEAM UMW NOBpEexXAaHe Ha MallnHaTa.

11.7 PsA3aHe c BCMyKBaHe
1. CebpxeTe Mapkyya 3a U3CMyKBaHe KbM Hakpa-
HUKa 3a npaxoynassHe - & 38 mm (12).

11.8 3awmwmTa cpewy Tpecku (Pur. 1b)

3awmTaTa cpelyy Tpeckm (15) 3HaumTenHo nogobpsiea

Ka4yecTBOTO Ha oTpsidaHus pb6 Ha oTpsisaHaTa YyacT

OT AeTalina oT ropHaTa cTpaHa npu 0° oTpA3bLUMU.

1. TocTaBeTe mawunHaTa Bbpxy obpaboTBaHua ge-
Taiin, pecn. BbpXy HanpaernsiBaliaTa LW1Ha.

2. HatuckaiTe 3awmTarta cpewly Tpecku (15) Hago-
ny, gokaTto onpe B o6paboTBaHus getain, u a
3aTerHeTe ¢ BbpTSLWMSA ce ByTOH.

3. Bpexerte 3awuTtaTa cpeluy Tpecku (15). Mpu nbp-
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BOTO U3NoN3BaHe Ha NpeanasnTens cpeLly Tpec-
ku (15) Tol ce n3nunsea, 3a Aa ce cb3gage ToYHa
orpaHuynTenHa NoBbPXHOCT.

12. EneKkTpu4yecko cBbp3BaHe

MOHTUPaHUAT eneKkTpoaBUraTen e cBbp3aH B ro-
TOBHOCT 3a eKkcnyoatauusi. CBbp3BaHeTo oTroBa-
pA Ha npunoxumuTte pasnopenou Ha VDE u DIN.
MpeXxoBOTO CBbp3BaHe OT CTpaHa Ha KJIMEHTa,
KaKTO U U3NON3BaHUAT yAbMKaBal, kaben, TpAG-
Ba Aia OTroBapsAT Ha Te3u NpeAnUcaHus.

BaxHu ykasaHus

Mpwn npeTtoBapBaHe Ha ABWraTens, ToW ce W3KIoYBa
aBTOMaTuyHo. Cnepn Bpeme Ha oxnaxpaaHe (pasnuy-
HO MO BpeMme), ABUraTensiT MoXe fa ce BKI10YM OTHO-
BO.

MoBpeneH cBbp3BaLY eNEKTPUUYECKU NPOBOAHUK
Mo cBbp3BalNTE €NEKTPUYECKN MPOBOLHULMU YECTO
Bb3HUKBAT NoBpeaw B usonauusita. NpuunHuTe ca:

* TOYKM Ha MPUTWUCKAHE. KOraTo CBbP3BALLMTE MPO-
BOAHMLM Ca NpokapaHu Npes npoLuenu Ha Nposop-
UM UM BpaTK;

+ Touku Ha nperbBaHe nopaam HenpaBuUHoO 3aKpen-
BaHe UMy NpokapBaHe Ha CBbP3BALLWS MPOBOAHMUK.

+ MecTa Ha npepsi3BaHe nopagu nperassaHe Ha
CBbP3BaLUMS MPOBOLHMUK.

- lNoBpeav B M3onauusiTa nopaau AbpnaHe oT CTEH-
HUSI KOHTAKT.

« [TykHaTUMHU NOpaau cTapeeHe Ha uaonauusTa.

TakuBa [edeKTHU CBbP3BALUM ENeKTPUYEcku Mnpo-

BOAHWUM He 6UBa Aa ce M3NON3BaT M Nopaaw nospe-

[leHaTa n3onauvsi ca onacHM 3a XUBOTa.

PenoBHO npoBepsiBaiTe 3a MoBpeau CBbp3BaluTe
eniekTpuyeck nposoaHuuu. BHumaBsaiTe 3a ToBa,
npu npoeepkaTa CBbpP3BaLMAT NPOBOAHWK Aa He e
CBbp3aH KbM enekTpuyeckata Mpexa.

CBbp3BalyuTe enekTpuyeckm nposoaHuum Tpsbea aa
OTroBapsaT Ha NpunoxumuTe pasnopenbu Ha VDE u
DIN.

M3nonsBaiTe camo cBbp3BalLM NPOBOAHULM C 060-
3HavyeHue H 05 VV-F. OTneyaTBaHe Ha TMNOBOTO 0O3-
HayeHMe BbpXy CBbp3BaLLus kaben e 3agbmKUTENHO
npeanucaHue.

[ABuraten Ha NPOMEHNNB TOK
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* MpexoBoTo HanpexeHue TpsibBa ga e 230-240
BONTa.

* YabnxasawmnTe NPOBOAHULN C AbIKMHA A0 25 m
TpsibBa fa ca cbe ceveHne oT 1,5 kBagpaTHU MU-
nuMeTpa.

CBbp3BaHUS U PEMOHTU MO enekTpuyeckoTo obopya-
BaHe Morart fja Ce U3BbpPLUBAT CAMO OT ENIEKTPOTEXHWK.

Bua Ha cBbp3BaHeTo Y

Ako e HeobGxoMma CMsiHa Ha MPOBOAHMKA 3a CBbP3-
BaHe KbM MpexaTa, ToBa TpsibBa Aa ce U3BBbPLUM OT
npou3BoaUTENs UMW HEroB NpeacTaBuTeN, 3a Aa ce
n3berHe 3acTpawaBaHe Ha 6e3onacHocTTa.

Mpu 3anuTBaHUs, MoNsi NocoyBanTe crnegHWTe AaH-
Hu:

+ [MpoussoauTen Ha ABuratens

+ Tun Tok Ha ABuratens

* [aHHu oT TUNoBaTa Tabenka Ha ypeaa

13. MouncrtBaHe

+ lMoapbpxante npeanasHuTe npucnocobneHns,
BEHTWMALMOHHUTE NPOLENM 1 Kopryca Ha ABurarte-
N Bb3MOXHO HAaN-YMCTU OT NPax U 3aMbPCABAHUS.
MN36bpceanTe ypeaa ¢c yucTa Kbpna uim ro npogyx-
BaiiTe CbC CrbCTEH Bb3AyX N0 HUCKO HansraHe.

+ lMpenopbyBamMe ga noyucTeaTe ypenda BegHara
cnep scsaka ynotpe6a.

+ lMouncTBaliTe ypeaa pefoBHO C BMaxHa Kbpna n
Marnko MeKk canyH. He manonssaiiTe noyncrsalim
npenapartu unu pasteoputenu; Te 6uxa mornu ga
passgart nnactMacoBuTe YacTu Ha ypega. BHuma-
BailTe 3a TOBa, ja HE MOXe [a nonagHe BoJa BbB
BbLTPELHOCTTa Ha ypeaa. MNpoHuksaHeTo Ha Boda
B €MNEeKTPUYECKUs ypes yBenvyaea pucka oT TOKOB
yAap.

14. NopapbxKa

AKo e HeobxoaouM cneuuanusvpaH nepcoHan 3a

W3BBLHPEAHU paboTu No noaApbXKKa UNU PEMOH-

TU NO BpeMe Ha rapaHLMOHHUA CPOK U cnej ToBa,

MONs BUHaru ce obpbLyaiiTe KbM NpenopbYaH oT

Hac cepBU3 UNY AUPEKTHO KbM NPOU3BOAUTENSA.

* [lo npuHuMn n3BbpLBanTe paboTn No nogapbKKA,
TexHu4ecko obcnyxsaHe U NoOYMCTBaHE, KaKTo 1
oTCTpaHsABaHe Ha PYHKLMOHANHN HEU3NpPaBHOCTH,
CcaMo Npu U3KMIOYEHO 3aABUXBaHe.

* Bcuukn npegnasHu ycTponcTBa M yCTPOWCTBa 3a
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6e3onacHocT TpsibBa OTHOBO 4a Ce MOHTUpPAT He-
3a6aBHO crej 3aBbpLueHy paboTu MO PEMOHT MUK
noaApbXKa.

HopmanHu pa6oTtu no nogapbXkKaTa

HopmanHnuTe paboTtu no nogapbxka morat Aa 6baat

M3BBPLUBAHN CbLLO U OT HEOBYyYeH NepcoHan n BCuY-

K1 Te ca onucaHu B NPeAXOAHWUTE pasfenu u B Tasun

rnaea.

* PBYHMAT noTansuw, ce LMpKynsp He Tpsbea aa ce
cMa3Ba, Tbil KaTo TOW BMHAru pexe CyXu NMoBbpx-
HOCTU; BCUYKM ABUXELLN Ce OpraHn Ha MalumHaTa
ce cmasBar camu.

* [pwu paboTn no noggpbxka TpsabBa BUHAru, korato
TOBa € Bb3MOXHO, la Ce HOCAT NMUYHU NpeanasHn
cpeAcTBa (MpeAnasHu ounna v pbkasuum).

+ OTcTpaHsiBaiiTe CTbProTMHUTE OT psi3aHeTo pe-
[I0BHO, KaTO NMoYncTBaTe 30HaTa Ha psisaHe 1 onop-
HUTE NOBBPXHOCTMU.

lMpenopbyBame M3NON3BaHETO Ha MpaxoCMyKayka
WU Ha YeTKa.

BHumaHue: He nanonssanTte croCcTeH Bb3ayx!
OT Bpeme Ha BpeMe NpoBepsiBaNTe pexewns AUCK:
ako npu psisaHe Bb3HUKBAT Nnpobnemu, Ton Tpsabsa Aa
6bAe AajeH Ha cneuuanncT 3a 3aTovBaHe uUnu, B 3a-
BUCKUMOCT OT CbCTOSIHNETO My, fia 6be CMEHEH.

CEPBu3

Ako e HeobxoaMMm crneunanuanpaH nepcoHan 3a us-
BbHpeAHW paboTu No noaapbXKKa UMM PEMOHTU MO
BpeMe Ha rapaHLUMOHHUS CPOK U crej ToBa, MOns BU-
Haru ce obpbLianiTe KbM MpenopbyaH OT Hac CepBu3
WUnu OMpekTHO kbM chabpukaTa, ako BbB Bawwus pa-
MNOH HsiIMa TakaBa cepBU3Ha cnyxba.

CepBu3Ha uHdopmaums

TpsibBa ga ce uma npeasua, Ye cnegHUTe YacTu Ha
TO3U NPOAYKT ca 06eKT Ha N3HOCBaHe Nopaaun U3Hoc-
BaHe UM Ha eCTECTBEHO M3HOCBAHE, PECH. CreagHnTe
YacTu ca HeobxoAMMM KaTo KOHCYMaTUBK.
Bbp3ounsHocBawm ce yactu*: BbrneHosa veTka, pe-
Xell AucK

* He ca BKIIOYEHM 3aabrxkuTenHo B obema Ha goc-
TaBkaTa!

PesepBHWUTEe 4acTu u akcecoapuTe ce npepnarar B

Hawwusa cepBu3eH LeHTbp. 3a uenTta ckaHupante QR
KoZa Ha 3arnaBHaTa cTpaHuua.
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15. CbxpaHeHue

CbXxpaHsiBaiiTe ypeaa 1 HeroBuTe NpuHaanexHocTn
Ha TbMHO, CYXO W 3alUTEHO OT 3aMpb3BaHe, KakTo 1
HeJOCTBMHO 3a Aeua MsicTo. OnTumanHarta Temnepa-
Typa Ha cbxpaHeHue e mexay 51 30 °C.
CbxpaHsiBanTe enekTpu4eckns MHCTPYMEHT B OpUTU-
HanHaTa onakoBka.

MokpuBaiTe enekTpU4eckuss MHCTPYMEHT, 3a Aa ro
npeanasuTe oT npax unv Bnara.

CbxpaHsiBalTe pbKOBOACTBOTO 3a ynotpe6a npu
eNneKTPUYECKUSA MHCTPYMEHT.

16. U3xBBbpnsHe U peuuknupaHe

Yka3aHus 3a onakoBKaTta
OnakoBbYHUTE MaTepuanu ca
A YA
%é ﬁﬂ é peuunknupyemun. Mons, u3XBbp-
neTe onakoBkaTa no NpMpoaoCH-
o6paseH HaumH.

YkazaHus 3a 3aKOHa 3a eNneKTPUYECKOTO U enek-
TpoHHOTO o6opyaBaHe (ElektroG)

CTapoTo enekTPMYECKO U efleKTPOHHO 060~

pyABaHe He TpAGBa Aa ce U3XBbLPNA 3aen-

HO ¢ 6uToBMTE OTNaAbLLUM, a TPsAIOBa Aa ce

cb6upa n n3xBbpnA pasgenHo!

» CrapuTte 6atepun 1 akymynatopu, KOUTO He ca He-
NoABWXHO MOHTUpaHW B cTapus ypen, Tpsbea ga
6bAaaT n3BageHu npean npefasaHe 6e3 Aa ce pas-
pywaBsaT! TAXHOTO U3XBBLPIISIHE € pernamMmeHTUpaHo
oT 3akoHa 3a baTepunte n akymynartopure.

+ CobcTBeHULMTE, pecn. nonasaTenute Ha enexkTpu-
4YecKo U1 eneKTPOHHO obopyaBaHe ca 3aKOHOBO 3a-
ABIDKEHW Aa I BbpHAT crief ynotpeba.

* KpanHuart notpebuten e oTroBopeH 3a u3TpuBa-
HEeTO Ha NMYHNUTE My AaHHW OT CTapus ypes, KONTo
TpsibBa aa 6bae n3xebpneH!

* CuMBOMBT Ha 3avepkHaTa koda Ha Kkonena o3Ha-
YaBa, Ye OTNaabLUWUTE OT eNeKTPUYECKOTO U enek-
TPOHHOTO 06opyABaHe He TpsAbBa Aa ce U3XBBPNAT
3aefHo ¢ 6UToBMTE OTNAABLM.

+ Enektpuueckoto u enekTpoHHOTO o6GopyaBaHe
MoXe Aa ce npefasa 6e3nnaTHo Ha cnegHuTe Mec-
Ta:

- My6nuyHn cbbupaTenHu nNyHKTOBe (Hanpumep
[BOPOBE Ha 06LMHCKM crpaam).
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- MarasuHn 3a npogax6ba Ha enekTPOHHU ypeaun
(dbun3nyeckun n oHNamH), Npn ycnosme Ye Tbpro-
BUMTE Ca ANbXHU Aa rv B3emaT obpaTHO unn
npeanarat ToBa B3eMaHe J0OpPOBOIIHO.

- MoxeTe fa npepageTe [0 TPU CTapu enekTpu-
Yecku ypena OT BCEKM TUM yped C MakcumanHa
ObiKUHa Ha pbba oT 25 caHTumeTpa 6e3 pa
KynyBaTe HOB ypej OT Npou3BoAWTenNs, unu aa
v npegageTe B Apyr oTopusnpaH cbbupaTtenex
NYHKT BbB BalUWs paiioH.

- 3a ponbnHUTENHUTE YCNOBUSA 3a BpbluaHe Ha
npoussoanTenn u aucTpubytopu ce obbpHe-
Te KbM CbOTBETHUS LieHTbP 3a obcnyxBaHe Ha
KINEHTU.

AKO HOBUSIT €NeKTpUYecku ypea ce 4OCTaBsA OT Npo-

M3BOAWTENSI HA YACTHO [OMAaKWHCTBO, TON MOXe

fa opraHusupa 6e3nnatHoO M3BO3BaHe Ha cTapusi

eneKkTpuyeckn ypen npu nouckeaHe OT KpaitHWs
noTpebuten. 3a uenTa ce cBbpXeTe C oTaena 3a
obcnyxBaHe Ha KIIMEHTH Ha NPoM3BoAUTENS.

ToBa ce oTHaca camo 3a ypeauTe, KOUTO Ce WH-

cTanupaT u npopasaT B EBponelickusa cblo3 1 ca

npeameTt Ha esponenckata AupektuBa 2012/19/

EC. B cTpaHu ussbH EBponelickusi cblo3 morat aa

ce npunarat pasnuyHu pasnopenbu 3a n3xBbpns-

He Ha oTnaAbLUMTe OT eNEeKTPUYECKO U eNEKTPOHHO

obopyaBaHe.
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17. OTcTpaHsABaHe Ha HEM3NPaBHOCTU

HeunsnpaBHocT Bb3MoxHa npuumHa OTtcTpaHsAiBaHe
[BuratensTt He OedexteH apuraten, kaben unu [ante malwmHaTta Ha npoBepka oT
dhyHKUMOHMPa Lencern, u3ropenuv npegnasutenu cneumanuct. Hukora He pemMoHTUpariiTe

camu guratens. OnacHocT! MpoBepeTe
npegnasvuTenvTe, Npu HyXaa rm CMeHeTe

[Burartenst ce craptvpa MpekaneHo HUCKO HanpexeHue, M3uckalite npoBepka Ha HanpexeHWeTo
6aBHO 1 He JocTura paBoTHa | NOBPEAEHN HaMOTKM, N3ropsin OT eNeKTPOCHABAUTENHOTO APYXKECTBO.
cKkopocT KOHAEeH3aTop Bbanoxere Ha crneuuanvcT npoeepka Ha

asuratensi. Boanoxete Ha cneunanuct
noamMaAHa Ha KoHAeH3aTopa

[BuratensT cb3gasa HOBpe,CI,EHVI HaMOTKMH, ,Cl,e(beKTeH Bb3noxerte Ha cneunanuct nposepka Ha
npekarneHo CUreH wym asuraten asuratens

[suratenat He gocTura TokoBWUTE BEpUrn B MpexoBaTa He nanonssavite Apyrv ypean nnun
nbnHaTa C MOLWHOCT MHCTanauusa ca npetoBapexHu AsuraTtenu B cbhLlaTta TOKOBa Bepura

(namnwu, apyru aBuraTenu n T.H.)

,D,BI/II'aTEJ'IﬂT nperpsBa necHo I'IpeTOBapBaHe Ha aBurarens, M3bsarsante npetoBapBaHe Ha asurartens
HENOCTaTb4yHO OXNaxKaaHe Ha npu psisaHe, OTCTpaHﬂBaVITe npaxrta ot
Apuratens asuratend, 3a a ce rapaHtmpa ontuMmarnHo

oxnaxaaHe Ha asurartens

HamaneHa pexelia MpekaneHo Manbk pexeLL Anck PerynupaiTte HaHOBO KpanHWsi orpaHuyuTen
CMOCOBHOCT Npw psisaHe (NpekaneHo YecTo 3aTo4BaH) Ha pexeLuus anapart

Pa3pesbT e npekaneHo rpy6 | 3aTbneH pexeLy AMcK, Henoaxoasila | 3aTtodere pexeLuust AUCK, CbOTB.
WA Ha BbITHU dopma Ha 3bbuuTte 3a gebennHata n3nona3sante NOAXOAsLL, pexeLy ANCK
Ha mMaTepuana

3aroToBkaTa ce nyka nnu [pekaneHo ronsm HaTUCK nNpu M3nonssaiTte nogxoasLl pexeLy AMckK
uenu pA3aHe, CbOoTB. HENOAXOAAL 3a
NPpUNOXEeHUeTOo pexely ANCK
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E¢iynon Twv cupBOAwv TTavw OTn GUOKEUN

Mpiv a1ré Tn 60N o€ AeiToupyia, diaBAaTe Kal TNPEITE TIG 0dNYieg XEIPIOPOU Kal TIG UTTODEIEEIG
aopaAeiag!

dopdre TpooTaacia akong!

PopdTe TTPOOTATEUTIKA YUOAIG.

2¢& TTEPITITWON TTOU TTapdyeTal OKOvVN, OpATeE TTPOCTaCia avaTvor|g!

KAdon mpootaaiag I

To TIPOI6V GUPPOPPWVETAI LE TIG I0XU0UTEG OEPPIKEG 0dNYiEG.

To TTpoidv cuppopPPWVETAl PE TIG IoXUoUCEG EupwTraikég Odnyieg.

A 0@D
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1. Eicaywyn

KaTooKeuaoTAG:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Ag16TipE TTEAATN,
20G EUXOUOOTE VO OTTOAAUCETE TN VEX 0AG OUOKEUT Kal
va €XETE KAAG atroTeAéTpaTa KaTa Tn xprAon Tng.

Ymodeign:

O KOTOOKEUAOTAG AUTAG TNG GUOKEURG Oev euBUveTal

olpgwva pe Tov IoxuovTa vouo Trepi €uBUvNg TTPOi-

OVTWV yia ¢nuI€G, TTOU TTPOKAAOUVTAl O€ AUTA Tn OU-

OKEUN ) aTT6 QUTA TN OUOKEUT OTIG £EAG TTEPITITWOEIG:

* akatdAAnAn peTaxeipion

+ TTapdBAewn TwV 0dNYIWV XEIPITUOU

* ETOKEUEG ATTO TPITOUG, PN £50UCI0DOTNHEVOUG TE-
XVIKoUg

* EYKATAOTAOT KOI AVTIKATAOTACN PN YVACIWY avTaA-
AQKTIKWV

e un evoedelypévn xpron

+ BAA&BeG TNG NAEKTPIKAG EYKATAOTAONG O€ TTEPITITW-
on TapdBAeWnS TwV NAEKTPIKWY KAVOVWY KAl TwV
kavoviopwv VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Mpooégre:

Mpiv ammé T ocuvappoAdynon kai Tpiv Tn Béon o€ Ael-
Toupyia S1aBdaaTe 6AO TO KEIPEVO TWV 0dNYIWV XEIPIOHOU.
AuTéG 01 0BnYiEg XEIPIOPOU €XOUV OKOTTO va oag Blgu-
KOAUVOUV VO YVWPIOETE TN CUCKEUN Kal VO EKPMETAAAEU-
TEITE TIG EVOEDEIYUEVEG BUVATOTNTEG XPHONG TNG.

O1 008nyieg XeIpIOPOU TTEPIEXOUV ONUAVTIKEG UTTOOEI-
€eIG yIa va epyAdeOTE PE TN OUOKEUN UE ACPAAEIQ, Ow-
OTA Kal OIKOVOUIKA Kal yla va aTToQeUYETE KIVOUVOUG,
va €EOIKOVOEITE £€00a ETTIOKEUNG, VA PEIWVETE TOUG
XpPOvoug aduvapiag AeIToupyiag kai va aufdvete Tnv
aglomioTia kal TN S1dpKeIa (WG TNG CUOKEUNG.
EmmpdoBeTa oTOUg Kavoveg ag@aleiag aTIg TTapou-
0eg 0dnyieg XeIpIoPOU, TTPETTEI va AauBdveTe oTTwWOOR-
TTOTE UTTOWN Oag TIG DIATAEEIG TTOU I0XUOUV OTn XWPa
gag yia TN AEITOUpyia TNG CUOKEUNG.

DUAGETE TIG 0ONYiEG XEIPIOPOU O€ Eva TTAAOTIKO KAAUY-
MO TTPOCTATEUNEVEG ATTO PUTTOUG Kal Uypadia, KOvTa
oTn ouokeun. Kabe évag atrd 1o TTpoowTTIKO XeEIpIoPoU
mpémel va TiIg diaBdadel kal va TIG TNPEI YE ETIPEAEIT
TIPIV 116 TRV avAANYnN TNG £pYaaciag.

2Tn OUOKEUR €ITPETTETAI va epyadovTal pévo dtopa
TTOU €X0UV EVNUEPWOEI yIa TN XPAON TNG CUCKEUNG KAl
YyVwpidouv Toug KIVOUVOUG TTOU OXETICOVTAl JE QUTH).

Mpétrel va Tnpeital n amairodpevn eAdxioTn nAikia.
EkT66 a1md TIg UTTOdEIGEIG aT@aAEiag TTOU avapépovTal
OTIG TTApOoUCEG 0dNYieg XEIPITHOU Kal TIG €101KEG dIATA-
§EIG TNG XWPAG 0aG, yIa TN A&IToupyia pnxavnuaTwyv
TTAPOMPOIOG KATAOKEUNG, TIPETTEI VO TNPEITE TOUG YEVIKA
avayvwpIoPEVOUG TEXVIKOUG KAVOVEG.

Agv avalauBdavoupe kapia €uBdvn yia atuxfuaTa i
¢nui€G TTou ogeilovTal o€ TTapdBAEWn auTwy Twv odn-
YIWV KAl TwV UTTodEiewV ao@aleiag.

2. Meprypaen Tng cuokeung (Eik. 1a - 10)

Nan
MmrpoaTivi AaBR
>kavddAn KoTTAg Bubiang
AI0KOTITNG EvEPYOTTOIiNONG/ ATTEVEPYOTTOINGNG
MAdka-odnydg
Bida puBpiong BaBoug KoTTAG
KAipaka BaBoug Topng
Bida puBuiong AogAg kotAg
KAigaka ywviag AogAg KoTAg

. Bida pubuiong 90 poipwyv

. Nemida mpioviol

. ZT0pI10 avappédPnong

. Bida pubuiong yia pdya-odnyo

. AogpdAion agova

. NpooTateuTiké amd okARBpeg
DAGVT a
Bida otepéwong Aemidag Tpioviol
Bida puBpiong
Zenva oxloiyarog
MpooTaTeuTiKG AvVaTPOTIAG

O NN

N = = & a2 2 2 A A ©
O ©W oo N O~ WN = O

3. MapadoTéo uAikd

» Tpi16vi koTrAG BUBIONG

* [poaoTaTeuTiké avaTpoTiig (20)

* MMpocoTateuTikd atd okARBPeG(15)
* KAe1di Ahev

* Odnyieg xelpiopyol

4. Evdedeiypévn xpron

To pnXdvnuo CUMUOPQ@WVETAI UE TNV IoXUouoa
Odnyia wepi pnxavnudtwyv Tng EK.

Ta mpiévia koG BUBIONG TTPoopIdovTal yia TNV KOTTH §U0-
Aou, UNIKWV TTapdpolwy pe EUAO, KaBWG Kal TTAAGTIKWV.
AuTS To NAEKTPIKS EpyaAeio TTpoopifeTal Kai ival eyKe-
KPIUEVO OTTOKAEIOTIKA yia XPrion oTé KATapTIoPEVA
dTopa 1 €18IKEUPEVO TTPOCWTTIKO.
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Emtpémetal va xpnoipotroiolvtal uévo AGUEG TTpI-
ovioU TTou gival KatdAANAEG yia To pnxavnua (AGueg
mpioviod HM 1 CV). Aev emITPETTETAI VO XPNCIKOTIOI-
ouvtal Adueg Tploviou HSS oUTe TpOXOi OTTOKOTIAG
OTTO010UBATTOTE €idOUG.

‘OAeg o1 dAAeg epappoyég atrokAgiovTal pnTd Kal dev
BewpolvTal wg TTPoBAeTTOHEVN XPRON.

O kaTOOKEUOOTAG 1 0 éuTropog dev avaAauPavel kapia
€UBUVN Y10 TPAUPATIOPOUG, ATTWAEIEG 1) {nieg TTOU £XOUV
TTPOKANBEi ard pn MpoBAeTTéEVN ) AavBaopévn xpAon.

MBavd mapadeiypata pn mpoBAemdpevng f Aavea-

apévng Xpnong eivai:

« XprAon Tou TplovioU KOTAG BuBiong yia GAAoug
OKOTTOUG aTTO TOUG TTPORAETTOHEVOUG.

* Mn Tipnon Twyv uTTodEifEWV aoPaAEiag Kal TwV OU-
VINPAOEWY, KaBWG Kal Twv 0dnyIwv GuvapuoAdyn-
ong, AeiImoupyiag, ouvTAPNONG Kal kabapiguou TTou
TTEPIEXOVTAI OTIG TTAPOUCEG 0dNYieg XEIPIOUOU.

* Mn TApNoN TUXOV EIBIKWV KAI/f YEVIKWY KAVOVIOUWY
TTPOANYNG ATUXNHATWY, 1ATPIKWY KOVOVIOPWY £P-
Yyaoiog A TEXVIKWV KAVOVIOUWY ao@aAegiag TTou
1o0xU0uV yla TN XpAGnN Tou Trpioviou KOTTAG BUBIoNG.

+ XpAon agegoudp Kal avVTAAAOKTIKWY Ta oTroia dev
TTpoopidovTal yia To TTPI6VI KOTTAG BUBIoNG.

* Tpotrotroinon oTo TPIGVI KOTTAG BUBIoNG.

+ Emokeun Tou Tpioviol KoTrAg BUBiong atrd dtopo
GAAO aTT6 TOUG TEXVIKOUG TOU KOTAOKEUAOTH A aTTO
un €1I0IKEUPEVO TEXVIKO.

« Eptopikn, BloTexVIKA A BIOPNXAVIKA XPAon Tou TTpI-
oviou KoTAG BuBiong.

« Xelpiopdg 1 ouvtApnon Tou TIpiovioU KOTTAG BUBI-
ong a1oé dTopa Ta oTToia deV €ival ECOIKEIWUEVA PE
TO TIPIOGVI KOTTAG BUBIONG Kal/ dev KATAvVOOUV TOU
KIVOUVOUG TTOU guvdEovTal e auTo.

JUOTATIKO PEPOG TNG EVOEDEIYPEVNG XPAONG OTTOTEAET
Kal N TAPNON Twv UTTOdEigEwV ag@aAegiag, KaBWG Kal
TwV 0dnyIwV ouvappoAdynong Kai Twv uTrodeigewv
AgiToupyiag TTou uTT@p)ouv aTig Odnyieg xeIpiopou.

Ta dTopa Ta OTTOia XEIPIfoVTal KAl oUVTNPOUV TO Wn-
xavnua TPETTEN va gival €OIKEIWPEVA PHE QUTO Kal va
éxouv dIdaxOei OXETIKA e TOUG EVOEXOUEVOUG KIVOU-
VOug.

Mépav autou, TTPETTEl va TnpoUvTal PHE ATTOAUTN aKpi-
Bela o1 10x00OVTEG KAVOVIOUOi TTIPOANYNG ATUXNMATWV.
Mpétrel va TnpouvTal Kai o1 AoITToi Kavéveg OTOUG TO-
MEIG TNG 1ATPIKAG EpYACTiag Kal TNG TEXVIKAG AOPAAEIAG.
OI TPOTTOTTOINTEIG OTO PNXAVNUO ATTOKAEIOUV KGOE gU-
BUvn TOu KOTAOKEUAOTH YIa 60€G {NMIEG TTPOKUWOUV
aTod QUTEG.

Mapd Tnv TpoPAeTTépEVN XPAON UTTOPEI OpIoUEVOI

UTTOAEITTOEVOI TTAPAYOVTEG KIVOUVOU va pnv Jropouv

va eEaheipBouv TTARpwG. Avaloya peE TNV KOTOOKEUR

KQI Tn SOMA TOU PNXAVAMATOG UTTOPEI va TTPOKUYouV

Ta €§AG onueia:

* ETmaen pe akAAUTITEG TTEPIOXEG TNG AETTI®AG TTPIO-
vioU.

« TomroBéTnon Tou XEPIOU GTNV TIEPIOXN TNG KIVOUNE-
vng AeTTidag TrpIovioU (TPAUNATIOUOG OTTO KOWIHO).

* Avdkpouon avTIKEINEVWY epyacdiag Kal Bpaucud-
TWV QUTWV O€ TTEPITTITWAN akaTtdAAnAou xeipiopou.

* Opauvoeig Aemtidag Tpioviou.

* Ekté&euon eAATTWHATIKWY TUNPATWY OKANPOU pe-
TdAAou TnG AeTridag Trpioviou.

* BAd&Beg TNG OKOAG O€ TEPITITWON UN XPAONG Twv
ATTAITOUPEVWY TTPOCTATEUTIKWY OKONG.

* BAGBeg Twv paTmiv o€ TEPITITWON KN XPAONG TwV
ATTAITOUPEVWY TTPOCTATEUTIKWY YUAAIWV.

+ BAd&Beg TnG uyeiag o€ TEPITITWON WN XPAONG TNG
atmaiToUpevVng HAoKaAg TTPOaTagiag amd akévn.

+ EmBAaBeig yia TNV uyeia ekTTopTr oKdVNG EUAWY o€
TEPITITWON XPONG 0€ KAEIOTOUG XWPOUG.

MapakaAoUpe va €xeTe UTTOWN 0OG OTI OI CUCKEUEG HOG
KOVOVIKG O€V €XOUV OXEDIAOTE IO EUTTOPIKA, BIOTEXVI-
kA A Blounxavik xpAon. Aev avahapBdvoupe kapia
€uBlvn av n CUOKEUN XPNOIMOTIOINBEI OE EUTTOPIKEG,
BloTEXVIKEG 1 BIOPNXAVIKEG ETTIXEIPNOEIG KABWG Kal O€
TTAPOUOIEG DPACTNPIOTNTEG.

5. Ymodeifeig aopaleiag

Fevikég urodeifelg ao@aAeiag yia NAEKTPIKA epya-
Agia

A MPOEIAOMNOIHZIH: AlaBdoTe 6Agg TIg UTTOdEIgEIG
ao@aleiag, TIG 08nyieg, TIG ATTEIKOVIOEIG KAl T TE-
XVIKG XOPOAKTNPIOTIKA TTOU TTAPEXOVTAI HE TO NAE-
KTPIKO epyalgio oag. ATré TTapaAeipelg otV THpNON
TWV ak6AouBwv 0dnyIwV evOEXETAI va TTPOKANBEI nAe-
KkTpoTrAngia, ewTid KaI/f) GoBapoi TPAUPATIONOI.

DuAagTe 6Aeg TIg UTTOBEISEIG Ao PaAEgiag Kal TIG 0dn-
yieg yia peAAovTIKA XpAON.

O 6pog «NAEKTPIKO €pyaAeio» TTOU XPNOCIMOTIOIEITAI
OTIG UTTOJEIEEIS ao@aAEiag avaEépeTal o€ NAEKTPIKA
epyaAeia Tou AsitoupyoUv pe pelpa (e KOAWDBIO peU-
paTog) Kal o€ NAEKTPIKG epyaleia TTou AeiIToupyoulv Pe
eTTava@opTi{opEveg PTTaTapies (Xwpig KaAwdio pelpa-
TOG).
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Ao@dAsia Xwpou gpyaciag

AlaTnpeiTe TO XWPO epyaciag KaBapo Kal KaAd
PWTICHEVO. ATTO OKATAGTACTO 1) UN PWTIOUEVEG TTE-
PIOXEG EpyaTiag PTTopEi va TTpokAnBoUv aTuyfuara.
Mnv gpydleoTe pe TO NAEKTPIKO gpyaleio o€
duvnTika ekpngipo TepIBdAAov 61ToU Bpioko-
vTal Kalolga uypd, aépla | okOveg. Ta nAe-
KTPIKG €pyaAeia TTapdyouv oTvVOAPEG oI oTToiol
pTTopoUv va TTpokaAéoouv avagAegn Tng akdvng
N TWV ATPWV.

Kartd Tn XprRion Tou nAeKTpIKOU epyaleiou Kpa-
TATE HOKPIA TA TTAISIA KAl GAA dTopa. Z€ TTEPI-
TITWON EKTPOTTAG PTTOPEI VO XAOETE TOV £AEYXO TOU
NAEKTPIKOU epyaleiou.

Ac@dAeia xpRong NAeKTPIKOU peUPATOG

To @ig peupaToAnyiag Tou NAEKTPIKOU EPYOAEi-
ouU TIPETTEI Va TaIPpIGdel oTnV Tpida. Agv emITpéE-
TTETAI KAVEVOG EidOUg TpoTTOTrOiNON TOU @PIG. Mn
XPNOIUOTTOIEITE PIG TTPOTAPHOYNG HE NAEKTPIKG
gpyalAeia TTou d100ETOUV TTPOCTACIA MEOW YEi-
wong. Ta un TPOTTOTTOINUEVA QIG KAl OF KATAAANAES
TIPIEG MEIWVOUV TOV KivOuvo NAeKTPOTTANSiaG.
ATTOQEUYETE TNV ETTAPH TOU CWHATOG HE YEI-
WHEVEG ETMIPAVEIEG OTTWG OE OWARVEG, Beppa-
VTIKA CWMATA, NAEKTPIKEG KOUTIVEG Kal YuyEia.
‘Otav T0 owpa 0ag gival YEIwPEVO, UTTAPXEl augn-
pévog Kivouvog atrd nAeKTpoTTANSia.

AlaTnpeiTe Ta NAEKTPIKA EPyaAEia HOKPIA ATTO
Bpoxn N uypacia. H dicioduon vepou o€ £va nAe-
KTPIKG epyaAeio augavel Tov KivOuvo NAEKTPOTTAN-
giag.

Mnv KOKOMETAXEIPI{EOTE TN YPAUMN OUVEEoNg
YIO VA PETOQPEPETE I VA OVOPTAOETE TO NAE-
KTPIKO EPYAAEIO 1 YIO VO ATTOOUVSETETE TO PIG
atéd Tnv mpila. Kpatdre Tn ypappn olvdeong
HaKpId amwd utrepPBoAikn Bepuokpacia, Aadi,
aiXunpég akpég N Kivouueva pépn. Ta kaAwdia
oUvdeaNG TTOU €XOUV UTTOOTEI CnNUIG 1 Eival PTTEP-
Sepéva autavouv Tov Kivduvo nAekTpoTTAngiag.
Otav epydleoTe pe éva NAEKTPIKO epyaleio o€
UTTaifplo XWpPOo, XPNOIYOTIOIEiITE MOVO aAyw-
yoUg €TTEKTOONG TTOU €ival KOl AUTOi KOTAA-
AnMoi yia xpAon oe e§wTtepikolg xwpoug. H
XpPnon aywyou eTTEKTAcNg KAaTtdAAnAou yia XpAon
o€ eEWTEPIKOUG XWPOUG UEIWVEI TOV KivOUVO nAe-
KTpOoTTAngiag.

Av gival avatro@eUKTn N AgIToupyia Tou nAe-
KTPIKOU gpyaAgiou o€ epIBdAAov pe uypaaoia,
Xpnoipotroleite éva peAé TpooTaciag ammd
peUpa S10ppong.

a)

b)

<

d)

e)

f)

g9)

H xprion evog peAé TpoaTaciag atmod pelpa diap-
PONG PEIWVEI TOV KiVOUVO nAekTpOoTTANGiag.

Aoc@dAeia aTOpwWV

Mpétrel va €i0TE TPOOCEKTIKOI, VO TTPOCEXETE TI
KAVETE KAl VO XPNOIMOTTOIEITE OUVEDN KATA TNV
epyaoia pe éva nAekTpikoé epyaleio. Mnv xpn-
OIMOTIOIEITE KAVEVA NAEKTPIKO gpyaAeio 6Tav
€i0TE KOUPAOUEVOI | UTTO TNV ETTHPEIN VAPKW-
TIKWV, OIVOTTVEUNATOG /| @apudkwyv. Mia poévo
oTIyun ampooediag Katd Tn Xpron Tou NAEKTPIKOU
epyaleiou utropei va odnyrogl oe cofapouls Tpau-
patiopoug.

DopdTte aTopiké £§OTTAIONS TTpooTACiag Kal
TAVTO TTPOCTATEUTIKA YUdAid. H xprion atopl-
koU €&OTTAIoPOU TTpOCTACIag, OTTWG HAOKAG KATA
NG OKOVNG, avTIoAIoONTIKWY uTTodNUATWY aoPa-
A€iag, TTPOOTATEUTIKOU KPAVOUG i} HECTWYV TTPOCTA-
giag akong, avéAoya Pe To €idog Kal T Xprion Tou
nNAekTPIKOU €pyaAgiou, PEIWVEN TOV KivOUvo Tpau-
HOTIOHWV.

ATtro@peUyeTe TNV akouaoia Béon o AsiToupyia.
Na BeBaiwveoTe OTI TO NAEKTPIKO €pyaAEgio
€ival ATTEVEPYOTTOINUEVO TIPIV TO OUVOEOCETE
oTnv Tpo@Podocia pelpaTog Kal/fj cuvdEoeTE
TNV ETAVAPOPTIJOMEVN UTTATAPIA, TO TTAPETE
oTa XEPIO 0OG I} TO METAPEPETE. AV KOTA TN JETA-
@OPAa TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou €XETE TO DAKTUAO
oToV JIaKOTITN i} av OUVOECETE TO EpyaAeio oTnv
TPOPOBOTia PEUPATOG EVW EIVOI EVEPYOTTOINUEVO,
JTTOpEi va TTpokAnBouv aTuxfiuara.
AtmropakpUvete epyaAeia pUBpIoNg A KA&1S1a
BIBWHATOG TTPIV EVEPYOTTOINCETE TO NAEKTPIKO
epyalAeio. ‘Eva epyaleio rj kAeIdi To otroio Bpioke-
Tl O€ £Va TTEPIOTPEPOPEVO PEPOG TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou uTTopei va TTPOKaAAETEl TPAUPATIONOUG.
Amro@euyeTe omoladnmoTe a@UOIKN OTAoN
owpatog. Na @povrTileTe yia ac@aAn oTApIgn
oTa wOdla cag Kal va SlaTnpeite wAvTa TRV
100ppoTria oag. Me auTév Tov TPOTIO WTTOPEITE
va eAEYXETE KAAUTEPD TO NAEKTPIKO EPYTAEIO O€ Un
AVAPEVOUEVEG KATAOTACEIG.

Dopdte KATAAANAO pouxiopo. Mn popdre @ap-
B1d poUxa | koouApaTta. Kpardre Ta paAAid
Kal Ta poUXa HAKpPId atrd KivoUpeva pépn. Ta
MO AVeTa poUXa, TO KOOUAKATA 1) T JAKPIA HaA-
Nid ptropei va maoToluv a1ré KIVOUUEVA PEPD.

Av ptopouv va xpnoipotroinfouv diatdgelg
avappopnong kai culAoyng okévng, Befaiw-
Beite OTI gival ouvdedeUEVEG Kal OTI XpPNOIUO-
TmoloUvTal CWOoTA.



h)

a)

b)

c)

d)

e)

f)
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H xpAon piag didtagng avappodé@nong okoévng
UTTOPEI VO PEIWOEI TOUG KIVOUVOUG aTT6 T OKAOVN.
Mnv éxete weudn aicbnon Tng ac@dAegloag Kail
HNV ayn@4aTe TOug KAVOVEG ao@aAtiag yia
NAEKTPIKA gpyaAgia, akOpa Kal av EXETe §ol-
KEIWOEi JE TO NAEKTPIKO €pyaAeio MeETA Ao
emaveiAnupévn xpnon Tou. O1 arpdOEKTOI XEI-
ployoi pTTopoUV 0 KAGOUATA TOU DEUTEPOAETTITOU
va eTTIQEPOUV 0oBapoUg TPAUNATIGHOUG.

XpAon Kal PETaxEipIon Tou NAEKTPIKOU £pya-
Agiou

Mnv uTTEPPOPTWVETE TO NAEKTPIKO EpyaAcio.
XpNOIYOTIOIEITE YIA TNV £pyaoia oag TO NAe-
KTPIKO g£pyaAgio TOU TrpoopieTal yia auTh.
Me 10 KATGAANAO NAekTpIKd epyaleio epydleoTe
KOAUTEPQ KAl aOQAAETTEPA OTNV TIPORAETTOUEVN
TEPIOYN 10XU0G.

Mn XpnoI1UOTTOINCETE TTOTE NAEKTPIKO EpyaAeio
TOU OTroiou o 310KOTITNG TTapoucidaler BAARN.
‘Eva nAekTpIKS epyaAeio TTou dev PTTOPEI TTAEOV VO
gvepyoTToInBei 1) va atrevepyoTroinBei, eival TmiKiv-
OUVO Kal TIPETTEl VA ETTIOKEUAOTEI.

A@aipéoTe TO @Ig a6 TNV TPia Kal/f apaipé-
OTE TNV AQAIPOUUEVN ETTAVAPOPTIJOPEVN UTTA-
TOpPiO TPIV TTPAYHOTOTIOINCETE PUBUiICEIG OTN
ouokKeun, aAAGgeTe EvOeTO EpyaAEio | APOETE
TO NAEKTPIKO gpyaAeio. AuTd TO PETPO TTPOPUAT-
&€NG aTroTPETTEl TNV AKOUOIA EKKIVNOT TOU NAEKTPI-
KoU epyaAeiou.

QDuAGooEeTE paKPIG aTTd TaISIG T NAEKTPIKA
epyaleia mou dev xpnoipyotroiegite. Mnv agpnve-
TE VO XPNOIMOTTOIEI TO NAEKTPIKO £pyaAEio Ka-
véva ATouo Trou BV gival §OIKEIWMEVO UE AUTO
N dev éxel SiaBaoeig TIg TapoUoeg odnyieg. Ta
NAEKTPIKA epyaAeia gival eTTIKivOUva av xpnoiuo-
TroloUvTal a1rd ATTEIpa ATOHA.

®DpovTifeTe OXOAAOTIKA TO NAEKTPIKA £pyaAeia
Kal To €§dpTnua. EAéyxere 6T Asitoupyouv
amPOOKOTTA Kol 3ev KOAAdve Ta KivoUpeva
Hépn, av urdpxouv E£SapPTAMATA TTOU £XOUV
oTdoel | €XoUV UTTOOTEI {NMIG TéTOlO TTOU Va
emnpeddeTal n AeIToupyia TOu NAEKTPIKOU Epya-
Agiou. AvaBETeTe TTpIV TN XPrioN TOU NAEKTPIKOU £P-
YOAEIOU TNV ETTIOCKEUN TWV EEAPTNPATWY TTOU £XOUV
uTrooTEl ¢nuId. MoAAG atuxfuaTta €xouv Tnv atia
TOUG O€ KAKOOUVTNPNUEVA NAEKTPIKG EPYOAEia.
Al0TnPEITE TA KOTITIKA EpYaAgia aiXuned Kal Ka-
Bapd. Ta TTPOCEKTIKA GPOVTICUEVA KOTITIKA £PYO-
Aeia pe KOPTEPEG QIXUEG EXOUV PIKPOTEPN TACN YiA
gprivwya Kal gival EUkoAdTEPO va kaBodnynBouv.

9)

h)

a)

XpnoiyoTtroigite To NAEKTPIKO £pyaleio, Ta age-
ooudp, Ta EvOeTa epyaAgia KATT. CUMQWVA PE TIG
odnyieg Toug. AauBdAveTe ETioNg UTTOYN TIG CUV-
BnKkeg Epyaciag Kal TNV Epyacia TToU TTPOKeITaAl
va eKTEAEOTEI. H Xprion NAEKTPIKWY epyaAeiwy yia
EPAPHUOYEG GAAEG OTTO TIG TIPOBAETTOUEVEG UTTOPET
va 0dnynoel o€ ETIKIVOUVEG KATAOTAOEIG.
Kparare 1i1g AaBE€g Kal TIG EMIPAVEIEG KPATAH-
HaTOoG OTeYVEG, KaBapég Kal amaAAaypéveg
até Addia kai ypdoa. O1 oAigbnpég AaBég kai ol
ETMQPAVEIEG KPATAPATOG DEV ETTITPETTOUV ACPAAR
XEIPIOUO KAl EAEYXO TOU NAEKTPIKOU epyaleiou o€
OTTPOPBAETITEG KATAOTATEIG.

ZépBig

AvVOBETETE TNV ETMIOKEUR TOU NAEKTPIKOU gpya-
Aeiou oag povo oe mioTOTMOINMEVO £151KO TTPO-
OWTTIKO Kol MOvo pe yVAoIa avTaAAakTIkKd. Me
auTov Tov TPOTTO £€ao@alileTe 0TI Ba diaTnpeital n
ao@AAgIa TOU NAEKTPIKOU EPyaAEiou.

Ymodeifeig aocpaAeiag yia OAa Ta TpI6VIa

a)

b)

<

d)

e)

A KINAYNOZ: Mnv mAnoiddete Ta Xépia oag
gTNV TEPIOXN KOTTAG TTpIovioU Kal oTn Aemida
mpioviou. Kpatdre pe 1o dAAo Xépl TNV TPpo-
o0eTn AaBn A 1o TePiBAnua potép. OTav kai Ta
dUo xépla kpaToUv To BICKOTTPiovo, eV PTTOPOUV
va TpaupaTioTodv atd Tn AeTida TTpioviol.

Mnv Bdalete Ta Xépla 0Og KATW OTTO TO AVTIKEI-
MeEvo gpyaagiag. To TPOaTATEUTIKO TTEPIKAAUPUA
Oev 0dG TTapéxel TTpooTadia amd Tn Aemida Tplo-
vIoU KATw atrd TO AVTIKEIUEVO EPYATiag.
Npoocapuo6lete To BA6OG KOTTAG OTO TTAXOG TOU
avTIKEINEVOU epyaaiag. Oa TTpETTel va gival opa-
16 MiyéTEPO €va TTARPEG UWOG dovTIoU KATW aTrd TO
QAVTIKEIYEVO Epyaoiag.

Mnv kpatdTe WOTE TO TPIOVIJOUEVO OAVTIKEIME-
VO £pyaciag UE TO XEPI R ETAVW a1Té TO TWOdI.
Aoc@alileTe TO avTIKEiyEVO Epyaciag o€ oTaOE-
pn urodoxn. Eival onuavTikd va oTEPEWVETE KAAG
TO QVTIKEIUEVO £PYATiag yia va eAAXIOTOTIOINOETE
TOV KivOUVO ETTAPAG HE TO CWHA, EVOPAVWONG TNG
AeTridag TpiovioU ) aTTWAEIOG Tou EAEyxOU.

Kpatdate 1o nAekTpIKO £pyaAgio poévov ammod Tig
HOVWHEVEG ETTIPAVEIEG KPATAHNATOG, OTAV EKTE-
AeiTe epyaocieg oTig otroieg To £€vBeTOo £pyaAcio
HTTOpEi VO ouvavTioel aBéata kKaAwdia pedpa-
TOG 1} TOo KAAWSI0 peUpaTOG SIKTUOU TNG iS10G TG
OUOKEUNG. H eTTa®n ye éva kaAwdio utrd Taon BéTel
€TMIONG T HETAAAIKG £EOPTAPOTA TOU NAEKTPIKOU €p-
yaAegiou uTré Tdon Kail TTpokaAei NAeKTPOTTANEia.



f)

g)

h)

Kartd Tn d1apuiKkn KO XPNOIYNOTIOIEITE TTAVTA
évav avaoToAéa i €évav guBuypaupo odnyo
akpng. ‘ETol BeAtidveTal n akpieia TnG TouAg Kai
TEPIOPICETAI N TIOAVOTNTA EVOPAVWONG TNG AETTI-
dag TpiovioU.

XpnoipoTrolgite TAvTa AGuEG TTPIOVIOU PE Ow-
oT16 péyedog kai TNV KAaTAAANAn o1rA uTTOS0X NG
(m.X. oxAuartog poupou f oTpoyyuAn). Adueg
TplovioU Tou dev Talpiddouv oTa €EaPTAMATA
eykatdoTaong 1mou di1abéTel To TPIdvI, KivouvTal
EKKEVTPA KAl ETTIPEPOUV ATTWAEIQ TOU EAEYXOU.
Mn XpnoiyoTroIEiTE TIOTE EANTTWHATIKEG N
AavBaopéveg @AavTieg ouoPIgng N Bideg Ae-
midag mwpioviou. O1 AAvVTIeG cUOPIENG Kal Bideg
AeTTidOG TTPIOVIOU KATAOKEUAOTNKAV EIOIKA YIO TO
TpI6VI 0ag, yia BEATIOTN amrédoan Kal ao@AAEia
AeiToupyiag.

®Popdre KaTtdAAnAo atopiké e§oTmAIoNS TpoO-
oTOOIOG: TTPOOTACIO  OKOAG, TIPOCTATEUTIKG
yuaAid, ydoka KaTé@ Tng okdvng O€ EPYaTieg TTOU
TTapdyouv TTOAAR OKOVN Kal TIPOCTATEUTIKA YAVTIA
Katd TNV aAAayn epyaAeiou.

AAAeg utrodeigelg ao@aAegiag yia OAa Ta TTPIGVIA
AiTieg ka1 TPOTTOG ATTOPUYAG avakpouong aToé Tov
xprotn:

H avdkpouon eival pia atmpoodoéknTtn avtidpaon
HIOG o@nvwuEéVNG, PTTAOKAPIOPEVNG 1 e0@aApéva
euBuypapuIopévNG AETTIOOG TTPIOVIOU TTOU €XEl WG
aToTéAeopa TNV aveEEAeyKTn aviywaon Tou TIpio-
vIoU Kal TNV Kivnor Tou £§w aTTd TO AVTIKEIYEVO €p-
yaoiag kal TTpog TNV katelBuvan Tou XEIPIOTH:

O6Tav n Aemmida TPIoVIOU HOYKWOEI I} OPNVWOEI OTAV
€VTOUN KOTTAG WE TTPIOVI 6TAV N EVTOUN KAEivel, TOTE
UTTAOKAPETAI N Kivnan TNG Kai n dUvaun Tou PoTEP
KIVE[ aTTOTOPO TN CUCKEUH TTPOG TNV KATEUBUVON TOU
XEIPIOTA.

av n Aetrida Tpioviol cuaTpagei ] EUBUYPAUUIOTET
AavBaopéva péoa otnv Toun TIploviopaTog, Ta d6-
VTIO TNG TTioW TTEPIOXAG TNG AETTiIdAG TTPIOVIOU YTTO-
poUV VO PJayKWOOoUV OTNV ETTIQAVEIA TOU AVTIKEIPE-
Vou gpyaaiag, omrdTe n Aemida TplovioUu avatndd
TTPOG TA TTHOW Kal £§n aTré TNV EVIOUN KOTTAG WE TTPI-
VI Kal To TTPIGVI EKTIVAGOETAI TIPOG TNV KATEUBUVON
TOU XEIPIOTH.

Mia avékpouan gival cuvétrela akatdAAnAng ) AavBa-
opévng XpAong Tou Trploviol. MTropei va atroTpartrei
HE KAaTAAANAQ TTIPOANTITIKG pETPA, OTTWG TTEPIYPAPETAI
TAPaKAaTW.
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a)

b)

c)

d)

e)

f)

Kpardte otaBepd 1O PI6VI KAl pe Ta dUO Xé-
pla Kal PEPETE TOug PBpaxiovég ocag oe Béan
6TTou puTTopouUV va avaoxEéoouv TIG Suvdpelg
avdakpouong. MapapéveTe TAVTA TTAEUPIKA TNG
Aemidag wpIovIoU Kal TTOTE PNV €XETE TN AETida
TwpiovioU oTnyv iSia gubeia Ye To cWUA OaG. Z¢
TEPITTTWON AvAKPOUONG, TO JIOKOTIPIOVO PTTOPET
va avaTtndnoel TPog Ta Tiocw, aAAG O XEIPIOTAG
UTTOPEI VO OUYKPOTATEI TIG OUVANEIG AVAKPOUONG
av gixe AaBel kataAAnAa péTpa.

Av opnvwoel n Aetrida mwpioviou A av Siakoye-
TE TNV £pyaoia, apNoTE EAEUBEPO TOV SIAKOTITN
gvepyoTToinong/ amevepyomoinong Kal Kpa-
TAOTE TO MPIOVI aKivnTo HECA OTO UAIKO éwg
6Tou akivnTotroinBei TARPwWG n Aemida Tplo-
VvioU. Mnv eTIXEIPAOETE TTOTE VA AQAIPETETE TN
Aemida wpIOVIOU ATrd TO AVTIKEIMEVO EPYATiag
i va TpaBAgeTe To TTPIGVI TTPOG TA TTiowW 600
KIVEiITaI N AgTTida TpIoVIoU, S10POPETIKA UTTO-
pei va rpokUuyel avakpouon. MpoadiopioTe Kai
QAVTIMETWTTIOTE TNV QITIA OPNVWHOTOG TNG AETTidAG
TIpIoviou.

Av BéAeTe va Béoete AAI og AsiToupyia éva
PI6VI TO oTroio BpiokeTal &N péoa oTO AVTI-
KEINEVO EPYOTinG, KEVIPAPETE TN Aemida TpIo-
VvIoU OTNV EVTOUN KOTTAG HE TTPIOVI Kol EAEYETE
OTI Ta SOVTIA TOU TrpIovioU Bev gival o€ ETTAQPNR
ME TO OVTIKEIYEVO EpyaTiag. Av o@nvwaoel n Ae-
mida TpIovIioU, TOTE AUTH PTTOPEI va KIvnOei £§w
atd TO QAVTIKEIYEVO €PYOOiOg A VO TTPOKAAECEI
avakpouan, éTav eKKIVNOEi kal TTGAI TO TTPIGVI.
YmooTtnpileTte Ta peydAou peyéBoug @UAAQ UAI-
KoU, Yyl VO aTro@QUYETE TOV KivBuvo avAakpou-
ong amé opvwua TnNG Aemidag mpioviol. O1
peyadAou peyéBoug TTAGKEG PTTOPET va KAPTITOVTAI
utté TNV emidpaon Tou idlou Toug Tou Bapoug. O1
TAGKEG TTPETTEI va oTnpiovTal Kal oTIG dUO TTAEU-
PEG, KOBWG KAl KOVTA GTNV EVTOUN KOTTAG ME TIPIOVI
Kal OTIG GKPEG TOUG.

Mn XpnoIpOTIOIEiTE OTOPWHEVEG 1 EAATTWHO-
TIKEG Adueg mpiovioU. Adueg Trpioviod Ue GTO-
Hwpéva f eo@aAluéva gubuypappiopéva dovTia
TTpokaAoUv augnuévn TpIRr Adyw TnG TTOAU OTEVAG
EVTOPNAG KOTTAG WE TTPIOVI, EUTTAOKN TNG AeTidag
TIpIovioU Kal avakpouan.

Mpiv a1ré 1o TPI6VIoOHA TTPOCSI0PifeTE TIG PUO-
pio€ig BaBoug kal ywviag Topng. Eav TpotroTror-
noeTe TIG pubpioelg Katd Tn dIGpKEID TNG KOTTAG,
pTTOpEi va TTpoKANBEi oprivwpa TNG AeTTidag TTpio-
vioU Kal va TTpokUyel avakpouaon.



g)

EioTe 1510iTEpA TPOOEKTIKOI PHE TOUEG TUTTOU
OEyog O€ UPIOTAPEVOUG TOoiXoug i GAAEg un
opaTtég meploxég. H BuBifdpevn Aetida TrpiovioU
pTTOpEl Katé TNV KOt va ptrAokdpel o abéata
QAVTIKEIYEVA Kal €TO1 va TIPOKUWEI avaKkpouan.

Ymodeigeig acpaleiag yia mwpidvia koThg BUBiong

a)

b)

c)

d)

Mpiv awd kaBe xprRon eAEyXETE av KAEivel Xw-
pic po6BAnua To TepPIkGAuppa. Mnv xpnoi-
HOTIOIEITE TO TTPIOVI, EAV TO TEPIKAAUPMA eV
KiveiTal eAelBepa kal dev kAgivel aueca. Mnv
AKIVNTOTTOIEITE TO TTEPIKAAUUUA TPNVWVOVTAG
10 | 3évovTdg TO, yiaTi £TO1 Sev Ba TTapExel
mpooTacia amd Tn Aemwida mwpiovioy. Av 1o TIpI-
Ovi Téoel KATw Katd AdBog, utropei va oTpaBwocel
1O TTEPIKGAUpPa. BeBaiwBeite OTI TO TTEPIKAAUPHO
KIveiTal eAeUBepa kal OTI 0€ OAEG TIG YwViES Kal TA
Badn koTIAG Oev £pxeTal O€ £TTAPA OUTE PE TN Ae-
TTida TTpIovIoU oUTE hE GAAa pépn TOu EpyaAgiou.
EAéygre TNV KATAOTOAON KOI TN AEITOUPYiO TOU
€AaTnpiou TOU TTEPIKAAUPMATOG. AWOCTE TN OU-
OKEUN YIO CUVTAPNON TIPIV TN XPNOIUOTTOIROE-
TE, av 3ev AgIToupyouUv dyoya To TTEPIKAAUpHA
Kal To eAatiplo. E¢aptipaTa TTou £xouv UTTooTEl
¢nuId, KOAAWOEIG aTTOBETEIG 1) CUOOWPEUPEVT
mplovidla TTpokaAoUv Tnv kaBuoTepnuévn Ael-
Toupyia TOU TTEPIKOAUPMATOG.

Kard Tnv «komn BUBIong» Tou Sev ekTeAgiTal
og opBnN ywvia ac@alilete Tnv TAdka Bdaong
TOU TTPpIOVIOU £VAVTI TTEPIGTPOPNG. TUXOV TTAEU-
PIKA PETATOTTION KATA TNV KOTIA UTTOpPEi va TTpo-
KOAETEl OQAVWHA TNG AETTIOAG TTPIOVIOU KAl OUVE-
TTWG avakpouaon.

Mnv a1roB£éTeTE TO TTPIOVI OTOV TTAYKO EPYAOTi-
ag | oTo 3amedo av dev KAAUTITETAI N AeTida
TwpIovioU atrd To TEPIKAAUMpA. Mia pn TpooTa-
TEUPEVN AETTIOO TTPIOVIOU TToU €§OKOAOUBET va Ki-
VEiTal, KIVEI TO TIPIOVI aVTiIBETA PE TNV KaTELBUVON
KOTTAG Kal TrpIovidel 6,71 BPioKETAl 0TO dPOUO TNG.
Emropévwg AapBdveTe uttoyn oag Tov XpOVo TTAR-
POUG AKIVNTOTTOINONG TOU TTpIovIoU.

Mpo6oBeTeg UTTOBEISEIS aoPaleiag yia OAa Ta TPI6-
via HE OPRAVA OXICINATOG

a)

XpnoigoTtrolgite TNV KATAAANAN o@iRva oXIoi-
HOTOG YIO TN XPNOIYOTTOoIoUNEVN AeTida TTplo-
vioU. H o@riva oxIoipaTog TIPETTEl va £XEI TTAXO0G
HEYOAUTEPO ATTO TO TIAXOG TOU KOPHOU TNG AETTi-
dag TplovioU aAAd PIKPATEPO ATTO TO TTAGTOG TWV
SOVTIWV TNG.

b)

c)

d)

e)

Eubuypappiote Tn o@Ava oXICiHOTOG OTTWG
TEPIYPAPETAI OTIG TTAPOUCEG 0BNyieg XpRong.
NAavBaopévo Tdyog, 6éan kal euBUYpPAUUION PTTO-
pei va gival Adyol TTou n a@riva oxioipyatog dev Ba
uTTOpETEl va EUTTODIOEI ATTOTEAETUATIKA IO TTEPI-
TITWON aVAKPOUONG.

XpnoiyoTtrolgite TAvTa TN OQAvVA OXICIPATOG,
€KTOG ATTO TNV TEPITTITWAON KOTTWYV BUBIoNG. MeTd
atd TNV Kot BUBIONG EyKATAOTACTE TTAAI TN GPAVA
oxloipatog. H ogrva oxioipartog eutrodifel o€ KOTTEG
BUBIoNG Kal pTTOpPEi VO TTPOKAAEéTElI avaKpouaT.

Ma va ptropei va éxel ammoTéAeopa n o@Rva
oxloiyaTog, TPETEl va BpiokeTal péoa oTnv
EVTOMN KOTAG HE TPIOVI. [ia KOTTEG PIKPOU Wn-
KOUG, N o@rAva oxXIoiuaTog eV PTTOPEI va ePTTODI-
g€l ATTOTEAETHATIKG HIO TTEPITITWON avAKPOUOoNG.
Mn XPNOIUOTIOIEITE TO TIPIOVI HE OPRAVA OXIOi-
HOTOG TToU £X&l OTPABWOEL. AKOA KAl évVa PIKPO
eUTTOdI0 pTTOPEi va emRpaduvel TO KAEIOINO Tou
TEPIKAAUPUOATOG.

Npo6oBeTeg UTTOdEigEIGg aopaAeiag

Mn xpnoiyoTroigite TpoxoUg Agiavong.

DpovTileTe N oPrva axIoipaTog va £xel puBpIaTE
£701 WOTE N ATTOOTACH TNG ATTO Ta BOVTIA TNG Ae-
Tidag mpiovioU va punv utepBaivel Ta 5 mm kai Ta
OOVTIO VO PNV TIPOEEEXOUV TTEPITAOTEPO ATTO 3 mm
aTré TNV KATW TTAEUPE TNG OPAVAG OXITIUATOG.
Alao@alifeTe Tn cwaoTA Xprion Tng didTagng ouAAoyng
oKOVNG, OTTWG AVOPEPETAI OTIG TTAPOUTESG OONYIEG.
®dopdre ydoka TPoaTaCiag aTé akévn. PopdTe TA-
VTQ TTPOCTACIA OKONG.

EmiTpéTTeTal va XpnOIPOTTOIEITE HOVO TIG AGUEG TTPIO-
VIOoU TTOU GUVIOTWVTAI OTIG TTApoUTEG 0dNYieg.
AvVTIKaBIGTATE TIG AGUEG TTPIOVIOU OTTWG AVOPEPETAI
OTIG TTapoUoEg 0dnyieg.

Av utrooTei {nuId 0 aywyog pedpaTog SIKTUOU QU-
TAG TNG OUOKEUNG, QUTOG TIPETTEI VA AVTIKATAOTABET
aTT6 TOV KATAOKEUAOTA ) aTrd KEVTPO EEUTTNPETNONG
TTEAATWV TOU A KATTOI0 TIPOCWTTO TTAPAUOING KATAP-
TIONG, WOTE VA atmopeuxBouv Kivduvol.
XPNOIPOTTOIEITE POVO TIG CUVIOTWHEVEG AGUEG TTPIO-
vIoU TTOU CUPUOPQWVOVTal PE To TTPOTUTTO EN 847-1.
XpnoipoTrolgite pévo yvAaoieg Adueg TTpioviol Tou
KOATOOKEUOOTA PE TNV emioApavon @ 210 x 30 mm
Aev emiTpéTIETal VA Xpnoipotroin@ouv Adueg Trpio-
VIoU TTOU OEV CUPPOPPWVOVTAI PE TA TEXVIKA Xapa-
KTNPIOTIKG TTOU ava@épovTal oTIG TTapoUoeg odnyieg
xpAong. Aev emiTpémeTal va emBPaduveTe TiIG AduEG
TIPIOVIOU PE TTAEUPIKA TTIECT GTOV KOPUO TOUG.
Mpétrel va TTpooéxeTe OTI n AeTTida Tploviou eivail
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oTaBePa yKATEOTNPEVN KOI TIEPIOTPEPETAI TN OW-
oTA KaTeLBuvan.

* KpatdTte T OUOKEUR AT TIG HOVWHEVEG ETTIPAVEIEG
KPOTAHATOG, OTAV EKTEAEITE EPYyaATieg OTIG OTTOIEG TO
€vOeTO epyaleio pTopei va guvavtioel aBéata Ka-
Awdia 1 To KAAWBIO peUPATOG BIKTUOU TNG id10G TNG
ouokeung. H emaen pe kaAwdio utrd Tdon pTropei
va B¢l uTTO TAoN Kal HETAAAIKG €PN TNG CUCKEUNG
KOl va eTIQEPEI NAEKTPOTTANSIA.

+ To péyioTo BAB0G KOTTAG avépXeTal o€ 75 mm

PWV TPAUUATIOUWY, OUVIOTOUUE O€ ATOUA HPE 1OTPIKA
eg@uTelpaTa va gupfBouledovTal TO yiaTpd TOUG Kal
TOV KOTAOKEUOOTH TOU 1ATPIKOU EUQUTEUPATOG, TIPIV
TO XEIPIOKO TOU NAEKTPIKOU EpyaAEiou.

6. TeXVIKG XaPAKTNPIOTIKA

AlaoTtdoeig kataokeung M x

MxY (mm) 420 x 300 x 235

KaravaAwaon 1oxuog (W) 1600

YtroAgirépevol Kivduvol
To pnxdvnupa €ival KATOOKEUAOUEVO CUHQWVA ME
TNV TeAeutaia AE§n Tng TeXvoAoyiag kal pe Bdaon

OvopaoTikn Tdon (V/HZ) 230 - 240 V~ /50 Hz

@ Aetridag Tpioviol /

c . . . . 210 mm/ 36

TOUG aVaYVWPIOUEVOUG TEXVIKOUG KOVOVEG ao@a- apIBPOG SovTILV

Agiag. Katd Tnv epyacia gvdéxetal mapoAa autd Méxog TN AeTTidag pIovioU

vd TTaPOUCIACTOUV HEHOVWHEVOI UTTOAEITTOUEVOI (mm) 1.6

kivduvor. ApIBUOG OTPOPWYV XWPIG

. AIGKIV5L’JV:€UO'F| yia Tr']v uyeia G’TTé NAEKTPIKO pIEL'J- @oprio n, (min") 4500
JO o€ TEPITITWAON XPAoNG akaTdAANAwWY KaAwdiwv - - -
peUpaTOC. [wvia Aogng koTTAG 0°-45

« EmmAéov, umropei mapd oAeg Tig AauPavdépeveg BdBog koG 90° (mm) 75
TIPOQUAAGEEIG va TTPOKUWOUV PN TTPOPAVEIG UTTO- BaBoc kormic 45° (mm) 55
Aerrépevol Kivduvol.

+ O1 UTTOAEITTOpEVOI KiVEUVOI HTTOPOUV VA eAAXIOTO- Bapog (kg) 6.9
TroinBouv étav TnpouvTail ol «YTTOdEI§eEIG aoPaAEi- ZUVBECHOG avappPOPnong @ (eowTepikn) 35 /
ag» Kal n «Evoedelypévn xprion», KaBwg kail ol odn- (mm) o (e§wTtepikny) 38
Yieg xeIpiopoU TNV 0AGTNTA TOUG. Méxog TS oPrvag )

* Mnv kataTmoveite dokoTra 10 unxdvnua: n oAU
10XUpPNA TTieon Katd TNV KOTTA TTpo&evei ypriyopa ¢n-
pIG oTn Aemida Tplovioy, TTPAYUA TTOU TTPOKOAE]
utroBdaBpion Tng amédoang TOU UNXAVAUATOG Ka-
Ta TNV eTTECEPYaTia Kal PEIWPEVN aKPiBEIa KOTTAG.

*  AmogeUyete aBéANTN B€on o€ AgiToupyia Tou punxavn-
MaTOG: KATA TNV EIGAYWYHA TOU QIG OTNV TTPia eV ETTI-
TPETTETAI VA €ival TTATNPEVO TO PTTOUTOV AEITOUPYIOG.

* Na xpnoIYoTIoIEiTE TO EPYAAEIO TTOU CUVIOTATAI GTO
TTapov eyxelpidio. ‘ETol amoAapBaveTe Tavta T pé-
yIoTn amédoan até 1o TPIdvVI KOTTAG BUBIoNG.

+ Ta xépia dev eMITPETIETAI VA EI0EPXOVTal OTN {Wvn
emegepyaaiag, 6Tav gival oe AeIToupyia 1o pnxavn-
pa. Tpiv TTpAyPATOTIOINOETE OTTOIECOATIOTE EPYQ-
oieg, apAoTE TO YTTOUTOV TNG AABNG Kal aTTEVEPYO-
TOINCTE TO ynxavnua.

Mpo&idomoinon! Auto 10 NAeKTPIKO epyaAeio TTapd-
yeI NAekTpopayvnTikd TTEdio Katd Tn didpKela TNG A€l-
Toupyiag Tou. AuTO TO TTEDIO UTTO OPICUEVEG TTEPIOTA-
O€IG UTTOPET va ETTNPEGTEI EVEPYE 1) TTABNTIKA IATPIKA
eypuTELATA.

MNa va peiwoeTe Tov Kivouvo cofapwyv A Bavatneo-

oxIoipaTog (mm)

KAd&on mpooTaciog 1]

Me Tnv emQUAAEN TEXVIKWV TPOTTOTTOINCEWV!

MAnpogopieg BopuBou/kpadaouwv

A NPOEIAOMNOIHZH!

H epyaoia Xwpig TpooTacia akoAg i TTPOCTATEUTIKA

eévOuon PTTopei va £xel wg ouvéTelia BAGRN TNG ako-

ng.

* Katd tnv epyacia @opdTte TTPOOTOCIA OKONG KAl KO-
TdAANAO pouxioud epyaciag.

Métpnon oUppwva pe Ta TpoTuTra EN 62841-2-5 &
EN 62841-1. O 86puBog OTOV XWPO £pyaadiag PTTOpPEi
va utrepBaivel Ta 85 dB kal gg auTth TNV TTEPITTTWON
aTraITOUVTal JETPA TTPOCTATIAG YIa TOV XPARO TN (Popd-
Te KATAAANAN TTPpOCTAC O OKOAG).

Z1aBpn NXnTIKAG 1I0X00G L, 106 dB
ZTaOuNn NXNTIKAG TTieang LpA 95 dB
ABeBaidotnTa K 3dB

walpA
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O1 TIpéG TTOU ava@épOnKav TTAPATIAVW Eival TIUEG €K-
TTOUTTAG BopURouU Kal ETTOPEVWG OEV AVTITIPOOWTTEU-
OUV TAUTOXPOVA OOPAAEIG TIHEG YIA XWPOUG EPYATiag.
H ouoxétion avaueoa oTIG TIMEG OTABUNG EKTTOMTIAG
AXOU Kal 0Ta0uNG TTEPIBAAANOVTIKWY ETTITITWOEWY OEV
UTTOpOUV VO 0dNyroouV o€ éva agIOTTIOTO CUPTTEPACHA
av gival avaykaia TpéoBeTa pETpa TPoPUAAENG 1) OXI.
MapdyovTeg o1 0TT0i01 HTTOPOUV VA ETTNPEACOUV TO TPE-
XOV €TTITTESO TEPIBANAOVTIKWV ETITITWOEWY GTO XWPO
epyaciag mepiAapBavouv petagy dAAwv TG Trpodia-
YPOQEG TOU XWPOU £pyaaiag kal Tou TepIBAAAOVTOG, TN
S1dpKkela Twv EMOPATEWY, AAAEG TTNYEG BopUBOU KATT.
Mo Tov KaBopIouS AIGTTIOTWY TIHWY YIO TOV XWEO €p-
yaoiag Aappdvere urdyn oag kai mOavEG aTToKAITEIG
aToug €BVIkoUG Kavoviopoug. QoT600 o1 TTANpoPopieg
TTOU TTpoava@épOnKav ETITPETTOUV GTOV XPAOTN va
TpayyaToTroIngel pia kaAutepn agloAdynon kivduvou
KOl ETTIKIVOUVATNTAG.

Ty ekTOPTIAG Kpadaopwv a, (dlavuouartiké adpoi-
oua TpIwV agdvwy) kal aBeBaidtnTag K utrohoyiopéveg
oUppwva pe Ta TpoTuTra EN 62841-2-5 & EN 62841-1:

TipA EKTTOPTTIAG KPASAoHWYV (3 afévwv)
TuTikoi oTaBuIcpévol Kpadaopoi a, 2,88 m/s?

ABeBaidotnTa K

1,5 m/s?

7. AmoouokKkeuaoia

* Avoifte Tn cuokeuaoia Kal aQaIPESTE TTPOCEKTIKA
TN GUOKEUR.

* AmopakpUVETE TO UAIKO OUOKEUOTIag KaBWG Kail Ta
a0@aANIOTIKE OUOKEUOTiag Kal HETAPOPAS (epooov
UTTEPXOUV).

* EA€y&re €dv eival TTARPeG TO TTapadoTEo UAIKO.

+ EAéy&Te TN OUOKEUN KOl T agegoudp yia Tuxov
{NUIEG KaTA TN PETOQOPA. X€ TTEPITITWON agiwong
TIpETTEl va €100TT0INOEI Aueca o peTagopéag. MeTa-
YEVEOTEPEG agILITEIG eV avayvwpifovTal.

* QuAdgTe TN ouokeuagoia KaTd To duvatd PEXPI TN
Aign Tng eyyunong.

« Tpiv TN XpAon, €EOIKEIWOEITE UE TN CUOKEUR PE TN
BonBeia Twv 0dnyIwv Xelpiopou.

* Tia ageooudp, @Beipdueva egapTApaTa Kal avtaA-
AQKTIKG, XPNOIPOTIOIEITE YOVO YVACIA €EAPTANATA.
AVTOAAGKTIKG PTTOPEITE VO TTPOUNBEUTEITE ATTO TOV
TOTTIKO 0OG £EEIDIKEUPEVO EUTTOPO.

* KaTtd 116 TTapayyeAieg ava@épeTe Tov apiBuo €idoug
TWV TTPOIOVTWYV POG KaBWG Kal Tov TUTTO Kal TO €T0G

KOTOOKEUNG TNG CUOKEUNG.

A NPOEIAOMNOIHZH!

H ouokeun kai To UAIKO ouokeuagiog dev gival
maidikd maixvidia! Ta Taidid dev emMTPETETAI VA
Taifouv pe TAAOTIKEG COKOUAEG, HEUBPAVEG Kal MI-
Kpa e§apTApara! YImdpxel Kivduvog Katdroong Kai
aoc@uéiag!

8. Medio xpRong

MNpoBAemopeveg SuvaToTNTEG XPONG

To ynxdavnua KoBel:

* ZKAnpn kai paAakn uAcia eyxwplag Kal eEWTIKAG
TpoéAeuang, TapdAAnAa kal kGBeTa e Ta vePd, av
XPNOIYOTTOIOUVTAI CWOTA T AVTIOTOIXA EEAPTANA-
Ta (€101KA AeTTida TIPIOVIOU KAl OQIYKTHPEG).

Mn TTpoBAeTTOpEVEG BUVATOTNTEG XPAONG

To ynxdvnua dev gival kat@AAnAo yia:

* YAIKG TTOU TTEPIEXOUV OidNpo, XAAUBA Kal XuTooidn-
po, KaBwg Kal 6Aoug Toug GAAOUG TUTTOUG UAIKWY,
TTou Ogv ava@épovTal, KUupiwg TpO@Iua.

9. 0Oéfon ot Asitoupyia

Mpiv Tn 8éon o€ AeiToupyia AABETE UTTOYN COG TIG
utrodeifelg aopaleiag Tmou mepIAapfdvovTal oTIg
odnyieg xeip1opou.

ZUyvdeon oTo SikTUO PEUATOG

EAéyETe av n eykaTdoTaon peUPATOG OTNV OTTOI0 GUV-
OEETE TO PNXAvNUA €ival YEIWPEVN CUPQWVA PE TO
loxUovTa TTPATUTIA Kal av n TIpida €ival o€ KaAAR Ka-
TdoTaon.

Oa BéAape va oag uTrevOUpiooUupE OTI TTPETTEI TIPIV TNV
eyKaTaoTaon PEUPATOG SIKTUOU VO UTTAPXEl CUVOEDE-
MEVN pIa payvnTOBEPUIKN TIPOCTATEUTIKA dIdTagn n
otroia TTpooTaTeUEl GAOUG Toug aywyouUg atd Bpayu-
KUKAWPOTO KOl UTTEPPOPTWOEIG.

AUTA n TTPOOTATEUTIKA dIATAgN PTTOPEi va KaBoploTei
aT0 HOTEP BAOEl TWV NAEKTPIKWY IBIOTATWY TOU UNxa-
VAUOTOG TTOU ava@EépovTal TTapaKATW.

10. PuBuioeig

A NMPOZOXH!

Mpiv amdé Tn 0éon ot AsiToupyia, OTTWOBHTTOTE
guvapuoAoynoTe TTARPWG TO TTPOiIoV!

Mpoooxn: MNpiv TTPAYPATOTIOINCETE Pia aTrod TIG TTApa-
KATW £pyaoieg pUBPIONG, OTTEVEPYOTTOINGTE TO PNXA-
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vNua Kal aTToouvd£oTe TNV Tpiga pelpaTog dIKTUOU.

10.1 PUOpion BaBoug komrAg (EIK. 2)

1. To Bd&Bog koTAg ptropei va pubpioTei ammd 0 éwg
75 mm.

2. ANaokdpete Tn Bida pubuiong BdaBoug koTrAg (6),
pubpioTe TO €MBUPNTS BAOOG e TN BorRbeia Tng
KAipakag (7) kai o@igre TdAI KaAd TN Bida.

3. Ta oToixeia oTnv KAipaka agopolv 1o BaBog Ko-
G Xwpig pdya.

10.2 PUOpion Ao§ng kotrng (Eik. 3)

H ywvia Aogng KoTrAg pTTopei va pubpioTei yetagu 0°

ka1 45°.

1. Naokapete Tn Bida puBUIong Aogng KOTAG (8) Kai
oTIg 800 TAeUpég, pubpioTe TNV €MBUUNTA Ywvia
oTnv KAipaka (9) kar o@igTe TAAI KaAd Kail TIg dUo
Bideg.

10.3 AAAayn Aemidag mwpioviov (Eik. 4, 5, 6)

Mpoooxni: Mpiv TTPAyUATOTTOINCETE TNV aAAayn

Aeidag wpIovIoU, ATTEVEPYOTTOINCTE TO UnXavnua

KOl aTToouv3£oTE TNV TPifa pEUPATOG SIKTUOU.

1. MiéoTe Tn oKavOAAN KOTTAG BUBIONG (3), TIEOTE TN
AeTTida TTPIOVIOU TTPOG Ta KATW €wg TN B€0n aAAa-
YNNG Aemidag Tpioviol Kal TOTTOBETAOTE TO KAEIDI
AAev oTn Bida oTepéwang Aemidag Tpiovioy (17).

2. TéoTe TNV ao@aAion agova (14) Kal TTEPIOTPEYTE
Tn Aemmida tpioviou (11) yéxpl va ac@alioel.

3. KpatioTte matnuévn Tnv ac@daAion dgova (14) kai
EefIdwaoTe T Bida oTeptéwaong AeTidag TTpioviol
(17) repIoTPEQPOVTAG TNV APICTEPOOTPOPA. Tau-
TéXpova diatnpeite TN AeTTida TTpIovioU oTn Béon
aAAayng Aetridag mpioviou.

4. AogaipéoTe TNV e§wTEPIKA QAAGVTLa (16) Kal TN Ae-
mida mpioviol (11). (Mpoooxn: Kivduvog Tpau-
paTiopou ®opdTe yavTia)

5. TomoBetAaTE TAN TN vEQ AeTTida Kal Tn @AGvTda (16).

6. BidwaTe Tn Bida oTepéwang AeTidag mploviol
(17) ka1 o@igTe TN dlaTNPWVTAG TTAAI TTATNPEVN
TNV ac@dAion agova.

7. ®¢pTe 1O TIPIOVI GTNV APXIKHA Tou B€on.

10.4 PUBpion Tng opRvag oxioipartog (Eik. 7)

1. PuBpigete TNV améoTaon Tng Aemidag Tploviol
(11) amé Tn oprva oxioipaTtog (19) yeTd TNV aAAa-
vy Aetidag Tpiovioy A éTav aTTAITEITE.

2. KivAoTe To TIpIdVI 6T B€0n TTOU XPNaIYOTIoIEiTal
Kal yia Tnv aAAaynA Aemtidag Tpioviod.

3. ANaokdapete tn Bida puBuiong (18) pe 10 KA£IdI
AAev kal BéoTe TN o@rva oxloipaTtog (19) 2-3 mm

wnAoTEPa aTrd TN AeTTida TpIoviol (11) kal o@igTe
TaAI kaAd Tn Bida puBuiong (18).

11. Ymodeigeig epyaciag

Npoooxn: Na kpatdTe TavTa Ta XépIa 00G Yakpid atd
TIG {WVEG KOTTAG KaI UNV TTPOCTIABNOETE O€ Kapia TTepi-
TITWON va TIG @OATETE KATA TN SIGPKEIA TNG KOTTAG.

111 Evepyotroinon kai amevepyotroinon (Eik. 1)
MNa va evepyotroinoeTe 1o TPIGVI KOTTAG BUBIONG XPN-
OIJOTTOINGTE TOV BIAKOTITN E€VEPYOTTOINONG/ OTTEVEP-
yotroinong (4). Na amevepyotroinon a@ioTte eAelBepo
Twv OI0KOTITN EVEPYOTTOINONG/ atrevepyoTToinang (4).

11.2 KaBodnynon Kai KpArnua Tou TpiovioU Ko-
mNRg BUBIONG (Eik. 8)

1. Ao@aAioTe TO QVTIKEINEVO EPYATiOg ETOI WOTE VA
pNV PTTOPEI VO HETATOTTIOTEI KATA TNV KOTTA.

2. Kiveite 10 TIPI6VI HOVO TTPOG TA EPTTPOG.

3. Thdaote 10 TTPIdVI 0TABEPG KAl Ye Ta SUO Xépla
wWoTE To éva xEpI va BpiokeTal oTnv KUpla Aapn
Kal To GAAO XEpI OTNV PuTTPOCTIVA AaBH.

4. e mePITTTWON XPAONG MIag payag-odnyou, autn
TPETTEl VO OTEPEWDOET pe BIOWTOUG TPIYKTAPEG.

5. ®povTioTe WOTE TO KAAWDIO PEUPATOG VA PNV
BpiokeTal oTnNV KaTeUBUVON KOTTAG WE TO TTPIOVI

11.3 Kot ye 10 TIPIOVI

1. TomoBeTAOTE TO UTTPOCTIVO THAPA TOU UNXAVAMA-
TOG TTAVW OTO AVTIKEIYEVO £PYATiag.

2. EvepyomoinoTte 10 punxdvnua Pe Tov BIOKOTITN
gvepyoTroinong/ atmevepyotroinong (4).

3. ThéoTe Tn okavddaAn kKot BUBIong (3).

4. ThéoTe 10 TIPIGVI TTPOG TA KATW YIA VO ETTITUXETE
TO aTTaIToUPEVO BABOG KOTTAG.

5. Zmpwire TO TIPIGVI e OTABEPR Kivnon TTPog Ta
EUTTPOG.

6. MeTd TNV oAOKARpWON TNG KOTIAG WE TO TIPIOVI,
QTTEVEPYOTTOINCTE TO PNXAVNMO KAl KIVAGTE TN
Aemida TpIovioU TTPOG Ta TTAVW.

11.4 Korég BuBiong (Eik. 9)

1. TomoBeTAOTE TO TPIOVI TTAVW OTO QVTIKEIMEVO
epyaociag.

2. O¢oTe TNV €vdeIgn KOTIAG Pe To TTiow BEAog (A)
Tavw aTn Béon BUBIONG TTOU £xeETE ONUABEWEL.

3. EvepyomroifoTe To unxdvnua Kai mETTE TO TTPIOVI
TIPOG Ta KATW WG To pubpIopévo BABOG KOTTAG. XTO
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TAApPEG BABOG KOTTAG, N £vdeIgn KoTTAG (B) deixvel
TO p€gov TNG AeTTidag TTpIovioU.

4. ITpwETe TO TIPIOVI TIPOG Ta EPTTPOG £wg OTOU N
¢vdeign kot (C) @Baoel To onueio TTou £XETe
onuadEYel.

5. Metd Tnv oAokAfjpwan TnG KOTAG BUBIONG, KIVA-
oTe TN AeTrida TpIovIoU TTPOG Ta TTAVW Kal OTTE-
VEPYOTTOINCTE TO TIPIOVI.

11.5 Kot pe Bonbeia pdyag (TTPOAIPETIKO age-

ooudp)

1 TomoBeTAOTE TO PnXAvnua oToug odnyolg Tng
payag. Av xpelddeTal, PEIWOTE Tov T{OYO OTOV
odnydé xpnoiyotroiwvTag Tn Bida pubuiong (13).
Av uTTdpxel 0 Kivduvog va AaoKApouV atrd HOveg
Toug oI Bideg pUBPIONG, PTTOPEITE va TIG OPIGETE
CUPTTANPWHATIKG PE TO TTAPEXOUEVO KAEIDI AAev.

2 EvepyomolifoTte TO pnXAvnua PE TOV BIAKOTITN
evepyotroinong/ amevepyotmoinang (4).

3 éote Tn okavdaAn kotAg BUBIong (3).

4 Tli€oTe TO TIPIOVI TIPOG T KATW YIO VO ETTITUXETE
1O aTaitolpevo BaBog koG, Katd Tnv TpwTn
XPAon, To AaaTixévio xeilog kKOBETal KAl £TO1 €§a-
g@aAifeTal n TTpooTacia aTTd OKARBPES £wg TN
Aemida TrpiovioU.

5 Xmpwgre 10 TPIGVI pe 0TABEPR Kivnon TTPog Ta
EUTTPOG.

6  Metd TNV oAoKAfpwON TNG KOTTAG ME TO TIPIGVI,
QATTEVEPYOTTIOIGTE TO PNXAVNMA KOl OTPEWTE TN
AeTrida TTpIovIoU TTPOG TA TTAVW.

11.6 MpooTareuTiké avatpotig (Eik. 10)

KaTtd TNV KOTTA pE pdya XPNOIUOTTIOIEITE TO TTAPEXOUEVO
TPOCTATEUTIKO avaTpoTAg (20). AuTtd eptrodilel Tnv
TTAEUPIKA AVATPOTIH TOU UNXAVAUATOG O€ TTEPITITWAON
Aogng Béong.

Me auTdv TOV TPOTTO UTTOPEITE VO OTTOQPUYETE TPAUMA-
TIOYoUG ) {nUIEG OTO pnxdavnua.

11.7 Kot pe avappoenon
1. ZuvdéaTe ToV EUKAPTITO CWARVa avappoéenaong e¢a-
YWYNG oT1o aTépIo avappdenong - & 38 mm (12).

11.8 MpooTareuTiké awd okAnBpeg (Eik. 1b)

To TpooTaATEUTIKO OTTO OKARBPES (15) BeATiwvel ai-
o6bnTd TNV TOIGTNTA TNG GKPAG KOTIAG TOU KOPPEVOU
THAPATOG AVTIKEINEVOU EPYATIiAg OTNV ETTAVW TTAEUPA,
yla KoTrég 0°.

1. TomoBeTAOTE TO PNXAvVNUA TTAVW OTO OVTIKEIUEVO
epyaaoiag § oTn paya-odnyo.

2. TéoTe To TPOOTATEUTIKG OTTO OKANOPES (15) TTpOg
Ta KATW, £WG 6TOU BPICKETAI TTAVW OTO AVTIKEIUEVO
£pYaciag Kal OQiETE TO UE TO TTEPIOTPOPIKO KOUWTTI.

3. Koéyrte To TpooTaTeUTIKG a6 OKARBPEG(15). Ka-
TG TNV TTPWTN XPAON TOU TTPOCTATEUTIKOU ATIO
okAnBpeg (15) auTtd kOBeTal WOTE va TTapaxOei
pIa aKpIBAG ETTIPAVEIQ TEPUATIOUOU.

12. HAekTpIKA OUVdeon

O eyKATEOTNMEVOG NAEKTPOKIVNTAPAG EXEI OUVDE-
0ei woTe va gival éToipog yia Asitoupyia. H olv-
8e0n oUPHOPPWVETAI PE TIG I0XUoUOES SlaTdgelg
VDE kai DIN.

H oUvdegon o010 NAeKTPIKO SiKTUO ATTO TNV TTAEUPd
TOoUu TEAATN KABWG Kal TO KAAWSIO TPOEKTAONG
TTOU XPNOIUOTIOIEITAI TTPETTEI VO CUUHOP@WVOVTAL
HE QUTEG TIG TTPOSI0YPOPES.

InUavTIKEG UTTOdEIgEIg

2€ TTEPITITWON UTTEPPOPTWONG TOU HOTEP, DIAKOTITETAI
autéuata n Asitoupyia Tou. MeTd amé KATIOI0 XPOVO
Wogng (ueTaBANTAG dIdpKeEIOG) TO UOTEP MTTOPEI va
evepyoTroInOei TTaAI

BAdBn oTto kKaAwdi10 NAEKTPIKAG OUVEETNG

210 KOAWSIO NAEKTPIKAG OUVOEONG OUXVA TTPOKU-

TITOUV {NuIEG 0Tn povwon. Or aiTieg gival:

* O¢oeig diéAeuong, 6Tav KaAwdia ouvdeang TepP-
vouv péaa améd didkeva TTapabUpou f TOPTAG.

* O¢ocig Toakiopatog Adyw akaT@AANANG oTepéwaong
n di€Aeuang Tou kaAwdiou ouvdeang.

* O¢oelg S1aKOTTAG OUVEXEIaG AOYw KOowipatog Tou
KaAwdiou ouvdeang.

e Znuiég oTn povwaon Adyw TpaBrypatog amd Tnv
TIpida TOU ToixXOU.

* Pwypég Adyw yrpavong Tng pévwong.

KaAwdia nAekTpIKAG aUvOeONG PE TETOIEG CnUIEG Oev

EMTPETTETAI VO XPpNOIPoTTOINBoUV KAl AOyw Twv nui-

Wv 0Tn pévwaon atmoTteAolv Kivduvo yia Tn {wn.

EAEyxeTe TOKTIKG Ta KAAWDIOA NAEKTPIKIG OUVOEONG VIO
TUXOV {nUIEG. MPOOEXETE WOTE KATA TOV EAEYXO TO Ka-
Awdio ouvdeong va unv gival ouvdedepévo aTo BIKTUO
pedpaTog.

Ta kaAwdia NAEKTPIKAG oUVOETNG TTIPETTEI VO GUPHOP-
@uwvovTal PE TIG IoxUouaeg Siatdgeig VDE kai DIN.

XpnoiyoTtrolgite HOvo KaAwdia cUvOEONG PE XAPAKTN-
piop6 H 05 VV-F. H ekTUTTWON TNG ovopaagiag Tavw

www.scheppach.com GR 299



oT0 KaAWdI0 GUVdETNG TTPOPRAETTETAI ATTO TOUG KAVO-
VIOHOUG.

Motép evaAAaooOpeEVOU peUUATOG

* HTtdon nAekTpikou dikTUOU TTPETTEI Va gival 230-240 V.

* Ta KaOAWdIa ETTEKTACNG PAKOUG £WG 25 m TTPETTEI VA
€xouv dlatoun 1,5 TeTpaywvikoU XIAloGTOU.

JUVOEOEIG KOl ETTIOKEUEG TOU NAEKTPIKOU €EOTTAIGHOU
EMTPETTETAI VO YivovTal HOVO aTrd €EEIDIKEUPEVO NAE-
KTPOAdYO.

Tomog oUvdeong Y

Av atraiteital avTiIKaTdoTaoN TOU KaAwdiou peluaTog,
T0TE QUTO TIPETTEl VO QVTIKATAOTAOE amd Tov Kata-
OKEUAOTA 1 OTTO TOV EKTTPOCWTTO TOU, YIO TNV ATTOQUYR
€kBeong o€ KIvOUVouUG.

Y& TIEPITTTWON EPWTACEWY, AVAPEPETE TA €EAG OTOI-
Xeia:

* KoTaoKeuaoThg HOTEP

* TOTTOG PEUPATOG TOU POTEP

* XTOIXEIO TNG TTIVAKidag TUTTOU TNG UNXAVAG

13. KaBapiopog

*  AIOTNPEITE TIG TIPOOTATEUTIKEG DIATAEEIG, TIG OXIOHEG
agpIoyoU Kkal To TePiBANUa potép 600 10 duvaTdv
kaBapd amd okévn Kal akabapaoieg. ZKOUTTIOTE TN
OUOKEUR PE €va KaBapo Travi | QUORETE TNV PE TTe-
TETPEVO aépa XapnAAG TTieang.

* 2uvioToUpE va KaBapifeTe TN OUOKEUR AUECO PETA
aTTé KGO Xprion.

* KoBapileTe TN CUOKEUR TAKTIKG PE £va eAa@pd uypd
Travi kal Aiyo yaAaké camouvi. Mn xpnoIpoTIoIEiTe
kaBaploTikd A diaAuTIKd, yiaTi Ba pTTopoucav va
TpooBaAouv Ta TTAACTIKA HEpN TNG cuoKeUnG. Mpo-
OEXETE VA PNV EICXWPROEI VEPO GTO ECWTEPIKO TNG
OUOKEURG. H dicioduan vepol o€ pia NAEKTPIKT) OU-
okeur| augdvel Tov Kivduvo nAekTpoTrAngiag.

14. ZuvtApnon

g MEPITITWON TTOU KATA TN Si1dpKela TG eyyinong
KOl META aTTO QUTH TTPETTEl va KANOei €18IKEUPEVO
TPOOWTIIKO Yia aouviBioTeg epyacieg gépfig N
YIO ETMIOKEVEG, ATTEUOUVEDTE TTAVTA OE £€vaV OUVI-
oTwHevo oTaBud oépPic | aTreudeiog oTov KaTa-
OKEUAOTH.
* Ol epyacieg o€pPIg, ouvTApnong kai kabapiguou,
KOBWG Kal N aTToKaTdaTaon SUCAEITOUPYIWY TTPETTEN

va yiveTal OTTwWOodNATIOTE JOVO PE ATTEVEPYOTTOINUEVO
TO pNXaviouo kKivnong.

» OAeg o1 81aTAEEIG TTPOOTATIAG KAl AOPAAEiAg TTPETTEI
va guvappoAoyouvTal TTAAI GuECT PETA TNV OAOKARA-
pWON TWV EPYACIWV ETIICKEUWYV Kal CUVTAPNONG.

Kavovikég epyacieg oépBig

O1 KavoVIKEG epyaaieg o€pPIG uTTopoUV va TTPAYHATO-

TroloUvVTal KAl aTTd PN EKTTAIOEUPEVO TTPOCWTTIKG Kal

TEPIYPAPOVTAl OAEG OTIG TTPONyoUpEVEG TTapaypd-

POUG Kal OTO TTAPOV KEPAAAIO.

» To mpi16vI KoTTAG BUBIGNG Sev xpelddeTal va AiTTai-
veTal, eTeIdn kOPBel TavTta Enpég em@dveieg. OAa
TA KIVNTA PEPN TOU PUNXOAVAUATOG €ival AQuTOAITTAI-
vopeva.

« Kartda TG epyacieg oépig, TTPETTEI va QOPATE TTA-
vTa éT1av gival EQIKTO Ta ATOUIKG Yéoa TTpoaTaCiag
(TTpooTATEUTIKA YUOAIG Kal YAVTIA).

* No amopakpUveTe TAKTIKA Ta TTpIovidia, kaBapifo-
vTag Tn dWvn KOTTAG Kal TIG ETTIQAVEIEG OTAPIENG.

uvigToUpe Tn Xpnon piag didragng avappo@nong f
yiag BoupToag.

Mpoooxn: Mn xpnoiyoTroigite TeTmMeTPéVo agpal
EAéyxete TepioTaaiakd tn AeTrida Tploviou: Ze TrEPI-
TITWON TTou TTPpokUWouv TTPoRAAATA KATE TNV KOTTA,
TPETTEl va dWOETE TN AeTTida TTpIovIoU g€ €IOIKEUPEVO
atopo yia akéviopa, R, av@Aoya Pe TNV KATAOTACH
TNG, Va TNV AVTIKATACTAOETE.

Z1aOpog oépPig

¢ TEPITITWON TToU KATA TN dIdpKeEIa TNG €yyUNong Kai
META aTTé auTh TIPETTEl va KANBET €IBIKEUPEVO TTPOCW-
KO yIa aoUVABIOTEG £pyaadieg GEPPIG 1 YIA ETTIOKEU-
£G, aTTeUBUVEDTE TTAVTA O€ £€VaV GUVIOTWHEVO OTABPO
oépPIg | atmmeubeiag aTo €pyooTAaio, Ot TTEPITITWON
TIOU OTNV TTEPIOYT 0ag OEV UTTAPXEI AVTIOTOIXOG OTAO-
pog oépPIg.

MAnpogopieg oépPig

Mpétrel va €xeTe uTTOWN O0OGg OTI 0€ QUTO TO TTPOIGV TA
TTapaKATW £EaPTAPATA UTTOKEIVTAI O€ PBOoPd avaAo-
yao pE TN XPAON 1 @uaikh @Bopd, dnA. Ta TTAPAKATW
eCapTAPATA XPEIAZOVTAl WG AVAAWOIYA.

POeipdueva egaptApara*™s WAkTpa dvBpaka, Aemida
TIpIovioU

* dev TePIAAUBAvVOVTal UTTOXPEWTIKE GTO TTAPadSOTED
UAIKO!

AVTOAAGKTIKG Kal afeooUdp YTTOPEITE va TTIPOUNBEUTEI-
TE ATTO TO KEVTPO TEPRIG TNG eTaIpEiag pag. MNa Tov oko-
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6 auTév, CapwoTe Tov Kwdikd QR oTn oeAida TiTAou.
15. Amofnkeuon

DuAaTe TO EpyaAeio Kal Ta a&ETOUBP TOU OE OKOTEIVO,
aTEYVO XWPO XWPIG TTayeTd KAl pun TTPoGRACIYO O€ TTal-
814. H 1davikr Beppokpacia amobrikeuong BpiokeTal
peTagu 5 kai 30°C.

DuAdaTE TO NAEKTPIKOG EPYAAEiO TN YVACIA CUCKEUATIA.
KaAUyTte 10 nAekTpIKG €pyaleio, yia TTpoaTacia amd
okoévn i uypacia.

QDuAdooeTe TIG 08nyieg XEIPIOPOU padi HE TO NAe-
KTPIKO gpYyaAeio.

16. Aoppiyn Kol avakUKAwon

YTodei§elg OXETIKA PE TN CUOKEUATIO
Ta UAIk@ guokeuaaoiag gival ava-
{ ; y (]
%69 @] r !' KUKAwaiya. Mapakalolpe va
s QATTOPPITITETE TIG CUOKEUOOIEG ME
TPOTIO QIANIKO TTPOG TO TTEPIBAA-
Aov.

Y1odeigeig OXETIKA HE TO VOO TTEPi NAEKTPIKOU Kal
nAekTpovikou g§omAiouou (ElektroG)

€§OTTAIONOU eV PETTEI VO ATTOPPITITOVTAI
OTA OIKIOKA aTroppigpaTa, dAAd va ocUAAé-
yovTai i} va atroppitrTovral {eXwploTd!

* OI XpNOIPOTIOINPEVEG PTTATOPIEG N ETTAVAPOPTICO-
HEVEG PTTOTOPIEG TTOU DEV €ival OTABEP EYKATEDTN-
HEVEG OTNV TTOAQIG OUGKEUR, TIPETTEI TIPIV TNV TTAPA-
0001 TOuG va agaipolvTal Xwpig va KaTaaTpagpouv!
H amoéppiwpn Toug pubuigetal atd Tov VOUO OXETIKA
JE YTTOTAPIEG.

* O1 1010KTATEG | XPAOTEG TTaAaIOU NAEKTPIKOU Kal
nAekTpovikoU €goTrAlopoU uTToxpeolvTal amd Tn
vopoBeaia va Tov ETIOTPEPOUV PETA TO TEAOG TNG
weEAIPNG {WAG Tou.

+ O 1eNIKOG XPAOTNG PEPEl O iBI0g TNV €UBUVN yIa TN
S1aypa@A TwV TTPOCWTTIKWY dedOPEVWY TOU OTTO
TNV TTPOG aTToépPIYn TTaAaid CUOKEUR!

+ To ouUpBolo diaypappévou KASOU aTTOPPIYPATWY
onuaivel 6T Ta aTTOPANTA NAEKTPIKOU KaI NAEKTPOVI-
KOU €EOTTAIOUOU OV ETTITPETTETAI VA ATTOPPITITOVTAI
OTQ OIKIOKA ATTOPPigpaTa.

ﬁ Ta amwéBAnTa NAEKTPIKOU KOl NAEKTPOVIKOU

* To amoBAnTa NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU €EOTTAI-
guoU ptropoUv va TapadidovTal Xwpig Xxpéwan aTIg
€€ng Béoeig:

- Anpoéoieg Béaeig amoppIyng 1 BEoelg oUAAOYAG
(11.X. B€0€IG TTOU £X0UV 0piCEl OI SNUOTIKEG APXES).

- Znueia TWANONG NAEKTPIKOU €EoTTAIopoU (giTe
PUOIKG KATOOTAPATA €iTE online) epdaov o1 EuTro-
pol éxouv Tnv uTmroxpéwaon TapaAaBAg Toug A
TIPOCPEPOUV AUTH TNV UTTNPETia EBEAOVTIKA.

- 'Ewg TpeIg TTOAAIEG NAEKTPIKEG OUOKEUEG avda
€i00G OUOKEUNG, ME MAKOG OKPAG €wg 25 ekaTo-
OTWV MTTOPEITE VA TIG TTOPOASWOETE OTOV KATA-
OKEUAOTH, XWPIig Xxpéwaon Kal Xwpig TTponyoulpe-
vn ayopd véag OUOKEUNG, | va TIG TTAPAdWOETE
ae dAAn egouoiodotnuévn Béon ouAloyAg oTnv
TTEPIOXN GOG.

- MNepaitépw oupTTAnpwpaTiKOUG 6pOUg TTapala-
BrG TOU KATAOKEUAOTH Kal TOU JIAVOUED PTTOPEITE
va TTAnpo@opnOeite atrd TO EKAGTOTE TUAKA €§U-
TTNPETNONG TTEAATWV.

e Xg TeEPITTWON TTAPAdOONG MIAG VEAG NAEKTPIKAG
OUOKEUAG OTTO TOV KATAOKEUAOTH O€ pia 101WTIKA
oIKia, aUTOG PTTOPEI va GPOVTIOEI yia Tn OWPEAV TTa-
paAaBn TnG TTaAaIdg NAEKTPIKAG CUCKEUNG, KATOTTIV
¢ATNONG aTT6 TOV TEAIKO XPAROTN. MNa TOV OKOTTO auTo
ETTIKOIVWVNAOTE PE TO TUAPA EEUTTNPETNONG TTEAATWV
TOU KOTOOKEUAOTH.

* AuTtég o1 BnAWaEIG 1I0XUOUV POVO Yia e§OTTAIoNS TTou
eykaBioTaTal kal TTWAETal o€ XWPeG TNG Eupwtrai-
KAG Evwong kai utrokeiTal atnv Eupwtraikr Odnyia
2012/19/EE. Xe xwpeg k106G Eupwmaikng ‘Evwong
UTTOPEi va 1IGXUoUV BIaPOPETIKEG DIATAEEIG yIa TNV
ammoppIyn aTToBAATWY NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU
e€oTTAIopOU.
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17. AvrigeTwTrion wpoRAnudaTwY

NpoBAnpa

To yotép dev AeiToupyei.

Evdexopevn aitia

BAG&BNn o€ potép, KaAwdio A @IG,
KOMEVEG QOPAAEIEG.

AvTipgTwTTIOoN

AvaBEaTE TOV €AEYXO TOU PNYXAVANATOG

o€ €EeI0IKEUPEVO TEXVIKO. ZE Kapia
TIEPITITWAON NV ETTIOKEUACETE POVOI GAG
10 potép. Kivduvog! EAEyETe TIG ao@AAEIEg,
QVTIKOTAOTACTE av XPEIAdeTal.

To potép Eekiva apyd kai
Oev pBAvel Tnv TaxUTNTA
AeiToupyiag.

Taon oAU XaunAn, ¢nuIéG OTIG
TEPIENIEEIG, KAPEVOG TTUKVWTAG.

ZNnTAOTE aTTO TNV ETAIPEIR TTAPOXAG PEUPATOG
va eAéyEel Tnv Taon. AvabéoTe Tov €Aeyxo Tou
HoTEP Ot eCEIBIKEUPEVO TEXVIKO. AvaBéaTe TNV
QVTIKATAOTOON TOU TTUKVWTH O€ EEEIBIKEUPEVO
TEXVIKO.

To yotép TTapdyel TToAU
B86pupo.

Znuiég oTIg TrepIeAigeIS, BAGBN oTo
HoTEp.

AvaBEaTe TOV €AEYXO TOU POTEP OE
€CEIDIKEUPEVO TEXVIKO.

To yoTép dev ETITUYXAVEI TNV
TAAPN 10X0.

YTrep@opTWHEVO NAEKTPIKG KUKAWUA
aTnV eyKaTdoTAON PEUPATOG SIKTUOU
(pwTa, GAAO HOTEP KATT.).

Mn xpnoipoTrolgite GANEG CUOKEUEG 1y HOTEP
0TO 010 NAEKTPIKS KUKAWWQ.

To yotép utrepBepaiveTal
eAagppda.

YTep@dpTWaOn TOU POTEP, AVETTAPKNAG
Wugn Tou poTtép.

ATTIOTPEWTE TNV UTTEPPOPTWOT) TOU JOTEP
KaTA TNV KOTTA, aaIpECTE Tn OKOVN ATré TO
JoTéP, WOTE va e§ao@alioTel BEATIOTN WUgN
TOU HOTEP.

Melwpévn atrédoan KoTTAG.

MoAU pikpR AeTTida TrpIovIoU
(TpoxiCeTal uTTEPBOAIKG CUXVE).

PuBuioTe TaAI TOV TEPUATIKO avaoToAéa Tou
GUYKPOTAMATOG TTPIOVIOU.

H kot gival Tpaxid
KUMATOEIBNG.

ZTOpWMEVN AETTiIdA TTPIOVIOU,
akaTGAANAN pop@r) SovTIWY yia TO
TIGX0G TOU UAIKOU.

TpoxioTe Tn Aetrida TTpIOVIOU N
XpnoipotroinoTe KATAAANAN AeTTida TTpIoviou.

To avTikeipevo epyaaiag
oyicetal i oTTadel.

MoAU uwnAR Trieon KoTTAg A AeTTida
TIpIovIoU akatdAANAN yia Tn Xpron.

XpnoiyotroifaTte KAatdAANAN Aettida TrpiovioU.
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Explicitarea simbolurilor de pe aparat

nainte de punerea in functiune cititi si tineti cont de manualul de utilizare si de indicatiile de
securitate!

Purtati casti antifonice!

Purtati ochelari de protectie.

Daca se produce praf, purtati masca de protectie a respiratiei!

Clasa de protectie Il

Produsul este conform cu directivele sarbe in vigoare.

Produsul este conform cu directivele europene aplicabile.

A 0@D
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1. Introducere

Producator:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Stimate client,
Va dorim sa aveti multe satisfactii si mult succes in lu-
crul cu noul dumneavoastra aparat.

Indicatie:

Conform legii privind garantarea produselor, produca-

torul acestui aparat nu raspunde pentru deteriorarile

aparute la acest aparat sau din cauza acestui aparat

in caz de:

* manipulare necorespunzatoare

» Nerespectarea manualului de utilizare

* Reparatii executate de terte persoane, specialisti
neautorizati

* Montare si schimbare a altor piese de schimb decéat
cele originale

« utilizare necorespunzatoare

+ Defectiuni ale instalatiei electrice in caz de neres-
pectare a prescriptiilor electrice si dispozitiilor VDE
0100, DIN 57113 / VDE 0113

Acordati atentie:

nainte de montajul si punerea in functiune cititi intregul
text al instructiunilor de operare.

Acest manual de utilizare are rolul de a va facilita cu-
noasterea aparatului dumneavoastra si utilizarea posi-
bilitatilor aplicative conforme cu destinatia.

Manualul de utilizare contine indicatii importante pri-
vind modul de lucru sigur, in conformitate cu prescripti-
ile si economic cu aparatul si cum s evitati pericolele,
s& economisiti costuri de reparatie, s& micsorati timpii
de nefunctionare si sa mariti fiabilitatea si durata de
serviciu a aparatului.

Suplimentar fata de dispozitiile de siguranta din acest
manual de utilizare trebuie sa respectati in mod obliga-
toriu prescriptiile in vigoare referitoare la exploatarea
aparatului din tara dumneavoastra.

Pastrati manualul de utilizare intr-o husa de plastic pro-
tejat de murdarie si umiditate, la aparat. Acestea trebu-
ie citite de personalul de operare nainte de inceperea
lucrului si respectate riguros.

La aparat au voie sa lucreze numai persoane care au
fost instruite privitor la utilizarea aparatului si care cu-
nosc pericolele legate de aceasta.

Respectati varsta minima necesara.

In afara de indicatiile privind securitatea cuprinse in
acest manual de utilizare si prevederile speciale ale
tarii dumneavoastra, trebuie respectate regulamentele
tehnice general recunoscute pentru exploatarea masi-
nilor de acest tip constructiv.

Nu ne asumam raspunderea pentru accidente sau pa-
gube produse prin nerespectarea acestui manual si a
indicatiilor de securitate.

2. Descrierea aparatului (fig. 1a - 10)

Méaner
Maner frontal
Declangator de adancime
Comutator de pornire/oprire
Placa de ghidaj
Surub de reglaj pentru adancimea de taiere
Scald adancime de taiere
Surub de reglaj de imbinare la colf
Scala unghi de imbinare la colt
. Surub de reglaj la 90 de grade
. Panza de ferastrau
. Stut de aspirare
. Surub de reglaj pentru sina de ghidare
. Blocare arbore
. Protectie impotriva aschiilor
Flansa
Surub de fixare al panzei de ferastrau
Surub de reglaj
Pana de despicat
Dispozitiv de protectie antibasculare

O NOOOGR LN
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3. Pachetul de livrare

« Ferastrau circular basculant

+ Dispozitiv de protectie antibasculare (20)
» Protectie impotriva aschiilor (15)

* Cheie imbus

* Manual de utilizare

4. Utilizarea conforma cu destinatia

Masina corespunde directivei CE valabile privind
echipamentele tehnice.

Ferastraiele circulare basculante sunt prevazute con-
form cu destinatia pentru taierea lemnului, materialelor
asemanatoare lemnului, precum si materialelor plastice.
Aceasta scula electrica este destinata si avizata ex-
clusiv pentru utilizarea de catre persoane instruite sau
specialisti.
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Se vor utiliza numai panze de ferastrau adecvate pen-
tru masina (panze de ferastrau HM sau CV). Panzele
de ferastrau HSS si discurile de separare de orice tip
nu trebuie sa fie utilizate.

Toate celelalte aplicatii sunt excluse in mod explicit si
sunt considerate ca utilizare neconforma cu destinatia.
Producatorul sau reprezentantul comercial nu isi asu-
ma responsabilitatea pentru vatamari, pierderi sau pre-
judicii aparute prin utilizarea neconforma cu destinatia
sau gresita.

Exemple posibile pentru utilizarea neconforma cu des-

tinatia sau gresita sunt:

 Utilizarea ferastraului circular basculant in alte sco-
puri decéat cele pentru care este destinat;

+ Nerespectarea indicatiilor de securitate si intreti-
nerilor curente, precum si instructiunilor de montaj,
functionare, intretinere curentd si curatare, care
sunt cuprinse in acest manual de utilizare;

* Nerespectarea eventualelor prevederi de prevenire
a accidentelor, de medicina muncii sau de securita-
te tehnica specifice si/sau in general valabile pentru
utilizarea ferastraului circular basculant;

+ Utilizarea accesoriilor si pieselor de schimb, care nu
sunt destinate ferastraului circular basculant;

* Modificari la ferastraul circular basculant;

* Reparatia ferastraului circular basculant de catre o
alta persoana decat producatorul sau un specialist;

« Utilizarea comerciald, artizanald sau industriala a
ferastraului circular basculant;

+ Operarea sau intretinerea curenta a ferastraului cir-
cular basculant de catre persoane, care nu sunt fa-
miliarizate cu lucrul cu ferastraul circular basculant
si/sau care nu inteleg pericolele conexe.

Din utilizarea conforma cu destinatia face parte si res-
pectarea indicatiilor de securitate, precum si a manua-
lului de montaj si a indicatiilor de operare din manualul
de utilizare.

Persoanele care opereaza si intretin masina trebuie
sa fie familiarizate cu aceasta si informate cu privire la
pericolele posibile.

Suplimentar trebuie respectate strict prescriptiile de
prevenire a accidentelor in vigoare.

Tineti cont de celelalte regulamente generale din do-
meniul de medicina a muncii si tehnica securitatii.
Modificarile la masina exclud complet orice raspun-
dere a producatorului pentru prejudiciile rezultate din
situatiile respective.

In pofida utilizirii conforme cu destinatia nu pot fi ex-
clusi complet anumiti factori de riscuri neclasificate.
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Conditionat de constructia si de structura masinii pot

aparea urmatoarele situatii:

» Atingerea panzei de ferastrau in zonele neacoperite;

+ Interventia in panza de ferastrau in functiune (vata-
mare prin taiere);

» Reculul pieselor si bucatilor de piese in caz de ma-
nevrare improprie;

* Ruperi ale panzei de ferastrau;

* Aruncarea in exterior a componentelor din carbura
metalica defectuoase ale panzei de ferastrau;

» Vatamarea auzului in caz de neutilizare a castilor
antifonice necesare;

« Vatamarea ochilor in caz de neutilizare a ochelarilor
de protectie necesari;

« Afectiuni ale sanatatii in caz de neutilizare a mastii
de protectie antipraf necesare;

« Emisii de praf de lemn vatamatoare pentru sanatate
in caz de utilizare in incaperi inchise.

Va rugam sa aveti in vedere ca aparatele noastre nu
au fost construite avand ca destinatie utilizarea profe-
sionala sau industriald. Nu preluam garantia daca apa-
ratul este utilizat in regim profesional sau industrial,
precum si la activitati la fel de solicitante.

5. Indicatii de securitate
Indicatii de securitate generale pentru scule elec-
trice

A AVERTIZARE: Cititi toate indicatiile de securi-
tate, instructiunile, ilustratiile si datele tehnice, cu
care este prevazuta aceasta scula electrica. Defici-
entele la respectarea urmatoarelor instructiuni pot pro-
voca electrocutarea, incendiul si/sau vatamari grele.

Péastrati toate indicatiile de securitate si instructiu-
nile pentru utilizarea viitoare.

Notiunea ,scula electrica®, utilizata in indicatiile de se-
curitate, face referire la sculele electrice actionate prin
retea (cu cablu de retea) sau la sculele electrice actio-
nate prin acumulatori (fara cablu de retea).

1. Securitatea postului de lucru

a) Mentineti locul de munca curat si bine ilumi-
nat. Dezordinea si zonele de lucru neluminate pot
cauza accidente.

b) Nu lucrati cu scula electrica in medii cu peri-
col de explozie in care se gasesc lichide, gaze
sau pulberi inflamabile. Sculele electrice produc
scantei care pot sa aprinda pulberile sau vaporii.
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<)

a)

b)

c)

d)

e)

f)

a)

b)

Tineti la distanta copiii si alte persoane in tim-
pul utilizarii sculei electrice. In cazul devierii pu-
teti pierde controlul asupra sculei electrice.

Securitatea electrica

Figa de conectare a sculei electrice trebuie sa
se potriveasca in priza. Fisa nu trebuie in niciun
caz modificata. Nu utilizati nicio fisa a adapto-
rului impreuna cu sculele electrice cu paman-
tare de protectie. Fisele nemodificate si prizele
potrivite diminueaza riscul unei electrocutari.
Evitati contactul corporal cu suprafetele im-
pamantate cum ar fi tevile, sistemele de incal-
zire, plitele si frigiderele. Exista un risc crescut
de electrocutare daca corpul dumneavoastra este
legat la pamant.

Mentineti sculele electrice la distanta de ploa-
ie sau umezeald. Patrunderea apei intr-o scula
electrica creste riscul de electrocutare.

Nu folositi in alte scopuri cablul de racorda-
re pentru a purta, acrosa scula electrica sau
pentru a scoate figa din priza. Tineti cablul de
racordare la departare de caldura, ulei, muchii
ascutite sau piese mobile. Conductorii de lega-
tura deteriorati sau incalciti cresc riscul de elec-
trocutare.

Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber,
utilizati numai cabluri prelungitoare care sunt
adecvate si pentru zona exterioara. Utilizarea
unui cablu prelungitor adecvat pentru zona exteri-
oara diminueaza riscul de electrocutare.

Daca utilizarea sculei electrice intr-o zona cu
umiditate nu poate fi evitata, utilizati un comu-
tator de protectie pentru curenti vagabonzi.
Utilizarea unui comutator de protectie pentru cu-
renti vagabonzi diminueaza riscul de electrocutare.

Securitatea persoanelor

Fiti atenti la ceea ce faceti si lucrati rational
cu o scula electrica. Nu utilizati scula electrica
daca sunteti obosit sau sub influenta droguri-
lor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment
de neatentie in timpul utilizarii sculei electrice poa-
te provoca vatamari grave.

Purtati intotdeauna echipament personal de
protectie si ochelari de protectie. Purtarea
echipamentului individual de protectie, cum ar fi o
masca de protectie impotriva prafului, incaltamin-
te de siguranta aderenta, casca de protectie sau
casti antiacustice, n functie de tipul si utilizarea
sculei electrice, reduce riscul de vatamare.
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d)

e)

f)

g)

h)

a)

b)

<

Evitati o punere in functiune involuntara. Asi-
gurati-va ca scula electrica este oprita inainte
de conectarea la alimentarea cu curent si/sau
la acumulator, preluarea sau transportarea
acesteia. Daca la cararea sculei electrice aveti
degetul pe comutator sau daca conectati scula
electrica in pozitia pornit la alimentarea electrica,
acest lucru poate cauza accidente.

inlaturati sculele electrice sau cheia pentru
suruburi inainte de a cupla scula electrica. O
unealta sau cheie care se afla in partea rotativa a
sculei electrice poate cauza vatamari.

Evitati o pozitie anormalad a corpului. Asigu-
rati-va o pozitie stabila si mentineti in per-
manenta echilibrul. Acest lucru va permite sa
controlati mai bine scula electrica in situatii neas-
teptate.

Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati im-
bracaminte larga sau bijuterii. Mentineti la dis-
tanta parul si imbracamintea de piesele mobi-
le. Imbracamintea larga, bijuteriile sau parul lung
pot fi prinse de piesele mobile.

Daca pot fi montate dispozitive de aspirare si
de captare a prafului, acestea se vor racorda
si utiliza corect. Utilizarea unei aspirari a prafului
poate diminua pericolele determinate de praf.

Nu va bazati pe o falsa siguranta si nu incalcati
regulamentele de siguranta pentru scule elec-
trice, chiar daca sunteti familiarizat cu scula
electrica dupa multiple utilizari. Actionarea ne-
glijenta poate conduce in interval de fractiuni de
secunde la vatamari grave.

Utilizarea si intretinerea sculelor electrice

Nu suprasolicitati scula electrica. Utilizati
scula electrica adecvata pentru lucrul dum-
neavoastrd. Cu scula electricd potrivita, lucrati
mai bine si mai sigur in domeniul de putere indicat.
Nu utilizati scule electrice cu comutator de-
fect. O scula electrica pe care nu o mai puteti co-
necta sau deconecta este periculoasa si trebuie
reparata.

Scoateti fisa din priza si/ sau indepartati un
acumulator detasabil inainte de a efectua se-
tari ale aparatului, de a schimba piesele sculei
de lucru sau de a depune scula electrica in afa-
ra zonei de lucru. Aceasta masura de precautie
impiedica pornirea involuntara a sculei electrice.
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d)

e)

f)

9)

h)

a)

Pastrati sculele electrice neutilizate in afara
razei de actiune a copiilor. Nu permiteti utili-
zarea sculei electrice de nicio persoana care
nu este familiarizatad cu acesta sau care nu a
citit aceste instructiuni. Sculele electrice sunt
periculoase daca sunt utilizate de catre persoane
neexperimentate.

Intretineti sculele electrice si unealta de lucru
cu atentie. Controlati daca componentele mo-
bile functioneaza ireprosabil si daca nu prind,
daca piesele sunt rupte sau deteriorate, daca
functionarea sculei electrice este afectata.
Dispuneti repararea pieselor deteriorate nainte
de utilizarea sculei electrice. Multe accidente sunt
cauzate de sculele electrice prost intretinute.
Mentineti sculele de taiere ascutite si curate.
Sculele de taiere ingrijite cu atentie si avand mu-
chii de taiere ascutite se infepenesc mai putin si
sunt usor de dirijat.

Utilizati scula electrica, accesoriile, sculele de
lucru etc. corespunzator acestor instructiuni.
Totodata luati in considerare conditiile de lu-
cru si activitatea de executat. Utilizarea sculelor
electrice pentru alte aplicatii decét cele prevazute
poate genera situatii periculoase.

Pastrati manerele si suprafetele manerului
uscate, curate, fara urme de ulei si unsoare.
Manerele si suprafetele manerului alunecoase nu
permit o operare sigura si controlul sculei electrice
n situatii neprevazute.

Service
Dispuneti repararea sculei dumneavoastra elec-
trice numai de catre personal de specialitate
calificat si numai cu piese de schimb originale.
Astfel va asigurati ca este pastrata siguranta sculei
electrice.

Indicatii privind securitatea pentru toate ferastra-

iele

a)

b)

c)
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A PERICOL: Nu aduceti mainile in zona de ta-
iere si la panza de ferastrau. Cu a doua mana
tineti manerul suplimentar sau carcasa mo-
torului. Daca tineti ferastraul circular cu ambele
maini, lama ferastraului nu le poate vatama.

Nu interveniti niciodata sub piesa de prelu-
crat. Capota de protectie nu va poate proteja de
panza de ferastrau sub piesa.

Adaptati adancimea de taiere la grosimea pie-
sei de prelucrat. Sub piesa trebuie sa fie vizibila
mai putin de o inaltime de dinte.

d)

e)

f)

g)

Nu tineti niciodata piesa de debitat in mana sau
deasupra piciorului. Asigurati piesaintr-un adap-
tor stabil. Este important sa fixati bine piesa pentru
a minimiza pericolul contactului cu corpul, prinderii
panzei de ferastrau sau a pierderii controlului.
Apucati scula electrica de suprafetele de apu-
care izolate daca executati lucrari in cazul ca-
rora unealta de lucru poate sa intalneasca con-
ductori de curent ascunsi sau propriul cablu
de retea. Contactul cu un conductor sub tensiune
va pune si piesele metalice ale sculei electrice sub
tensiune si determina electrocutarea.

La taierea longitudinala utilizati intotdeau-
na un opritor sau un ghidaj drept pe muchie.
Aceasta imbunatateste precizia taierii si reduce
posibilitatea ca panza sa se prinda.

Utilizati intotdeauna lame de ferastrau de ma-
rimi corespunzatoare si cu orificiu de preluare
adecvat (de ex. in forma de stea sau rotund).
Panzele de ferastrau care nu sunt potrivite pentru
piesele de montaj ale ferastraului se deplaseaza
excentric si determina pierderea controlului.

Nu utilizati niciodata flansa de tensionare sau
suruburi deteriorate sau nepotrivite pentru
panza de ferastrau. Flansa de tensionare si su-
ruburile panzei de ferastrau au fost construite spe-
cial pentru ferastraul dumneavoastra, pentru un
randament optim si pentru siguranta functionarii.
Purtati echipamente individuale de protectie
adecvate: Casti antifonice, ochelari de protectie,
mascé antipraf la lucrérile care genereaza praf si
manusi de protectie la schimbarea sculei.

Alte indicatii privind securitatea pentru toate fe-
rastraiele
Cauzele si evitarea unui recul de catre utilizator:

Un recul reprezinta reactia brusca determinata de
0 panza de ferastrau agatata, prinsa sau gresit ori-
entatd, ceea ce determina ridicarea unui ferastrau
necontrolat si deplasarea acestuia afara din piesa in
directia operatorului;

daca panza de ferdstrau se agata sau se intepenes-
te in fanta de taiere cu ferastraul care se inchide,
atunci aceasta se blocheaza si puterea motorului
respinge aparatul in directia operatorului;

daca panza de ferastrau se rasuceste in taietura de
ferastrau sau este gresit aliniata, dintii zonei panzei
de ferastrau se pot agata in suprafata piesei, astfel
incat panza de ferastrau se deplaseaza afara din
fanta de taiere cu ferastraul si ferastraul sare in di-
rectia operatorului.



Un recul reprezinta urmarea unei utilizari gresite sau
eronate a ferastraului. Acesta poate fi prevenit prin
masurile de precautie adecvate, conform descrierii
urmatoare.

a)

b)

c)

d)

e)

f)

9)
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Tineti ferm ferastraul cu ambele maini si adu-
ceti bratele intr-o pozitie in care puteti inter-
cepta fortele de recul. Stati intotdeauna in late-
ralul panzei de ferastrau, nu aduceti niciodata
panza de ferastrau pe aceeasi linie cu corpul
dumneavoastra. in cazul unui recul, ferastraul
circular poate fi respins spre inapoi, totusi utiliza-
torul poate stapani fortele reculului daca sunt in-
treprinse masurile corespunzatoare.

in cazul in care panza de ferastriau este inte-
penita sau daca intrerupeti lucrul, eliberati co-
mutatorul de pornire/oprire si tineti ferastraul
fara sa-l miscati in material pana cand panza
de ferastrau ajunge complet in stare de repaus.
Nu incercati niciodata sa inlaturati ferastraul
din piesa sau sa-l trageti inapoi atata vreme cat
panza de ferastrau se misca, in caz contrar se
poate produce un recul. Determinati si eliminati
cauza pentru intepenirea panzei de ferastrau.
Daca doriti sa porniti din nou un ferastrau care
se afla in piesa, centrati panza de ferastrau in
fanta de taiere cu ferastraul si verificati ca din-
tii ferastraului sa nu fie agatati in piesa. Daca
panza de ferastrau se blocheaza, aceasta poate
iesi din piesa de prelucrat sau poate provoca un
recul cand ferastraul este repornit.

Sprijiniti placile mari pentru a diminua riscul
unui recul din cauza unei panze de ferastrau
prinse. Placile mari pot sa se indoaie sub greuta-
tea proprie. Placile trebuie sa fie sprijinite pe am-
bele parti, atat in apropierea fantei de taiere cat si
pe margine.

Nu utilizati panze de ferastrau tocite sau de-
teriorate. Panzele de ferastrau cu dinti tociti sau
gresit aliniati determina o frecare crescuta, o prin-
dere a panzei de ferastrau si un recul din cauza
unei fante de taiere cu ferastraul prea inguste.
inainte de taiere, strangeti reglajele adancimii
de taiere si ale unghiului de taiere. Daca regla-
jele se modifica in timpul taierii, panza de feras-
trau se poate intepeni si poate sa apara un recul.
Fiti deosebit de atenti la ,taierile pe adancime*
in peretii existenti sau alte zone nevizibile.
Panza de taiere aflata in coborare se poate bloca
in obiecte ascunse la taiere si poate provoca un
recul.

Indicatii de securitate pentru ferastraie circulare
basculante

a)

b)

<

d)

nainte de fiecare utilizare verificati daca capo-
ta de protectie se inchide ireprosabil. Nu utili-
zati ferastraul daca capota de protectie nu se
migca liber si daca nu se inchide imediat. Nu
strangeti sau prindeti niciodata ferm capota
de protectie; astfel ar fi neprotejata panza de
ferastrau. Daca ferastraul cade neintentionat pe
podea, capota de protectie poate fi indoita. Asigu-
rati-va ca capota de protectie se deplaseaza liber
si ca nu atinge nici panza de ferastrau si nici alte
piese in cazul tuturor unghiurilor si adancimilor de
taiere.

Verificati starea si functionarea arcurilor pen-
tru capota de protectie. inainte de utilizare in-
tretineti aparatul daca capota de protectie sau
arcul nu functioneaza impecabil. Piesele dete-
riorate, depunerile lipicioase sau acumularile de
span determina functionarea intarziata a capotei
de protectie.

La ,taierea pe adancime* care nu este execu-
tata in unghi drept, asigurati placa de baza a
ferastraului impotriva rasucirii. O deplasare
laterala poate determina prinderea panzei de fe-
rastrau si poate astfel determina reculul.

Nu asezati ferastraul pe bancul de lucru sau
pe podea fara ca si capota de protectie sa aco-
pere panza de ferastrau. O panza de ferastrau
neprotejatd, cu functionare inertiald deplaseaza
ferastraul contra sensului de taiere si taie tot ceea
ce i sta in cale. Totodata respectati timpul de func-
tionare inertiala a ferastraului.

Indicatiile suplimentare privind securitatea pentru
toate ferastraiele cu pana de despicat

a)

b)

<)

Utilizati pana de despicare potrivitd cu panza
de ferastrau utilizata. Pana de despicare trebuie
sa fie mai groasa decéat grosimea discului suport
pentru dinti a panzei de ferastrau, dar mai subtire
decét latimea dintilor acesteia.

Ajustati pana de despicare precum in descrie-
rea din acest manual de exploatare. Grosimea
gresita, pozitia si alinierea pot fi cauza pentru care
pana de despicare nu impiedica eficient un recul.
Utilizati intotdeauna pana de despicare, excep-
tie taierea de imersie. Dupa taierea de imersie
montati din nou pana de despicare. Pana de des-
picare deranjeaza la taierea de imersie si poate
genera un recul.



d) Pentru ca pana de despicare sa fie eficienta,
aceasta trebuie sa se afle in fanta de taiere cu
ferastraul. La taieturile scurte, pana de despicare
este ineficienta pentru impiedicarea unui recul.

e) Nu utilizati ferastraul cu pana de despicare
indoita. Pana si o defectiune mica poate incetini
inchiderea capotei de protectie.

Indicatii de securitate suplimentare

* Nu utilizati niciun disc de rectificat.

» Asigurati conditile ca pana de despicat sa fie re-
glata, astfel incat distanta fatd de coroana dintata a
panzei de ferastrau sa nu depaseasca 5 mm si co-
roana dintatd sa nu fie proeminenta cu mai mult de
3 mm peste muchia inferioara a penei de despicat.

+ Asigurati utilizarea corecta a dispozitivului de capta-
re a prafului, conform indicatiilor din acest manual.

+ Purtati o masca anti-praf. Purtati intotdeauna castile
antifonice.

» Pot fi utilizate numai panzele de ferastrau recoman-
date In acest manual.

* Schimbati panzele de ferastrau conform indicatiilor
din acest manual.

+ Daca conducta de racord la reteaua electrica a
acestui aparat este deteriorata, pentru a evita peri-
colele aceasta trebuie Tnlocuita de catre producator
sau de catre serviciul pentru clienti al acestuia sau
de catre o persoana cu calificare identica.

« Utilizati numai panzele de ferastrau recomandate
care corespund EN 847-1.

« Utilizati numai panze de ferastrau originale ale pro-
ducatorului cu marcajul @ 210 x 30 mm.

* Nu trebuie utilizate panzele de ferdstrau care nu
corespund datelor caracteristice indicate in acest
manual de utilizare. Panzele de ferastrau nu trebuie
franate prin apasare laterald pe corpul de baza.

» Trebuie sa se aiba in vedere ca panza de ferastrau sa
fie montata fix si sa se roteasca in directia corecta.

+ Prindeti aparatul numai de suprafetele de prindere
izolate cand efectuati lucrari unde unealta de lucru
poate atinge linii electrice mascate sau propriul ca-
blu de retea. Contactul cu conductorul aflat sub ten-
siune poate aduce si piesele metalice ale aparatului
sub tensiune si poate determina electrocutarea.

» Adancimea de taiere maxima este de 75 mm.

Riscuri reziduale

Masina este construita dupa standarde tehnice de
actualitate si reguli tehnice de securitate recunos-
cute. Cu toate acestea, in timpul lucrului pot apa-
rea riscuri reziduale.

» Pericol pentru sanatate datoritd curentului in caz
de utilizare a unor cabluri electrice de racord ne-
corespunzatoare.

» Totodata, exista riscuri reziduale care nu sunt evi-
dente, chiar daca se intreprind toate masurile pre-
ventive.

» Riscurile reziduale pot fi minimizate daca ,indicatiile
de securitate” si ,utilizarea conforma cu destinatia”,
precum si manualul de utilizare sunt respectate in
totalitate.

* Nu solicitati masina inutil: o apasare prea mare la
taiere deterioreaza rapid panza de ferastrau, ceea
ce duce la o diminuare a performantelor masinii la
prelucrare si la precizia de taiere.

« Evitati punerea in functiune accidentala a masinii:
la introducerea fisei in priza este interzisa apasarea
butonului de functionare.

« Utilizati unealta care este recomandata in acest
manual. Astfel veti obtine performante optime ale
ferastraului circular basculant.

* Mainile nu trebuie sa ajunga in zona de prelucra-
re dacd masina se afld in exploatare. Inainte de a
executa orice fel de operatii, eliberati comutatorul
de pornire/oprire si opriti masina.

Avertizare! Aceasta scula electrica genereaza pe
parcursul functionarii un camp electromagnetic. Acest
camp poate tn anumite imprejurari sa influenteze ne-
gativ implanturile medicale active sau pasive. Pentru
a micsora pericolul unor vatamari grave sau mortale,
recomandam persoanelor cu implanturi medicale sa
consulte medicul si producatorul implantului medical
fnainte de a folosi scula electrica.

6. Date tehnice

Dimensiuni constructive L

% B x H 420 x 300 x 235 mm

Putere consumata 1600 W

Tensiune nominala 230 - 240 V~/50 Hz

Panza de ferastrau @ /

numar de dinti 210 mm /36
g:oézitr:;ia panzei de 1.6 mm
Turatia de mers in gol n, 4500 min
Unghi de imbinare la colt 0°-45°
Adéancime de taiere 90° 75 mm
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Adancime de taiere 45° 55 mm

Masa 6,9 kg

@ (interior) 35 mm /

Racord de aspirare o (exterior) 38 mm

Grosimea penei de despicat 2 mm

Clasa de protectie 1l
Ne rezervam dreptul asupra modificarilor tehnicel

Informatii privind zgomotul/vibratiile

/A AVERTIZARE!

Lucrul fara casti antifonice sau imbracaminte de pro-

tectie poate genera afectiuni asupra sanatatii.

+ Tn timpul lucrului purtati casti antifonice si imbracéa-
minte de protectie adecvata.

Masurat conform EN 62841-2-5 & EN 62841 1. Zgo-
motul la locul de muncéa poate depasi 85 dB, in acest
caz sunt necesare masuri de protectie pentru utilizator
(purtati casti antifonice adecvate).

Nivelul puterii acustice L, 106 dB
Nivelul presiunii acustice L, 95dB
Factor de insecuritate K 3dB

walpA

Valorile mentionate mai sus sunt valori ale emisiilor de
zgomot si, prin urmare, nu reprezintd neaparat valori
sigure la locul de munca. Corelatia dintre nivelurile de
emisii si de imisii nu poate conduce in mod fiabil la o
concluzie cu privire la necesitatea sau nu a unor ma-
suri de precautie suplimentare.

Factorii care pot influenta nivelul respectiv de imisii
existent la locul de munca includ specificatia spatiului
de lucru si ale zonei adiacente, durata expunerii, alte
surse de zgomot etc.

n cazul valorilor fiabile la locul de munca, luati in con-
siderare si posibilele abateri de la reglementarile na-
tionale. Informatiile mentionate mai sus i permit insa
utilizatorului sa faca o mai buna evaluare a pericolului
si a riscului.

Valoarea indicata a emisiilor de vibratii a, (suma vecto-
riala a trei directii) si factorul de insecuritate K determi-
nat corespunzator EN 62841-2-5 & EN 62841-1:

Valoarea indicata a emisiilor de vibratii (3 axe)
2,88 m/s?

1,5 m/s?

Vibratie ponderata tipica a,

Incertitudinea K

7. Dezambalarea

« Deschideti ambalajul si scoateti cu precautie apa-
ratul.

« TInlaturati materialul de ambalat, precum si siguran-
tele de ambalare si de transport (daca exista).

» Verificati daca pachetul de livrare este complet.

« Verificati daca aparatul si accesoriile prezinta dete-
riorari de la transport. in caz de reclamatii trebuie
contactata imediat firma de transport. Reclamatiile
ulterioare nu sunt admise.

» Daca este posibil, pastrati ambalajul pana la expira-
rea perioadei de garantie.

+ Tnainte de utilizare, familiarizati-va cu aparatul prin
intermediul manualului de utilizare.

« Tn cazul accesoriilor, precum si a pieselor de uzura
si de schimb, utilizati numai piese originale. Piesele
de schimb se gasesc la reprezentantul comercial.

+ Tn caz de comenzi, indicati numarul articolului, pre-
cum si tipul si anul fabricatiei aparatului.

A AVERTIZARE!

Aparatul si materialul de ambalat nu sunt jucarii
pentru copii! Copiii nu au voie sa se joace cu sacii
din plastic, foliile si piesele mici! Exista pericol de
inghitire si sufocare!

8. Domeniu de utilizare

Posibilitati de utilizare prevazute

Masina taie urmatoarele:

« Lemn tare si moale de provenienta indigena si exoti-
ca, pe lungime si transversal prin textura in cazul in
care piesele corespunzatoare sunt corect introduse
(panza de ferastrau speciala si prindere).

Modalitati de utilizare neprevazute

Masina nu este adecvata pentru:

» Materiale din fier, otel si fonta, precum si toate ce-
lelalte tipuri de material care nu sunt prezentate,
inainte de toate alimentele.

9. Punerea in functiune

inainte de punerea in functiune, respectati indica-
tiile de securitate din instructiunile de operare.

Racordarea la reteaua electrica
Controlati daca instalatia de retea la care conectati
masina este pamantat corespunzator normelor valabi-
le si daca priza este in stare buna.
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Dorim sa va reamintim ca la instalatia de retea trebu-
ie antecuplat un dispozitiv de protectie magnetotermic
care protejeaza toti conductorii de scurtcircuite i su-
prasarcini.

Acest dispozitiv de protectie poate fi indicat la motor
pe baza caracteristicilor electrice ale masinii listate in
cele ce urmeaza.

10. Reglaje

A Atentie!
Este esential s asamblati complet produsul inain-
te de punerea in functiune!

Atentie: Inainte de a efectua una dintre urmatoarele
lucrari de reglaj, deconectati masina si fisa de retea.

10.1 Reglaj adancime de taiere (fig. 2)

1. Adancimea de taiere poate fi reglata de la 0 pana
la 75 mm.

2. Desfaceti surubul de reglaj al adancimii de taiere
(6) si reglati adancimea doritad cu ajutorul scalei
(7) si strangeti din nou surubul.

3. Indicatiile de pe scala desemneaza adancimea de
taiere fara sina.

10.2 Reglaj de imbinare la colt (fig. 3)

Unghiul de imbinare la colt poate fi reglat intre 0° si

45°.

1. Desfaceti surubul de reglaj de imbinare la colt (8)
pe ambele parti, reglati unghiul dorit pe scala (9)
si strangeti ambele suruburi.

10.3 Schimbarea panzei de ferastrau (fig. 4, 5, 6)
Atentie: Inainte de a efectua schimbarea panzei de
ferastrau, deconectati masina si figsa de retea.

1. Apasati declansatorul de adancime (3), apasati
panza de ferastrau in jos pana la pozitia de schim-
bare a panzei de ferastrau si introduceti cheia im-
bus in surubul de fixare al panzei de ferastrau (17).

2. Apasati blocarea arborelui (14) si rotiti panza de
ferastrau (11), pana cand aceasta se fixeaza.

3. Mentineti apasata blocarea arborelui (14) si des-
chideti surubul de fixare al panzei de ferastrau
(17) in sens anti-orar. Totodatd mentineti panza
de ferastrau in pozitia de schimbare a panzei de
ferastrau.

4. Inlaturati flansa exterioara (16) si panza de feras-
trau (11). (Atentie: pericol de vatamare, purtati
manusi)

5. Introduceti din nou noua panza si flansa (16).

6. Insurubati surubul de fixare al panzei de ferastrau
(17) si strangeti ferm, totodata tineti din nou apa-
sata blocarea arborelui.

7. Aduceti ferastraul in pozitia initiala.

10.4 Reglarea penei de despicat (fig. 7)

1. Ajustati distanta panzei de ferastrau (11) fata de
pana de despicat (19) dupa schimbarea panzei de
ferastrau, sau daca este necesar acest lucru.

2. Aduceti ferastraul in pozitie ca la schimbarea pan-
zei de ferastrau.

3. Slabiti surubul de reglaj (18) cu cheia imbus si
pozitionati pana de despicat (19) cu 2-3 mm mai
ridicatd decat panza de ferastrau (11) si strangeti
din nou ferm surubul de reglaj (18).

11. Indicatii de lucru

Atentie: Mentineti permanent mainile dumneavoastra
departe de zonele de taiere si nu incercati in niciun
caz sa ajungeti la acestea in timpul taierii.

11.1 Conectarea si deconectarea (fig. 1)

La pornirea ferastraului circular basculant actionati
comutatorul de pornire/oprire (4). Pentru deconectare
eliberati comutatorul de pornire/oprire (4).

11.2 Ghidarea si sustinerea ferastraului circular
basculant (fig. 8)

1. Asigurati piesa astfel incat sa nu se poata deplasa
la taiere.

2. Deplasati ferastraul numai inainte.

3. Apucati ferastraul cu ambele maini, totodata o
mana se afla pe manerul principal si cealaltda mana
pe manerul frontal.

4. Lautilizarea unei sine de ghidare, aceasta trebuie
sa fie fixatd cu menghinele de méana.

5. Aveti in vedere ca si cablul electric sa nu se ga-
seasca in sensul de taiere.

11.3 Taierea

1. Asezati partea frontald a masinii pe piesa.

2. Porniti masina cu comutatorul de pornit/oprit (4).
3. Apasati declansatorul de adancime (3).

4. Apasati ferastraul in jos pentru a atinge adanci-
mea de taiere.

Tmpingeti ferdstraul uniform in fata.

Dupa terminarea taieturii de ferastrau, deconectati
masina si deplasati panza de ferastrau in sus.

o o

312 | RO www.scheppach.com



11.4 Taieri pe adancime (fig. 9)

1. Asezati ferastraul pe piesa.

2. Asezati indicatorul de taiere cu sageata posteri-
oara (A) pe pozitia de intrare.

3. Porniti masina si apasati ferastraul pe adancimea
de taiere reglata. Indicatorul de taiere (B) indica
la adancimea de taiere completa centrul panzei
de ferastrau.

4. Tmpingeti ferastraul inainte pana cand indicatorul
de taiere (C) a atins punctul marcat.

5. Dupa terminarea taieturii pe adancime deplasati
ferastraul in sus si deconectati ferastraul.

11.5 Taiere cu sina (accesorii speciale)

1 Asezati masina in ghidajele sinei. Dupa caz, redu-
ceti jocul ghidajului cu surubul de reglaj (13). Daca
exista pericolul ca suruburile de reglaj sa se des-
faca singure, puteti ajusta cu cheia imbus livrata.

2 Porniti masina cu comutatorul de pornit/oprit (4).

Apasati declansatorul de adancime (3).

4 Apasati ferastraul in jos pentru a atinge adanci-
mea de tdiere. La prima utilizare este taiat gule-
rul de cauciuc si astfel ofera protectia impotriva
aschiilor pana la panza de ferastrau.

5 Impingeti ferastr&ul uniform in fata.

6 Dupa terminarea taieturii de ferastrau, deconectati
masina si rotiti panza de ferastrau in sus.

w

11.6 Dispozitiv de protectie antibasculare (fig. 10)
La taierea cu sina utilizati dispozitivul de protectie
antibasculare din pachetul de livrare (20). Acesta im-
piedica bascularea in lateral a masinii la pozitia oblica.
Astfel pot fi evitate vatamarile corpului sau deteriorarile
de la magina.

11.7 Taiere cu aspirare
1. Conectati furtunul de aspirare la stutul de aspirare
- @38 mm (12).

11.8 Protectia impotriva aschiilor (fig. 1b)

Protectia impotriva aschiilor (15) imbunéatateste sem-

nificativ la taieri de 0° calitatea muchiei de taiere a

bucatii de piesa taiate de pe partea aflata mai sus.

1. Asezati masina pe piesa, resp. sina de ghidare.

2. Apaésati in jos protectia impotriva aschiilor (15),
pana cand se asaza pe piesa si insurubati ferm
cu butonul rotativ.

3. Taiati protectia impotriva aschiilor (15). La pri-
ma utilizare a protectiei impotriva aschiilor (15)
aceasta este taiata, pentru a genera o suprafata
exacta de contact.

12. Brangsamentul electric

Motorul electric instalat este racordat pregatit de
functionare. Racordul corespunde dispozitiilor in
vigoare ale asociatiilor profesionale si din norme-
le DIN.

Racordul la reteaua electrica pus la dispozitie de
client, precum si cablul prelungitor utilizat, trebu-
ie sa corespunda acestor prescriptii.

Indicatii importante

in cazul in care motorul este suprasolicitat, acesta se
opreste automat. Dupa un timp de racire (diferit), mo-
torul poate fi conectat din nou.

Conductori de legéatura electrici deteriorati

La conductorii de legatura electrici apar in mod frec-

vent deteriorari ale izolatiei. Cauzele sunt:

* Puncte de apasare, cand conductorii de legatura
trec prin ferestre sau fante de usi.

» Puncte de frangere, din cauza fixarii sau ghidarii
improprii a conductorului de legatura.

* Puncte de taiere cauzate de trecerea cu vehicule
peste conductorii de legatura.

» Deteriorari ale izolatiei cauzate de smulgerea din
priza de perete.

» Fisuri cauzate de invechirea izolatiei.

Utilizarea conductorilor de legatura electrici care pre-

zinta asemenea deteriorari nu este permisa, ei prezen-

tand pericol de moarte din cauza deteriorarii izolatjei.

Verificati regulat la conductorii de legatura electrici da-
ca prezinta deteriorari. Aveti in vedere ca, la verificare,
conductorul de legatura sa nu stea suspendat de re-
teaua electrica.

Conductorii de legatura electrici trebuie sa corespun-
da dispozitiilor in vigoare ale asociatiilor profesionale
si din normele DIN.

Utilizati numai conductori de racord cu marcajul H 05
VV-F. Este prevazuta o imprimare a indicativului de tip
pe cablul de conexiune.

Motorul de curent alternativ

+ Tensiunea de retea trebuie sa fie de 230-240 volti.

« Cablurile prelungitoare trebuie sa aiba o sectiune
de 1,5 milimetri patrati la o lungime pana la 25 m.

Racordurile si reparatiile la echipamentul electric pot fi
efectuate numai de catre un electrician calificat.
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Tipul racordului Y

Daca este necesara inlocuirea conductei de racord la
reteaua electricd, aceasta operatie trebuie efectuata
de producator sau de un reprezentant al acestuia, pen-
tru a se evita aparitia de pericole ulterioare.

in cazul solicitarilor de informatii va rugdm sa indicati
urmatoarele date:

» Producatorul motorului

+ Tipul de curent al motorului

» Datele de pe placuta de fabricatie a masinii

13. Curatarea

« Feriti dispozitivele de protectie, fantele pentru aer si
carcasa motorului cat mai mult posibil de praf si mur-
darie. Frecati aparatul cu o laveta curata sau suflati
cu aer comprimat la presiune scazuta.

* Va recomandam sa curatati aparatul imediat dupa
fiecare utilizare.

+ Curatati regulat aparatul dupa fiecare folosire cu o
laveta umeda si putin sapun de lubrifiere. Nu utilizati
detergenti sau solventi, acestia ar putea ataca pie-
sele din material plastic ale aparatului. Aveti grija sa
nu poata patrunda apa in interiorul aparatului. Pa-
trunderea apei in aparatul electric duce la cresterea
riscului de electrocutare.

14. intretinerea curenta

in cazul in care trebuie implicat personal de spe-

cialitate pentru lucrarile de intretinere generala

speciale sau pentru reparatii pe parcursul timpului
de garantie, adresati-va intotdeauna unui service
recomandat de noi sau direct la producator.

» Realizati lucrarile de revizie, intretinere curenta si
de curatare precum si eliminarea disfunctionalita-
tilor numai cu sistemul de actionare deconectat.

» Toate dispozitivele de protectie si de siguranta tre-
buie sa fie montate imediat din nou dupa incheie-
rea lucrarilor de reparatie si de intretinere curenta.

Lucrari de intretinere generala normale

Lucrarile normale de intretinere generala pot fi intre-

prinse si de catre personalul instruit si sunt toate de-

scrise in paragrafele precedente si in acest capitol.

« Ferastraul circular basculant nu trebuie lubrifiat,
deoarece acesta taie intotdeauna suprafete usca-
te; toate organele de masina mobile sunt cu auto-
lubrifiere.

+ In cazul lucrarilor de intretinere generala trebuie
intotdeauna purtate, daca este posibil, mijloace-
le de protectie personale (ochelari de protectie si
manusi).

+ TInlaturati regulat aschiile de tdiere cu ferastraul,
curatand zona de taiere si suprafetele de asezare.

Va recomandam utilizarea unui dispozitiv de aspirare
sau a unei pensule.

Atentie: Nu utilizati aer comprimat!

Din cand in cand controlati panza de ferastrau: in ca-
zul in care apar probleme la taiere, trebuie sa dispuneti
ascutirea acesteia de catre un specialist si schimbarea
acesteia in functie de stare.

Punct de service

in cazul in care trebuie implicat personal de specia-
litate pentru lucrarile de intretinere generala speciale
sau pentru reparatii pe parcursul timpului de garantie,
adresati-va intotdeauna unui service recomandat de
noi sau direct in fabrica, in cazul in care in zona dum-
neavoastra nu se afla un asemenea centru de service.

Informatii cu privire la service

Trebuie mentionat faptul ca, in cazul acestui produs,
urmatoarele piese sunt supuse uzurii in conformitate
cu utilizarea prevazuta sau uzurii naturale, respec-
tiv ca urmatoarele componente sunt necesare drept
consumabile.

Piese de uzura*: Perie de carbune, panza de ferastrau
* nu este inclus in mod obligatoriu in pachetul de li-
vrare!

Puteti obtine piese de schimb si accesorii de la centrul
nostru de service. In acest scop scanati codul QR de
pe pagina de titlu.

15. Depozitare

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia intr-un loc
intunecat, uscat, ferit de inghet si inaccesibil pentru
copii. Temperatura optima de depozitare este intre 5
si 30°C.

Pastrati scula electrica in ambalajul original.

Acoperiti scula electrica pentru a o proteja de praf sau
umiditate.

Péastrati manualul de utilizare la scula electrica.
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16. Eliminarea ca deseu si revalorificarea

Indicatii referitoare la ambalaj
Materialele de ambalare sunt reci-
(]
%5?9 @‘h 2, clabile. Va rugam sa eliminati am-
balajele ca deseu, in mod ecolo-
gic.

Indicatii referitoare la Legea privind echipamente-
le electrice si electronice (ElektroG)

Echipamentele uzate electrice si electroni-
E ce nu reprezinta gunoi menajer si trebuie
colectate separat, respectiv eliminate ca

— deseu!

» Bateriile sau acumulatorii uzati care nu sunt incor-
porati in aparatul uzat trebuie indepartati fara a fi
distrusi Tnainte de predarea acestora! Eliminarea ca
deseu a acestora este reglementata de Legea pri-
vind bateriile.

» Detinatorii, respectiv utilizatorii echipamentelor
electrice si electronice sunt obligati prin lege sa le
returneze dupa folosire.

« Utilizatorul final este personal responsabil de ster-
gerea datelor sale cu caracter personal din echipa-
mentul uzat care trebuie eliminat ca deseu!

+ Simbolul pubelei de gunoi barate cu doua linii in
forma de X inseamna ca echipamentele electrice
si electronice nu pot fi aruncate la gunoiul menajer.

« Echipamentele electrice si electronice pot fi predate
gratuit la urmatoarele puncte:

- Puncte publice de eliminare sau colectare a de-
seurilor (de exemplu, curtile cladirilor municipale).

- Puncte de vanzare ale echipamentelor electroni-
ce (fizice sau online), in cazul in care distribuito-
rii sunt obligati sa primeasca produsele spre a fi
colectate sau daca ofera in mod voluntar acest
serviciu.

- Puteti preda gratuit catre producator, fara a fi
necesara achizitionarea in prealabil a unui echi-
pament nou, sau catre un alt punct de colectare
autorizat din apropierea dvs. pana la trei echipa-
mente electrice uzate din fiecare tip de echipa-
ment, cu o lungime laterald de maximum 25 de
centimetri.

- Puteti afla care sunt conditiile suplimentare de
colectare ale producatorului si distribuitorului la
serviciul de asistenta a clientilor respectiv.

+ Tn cazul in care un producétor livreaza un echipa-
ment electronic nou catre o gospodarie privata,
echipamentul electric uzat va fi colectat gratuit, la
cererea utilizatorului final. in acest scop, contactati
serviciul de asistenta a clientilor al producatorului.

* Acestea se aplica doar pentru aparatele care sunt
instalate si achizitionate in tarile Uniunii Europene si
care sunt supuse Directivei Europene 2012/19/UE.
Este posibil ca in tarile din afara Uniunii Europene
sa se aplice alte dispozitii pentru eliminarea ca de-
seu a echipamentelor electrice si electronice uzate.
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17. Remedierea avariilor

Defectiune

Motorul nu functioneaza

Cauza posibila

Motorul, cablul sau fisa defecte,
sigurante arse

Remediere

Dispuneti verificarea masinii de catre un
specialist. Nu reparati niciodata motorul pe
cont propriu. Pericol! Controlati sigurantele,
eventual schimbati-le

Motorul porneste incet si nu
atinge viteza de exploatare

Tensiunea prea scazuta, bobinaje
deteriorate, condensator ars

Dispuneti controlul tensiunii de catre centrala
electrica. Dispuneti controlul motorului de
catre un specialist. Dispuneti schimbarea
condensatorului de catre un specialist

Motorul produce zgomot
puternic

Bobinaje deteriorate, motor defect

Dispuneti controlul motorului de catre un
specialist

Motorul nu atinge puterea
maxima

Circuite de curent suprasolicitate
in instalatia de retea (Iampi, alte
motoare, etc.)

Nu utilizati alte aparate sau motoare pe
acelasi circuit electric

Motorul se supraincalzeste
usor

Suprasolicitarea motorului, racire
insuficienta a motorului

Preveniti suprasolicitarea motorului la taiere,
inlaturati praful de la motor pentru a fi
asigurata o racire optima a motorului

Randament de taiere
diminuat la taiere

Panza de feradstrau prea mica
(ascutita de prea multe ori)

Reglarea din nou a opritorului final al
agregatului de taiere

Taietura de ferastrau este
rugoasa sau valurita

Panza de ferastrau este tocita, forma
dintelui nu este adecvata pentru
grosimea materialului

Ascutiti ulterior panza de ferastrau resp.
utilizati panza de ferastrau adecvata

Piesa este smulsa resp.
despicata

Presiunea de taiere este prea mare
resp. panza de ferastrau nu este
adecvata pentru utilizare

Utilizati panza de ferastrau adecvata
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Objasnjenje simbola na uredaju

Pre pustanja u rad procitati i pridrzavati se prirunika za upotrebu i sigurnosnih napomena!

Nosite Stitnike za usi!

Nosite zastitne naocare.

U slucaju stvar. prasine, nosite zastitu za dis. organe!

Klasa zastite Il

Proizvod odgovara vazecim srpskim direktivama.

Proizvod odgovara vaze¢im evropskim direktivama.

A 0@D
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1. Uvod

Proizvodac:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Postovani kupce,
Zelimo Vam puno zadovoljstva i uspeha u radu sa Va-
§im novim uredajem.

Napomena:

Proizvoda¢ ovog uredaja, u skladu sa vazec¢im zako-

nom o odgovornosti za proizvod, ne odgovara za Stetu

koja nastane na ovom uredaju ili usled ovog uredaja

u slucaju:

* nestruénog rukovanja

* Nepostovanje priru¢nika za upotrebu

» Popravki od strane trecih lica, neovlas¢enih struénih
lica

» Ugradnje i zamene neoriginalnih rezervnih delova

* nenamenske upotrebe

» Otkaz elektri¢ne instalacije usled nepostovanja pro-
pisa o elektri¢nim instalacijama i VDE propisa 0100,
DIN 57113 / VDE 0113

Vodite rac¢una o slede¢em:

Pre montaze i pustanja masine u rad procitajte celoku-
pan tekst priruénika za upotrebu.

Ovo uputstvo za upotrebu treba da Vam olak$a upo-
znavanje Vaseg uredaja i iskoriS¢avanje njegovih na-
menskih moguénosti upotrebe.

Priruénik za upotrebu sadrzi vazne napomene kako da
bezbedno, struéno i ekonomi¢no radite sa uredajem,
kao i kako da izbegnete opasnosti, ustedite troSkove
popravke, smanjite neradno vreme i povecate pouzda-
nost i vek trajanja uredaja.

Dodatno uz sigurnosne napomene iz ovog priru¢nika
za upotrebu morate obavezno da poStujete propise u
vezi rada uredaja koji vaze u vasoj drzavi.

Priruénik za upotrebu &uvajte u plastiécnom omotadu,
zasti¢eno od prljavstine i vlage u blizini uredaja. Pre
pocetka rada svako mora pazljivo da proéita i pazljivo
da sledi ovo uputstvo.

Na uredaju mogu da rade samo lica koja su upucena
u rukovanje uredajem i koja su informisana u pogledu
povezanih opasnosti.

Postovati zahtevanu minimalnu starosnu dob.

Pored sigurnosnih napomena sadrzanih u ovom pri-
ruéniku za upotrebu i posebnih propisa vase zemlje,
moraju se postovati tehni¢ka pravila koja su opSte pri-
hvac¢ena za rad sliénih masina.

Ne preuzimamo odgovornost za nesrece i Stetu koje
nastanu usled nepostovanja ovog uputstva i sigurno-
snih napomena.

2. Opis uredaja (sl. 1a - 10)

Rukohvat
Prednja rucka
Okidni mehanizam potapanja
Prekida¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje
Plo¢a za vodenje
Zavrtanj za pode$avanje dubine reza
Lestvica za dubinu reza
Zavrtanj za podeSavanje kosog reza
Skala ugla kosog reza
. Zavrtanj za podeSavanje od 90 stepeni
. List testere
. Usisni priklju¢ak
. Zavrtanj za podeSavanje Sine za vodenje
. Blokada vratila
. Zastita od krhotina
Prirubnica
Zavrtanj za priévrséivanje lista testere
Zavrtanj za pode$avanje
Klin za razdvajanje
Zastita od nagiba
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3. Opseg isporuke

* Potopna testera

« Zastita od nagiba (20)
» Zastita od krhotina (15)
* Imbus klju¢

* Priru¢nik za upotrebu

4. Namenska upotreba

Masina odgovara vazec¢im EZ direktivama za ma-
Sine.

Potopne testere su namenski predvidene za secenje
drva, materijala sli¢nih drvu, kao i plasti¢nih materijala.
Ovaj elektriéni alat je predviden i odobren isklju€ivo za
kori§¢enje upucenih osoba ili struénjaka.

Koristiti iskljucivo listove testere (HM ili CV listovi te-
stere) koji su pogodni za masSinu. HSS listovi testere i
plo€e za odsecanje svih vrsta ne smemo da koristimo.
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Sve ostale primene su izri¢ito isklju€ene i smatraju se
nenamenskom upotrebom.

Proizvodag ili trgovac ne snosi odgovornost za povre-
de, gubitke ili oSte¢enja, koji su nastali nenamenskom
ili pogreSnom upotrebom.

Moguc¢i primeri nenamenske ili pogresne upotrebe su:

» Kori$¢enje potopne testere u svrhe drugacije od
onih za koje su namenjene;

» Nepridrzavanje bezbednosnih napomena i odrzava-
nja kao $to su uputstva za montazu, rad, odrzava-
nje i CiS¢enje, koja su sadrzana u ovom uputstvu za
upotrebu;

* Nepridrzavanje eventualnih specifi¢nih ili opSte va-
zecih propisa o spre€avanju nezgoda, propisa ve-
zanih za medicinu rada ili bezbednosno-tehni¢kih
propisa koji vaze za kori§¢enje potopne testere;

» Kori$c¢enje pribora i rezervnih delova, koji nisu pred-
videni za potopnu testeru;

* lzmene na potopnoj testeri;

» Popravke potopne testere od strane nekog drugog
osim proizvodaca ili stru¢njaka;

» Komercijalna, zanatska ili industrijska upotreba po-
topne testere;

* Rukovanje potopnom testerom ili njeno odrzavanje
od strane osoba koje nisu upoznate sa rukovanjem
potopne testere i/ili ne razumeju opasnosti koje su s
tim povezane.

U namensku upotrebu spada i poStovanje sigurnosnih

napomena, kao i uputstva za montazu i instrukcija za

upotrebu navedenih u priruéniku za upotrebu.

Osobe koje rukuju masinom i odrzavaju je moraju biti

upoznate sa njima i moraju biti informisane o moguéim

opasnostima.

Stoga je neophodno da se strogo pridrzavate vazecih

propisa o zastiti od nezgoda.

Takode se moraju postovati i druga opsta pravila u

oblasti zastite na radu i bezbednosti.

Proizvodac se oslobada odgovornosti zbog izmena na

masini i Stete koja usled toga nastane.

Uprkos namenskoj upotrebi, odredeni preostali faktori

rizika ne mogu se u potpunosti eliminisati. Zbog kon-

strukcije i konfiguracije masine moze doci do sledeceg:

» Dodirivanje lista testere u podrucjima koja nisu po-
krivena;

* Posezanje za listom testere u radu (posekotine)

» Povratni trzaj radnih predmeta i delova radnog pred-
meta pri nepravilnom rukovanju;

* Prelomi lista testere;

+ Izbacivanje istroSenih komadi¢a tvrdog metala lista
testere;

» Ostecenje sluha, ukoliko se ne koristi neophodna
zastita za sluh;

« Ostecenja ociju kod nekoriS¢enja neophodnih za-
§titnih naocara;

« Zdravstvena Steta u slu€aju nekori§¢enja neophod-
ne maske za zastitu od praSine;

+ Stetne emisije drvene prasine kada se koristi u za-
tvorenom prostoru.

Molimo vas da imate u vidu da naSi uredaji nisu namen-
ski konstruisani za profesionalnu, zanatsku ili industrij-
sku upotrebu. Ne preuzimamo odgovornost ukoliko se
uredaj koristi u profesionalnim, zanatskim ili industrij-
skim kao i srodnim delatnostima.

5. Sigurnosne napomene
Opste sigurnosne napomene za elektricni alat

A UPOZORENJE: Progitajte sve sigurnosne na-
pomene, instrukcije, ilustracije i tehnicke podatke
prilozene uz ovaj elektricni alat. Propusti u posto-
vanju sigurnosnih napomena i uputstava mogu imati
za posledicu elektriéni udar, pozar i/ili teSke telesne
povrede.

Cuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za
buduce potrebe.

Pojam ,elektri¢ni alat” upotrebljen u sigurnosnim napo-
menama odnosi se na elektri¢ne alate koji se napajaju
iz elektricne mreze (sa mreznim vodom) i elektri¢ne
alate koji rade na punjive baterije (bez mreznog voda).

1. Bezbednost na radnom mestu

a) Podrucje u kojem radite drzite cistim i dobro
osvetljenim. Nered ili neosvetljena radna podrug¢-
ja mogu voditi nesre¢ama.

b) Ne radite s elektri¢nim alatom u okolini ugro-
zenoj od eksplozija, u kojoj se nalaze zapaljive
tecnosti, plinovi ili prasine. Elektri¢ni alati stva-
raju varnice koje mogu zapaliti prasinu ili ispare-
nja.

c) Prilikom kori$éenja elektric(nog alata drzite
podalje decu i druge osobe. Odvra¢anje paznje
moze za posledicu imati gubitak kontrole nad elek-
tricnim alatom.
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a)

b)

c)

d)

e

f)

a)

b)

c)
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Elektriéna sigurnost

Utika¢ za prikljucak elektricnog alata mora
odgovarati odgovaraju¢oj uti¢nici. Nije do-
zvoljeno obavljati nikakve izmene na utikacu.
Ne upotrebljavajte utikacke adaptere zajedno
s elektricnim alatom s uzemljenom zastitom.
Originalni utikaci i odgovarajuée uti¢nice smanjuju
rizik od strujnog udara.

Izbegavajte telesni dodir s uzemljenim povr-
Sinama, kao $to su cevi, grejna tela, Sporeti i
hladnjaci. Postoji poveéana opasnost od strujnog
udara ukoliko ste u dodiru s uzemljenim telima.
Drzite elektricne alate podalje od kise ili vlage.
Prodor vode u elektriéni alat poveéava opasnost
od strujnog udara.

Ne koristite priklju¢ni vod da biste elektri¢ni
alat nosili, vesali ili utikac¢ izvlacili iz uti¢nice.
Drzite priklju¢ni vod daleko od izvora toplote,
ulja, ostrih ivica i pokretnih delova. Osteceni ili
zamrs$eni prikljuéni vodovi poveéavaju opasnost
od strujnog udara.

Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom,
koristite samo produzne vodove koji su na-
menjeni i za upotrebu na otvorenom prostoru.
Upotreba produznog voda koji je pogodan za rad na
otvorenom smanjuje opasnost od strujnog udara.
Ako rad sa elektriénim alatom u vlaznim po-
druéjima nije moguce izbedci, koristite preki-
dac¢ sa zastitnom sklopkom. Upotreba zastitne
sklopke smanjuje opasnost od strujnog udara.

Bezbednost osoba

Budite pazljivi, vodite ra¢una $ta radite i opho-
dite se razumno tokom rada s elektri¢énim ala-
tom. Ne upotrebljavajte elektricni alat ako ste
umorni ili pod uticajem droge, alkohola ili le-
kova. Trenutak nepaznje pri upotrebi elektricnog
alata moze dovesti do ozbiljnih telesnih povreda.
Nosite licnu zastithu opremu i uvek zastitne
naocare. Nosenje licne zastitne opreme, kao $to
su maska za zastitu od prasine, zastitna obu¢a sa
zastitom od klizanja, zastitni Slem ili Stitnici za usi,
u zavisnosti od vrste i nac¢ina primene elektricnog
alata, smanjuje opasnost od telesnih povreda.
Sprecite nenamerno stavljanje alata u pogon.
Uverite se da je elektriéni alat isklju¢en pre
nego Sto ga podignete, nosite ili prikljucite u
struju i/ili akumulator. Ukoliko prilikom nosenja
elektricnog alata drzite prst na prekidacu ili uklju-
¢eni elektri¢ni alat prikljucite na strujno napajanje,
moze dodi do nesrece.

d)

e)

f)

g)

h)

a)

b)

<

d)

Uklonite alat za podesavanje ili kljuceve za
zavrtnje pre nego Sto ukljucite elektriéni alat.
Alat ili klju¢ koji se nalazi u delu elektricnog alata
koji se okre¢e moze izazvati telesne povrede.
Izbegavajte abnormalne polozaje tela. Pobri-
nite se da sigurno stojite i da u svako doba
odrzavate ravnotezu. Tako ¢ete u neo¢ekivanim
situacijama imati bolju kontrolu nad elektriénim
alatom.

Nosite odgovaraju¢u odecu. Ne nosite Siroku
odecu ili nakit. Drzite kosu i odecu dalje od po-
kretnih delova. Siroka odeéa, nakit ili duga kosa
mogu biti zahvaceni delovima koji se okrecu.
Ako je mogucée montirati uredaje za usisavanje
i hvatanje prasine, osigurajte da su oni pravil-
no priklju€eni. Upotreba uredaja za usisavanje
prasine moze smanijiti opasnosti uzrokovane pra-
Sinom.

Nemojte sebi da dajete lazan osecaj bezbed-
nosti i nemojte da zanemarujete bezbednosna
pravila za elektricne alate, ¢ak i kada ste upo-
znati sa elektriénim alatom nakon éestog ko-
riSéenja. Nepazljivo postupanje deliéu sekunde
moze izazvati ozbiljne povrede.

Upotreba i rukovanje elektricnim alatom
Nemojte preopterecivati elektriéni alat. Za rad
upotrebljavajte odgovarajuc¢i elektriéni alat.
Upotrebom odgovarajuéeg elektricnog alata ¢ete
bolje i bezbednije obavljati radove u datom opsegu
performansi.

Ne upotrebljavajte elektriéni alat ¢iji prekida¢
je neispravan. Elektri¢ni alat koji viSe ne mozZe da
popraviti.

Izvucite utika¢ iz utiénice i/ili izvadite odvojiv
akumulator, pre nego $to preduzmete podesa-
vanja na uredaju, zamenite delove prikljuénog
alata ili odlozite elektri¢ni alat. Ove mere opre-
za spre€avaju nenamerno pustanje elektricnog
alata u rad.

Elektricne alate koje ne koristite ¢uvajte van
domasaja dece. Ne dozvolite da elektri¢ni alat
koriste osobe koje nisu upoznate sa ili pro€i-
tale ova uputstva. Elektricni alati su opasni ako
ih koriste osobe koje nemaju iskustvo u rukovanju
sa njima.



e)

f)

g)

h)

a)

Brizljivo odrzavajte elektri¢ne alate i nastavke
za alat. Proverite da li pokretni delovi bespre-
korno funkcioni$u i da ne zapinju pri njihovom
obrtanju, ali i to, jesu li polomljeni ili usled
loma osteceni, kako ne bi doslo do ostecenja
funkcije elektricnog alata. Popravite oSte¢ene
delove pre nego §to po¢nete da koristite elektri¢ni
uredaj. Uzrok mnogih nesre¢a su loSe odrzavani
elektri¢ni alati.

Alate za rezanje odrzavajte naoStrenim i ¢i-
stim. Pazljivo odrzavani alati za rezanje sa os$trim
reznim ivicama manje zapinju i lakSe se obrc¢u.
Upotrebljavajte elektri¢ni alat, pribor, alate za
umetanje, itd. prema datim uputstvima. Pored
toga, vodite racuna o uslovima rada i poslu
koji treba da uradite. Upotreba elektri¢nih alata u
svrhe koje nisu predvidene moze dovesti do opa-
snih situacija.

Vodite ra¢una da su rucke i rukohvati suvi, €i-
sti i da na njima nema tragova ulja i masti. Kli-
zave rucke i povrSine za hvatanje ne dozvoljavaju
bezbedno rukovanje i kontrolu nad elektri¢nim ala-
tom u nepredvidenim situacijama.

Servisiranje

Dozvolite da vas elektriéni alat popravlja samo
kvalifikovano struéno osoblje i da pri tom kori-
sti samo originalne rezervne delove. Tako cete
obezbediti da sigurnost elektricnog alata ostane
sacuvana.

Sigurnosne napomene za sve testere

a)

b)

<)

d)
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/A OPASNOST: Ne sezite rukama u podruéje
rezanja, niti za listom testere. Drugom rukom
drzite dodatnu rucku ili kuéiSte motora. Ako
obe ruke drze kruznu testeru, list testere ne moze
da ih povredi.

Ne sezite rukama ispod obratka. Zastitna hauba
vas ne moze zastititi od lista testere ispod obratka.
Dubinu reza uskladite sa debljinom obratka.
Ispod obratka treba da bude vidljivo neSto manje
od cele duzine zupca testere.

Obradak koji secete nikada ne drzite u ruci ili
preko noge. Radni predmet postavite na ¢vr-
stu podlogu. Vazno je da obradak bude dobro
priévr§éen kako bi se umanjila opasnost od tele-
snog kontakta, zapinjanja lista testere ili gubitka
kontrole.

e)

f)

g9)

h)

Elektricni alat drzite za izolovane prihvatne
povrsine kada obavljate radove kod kojih se
alatom mogu zahvatiti sakriveni elektri¢ni vo-
dovi ili mrezni kabl samog uredaja. Dodirom vo-
dova koji provode struju metalni delovi elektri¢nog
alata tako postaju provodnici, $to vodi do strujnog
udara.

Kod uzduznog rezanja uvek koristite granic-
nik ili letvu za ravno vodenje ivice. Time ¢e se
poboljSati preciznost rezanja i smanjiti moguénost
zapinjanja lista testere.

Koristite uvek listove testere odgovarajuce
veli¢ine i prihvatnog otvora (npr. zvezdastog
ili okruglog oblika). Listovi koji nisu uskladeni na
montazne delove testere ne okrecu se pravilno i
vode do gubitka kontrole nad uredajem.

Nikada ne koristite ostecene ili neodgova-
raju¢e podloske, odnosno zavrtnjeve za list
testere. PodloSke i zavrtnjevi za list su posebno
dizajnirani za odnosnu testeru i pruzaju optimalnu
ucinkovitost i radnu pouzdanost.

Nosite odgovarajucu li€nu zastithu opremu:
Stitnici za usi, zastitne naocare, maska za prasinu
kod radova koji generiSu prasinu i zastitne rukavi-
ce kod zamene alata.

Ostale sigurnosne napomene za sve testere
Uzroci i spre¢avanje povratnog udara od strane kori-
snika:

Trzaj je iznenadna reakcija uslovljena zaglavljiva-
njem, zapinjanjem ili pogre$no postavljenim listom
testere, koji vodi do nekontrolisanog podizanja te-
stere i izvlacenja seciva iz obratka, kao i njegovog
obrtanja u smeru korisnika uredaja.

kada se list testere zaglavi ili pak zapne u zatvaraju-
¢i zazor testere, on zablokira pa se pod silom motora
uredaj odbija nazad u pravcu rukovaoca.

ako se list testere zakrene ili pogre$no postavi u rez,
zupci zadnjeg podrudja lista testere mogu da se za-
glave u povrsinu obratka, pri ¢emu list testere moze
da se pomeri iz zazora testere i da se testera odbije
u pravcu rukovaoca.

Povratni udar je posledica pogresne ili nepravilne upo-
trebe testere. To se moze spreciti preduzimanjem od-
govarajuc¢ih mera predostroznosti, kao $to je opisano
u nastavku.



a)

b)

c)

d)

e)

f)

9)

Testeru cvrsto drzite obema rukama i ruke po-
stavite u polozaj u kojem ¢ete mo¢i da savla-
date sile trzaja. Drzite se uvek bo¢no od lista
testere. List testere nikada ne drzite u istoj rav-
ni s vasim telom. U sluéaju trzaja kruzna testera
moze da skoc¢i unazad, ali rukovalac moze da kon-
troliSe sile trzaja, ako su preduzete pogodne mere.
Ako se list testere zaglavi ili prekinete s ra-
dom, pustite prekida¢ za ukljuc¢ivanjelisklju-
¢ivanje i mirno drzite testeru u materijalu dok
se list testere potpuno ne zaustavi. Nikada ne
pokusavajte testeru odstraniti iz obratka ili
je vuéi unazad dok se list testere okrece, jer
u suprotnom posledica moze biti povratni im-
puls. Istrazite i otklonite uzrok zaglavljivanja lista
testere.

Ako testeru koja se nalazi u obratku zelite po-
novo da pokrenete, centrirajte list testere u za-
zoru testere i proverite da se zupci testere nisu
zaglavili u obradak. Ako je list testere zaglavljen,
on se pri ponovnom pokretanju testere moze izvu-
¢i iz obratka ili pak moze da prouzrokuje trzaj.
Poduprite vece ploce koje se rezu, kako biste
izbegli opasnost od povratnog udara usled
zaglavljivanja lista testere. Vece plo¢e imaju
tendenciju da se saviju pod sopstvenom tezinom.
Plo€e moraju da se podupru s obe strane, kako u
blizini zazora testere, tako i na ivici.

Ne koristite tupe ili oStecene listove testere.
Listovi testere s tupim ili pogre$no usmerenim
zupcima usled previSe uskog zazora testere pro-
uzrokuju poveéanije trenja, zapinjanje lista testere
ili trzaja.

Pre se¢enja zategnite i fiksirajte podesSavanja
za dubinu i ugao reza. Ako prilikom seéenja dode
do promene podesSavanja, list testere moze da se
zaglavi, a posledica toga moze biti povratni impuls.
Budite posebno obazrivi kod ,,potopnog reza-
nja“ postojecih zidova ili drugih podruéja koja
se ne mogu videti. Pri seenju potopni list testere
moze da se zaglavi u predmete koji ne mogu da se
vide i tako izazvati povratni impuls.

Bezbednosne napomene za potopne testere

a)
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Pre svake upotrebe proverite da li se zastitna
hauba zatvara bez poteskoca. Ne koristite te-
steru ako se zastitni poklopac ne moze slobod-
no pokretati i ako se odmah ne zatvara. Nikada
nemojte da zaglavite ili ¢vrsto vezete zastitnu
haubu; usled toga bi list testere bio nezasticen.

b)

c)

d)

Ako testera nenamerno padne na pod, zastitni po-
klopac moze da se izobli¢i. Osigurajte da se za-
Stitna hauba moZe slobodno kretati i da nikad ne
dodiruje list testere ili druge delove nezavisno od
reznog ugla ili rezne dubine.

Proverite stanje i funkciju opruge zastitne hau-
be. Ako zastitna hauba i opruga ne rade bespre-
korno, servisirajte testeru pre njene upotrebe.
Osteceni delovi, lepljive naslage ili nagomilani osta-
ci opiljaka mogu da uspore rad zastitne haube.
Vodite raéuna da kod ,,potopnog rezanja“ koje
nije pod pravim uglom, ne dode do zakretanja
osnovne ploce testere. Bocno pomeranje moze
izazvati zapinjanje lista testere, a time i povratni
impuls.

Nemojte odlagati testeru na radni sto ili pod, a
da zastitna hauba ne prekrije list testere. Ne-
zasticen, rotirajuci list testere pokrece testeru u
suprotnom smeru od smera rezanja te tako reze
Sta god se nade na putu. Osim toga, vodite racuna
o vremenu zaustavljanja testere.

Dodatne bezbednosne napomene za sve testere sa
klinom za razdvajanje

a)

b)

<)

d)

e)

Koristite klin za razdvajanje koji odgovara
umetnutom listu testere. Klin za razdvajanje
mora biti deblji od debljine standardnog lista teste-
re, ali tanji od njegove S$irine zubaca.

Fino podesite klin za razdvajanje kao sto je
opisano u ovom uputstvu za upotrebu. Pogres-
na debljina, polozaj i orijentacija mogu biti razlog
zbog kojeg klin za razdvajanje nece efikasno spre-
Giti trzaj.

Uvek koristite klin za razdvajanje, osim kod po-
topnih rezova. Ponovo montirajte klin za razdvaja-
nje posle potopnog reza. Klin za razdvajanje smeta
kod potopnih rezova i moze da kreira trzaj.

Da bi klin za razdvajanje mogao da deluje,
mora da se nalazi u zazoru testere. Kod kratkih
rezova je klin za razdvajanje nedelotvoran, da bi
se sprecio trzaj.

Testera ne sme da radi sa savijenim klinom za
razdvajanje. Ve¢ i mala smetnja moze da uspori
zatvaranje zastitne haube.

Dodatne sigurnosne napomene

Nemojte umetati brusne diskove.

Pobrinite se za to da je klin za razdvajanje podeSen
tako da njegovo rastojanje od zup€astog venca lista te-
stere ne prekoracuje 5 mm i da zup¢asti venac ne $tréi
preko donje ivice klina za razdvajanje vise od 3 mm.



+ Osigurajte pravilno kori§¢enje uredaja za hvatanje
praSine, kao $to je navedeno u ovom uputstvu za
upotrebu.

» Nosite masku za zastitu od prasine. Uvek nosite $tit-
nike za usi.

» Dozvoljeno je koristiti samo listove testere koji se
preporucuju u ovom uputstvu za upotrebu.

» Listove testere zamenite u skladu s navodima iz
ovog uputstva za upotrebu.

+ Ako je kabl za napajanje ovog uredaja oStecen, isti
se mora zameniti od strane proizvodaca ili njegovog
servisa ili odgovarajuce kvalifikovane osobe, kako bi
se sprecile opasnosti.

» Koristite samo preporucene listove testere koji od-
govaraju EN 847-1.

+ Koristite samo originalne listove testere proizvodaca
sa oznakom @ 210 x 30 mm

* Ne smeju se koristiti listovi testera €ija svojstva nisu
u skladu sa podacima navedenim u ovom uputstvu
za upotrebu. Nije dozvoljeno koéiti listove testere pri-
menom bo¢nog pritiska na osnovno telo.

» Potrebno je voditi ratuna da list testere bude &vrsto
montiran te da se okrec¢e u pravilnom smeru.

» Uredaj drzite za izolovane prihvatne povrsine kada
obavljate radove kod kojih se alatom mogu zahvatiti
sakriveni elektri¢ni vodovi ili mrezni kabl samog ure-
daja. Dodirom vodova koji provode struju metalni de-
lovi uredaja mogu da postanu provodnici, $to moze
da vodi do strujnog udara.

* Maksimalna dubina reza iznosi 75 mm.

Preostali rizici

Masina je konstruisana u skladu sa najnovijim

dostignu¢ima tehnike i prema priznatim sigurno-

sno-tehni¢kim propisima. Medutim, i pored toga se
tokom rada mogu pojaviti pojedini preostali rizici.

+ Opasnost po zdravlje usled strujnog udara kod pri-
mene nepropisnih elektriénih prikljuénih kablova.

+ Osim toga, uprkos svim preduzetim merama pre-
dostroznosti, moze do¢i i do preostalih opasnosti
koje nisu o€igledne.

* Preostali rizici se mogu svesti na minimum ukoliko
se postuju ,bezbednosne napomene“ i ,namenska
upotreba“, kao i priruénik za upotrebu u celini.

* Ne opterecujte masinu ako to nije neophodno: pri-
mena velikog pritiska pri rezanju ubrzava ostec¢enje
lista testere, $to tokom obrade vodi do smanjenja
uc€inka masine i preciznosti reza.

+ lzbegavajte iznenadno pustanje u rad masine: kod
umetanja utika¢a u utiénicu dugme za paljenje ne
sme biti pritisnuto.

« Upotrebljavajte alat koji se preporucuje u ovom pri-
ruéniku. Tako cete osigurati da ée vasSa potopna
testera ostvariti optimalan ucinak.

+ Nikada ne zahvatajte rukama u podrucje obrade ka-
da je masina u upotrebi. Pre nego $to preduzmete
bilo kakve radnje, pustite prekida¢ za uklju¢ivanje/
isklju€ivanje i isklju¢ite masinu.

Upozorenje! Ovaj elektri¢ni alat u toku pogona stvara
elektromagnetno polje. Ovo polje pod odredenim okol-
nostima moze da negativno uti¢e na aktivne ili pasiv-
ne implantate. Da bi se smanjila opasnost od ozbiljnih
ili smrtonosnih povreda, preporu¢ujemo osobama sa
medicinskim implantatima da konsultuju svog lekara
i proizvoda¢a medicinskog implantata, pre rukovanja
elektri¢nim alatom.

6. Tehnic¢ki podaci

Dimenzie D x S x V 420 x 300 x 235 mm

Potro3nja struje 1600 W

Nazivni napon 230 - 240 V~ /50 Hz

List testere & / broj zubaca 210 mm/ 36
Debljina lista testere 1,6 mm
Broj obrtaja u praznom 4500 min-
hodu n,

Ugao secenja 0°-45°
Dubina reza 90° 75 mm
Dubina reza 45° 55 mm
Tezina 6,9 kg

Priklju¢ak za usis

@ (unutrasnji) 35
mm/
@ (spoljadnji) 38 mm

Debljina klina za razdvajanje

2 mm

Klasa zastite

ZadrzZana su sva prava na tehnicke izmene!

Informacije o buci/vibracijama

A UPOZORENJE!

Obavljanje radova bez &titnika za usi ili zastitne ode¢e

moze dovesti do naruSavanja zdravlja.

« Prilikom obavljanja radova nosite $titnike za usi i od-
govaraju¢u radnu odecu.
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Mereno u skladu sa EN 62841-2-5 i EN 62841 1. Buka
na radnom mestu moze prekoraciti 85 dB, u tom slu¢a-
ju su potrebne zastitne mere za korisnika (nositi odgo-
varajuce $titnike za usi).

Nivo zvucne snage L, 106 dB
Nivo zvu€nog pritiska L, 95dB
Nesigurnost K 3dB

walpA

Gore navedene vrednosti su vrednosti emisije buke
stoga ne moraju istovremeno da predstavljaju i bez-
bedne vrednosti za rad. Na osnovu meduzavisnosti
izmedu nivoa emisije i imisije, nije moguc¢e pouzdano
zakljugiti da li su dodatne mere predostroznosti neop-
hodne ili ne.

Faktori koji mogu uticati na postojeci nivo imisije na rad-
nom mestu obuhvataju specifikaciju radnog prostora i
okruZenja, trajanje izloZenosti, druge izvore buke i dr.
Za pouzdane vrednosti na radnom mestu takode uz-
mite u obzir sva odstupanja u nacionalnim propisima.
Medutim, gore navedene informacije omoguc¢avaju ko-
risniku da bolje proceni opasnosti i rizike.

Vrednost emisije vibracija a, (vektorski zbir u tri prava-
ca) i nesigurnost K su utvrdene u skladu sa EN 62841-
2-5i EN 62841-1:

Vrednost emisije vibracija (u 3 ose)
2,88 m/s?

1,5 m/s?

Tipi¢na ponderisana vibracija a,

Merna nesigurnost K

7. Raspakivanje

» Otvorite pakovanje i oprezno izvadite uredaj.

» Uklonite materijal za pakovanje, kao i osigurace pa-

kovanja/transportne osigurace (ako postoje).

Proverite da li je opseg isporuke potpun.

* Proverite uredaj i delove opreme u pogledu tran-
sportnih oStecenja. Kod nedostataka odmah obez-
bediti dostavlja¢a. Kasnije reklamacije se ne prizna-
ju.

» Ako je moguce, sacuvajte pakovanje do isteka ga-
rantnog roka.

* Pre upotrebe se upoznajte sa priruénikom za upo-
trebu uredaja.

+ Koristite samo originalnu dodatnu opremu kao i
originalne potrosne i rezervne delove. Rezervne
delove mozZete nabaviti kod VaSeg specijalizovanog
prodavca.

» Prilikom narucivanje navedite naSe brojeve artikla
kao i tip i godinu proizvodnje uredaja.

/A UPOZORENUJE!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu igracke za de-
cu! Deca ne smeju da se igraju plastiénim kesama,
folijama i sitnim delovima! Postoji opasnost od gu-
tanja i gusenja!

8. Podrucje primene

Predvidene moguénosti upotrebe

Masinom se moze rezati:

« Tvrdo i meko drvo domaceg ili egzoti¢nog porekla,
te uzduzno i popre¢no kroz strukturu godova, ako
su odgovarajuci delovi pravilno postavljeni (speci-
jalan list testere i stezaljke).

Nepredvidene moguénosti upotrebe

Masina nije pogodna za rezanje:

* materijala od gvozda, Celika i livenog gvozda, kao
i drugih vrsta materijala koji ovde nisu navedeni,
posebno prehrambenih proizvoda.

9. Stavljanje u pogon

Pre stavljanja masine u rad vodite racuna o sigur-
nosnim napomenama navedenim u uputstvu za
upotrebu.

Priklju€ivanje na elektricnu mrezu

Proverite da li je energetski sistem na koji prikljuujete
masinu uzemljen u skladu s vazeéim standardimaiije li
uti¢nica u odgovaraju¢em stanju.

Zelimo da vas podsetimo da se energetski sistem mo-
ra prethodno prikljugiti na magnetno-termicku zastitnu
napravu, preko koje ¢e se svi vodovi zastititi od kratkog
spoja i preopterecenja.

Ova zastitna naprava se u zavisnosti od elektri¢nih ka-
rakteristika masine navedenih u nastavku takode mo-
Ze postaviti na motoru.

10. Podesavanja

A Paznjal
Pre stavljanja u pogon, proizvod obavezno monti-
rati u potpunosti!

Paznja: Pre nego $to po¢nete s podeSavanjem isklju-
¢ite masinu i izvucite mrezni utika¢ iz struje.

10.1 PodesSavanje dubine reza (sl. 2)
1. Dubinu reza mozete podesiti u rasponu od 0 do
75 mm.
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Odvrnite zavrtanj za pode$avanje dubine reza (6),
podesite Zeljenu dubinu reza pomodu lestvice (7) i
zatim ponovo ¢vrsto pritegnite zavrtan;.

Podaci na lestvici ukazuju na dubinu reza bez le-
tve za vodenje.

10.2 Podesavanje kosog reza (sl. 3)
Ugao kosog reza moze da se podesi na izmedu 0° i

45°.

1.

Odvrnite zavrtanj za podeSavanje kosog reza (8)
na obe strane, podesite Zeljeni ugao na skali (9) i
ponovo ¢&vrsto pritegnite oba zavrtnja.

10.3 Zamena lista testere (sl. 4, 5, 6)

Paznja: Pre nego $to pocnete sa zamenom lista te-
stere iskljuc¢ite masinu i izvucite mrezni utikac iz
struje.

1.

Pritisnite potopni aktivator (3), pritisnite list teste-
re na dole do poloZaja za zamenu lista testere i
gurnite imbus klju¢ u zavrtanj za priévr§éivanje
lista testere (17).

Pritisnite blokadu vratila (14) i okrecite list testere
(11), dok ne nalegne.

Drzite pritisnutu blokadu vratila (14) i odvrnite za-
vrtanj za priévr§¢ivanje lista testere (17) u smeru
suprotnom od kazaljke na satu. Pri tom drzite list
testere u poloZaju za zamenu lista testere.
Uklonite spoljnu prirubnicu (16) i list testere (11).
(Paznja: Opasnost od povrede Nosite rukavice)
Ponovo umetnite novi list i prirubnicu (16).
Zavrnite zavrtanj za priévr§¢ivanje lista testere
(17) i zategnite ga, pri tom ponovo drzite pritisnutu
blokadu vratila.

Podesite testeru u pocetni polozaj.

10.4 Podesavanje klina za razdvajanje (sl. 7)

1.

1.

Fino podesite rastojanje lista testere (11) od klina
za razdvajanje (19) posle zamene lista testere ili
kada je to potrebno.

Podesite testeru u polozaj kao prilikom zamene
lista testere.

Olabavite zavrtanj za pode$avanje (18) imbus
klju€éem i podesite klin za razdvajanje (19) 2-3 mm
viSe od lista testere (11) i ponovo zategnite zavr-
tanj za podesavanje (18).

Radna uputstva

Paznja: Uvek drzite ruke podalje od podrucja rezanja
i nikad ne zahvatajte u ovo podrucje tokom postupka
obrade.
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11.1 Ukljucivanje i iskljucivanje (sl. 1)

Kod ukljugivanja potopne testere pritisnite prekida¢ za
uklju¢ivanje/isklju¢ivanje (4). U svrhu isklju¢ivanja pu-
stite prekidac za uklj./isklj. (4).

11.2 Vodenje i drzanje potopne testere (sl. 8)

1.

il

Obradak udvrstite tako da ga nije moguc¢e pomeriti
tokom secenja.

Testeru pomerajte samo ka napred.

Testeru Evrsto drzite obema rukama, pri ¢emu
jednu ruku treba da postavite na glavnu, a drugu
na prednju rucku.

Ako koristite Sinu za vodenje, pri¢vrstite je upo-
trebom zavrtnih stega.

Vodite raéuna da se mrezni kabl ne nalazi na pu-
tanji rezanja.

11.3 Postupak rezanja

1.
2.

Postavite prednji deo masine na obradak.
Masinu ukljugite preko prekida¢a za uklju¢ivanje/
isklju¢ivanje (4).

Pritisnite okidni mehanizam potapanja (3).
Testeru pritisnite nadole kako biste dostigli Zeljenu
dubinu rezanja.

Testeru ravnomerno pomerajte ka napred.

Po zavrSetku rezanja isklju¢ite masinu i pomerite
list testere nagore.

11.4 Potopni rezovi (sl. 9)

1.
2.

Postavite testeru na obradak.

Indikator rezanja sa straznjom strelicom (A) po-
stavite na oznaceno mesto potapanja.

Ukljucite masinu i testeru pritisnite nadole do po-
desene dubine reza. Indikator rezanja (B) pri punoj
dubini reza prikazuje sredinu lista testere.
Pomerajte testeru ka napred dok indikator rezanja
(C) ne dostigne oznacenu tacku.

Po zavrSetku rezanja list testere pomerite nagore
i iskljucite testeru.

11.5 Rezanje sa letvom za vodenje (poseban pri-

3

bor)
Umetnite masinu u vodice letve za vodenje. Po
potrebi smanjite zazor vodice zavrtnjem za pode-
$avanje (13). Ako postoji opasnost od samostalnog
odvrtanja zavrtnjeva za pode$avanje, mozete ih
dodatno pritegnuti isporu¢enim imbus klju¢em.
Masinu ukljucite preko prekida¢a za uklju¢ivanje/
isklju¢ivanje (4).
Pritisnite okidni mehanizam potapanja (3).



4 Testeru pritisnite nadole kako biste dostigli Zelje-
nu dubinu rezanja. Kod prvog kori§¢enja treba da
odreZete gumenu usnu, ¢ime Cete osigurati da ne
dolazi do razdvajanja sve do lista testere.

5 Testeru ravnomerno pomerajte ka napred.

6 PozavrSetku rezanja isklju¢ite masSinu i zakrenite
list testere nagore.

11.6 Zastita od prevrtanja (sl. 10)

Prilikom rezanja sa letvom za vodenje umetnite ispo-
ru¢enu zastitu od prevrtanja (20). Ona spre¢ava da se
masina u iskoSenom poloZzaju prevrne u stranu.

Na ovaj nacin se mogu spreciti povrede na telu ili oSte-
éenja na masini.

11.7 Secenje sa usisavanjem
1. Spojite usisno crevo na prikljuéak za usis - & 38
mm (12).

11.8 Zastita od krhotina (sl. 1b)

Zastita od krhotina (15) kod rezova od 0° znatno po-

boljSava kvalitet ivice reza odsecenog dela radnog

predmeta na gornjoj strani.

1. Postavite masinu na radni predmet odn. Sinu za
vodenje.

2. Pritisnite zastitu od krhotina (15) na dole, dok ne
bude nalegao na radni predmet i zavrtnjem spojiti
sa obrtnim dugmetom.

3. Zasecite zastitu od krhotina (15). Kod prvog ko-
riS§¢enja zastite od krhotina (15) ona ¢e biti odse-
Eena, da bi se proizvela tacna grani¢na povrsina.

12. Elektriéni prikljuc¢ak

Instalirani elektriéni motor fabricki je prikljucen.
Priklju¢ak je uskladen s relevantnim propisima
VDE i DIN.

Mrezni prikljuéak na mestu upotrebe, kao i pro-
duzni kabl koji ¢e se koristiti moraju da budu u
skladu sa ovim propisima.

Vazne napomene

U slu€aju preoptere¢enja, motor se automatski isklju-
Cuje. Nakon vremena hladenja (vremenski se razliku-
je), motor se moze ponovo ukljugiti.

Ostecen elektri¢ni prikljuéni kabl

Na elektricnim prikljuénim kablovima ¢€esto nastaju

ostecenja izolacije. Uzroci za to su:

» Pritisne tacke kada se priklju¢ni vodovi vode kroz
zazor otvorenog prozora ili otvorenih vrata.

* Prelomi usled nepravilno pri¢vrs¢ivanja ili vodenja
prikljuénog kabla.

» Posekotine usled prelazenja preko prikljuénog ka-
bla.

« Ostecenja izolacije usled naglog izvlacenja kabla
iz zidne uti¢nice.

» Pukotine uslovljene starenjem izolacije.

Ovako ostecene elektricne prikljuéne kablove nije do-

zvoljeno Koristiti, jer zbog oSte¢enja na izolacionom

omotacu mogu da budu opasni po Zivot.

Redovno proveravajte prikljuéne kablove na moguca
ostecenja. Prilikom provere osigurajte da kabl nije pri-
klju€en na elektricnu mrezu.

Elektri¢ni priklju¢ni kablovi moraju biti u skladu s rele-
vantnim propisima VDE i DIN.

Koristite samo prikljuéne kablove s oznakom H 05
VV-F. Na prikljuénom kablu mora biti utisnuta oznaka
s tipom kabla.

Motor naizmenicne struje

* Mrezni napon mora da bude 230-240 volti.

* Produzni kablovi duzine do 25 m moraju biti poprec-
nog preseka od 1,5 kvadratnih milimetara.

Priklju€ivanja i popravke elektricne opreme sme da vr-
§i samo kvalifikovani elektri¢ar.

Vrsta priklju¢ka Y

Ukoliko je potrebna zamena kabla za napajanje, ona se
mora obaviti od strane proizvodaca ili njegovog zastu-
pnika, kako bi se izbegli bezbednosni rizici.

Kod pitanja molimo imajte spremne sledec¢e podatke:
* ime proizvodaca motora

« tip struje motora

« Podaci sa tipske plo¢ice masine

13. Ciséenje

» Odrzavajte zastitnu opremu, ventilacione proreze i
kuciste motora Sto je moguce Cistijim od prasine i pr-
ljavstine. ObriSite uredaj Sistom krpom ili ga izduvaj-
te komprimovanim vazduhom pod niskim pritiskom.

* Preporu¢ujemo da ocistite uredaj direktno posle
svakog koris¢éenja.
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» Redovno ¢istite uredaj sa vlaznom krpom i malo sa-
puna za podmazivanje. Nemojte koristiti sredstva za
CiSc¢enje ili rastvarace, jer bi ovi mogli da napadnu
plasti¢ne delove uredaja. Vodite raéuna da u unu-
trasnjost uredaja ne moze da prodre voda. Prodira-
nje vode u elektrini alat poveéava rizik od strujnog
udara.

14. Odrzavanje

Ako se za vanredne radove servisiranja ili poprav-
ke moraju koristiti usluge struénog osoblja za
odrzavanje ili popravljanje masine tokom i nakon
garantnog perioda, uvek se obratite servisnom
mestu koju vam mi preporuéimo ili direktno proi-
zvodacu.
* Radove koji se odnose na pustanje u rad, odrzava-
nje i ¢iS¢enje, kao i uklanjanje funkcionalnih smetnji
u nacelu sprovodite samo kada je pogon isklju¢en.
» Sve zastitni i sigurnosni uredaji se nakon zavr$e-
ne popravke i odrzavanja moraju odmah ponovo
montirati.

Normalni radovi servisiranja

Standardne radove vezane za odrzavanje moze tako-

de obavljati i osoblje koje nije za to obuéeno. Ovi ra-

dovi se moraju sprovesti u skladu sa svim navodima iz
prethodnih, ali i ovog poglavlja.

* Potopnu testeru ne morate podmazivati jer se njom
uvek seku suve povrsine. Svi pokretni delovi masine
su samopodmazujuci.

» Pobrinite se da tokom radova na odrzavanju uvek
nosite li¢nu zastitnu opremu (zastitne naocare i ru-
kavice), ukoliko je to moguce.

* Redovno uklanjajte opiljke ¢iS¢enjem reznog pod-
rucja i oslonih povrsina.

Preporucujemo upotrebu usisnog uredaja ili Cetkice.

Paznja: Ne koristite komprimovani vazduh!
Povremeno proveravajte list testere. Ukoliko dode do
poteSkoca prilikom secenja, list treba ponovo da se
izbrusi od strane stru¢nog tehnicara ili ga po potrebi
zamenite.

Servisno mesto

Ako se za vanredne radove servisiranja i popravke
moraju koristiti usluge struénog osoblja tokom i nakon
garantnog perioda, uvek se obratite servisnom mestu
koje vam mi preporuéimo ili direktno proizvodacu, ako
u vasoj okolini nema takvih servisnih mesta.

Informacije o servisu

Imajte u vidu da su slede¢i delovi ovog proizvoda pod-
loZni habanju usled upotrebe ili prirodnom habaniju,
odn. da se sledeci delovi koriste kao potro$ni materijal.
Potro$ni delovi*: Ugljena Cetka, list testere

* nije obavezno sadrZzano u opsegu isporuke!

Rezervne delove i dodatnu opremu mozete nabaviti u
nasem servisnom centru. Potrebno je da skenirate QR
kod na naslovnoj strani.

15. Skladistenje

Skladistite uredaj i njegov pribor na tamnom i suvom
mestu zastiéenom od mraza van domasaja dece. Op-
timalna temperatura skladistenja je izmedu 5 i 30°C.
Elektri¢ni alat uvajte u originalnoj ambalazi.

Pokrijte elektri¢ni alat da biste ga zastitili od praSine
ili viage.

Cuvaijte priruénik za upotrebu uz elektriéni alat.
16. Odlaganje na otpad i reciklaza

Napomene o pakovanju
oy . Materijali za pakovanje se mogu
%@ %‘h .é reciklirati. Odlozite pakovanje na

ekolo$ki prihvatljiv nacin.

Napomene o zakonu za elektri¢ne i elektronske
uredaje (ElektroG)

Ef Koriscéeni elektriéni i elektronski uredaji ne
spadaju u kuéni otpad, ve¢ se moraju odvo-
I jeno prikupljati i odlagati na otpad!

» Kori$c¢ene baterije i punjive baterije koje nisu fiksno
ugradene u uredaj, pre predaje se moraju nede-
struktivno ukloniti! Njihovo odlaganje na otpad je
regulisano Zakonom o baterijama.

« Vlasnici, odn. korisnici elektricnih i elektronskih
aparata su po zakonu u obavezi da ih vrate nakon
njihove upotrebe.

« Krajnji korisnik snosi sopstvenu odgovornost za bri-
sanje podataka o li¢nosti sa kori§¢enog uredaja koji
se odlaze na otpad!

+ Simbol sa precrtanom kantom za smece znaci da
se elektri¢ni i elektronski uredaji ne smeju odlagati
preko ku¢nog otpada.

« Elektriéni i elektronski uredaji se mogu besplatno
predati na slede¢im mestima:
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Informacije o ostalim dopunskim uslovima pro-
izvodaca i distributera u vezi povracaja mozete
dobiti od odgovarajuce korisnicke sluzbe.
Ukoliko proizvoda¢ isporucuje privatnom domacin-
stvu novi elektri¢ni uredaj, on na zahtev krajnjeg ko-
risnika mozZe da organizuje besplatno preuzimanje
kori§¢enog elektri¢nog uredaja. U tu svrhu stupite u
kontakt sa korisni¢kom sluzbom proizvodaca.

Ove izjave vaze samo za uredaje koji se instaliraju
i prodaju u zemljama Evropske unije i koji podlezu
Evropskoj direktivi 2012/19/EU. U zemljama van
Evropske unije se mogu primenjivati drugagiji propi-
si za odlaganje kori$¢enih elektri¢nih i elektronskih
uredaja na otpad.

- Legalne javne lokacije za odlaganje, odn. priku- -
pljanje otpada (npr. dvori§ta komunalnih objeka-
ta).

- Prodajna mesta elektri¢nih uredaja (stacionarna .
i onlajn), ukoliko su prodavci u obavezi da ih pri-
hvate nazad ili tu uslugu pruzZaju dobrovoljno.

- Mozete po tipu uredaja besplatno da vratite do
tri koriS¢ena elektricna uredaja sa maksimalnom
duzinom ivica od 25 cm, a da pritom ne morate .
prethodno da kupite novi uredaj od proizvodaca
ili da ga odnesete na drugo ovlaS§¢eno mesto za
prikupljanje u vasoj blizini.

17. Pomo¢ za otklanjanje smetnji

Smetnja Moguéi uzrok Uputstva za spre¢avanje

Motor ne radi

Motor, kabl ili utika¢ u kvaru,
pregoreli osiguraci

Dozvolite da masinu proveri stru¢no lice.
Nikada samostalno ne popravljajte motor.
Opasnost! Proverite osigurace i po potrebi
ih zamenite.

Motor se usporeno pokrecée
i ne dostiZze odgovarajucu
radnu brzinu

Suvise nizak napon, osteceni
namotaiji, pregoreo kondenzator

Dozvolite da napon proveri elektroprivredna
kompanija. Motor treba da proveri stru¢njak.
Dozvolite da kondenzator zameni stru¢no
lice.

Motor stvara previse buke

Osteceni namotaji, motor u kvaru

Motor treba da proveri stru¢njak.

Motor ne dostize punu
shagu

Preoptere¢ena strujna kola mreznog
sistema (svetiljke, drugi motori, itd.)

Ne koristite druge uredaje ili motore koji su
priklju€eni na isto strujno kolo

Motor se lako pregreva

Preopterec¢enje motora, nedovoljno
hladenje motora

Izbegavajte preoptereéenje motora prilikom
rezanja i uklonite prasinu s motora kako biste
osigurali njegovo optimalno hladenje.

Umanjen ucinak rezanja.

list testere je premalen (suviSe ¢esto
brusen)

Ponovo podesite krajnji grani¢nik na uredaju.

Rezna ivica je gruba ili
talasasta

List testere je tup, oblik zubaca nije
pogodan za debljinu materijala

Dodatno naostrite, odnosno umetnite novi
list testere.

Radni predmet bezi ili se
odlama.

Suvise visok pritisak pri rezanju
ili neprikladan list testere za datu
primenu

Umetnite novi list testere.
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Cihaz uizerindeki sembollerin agiklamasi

isletime almadan énce kullanim kilavuzunu ve giivenlik uyarilarini okuyun ve bunlari dikkate
alin!

Koruyucu kulaklik kullanin!

Bir koruyucu goézlik kullanin.

Toz olusan ortamlarda solunum maskesi takin!

Koruma sinifi Il

Uriin Sirbistan'daki gegerli yénetmeliklere uygundur.

A 0@D

Uriin Avrupa'da gegerli ydnetmeliklere uygundur.
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1. Girig

Uretici:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

ithalatgi:

Ankara Civata Hirdavat Baglanti Elemanlari ithalat
ihracat Sanayi ve Ticaret A.S.

Macun Mahallesi 250. Cadde No:26
Yenimahalle/Ankara/Turkiye

Sayin Miisterimiz,
Bu yeni makineyi iyi gunlerde kullanmanizi dileriz.

Bilgi:

Bu cihazin Ureticisi, gecerli uriin sorumluluk yasasi

uyarinca cihaz tizerinde veya cihazin kullanimina bag-

Il olarak asagidaki nedenlerden 6turl olusan hasarlar

icin sorumluluk kabul etmemektedir:

+ Usullne aykiri kullanim

+ Kullanma kilavuzunun dikkate alinmamasi

+ Uglincl sahislar ve yetkisiz kigiler tarafindan yapi-
lan onarimlar

* Montaj ve degisim sirasinda orijinal olmayan yedek
pargalarin kullaniimasi

* Amacina aykiri kullanim

+ Elektrik ile ilgili direktiflerin, VDE 0100, DIN 57113 /
VDE 0113 standartlarindaki kosullarin dikkate alin-
mamasi nedeniyle elektrikli donanimlarin arizalan-
masi

Dikkate almaniz gerekenler:

Montaj ve isletime alma 6ncesinde kullanim kilavuzunu
tamamen okuyun.

Bu kullanim kilavuzu, cihazi yakindan tanimanizi ve
amacina uygun sekilde kolayca kullanmanizi saglaya-
caktir.

Kullanim kilavuzu, cihaz ile giivenli, dogru ve ekonomik
calismalar yapmanin yani sira tehlikelerin énlenmesi,
onarim masraflarindan tasarruf edilmesi, ariza sirele-
rinin kisaltiimasi ve cihazin uzun émirld kullaniimasina
yonelik 6nemli bilgiler icermektedir.

Bu kullanim kilavuzunun glivenlik uyarilarina ek olarak,
Ulkenizde cihazin kullanimi ile ilgili yonetmelikleri de
mutlaka dikkate alin.

Kullanim kilavuzunu kirden ve nemden korumak ama-
ciyla bir plastik torba i¢cinde dogrudan cihazin yaninda
saklayin. Bu kilavuz, ¢alisma faaliyetine baslamadan
once her kullanici kisi tarafindan dikkatle okunmali ve
calisma faaliyetleri sirasinda dikkate alinmalidir.

Cihaz ile cihazin kullanimi konusunda egitim almis ve
kullanim ile baglantili olasi tehlikeler konusunda bilgi-
lendirilmis kisiler galisabilir.

Belirlenen asgari yas sinirina uyulmalidir.

Bu kullanim kilavuzu ile birlikte verilen guvenlik talimat-
lari, Ulkenizde gegerli yonetmelikler ve yapisal olarak
esdeger makinelerin igletimi igin gegerli genel teknik
kurallar dikkate alinmalidir.

Bu kilavuzun ve guvenlik bilgilerinin dikkate alinmama-
sI nedeniyle ortaya ¢ikan kazalar ya da hasarlar igin
higbir sorumluluk kabul edilmez.

2. Cihaz tanimi (Sekil 1a - 10)

Tutamak
On tutamak
Daldirma tetikleyicisi
Agmal/kapama salteri
Kilavuz plakasi
Kesme derinligi ayar civatasi
Kesme derinligi dlcegdi
Gonye ayar civatasi
Gonye agisi 6lgegi
. 90 derece ayar civatasi
. testere bigagi dahil
. Emme baglanti agzi
. Kilavuz rayi igin ayar civatasi
. Mil kilidi
. Kiymik korumasi
Flans
Testere bigag! sabitleme vidasi
Ayar civatasi
Ayirma takozu
Devrilme emniyeti

NS ORN=2
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3. Teslimat kapsami

+ Daldirmal testere

« Devrilme emniyeti (20)
+ Kiymik korumasi (15)
+ Alyan anahtar

* Kullanim kilavuzu
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4. Amacina uygun kullanim

Makine, gecerli AT makine yonetmeligine uygun-
dur.

Daldirmali testereler ahsap, plastik gibi ahsaba benzer
malzemelerin kesilmesi igin 6ngorilmuistur.

Bu elektrikli alet sadece egitilmis kisi veya uzman per-
sonel tarafindan kullaniimasi igin 6ngoérilmustir ve izin
verilmistir.

Sadece makine icin uygun testere bigaklari (HM veya
CV testere bigaklari) kullanilabilir. HSS testere bigaklar
ve ayirma disklerinin kullaniimasi yasaktir.

Tum diger uygulamalar kesinlikle yasaktir ve amacina
aykiri kullanim olarak kabul edilir.

Uretici veya satici amacina aykiri veya yanhs kullanim-
dan kaynaklanan yaralanma, kayip veya hasarlar igin
sorumluluk kabul etmemektedir.

Amacina aykiri veya yanlis kullanima dair érnekler:

» Daldirmali testerenin amacina aykiri kullanimi;

* Guvenlik uyarilari ve bakimlarinin ve bu kullanim ta-
limatinda yer alan montaj, isletim, bakim ve temizlik
talimatlarinin dikkate alinmamasi;

« Daldirmali testereye 6zel ve/veya genel gecerli kaza
6nleme, meslek hekimligi veya guvenlik teknolojisi
talimatlarinin dikkate alinmamasi;

+ Daldirmali testere igin 6ngérilmemis aksesuar ve
yedek pargalarinin kullanimi;

+ Daldirmali testerede degisiklikler;

+ Uretici veya uzman personel diginda birinin daldir-
mali testerede yaptigi onarim;

» Daldirmali testerenin ticari, zanaat veya endistriyel
kullanimi;

+ Daldirmali testere hakkinda bilgi sahibi olmayan ve/
veya tehlikelerini anlamayan kisilerin daldirmal tes-
terenin kullanimi veya bu kisiler tarafindan yapilan
bakim.

Amacina uygun kullanima, giivenlik uyarilarinin, mon-
taj kilavuzunun ve kullanim kilavuzundaki igletim uyari-
larinin dikkate alinmasi da dahildir.

Makinenin kullaniminda ve bakiminda gérev alan kigi-
ler, makine hakkinda bilgi sahibi olmali ve olasi tehlike-
lerile ilgili egitim almis olmalidir.

Bunun disinda gecerli kaza énleme talimatlarina tama-
men uyulmahdir.

is saghgi ve giivenligi ile ilgili gecerli genel kurallar da
dikkate alinmahdir.

Makinede yapilan degisiklikler ve bu nedenle ortaya

cikaran hasarlar Ureticinin sorumlulugunda degildir.

Amacina uygun kullanima ragmen bazi diger risk

faktorleri tamamen ortadan kaldirilamaz. Makinenin

tasarimina ve yapisina gére asagidaki maddeler s6z

konusu olabilir:

« Kapali olmayan alanlarda testere bigagina dokunul-
masi;

* Cahsir durumdaki testere bigagina dokunulmasi
(kesik yaralanmalari);

* Amacina uygun olmayan kullanimda is pargalarinin
ve is parcasi bélumlerinin geri tepmesi;

+ Testere bigagi kinlmalari;

« Testere bigaginin arizal sert metal pargalarinin di-
sari firlamasi;

» Gerekli koruyucu kulakligin kullanilmamasinda isit-
me hasarlari;

» Gerekli koruyucu goézlik kullaniimamasinda gérme
hasarlari;

« Gerekli toz koruma maskesinin kullaniimamasinda
saglik hasarlari;

« Kapali alanlarda kullanim durumunda ahsap tozlari-
nin saglk agisindan zararl emisyonlari.

Latfen cihazlarimizin ticari, zanaatkar ya da endistri-
yel kullanim igin tasarlanmadigini dikkate alin. Cihaz
ticari, zanaatkar ya da endustri isletmelerinde ya da es
deger eylemlerde kullanilirsa garanti hizmeti Gstlenmi-
yoruz.

5. Givenlik uyarilari
Elektrikli aletler igin genel giivenlik uyarilari

A UYARI: Bu elektrikli alet tizerinde bulunan tiim
glivenlik uyarilarini, talimatlari, resimleri ve teknik
verileri okuyun. Takip eden talimatlarin dikkate alin-
mamasi elektrik carpmasina, yangina ve/veya agir ya-
ralanmalara yol acabilir.

Daha sonra bagvurmak lizere tiim giivenlik agikla-
malarini ve talimatlarini saklayin.

Guvenlik uyarilarinda kullanilan “elektrikli alet” terimi,
elektrikle galisan (elektrik kablosu ile) elektrikli aletleri
veya aku ile (elektrik kablosu olmadan) galisan elekt-
rikli aletleri kapsamaktadir.

1. Caligsma yeri giivenligi

a) Galigma alaninizi temiz tutun ve yeterince ay-
dinlatin. Dizensizlik veya aydinlatimamis calis-
ma yerleri kazalara sebep olabilir.
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Elektrikli alet ile, yanici sivilar, gazlar veya
tozlarin mevcut oldugu patlayici ortamlarda
calismayin. Elektrikli aletler, toz veya buharlari
tutusturabilecek kivilcimlar Uretir.

Elektrikli aleti kullanirken gocuklari ve diger
insanlan aletten uzak tutun. Dikkatinizin dagil-
masi durumunda elektrikli alet Gzerindeki kontro-
linGzu yitirebilirsiniz.

Elektrik giivenligi

Elektrikli aletin baglant: figi prize tam oturma-
hdir. Fis kesinlikle degistirilmemelidir. Top-
raklamali elektrikli aletler ile birlikte kesinlikle
adaptor fisler kullanmayin. Degistiriimemis fis-
ler ve uygun prizler, elektrik carpma riskini azaltir.
Boru, kalorifer, soba ve buzdolabi gibi toprak-
lanmis yiizeylere viicudunuzun temas etme-
sinden kaginin. Vicudunuz topraklandig takdir-
de ciddi elektrik garpma tehlikesi ortaya gikar.
Elektrikli aletleri yagmura ve 1slanmaya karsi
koruyun. Suyun elektrikli alete girmesi, elektrik
carpma riskini yukseltir.

Baglanti kablosunu, elektrikli aleti tagimak,
asmak veya figi prizden gekmek gibi amaci di-
sinda isler igin kullanmayin. Baglanti kablosu-
nu isi, yag, keskin kenarlar veya hareketli par-
calarindan uzak tutun. Hasarli veya dolanmis
glg kablolari, elektrik garpma riskini artirir.
Elektrikli alet ile agik havada galisirken sadece
aclk havaya uygun uzatma kablolari kullanin.
Acik havaya uygun uzatma kablosu kullanilmasi
elektrik garpma riskini azaltir.

Elektrikli aletin nemli ortamda kullanimi zo-
runlu oldugunda, kagak akim rélesi kullanin.
Kacak akim rélesi kullaniimasi elektrik ¢carpma
riskini azaltir.

insanlarin giivenligi

Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin ve
elektrikli alet ile calisirken mantikli hareket
edin. Yorgunsaniz veya uyusturucu, alkol veya
ilag etkisi altindaysaniz elektrikli aleti kullan-
mayin. Elektrikli aleti kullanirken bir anlik dikkat-
sizlik ciddi yaralanmalara yol agabilir.

Kigisel koruyucu donanim ve daima bir koru-
yucu gozliik takin. Elektrikli aletin turtne ve kul-
lanimina gore toz maskesi, kaymay! énleyici koru-
yucu ayakkabilar, baret veya koruyucu kulaklik gibi
kisisel koruyucu donanim kullaniimasi, yaralanma
riskini azaltir.

<

d)

e)

f)

g9)

h)

a)

b)

<

d)

Aletin kontrol digi igletime girmesini 6nleyin.
Elektrikli aleti elektrik beslemesine ve/veya
akiiye baglamadan, aleti tutmadan veya tasi-
madan once aletin kapal oldugundan emin
olun. Elektrikli aleti tasirken parmaginiz salter
Uzerinde olursa veya elektrikli aleti agik haldeyken
elektrik beslemesine bagladiginiz takdirde kazalar
meydana gelebilir.

Elektrikli aleti calistirmadan 6nce ayar aletle-
rini veya somun anahtarlarini ortadan kaldirin.
Elektrikli aletin dénen bir pargasinda bulunan ta-
kim veya anahtarlar yaralanmalara neden olabilir.
Viicudunuz anormal sekilde durmamalidir. Gii-
venli bir durus saglayin ve her daim dengede
durun. Bu sekilde elektrikli aleti beklenmeyen du-
rumlarda daha iyi kontrol edebilirsiniz.

Uygun kiyafet kullanin. Bol kiyafet veya taki
kullanmayin. Saglarinizi ve kiyafetinizi hare-
ketli pargalardan uzak tutun. Bol kiyafetler, taki-
lar veya uzun saclar, hareketli pargalara kapilabilir.
Toz emme ve toplama liniteleri monte edildigi
takdirde, bunlar baglanmah ve dogru kulla-
nilmahdir. Toz emme Unitesi, toza baglh riskleri
azaltabilir.

Elektrikli aleti uzun siiredir kullaniyor olsaniz
bile giivenligi elden birakmayin ve elektrikli
aletin giivenlik kurallarini ihmal etmeyin. Dik-
katsizlik nedeniyle saniyeler igerisinde agir yara-
lanmalar meydana gelebilir.

Elektrikli aletin kullanimi ve alet ile galisma
Elektrikli alete asiri yiiklenmeyin. Calismaniza
uygun elektrikli aleti kullanin. Uygun elektrikli
alet ile, belirtilen gli¢ araliginda daha iyi ve daha
guvenli sekilde ¢alisabilirsiniz.

Salteri arizali olan elektrikli aleti kullanmayin.
Acilip kapatilamayan elektrikli alet tehlikelidir ve
onarilmasi gerekir.

Cihaz ayarlarini yapmadan, elektrikli alet par-
calarini degistirmeden veya elektrikli aleti rafa
kaldirmadan once fisi prizden gekin ve/veya
cikarilabilir akilyii gikarin. Bu tedbir, elektrikli
aletin yanliglikla galistiriimasini énler.
Kullanilmayan elektrikli aletleri cocuklarin eri-
semeyecegi sekilde muhafaza edin. Elektrikli
aletin kullanimini bilmeyen veya bu talimatlar
okumamis kisilere aleti kullandirtmayin. Elekt-
rikli aletler, deneyimsiz kisiler tarafindan kullanil-
diklari takdirde tehlikelidir.



e) Elektrikli aletlerin ve kullanilan diger aletlerin e) Kullanilan alette gizli elektrik kablolari veya
bakimini 6zenli sekilde yapin. Hareketli parga- kendi sebeke kablosuna isabet edebilen galig-
larin sorunsuz bir sekilde galigip galigmadigi- malar yaptiginizda elektrikli aleti izole edilmis
ni ve sikismadigini, elektrikli aletin fonksiyonu tutma yerlerinden tutun. Gerilim altindaki bir hat-
zarar gormeyecek sekilde pargalarin kirilmig la olan temas elektrikli aletin de metal parcalarini
veya hasar gormiis olup olmadigini kontrol gerilim altina alir ve elektrik garpmasina neden olur.
edin. Elektrikli aleti kullanmadan 6nce hasar gér- f) Uzunlamasina yapilan kesimlerde her zaman
mis pargalari onarimini saglayin. Birgok kazanin bir dayanak veya diiz bir kenar kilavuzu kul-
sebebi, bakimi iyi yapilmamis elektrikli aletlerdir. lanin. Bu kesim hassasiyetini iyilestirir ve testere

f) Kesici takimlarin her zaman keskin ve temiz bigadinin sikisma ihtimalini dusirir.
olmasini saglayin. Bakimi diizenli yapilan keskin g) Daima dogru boyda ve uygun tespit deligine
agizl kesme takimlari daha az sikigir ve kontrol sahip (or. yildiz geklinde ya da yuvarlak) tes-
edilmesi daha kolaydir. tere bicaklar kullanin. Testerenin montaj par-

g) Elektrikli aleti, uygulama takimlari, kullanilan galarina oturmayan testere bigaklari, dairesel bir
diger aletleri bu talimatlara uygun sekilde kul- sekilde dénmezler ve kontrol kaybina yol acar.
lanin. Kullanimda calisma kosullarini ve uy- h) Asla hasarli veya yanhs testere bigagi germe
gulanacak iglemi dikkate alin. Elektrikli aletler flanglan veya civatalari kullanmayin. Testere
ongorilen uygulamalar haricinde kullanildigi tak- bigadi germe flanslari ve civatalari optimum giic
dirde tehlikeli durumlar meydana gelebilir. ve isletim guvenligi icin 6zel olarak testereniz igin

h) Tutma yerlerini ve tutma yiizeylerinin her zaman tasarlanmistir.
kuru, temiz ve yag ve gresten arindiriimisg olma- i) Uygun kisisel koyucu donanimlar kullanin: Toz
sini saglayin. Kaygan tutma yerleri ve tutma yiizey- olusturan galismalarda koruyucu kulaklik, koruyu-
leri, elektrikli aletin guvenli kullanimini ve 6ngoéri- cu go6zlik ve toz maskesi ile alet dedisiminde koru-
lemeyen durumlarda kontrol edilebilmesini engeller. yucu eldivenler kullanin.

5. Servis Tium testereler icin ek giivenlik uyarilar

a) Elektrikli aletin sadece gerekli yeterlilige sahip Geri tepmenin nedenleri ve kullanici tarafindan engel-
uzman personel tarafindan ve sadece orijinal lenmesi:
yedek pargalarla onarilmasini saglayin. Bu se- « Geritepme, kanirtan, sikisan veya yanls hizalanmis
kilde elektrikli aletin glvenlidinin korunmasini sag- bir testere bigaginin, kontrolsuz testerenin kalkma-
larsiniz. sina ve is pargasinin disina kullaniciya dogru hare-

ket etmesine neden olan ani tepkisidir;

Tiim testereler igin giivenlik uyarilari « Testere bicagl kapanan kesme araliginda kanirtma-

a) A TEHLIKE: Ellerinizle testere bigaginin veya
kesme alaninin yakinina gelmeyin. ikinci eli-
nizle ek tutamagi veya motor goévdesini tutun. .
iki el de daire testereyi tuttugunda testere bigagi
yaralanmaya neden olamaz.

b) Is pargasinin altina elinizi sokmayin. Koruyucu
baslik is pargasinin altinda sizi testere bicagindan
koruyamaz.

c) Kesme derinligini i pargasinin kalinhgina
adapte edin. Kesme derinligi is pargasinin altinda
bir tam dis yiksekliginden az olacak sekilde gori-
nur olmahdir.

d) Kesilecek is parcasini asla elde veya bacagin
iizerinde tutmayin. is pargasini dayanikli bir
yuvada emniyete alin. Beden temasi, testere bi-
caginin sikismasini veya kontrol kaybi tehlikesini
minimize etmek icin is pargasinin iyi sabitlenmesi
6nemlidir.
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sI veya sikismasi bloke olur ve motor glici cihazi
kullanan kisi ydniinde hareket eder;

Testere bigaginin déndurllmesi veya yanlis hizalan-
masi durumunda arka testere bigadi alanindaki dis-
ler is pargasi yilizeyinde sikigabilir ve testere bigagi
kesme araligindan disari veya kullanan kigi ydninde
firlayabilir.

Geri tepme testerenin yanlis veya hatal kullaniminin
bir sonucudur. Geri tepme, asagidakiler gibi uygun ted-
birler ile 6nlenebilir.

elle tutun ve kollari-
nizi geri tepme kuvvetini tutacak ko-
numa getirin. Her zaman testere biga-
ginin  yaninda bulunun ve asla testere
bigagini bedeninizle ayni gizgiye getirmeyin.

a) Testereyi her iki



b)

c)

d)

e)

f)

g)

Bir geri tepmede daire testere geriye dogru firla-
yabilir ancak kullanici uygun tedbirler alarak geri
tepme kuvvetlerini kontrol edebilir.

Testere bicagi sikismigsa veya calismaya ara
verdiginizde agmal/kapama salterini serbest
birakin ve testere bicagi tamamen durana ka-
dar testereyi malzemenin iginde sabit tutun.
Asla testereyi is pargasindan gikarmaya veya
testere bigagi hareket ettigi siirece geriye dog-
ru cekmeye calismayin, aksi takdirde bir geri
tepme meydana gelebilir. Testere bicaginin si-
kigmasinin nedenini tespit edin ve giderin.
Testereyi, is parcasinin icindeyken tekrar ca-
hstirmak isterseniz, testere bicagini kesme
araliginda ortalayin ve testere diglerinin is
parcasina takili olup olmadigini kontrol edin.
Testere bigagdi sikismissa, testere yeniden calisti-
rildiginda is pargasini tezgahtan kaldirabilir ve geri
tepmeye yol acabilir.

Bilyiik levhalari, sikigan testere bigagi sonucu
geri tepme riskini azaltmak lizere destekleyin.
Biyik levhalar kendi agdirliklari altinda bel verebi-
lir. Plakalar her iki tarafta, kesim acikligi yakininda
ve kenarda da desteklenmelidir.

Kor veya hasarli testere bigaklari kullanmayin.
Koér veya yanlis hizalanmis digli testere bigaklari
cok dar kesim acikligi nedeniyle testere bigaginin
daha fazla strtinmesine ve sikismasina ve boyle-
ce geri tepmeye neden olur.

Kesmeden 6nce kesme derinligi ve kesme agi-
s1 ayarlarini sikin. Kesme islemi sirasinda ayarlar
degisirse testere bigcagi sikisabilir ve geri tepme
meydana gelebilir.

Ozellikle mevcut duvarlara veya baska igeriye
bakilamayan alanlara yapilan “daldirmal ke-
simlerde” 6zellikle dikkat edin. igeri dalan teste-
re bigagi gériinmeyen nesnelere kesme sirasinda
bloke olabilir ve bir geri tepmeye neden olabilir.

Daldirmali testereler igin giivenlik uyarilar

a)
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Her kullanimdan 6nce koruyucu bashgin ku-
sursuz sekilde kapanmasini kontrol edin. Ko-
ruyucu basghk serbest hareket edemediginde
veya hemen kapanmadiginda testereyi kullan-
mayin. Koruyucu basgligi bir yere sikigtirmayin
veya baglamayin, bu sekilde testere bigagi
korumasiz olur. Testere istemeden yere dlserse
koruyucu baslik egrilebilir. Koruyucu bashgin ser-
best hareket edebildiginden ve tim kesme agilari-
na ve derinliklerinde testere bigagina veya bagka
parcalara temas etmediginden emin olun.

b)

<

d)

Koruyucu bashk yayinin durumunu ve fonk-
siyonunu kontrol edin. Koruyucu bashk ve
yay kusursuz galigmiyorsa kullanmadan 6nce
cihazin bakimini yaptirin. Hasarl pargalar, ya-
piskan birikintiler veya talas birikintiler koruyucu
baslhgi gecikmeli olarak galismasina neden olur.
Dik aciyla yapilmayan “daldirmal kesimlerde”
testerenin temel plakasini donmeye karsi em-
niyete alin. Yana kayma, testere bigaginin sikis-
masina veya bdylece geri tepmeye neden olabilir.
Testereyi, testere bigagi koruyucu bashkla
kapatmadan galisma tezgahina veya yere bi-
rakmayin. Korumasiz ve galismaya devam eden
testere bigagi, testereyi kesme yonunin tersine
hareket ettirir ve yolundaki her seyi keser. Teste-
renin ek calisma stresini dikkate alin.

Ayirma takozlu tiim testereler icin ek giivenlik uya-
rilan

a)

b)

<)

d)

e)

Kullanilan testere bigagi icin uygun ayirma
takozu kullanin. Ayirma takozu testere bicaginin
ana bicak kalinligindan daha kalin ancak dis ge-
nisliginden daha ince olmalidir.

Ayirma takozunu bu igletim kilavuzundaki
aciklamalara gore hizalayin. Yanlis kalnliklar,
konum ve ydnlendirme ayirma takozunun bir geri
tepmeyi etkili bir sekilde 6nleyememesine sebep.
Daldirmali kesimler disinda ayirma takozunu
her zaman kullanin. Ayirma takozunu daldirmali
kesim sonra tekrar monte edin. Ayirma takozu dal-
dirmali kesimlerde engel olur ve bir geri tepmeye yol
acabilir.

Ayirma takozunun iglevini yerine getirebilmesi
icin kesme araliginda bulunmahdir. Kisa kesim-
lerde ayirma takozu bir geri tepmeyi engellemez.
Testereyi egrilmig ayirma takozu ile kullanma-
yin. Klguk bir ariza dahi koruyucu basligin kapan-
masini yavaglatabilir.

ilave giivenlik uyarilari

Taslama diskleri kullanmayin.

Ayirma takozunun testere bigaginin disli cembere
olan mesafesi 5 mm degerini asmayacak ve disli
cember ayirma takozunun alt kenarindan 3 mm de-
gerinden fazla disari gcikmayacak sekilde.

Toz toplama tertibatinin bu talimatta agiklanan sekil-
de kullanildigindan emin olun.

Bir toz koruma maskesi kullanin. Her zaman koruyu-
cu kulaklik kullanin.

Sadece bu talimatta 6nerilen testere bigaklari kul-
lanilabilir.



» Testere bigaklarini bu talimatta belirtilen sekilde de-
gistirin.

* Bu cihazin sebeke baglanti hatti hasar gorirse, teh-
likelerin 6nlenmesi igin Uretici ya da misteri hizmeti
veya benzeri kalifiye bir kisi tarafindan degistiriime-
lidir.

+ Sadece EN 847-1 standardina uygun ve o&nerilen
testere bigaklari kullanin.

+ Sadece @ 210 x 30 mm isaretine sahip, Ureticinin
orijinal testere bigaklarini kullanin.

* Bu kullanim kilavuzunda belirtilen tanim verilerine
uymayan testere bigaklarinin kullaniimasi yasaktir.
Testere bigaklari yandan ana gévdeye uygulanan
basingla frenlenmemelidir.

» Testere bicaginin siki bicimde monte edilmis ve
dogru yénde déndugdune dikkat edilmelidir.

« Kullanilan alette gizli elektrik kablolari veya kendi
sebeke kablosuna isabet edebilen galismalar yapti-
ginizda cihazi izole edilmis tutma yerlerinden tutun.
Gerilim altindaki bir hatla olan temas, metal parca-
larini gerilim altina alabilir ve elektrik garpmasina
neden olabilir.

* Maksimum kesim derinligi 75 mm’dir.

Artik riskler

Makine, en son teknolojiye gore ve gecerli giiven-

lik kurallari dikkate alinarak Uretilmigtir. Ancak

yine de calisma sirasinda artik riskler olusabilir.

* Usulline uygun olmayan elektrik baglanti kablolari-
nin kullaniimasi halinde akim nedeniyle saglik riski
s6z konusudur.

* Ayrica alinan tim tedbirlere ragmen 6ngorilemeyen
arta kalan riskler mevcut olabilir.

« Artik riskler, “Guvenlik uyarilari” ve “Talimatlara uy-
gun kullanim” bélumleri ve de kullanim kilavuzun
tamami dikkate alindiginda en aza indirgenebilir.

+ Makineye gereksiz yere yiklenmeyin: Kesme sira-
sinda asiri basing testere bigagina ¢abuk zarar verir
ve bu da isleme sirasinda makinenin gli¢ ve kesme
hassasiyeti kaybina neden olur.

* Makinenin rastgele isletime alinmalarini énleyin:
Fisin elektrik prizine sokulmasi sirasinda galisma
digmesine basiimamalidir.

* Bu el kitabinda 6nerilen takimlari kullanin. Bu se-
kilde daldirmali testerenizden en iyi performansi
elde edersiniz.

* Makine ¢alisirken eller asla isleme bélgesine girme-
melidir. Herhangi bir islem yapmadan 6nce agma/
kapama salterini birakin ve makineyi kapatin.

Uyari! Bu elektrikli alet, calismasi sirasinda elektro-
manyetik alan olusturuyor. Bu elektromanyetik alan,
belirli durumlarda aktif veya pasif tibbi implantlari
olumsuz etkileyebilir. Ciddi ve 6limcdl yaralanma teh-
likesini azaltmak amaciyla, tibbi implant tasiyan kisile-
rin, elektrikli aleti kullanmadan 6nce doktora veya tibbi

implant Ureticisine danigsmalarini 6neriyoruz.

6. Teknik veriler

Olgiiller Ux G x Y

420 x 300 x 235 mm

Cekis guci

1600 W

Nominal gerilim

230-240 V~/50 Hz

Testere bicagi & / Dis sayisi 210 mm/ 36
Testere bigaginin kalinligi 1,6 mm
Rélanti devir sayisi n; 4500 dak’
Gobnye agisi 0°-45°
Kesim derinligi 90° 75 mm
Kesim derinligi 45° 55 mm
Agirlik 6,9 kg

o @ (ic) 35 mm /
Emme baglantisi @ (dis) 38 mm
Ayirma takozu kahnhgi 2 mm

Koruma sinifi

Teknik degisiklik yapma hakki sakhdir!

Sesltitregim bilgileri
A UYARI!

Koruyucu kulaklik olmadan yapilan galisma saglik so-

runlarina neden olabilir.

* Calisma sirasinda koruyucu kulaklik ve uygun koru-

yucu kiyafet kullanin.

EN 62841-2-5 ve EN 62841 1 uyarinca olglimistar.
Is yerindeki ses 85 dB degerini asabilir; bu durumda
kullanici igin koruyucu tedbirlerin alinmasi gerekiyor
(uygun koruyucu kulaklik kullanin).

Ses glicl seviyesi L, 106 dB
Ses basinci seviyesiL , 95dB
Hata pay1 K, 3dB
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Ustte belirtilen degerler ses emisyon degerleridir ve bu
nedenle glvenli is yeri degerleri teskil etmek zorunda
degildir. Emisyon ve imisyon seviyeleri arasindaki ko-
relasyon ek tedbirlerin gerekli olup olmayacagina dair
glvenilir bir gikarim saglamaz.

is yerindeki emisyon seviyesine etki edebilecek faktor-
ler calisma alani ve gevresinin dzelliklerini, etki stresini,
diger ses kaynaklari v.b. bilgiler icermektedir.

Guvenilir is yeri degerlerinde ulusal diizenlemelerden
farklilklari da dikkate alin. Ustte belirtilen bilgiler kul-
laniciya tehlike ve riski daha iyi degerlendirme imkani
sunar.

Titregim emisyon degeri a, (li¢ yoniin vektérel toplami)
ve EN 62841-2-5 & EN 62841-1:

Uyarinca belirlenmis toplam titresim degeri ve
hata pay1 K (3 eksenli)

Tipik 6lgilen titresim a, 2,88 m/s?

Guvensizlik K 1,5 m/s?

7. Ambalajdan gikarma

* Ambalaji acin ve makineyi dikkatlice disari ¢ikarin.

* Ambalaj malzemesini, ambalaj ve tagima emniyetle-
rini gikarin (varsa).

» Teslimat kapsaminin eksiksiz oldugunu kontrol edin.

* Makine ve aksesuar pargalarinda tasima hasari bu-
lunmadigini kontrol edin. Sikayet olmasi durumunda
derhal tedarikgi bilgilendirilmelidir. Daha sonra yapi-
lan sikayetler kabul edilmemektedir.

* Ambalaji, miimkiinse garanti siresinin sonuna ka-
dar saklayin.

+ Kullanimdan 6nce kullanim kilavuzunu okuyarak ci-
haz hakkinda bilgi edinin.

» Aksesuar, asinma ve yedek parcalarinda sadece
orijinal pargalar kullanin. Yedek pargalarini bayiniz-
den temin edebilirsiniz.

+ Sipariglerinizde her zaman urlin numarasini ile ciha-
zin tip ve yapim yiliniz belirtin.

A UYARI!

Makine ve ambalaj malzemesi, gocuklar i¢in uygun
degildir! Gocuklar; plastik torbalar, folyolar ve kii-
ciik pargalar ile oynamamalidir! Yutma ve bogulma
tehlikesi s6z konusudur!

8. Kullanim alani

Ongériilen kullanim segenekleri

Makine kesiyor:

« Uygun pargalar dogru kullanildiginda (6zel teste-
re bicagdi ve kelepgeler), yerli veya egzotik kdken-
li sert ve yumusak ahsap, uzunlamasina ve enine
damar boyunca.

Ongériilmeyen kullanim secenekleri

Makine asagidakiler igin uygun degildir:

« Demir malzemeler, gelik ve dokme demir ile liste-
de yer almayan diger her tirli malzeme, 6zellikle
de gida.

9. Isletime alma

isletime alma 6ncesinde kullanim kilavuzundaki
giivenlik uyarilarini dikkate alin.

Elektrik sebekesine baglanti

Makineyi baglayacadiniz sebeke sistemini gegerli
standartlar uyarinca topraklanmis olup olmadigini ve
prizin durumunu kontrol edin.

Sebeke sisteminde, tim hatlari kisa devre ve asiri
ylkten koruyan manyeto termik bir koruma tertibatinin
olmasi gerektigini hatirlatmak isteriz.

Bu koruma tertibat makinenin asagida listelenmis
elektrik 6zelliklere bagli olarak motorda belirtilmis ola-
bilir.

10. Ayarlar

A Dikkat!
isletime almadan 6nce iiriinii mutlaka komple
monte edin!

Dikkat: Asagidaki ayarlar islerinden birini yapmadan
once makineyi kapatin ve elektrik fisini cekin.

10.1 Kesim derinligi ayari (Res. 2)

1.  Kesme derinligi 0 ile 75 mm arasinda ayarlanabi-
lir.

2. Kesme derinligi ayar civatasini (6) ¢6ziin ve iste-
nen derinligi 6lcek (7) yardimi ile ayarlayin ve ci-
vatay! tekrar sikin.

3. Olgek lizerindeki bilgiler raysiz kesme derinligini
tanimlar.
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10.2 Gonye ayari (Res. 3)

Gonye agisi 0° ve 45° arasinda ayarlanabilir.

1. Her iki taraftaki gonye ayar civatasini (8) ¢oziin,
Olgcekte (9) istenen agiyi ayarlayin ve civatayi tek-
rar sikin.

10.3 Testere bicagi degisimi (Res. 4, 5, 6)

Dikkat: Testere bigagi degisimini gerceklestirme-

den 6nce makineyi kapatin ve elektrik figini ¢cekin.

1. Daldirma tetikleyicisine (3) basin, testere bigagini
testere bicagi degistirme konumuna kadar asagi
bastirin ve alyan anahtarini testere bigagi sabit-
leme civatasina (17) sokun.

2. Mil kilidine (14) basin ve testere bigagini (11) ye-
rine oturana kadar déndurun.

3. Milkilidini (14) basil tutun ve testere bigagi sabit-
leme civatasini (17) saat yoninin tersine agin. Bu
sirada testere bigcagini testere bigagi degistirme
konumunda tutun.

4. Dis flangi (16) ve testere bigagi (11) gikarin. (Dik-
kat: Yaralanma tehlikesi, eldiven takin)

5. Yeni bigak ve flangi (16) yerlestirin.

6. Testere bigagi sabitleme civatasi (17) takin ve
sikin ve bu sirada mil kilidini tekrar basili tutun.

7. Testereyi baslangi¢ konumuna getirin.

10.4 Ayirma takozunun ayarlanmasi (Res. 7)

1. Testere bigagl degisiminden sonra veya gerekti-
ginde, testere bicaginin (11) ayirma takozuna (19)
olan mesafeyi ayarlayin.

2. Testereyi, testere bigagi degisimi konumuna getirin.

3. Ayar civatasini (18) bir alyan anahtarla ¢éziin ve
ayirma takozunu (19) testere bicagindan (11) 2-3
mm daha ylksege ayarlayin ve ayar civatasini
(18) tekrar sikin.

11. Galisma bilgileri

Dikkat: Ellerinizi her zaman kesme alanlarindan uzak
tutun ve kesme islemi sirasinda bu alanlara ulagsmayi
calismayin.

111 Galistinimasi ve kapatiimasi, (sek. 1)
Daldirmali testereyi agarken agma/kapama salterine
(4) basin. Kapatmak icin agma/kapama salterini (4)
serbest birakin.

11.2 Daldirmali testerenin yonlendirilmesi ve tu-
tulmasi (Res. 8)

1. lIs pargasini, kesim sirasinda ayari bozulmayacak
sekilde sabitleyin.

2. Testereyi sadece ileri hareket ettirin.

3. Testereyi her iki elle tutun, bu sirada bir el ana tut-
ma yerinde diger el de 6n tutma yerinde olmalidir.

4. Kilavuz rayi kullanilmasi durumunda, ray sikistir-
ma civatalari ile tespit edilmelidir.

5. Elektrik kablosunun kesme yéniinde olmamasina
dikkat edin.

11.3 Kesim
1. Makinenin 6n kismini is pargasinin lzerine yer-
lestirin.

2. Makineyi agma/kapama salteriyle (4) calistirin.

Daldirma tetikleyicisine (3) basin.

4. Kesme derinligine ulagsmak igin testereyi asagi
bastirin.

5. Testereyi esit bicimde 6ne dogru itin.

6. Kesme iglemi bittikten sonra makineyi kapatin ve
testere bicagini uste getirin.

il

11.4 Daldirmali kesim (Res. 9)

1. Testereyiis pargasinin tUzerinde yerlestirin.

2. Kesme gbstergesini aka okla (A) isaretli daldirma
noktasina yerlestirin.

3. Makineyi agin ve testereyi ayarlanan kesme derin-
ligine asagi bastirin. Kesme gostergesi (B), tam
kesme derinliginde testere bigaginin merkezini
gosterir.

4. Testereyi kesme gostergesi (C) isaretli noktaya
ulasana kadar ileri itin.

5. Daldirmali kesim bittiginde testere bigagini yukari
hareket ettirin ve testereyi kapatin.

11.5 Rayl kesim (6zel aksesuar)

1 Makineyi rayin kilavuzuna yerlestirin. Gerekirse,
ayar civatasi(13) ile kilavuz boslugunu azaltin.
Ayar civatalarinin kendiliginden gevseme tehli-
kesi mevcutsa, birlikte verilen alyan anahtari ile
yeniden ayarlayabilirsiniz.

2 Makineyi agma/kapama salteriyle (4) calistirin.

Daldirma tetikleyicisine (3) basin.

4  Kesme derinligine ulagsmak igin testereyi asagi
bastirin. Ik kullanimda lastik dudak kesilir ve
bdylece testere bigagina kadar kiymaktan korur.

5 Testereyi esit bigimde 6ne dogru itin.

6 Kesme iglemi bittikten sonra makineyi kapatin ve
testere bigagini ste déndirin.

w

11.6 Devrilme emniyeti (Res. 10)

Rayli kesim yaparken, birlikte verilen devrilme emni-
yetini (20) kullanin. Makinenin egik konumlarda dev-
rilmesini 6nler.
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Bdylece bedende yaralanmalar ve makinede hasarlar
onlenebilir.

11.7 Emme sistemi ile kesim
1. Cekis hortumunu emme baglanti agzina - @ 38
mm (12) baglayin.

11.8 Kiymik korumasi (Res. 1b)

Kiymik korumasi (15), 0°’lik kesimlerde kesilmis is par-

casinin Ust taraftaki kesim kenarinin kalitesini belirgin

sekilde artirir.

1. Makineyi is parcasinin veya kilavuz rayin Uzeri-
ne yerlestirin.

2.  Kiymik korumasini (15) is pargasina dayanana ka-
dar asagi dogru bastirin ve déner digme ile sikin.

3.  Kiymik korumasini (15) testere ile kesin. Kiymik
korumasini (15) ilk kez kullanirken, tam bir durdur-
ma ylizeyi olusturmak igin kesilir.

12. Elektrik baglantisi

Takili elektro motor igletime hazir bir sekilde bagl-
dir. Baglanti ilgili VDE ve DIN kurallarina uygundur.
Miisteri tarafindan yapilan sebeke baglantisi ya da
kullanilan uzatma hatti bu talimatlara uygun olma-
hdir.

Onemli uyarilar

Motor asiri yiklenme oldugunda kendiliginden kapa-
nir. Motor soguma siresinden (zamana gore farkli)
sonra tekrar galigir.

Hasarh elektrik baglanti kablosu

Elektrikli baglanti kablolarinda siklikla izolasyon ha-

sarlari olugur. Sebepler:

» Baglanti kablolarinin pencere veya kapilardan ge-
cirilmesi nedeniyle olusan baski yerleri.

+ Baglanti kablosunun dogru désenmemesi veya sa-
bitlenmemesi nedeniyle blkilmesi.

+ Baglanti kablosuna basilmasi nedeniyle olusan ke-
silmeler.

* Duvar prizinden zorla gekme nedeniyle olusan izo-
lasyon hasarlari.

+ Izolasyonun eskimesine bagh catlaklar.

Bu gibi hasarli elektrik baglanti kablolari kullaniima-

malidir ve izolasyon hasarlari nedeniyle 6lim tehlikesi

s6z konusudur.

Elektrik baglanti kablolarinda diizenli olarak hasar
kontrolli yapin. Kontrol sirasinda baglanti kablosunun
sebekeye bagli olmamasina dikkat edin.

Elektrik baglanti kablolari gegerli VDE ve DIN y6net-
meliklerine uygun olmahdir.

Sadece H 05 VV-F isaretli baglanti kablolari kullanin.
Baglanti kablosunda tip kodu baskisinin bulunmasi zo-
runludur.

Alternatif akimli motor

« Sebeke gerilimi 230- 240 Volt olmalidir.

* 25m’ye kadar olan uzatma kablolari 1,5 milimetre-
kare kesitli olmalidir.

Elektrik donanimindaki baglanti ve onarim ¢alismalari
sadece bir uzman elektrik personeli tarafindan yapila-
bilir.

Baglant: tiiri Y

Sebeke baglantisi hattinin degistiriimesi gereken du-
rumda, guvenligi saglamak igin bunlar Uretici veya tem-
silcisi tarafindan gergeklestiriimelidir.

Sorularinizin olmasi durumunda litfen asagidaki bilgi-
leri verin:

* Motor Ureticisi

* Motorun akim tird

* Makine tip etiketinin verileri

13. Temizlik

« Koruma tertibatlarini, hava deliklerini ve motor gov-
desini tozdan ve kirden mimkin oldugu kadar temiz
tutun. Cihazi temiz bir bezle silin ya da diisiik basing
durumunda basingli hava ile Gfleyin.

» Cihazi her kullanim sonrasinda dogrudan temizlen-
mesini éneriyoruz.

« Cihazi duzenli olarak nemli bezle ve biraz yaglama
sabunu ile temizleyin. Temizlik ya da ¢ézelti madde-
si kullanmayin; bunlar cihazin plastik pargalarina za-
rar verebilir. Cihazin igerisine su girmemesine dikkat
edin. Suyun elektro cihaza girmesi, elektrik garpma
riskini yUkseltir.

14. Bakim

Garanti siiresi boyunca ve sonrasinda olaganiistii

bakim ¢aligmalari veya onarimlar igin uzman per-

sonel cagrilmasi gerekiyorsa, liitfen her zaman

tarafimizdan onerilen bir servis merkezine veya

dogrudan iireticiye bagvurun.

+ Onarim, bakim ve temizlik galismalari ve ayrica is-
lev arizalarinin temel olarak sadece tahrik kapaliy-
ken yapilmalidir.
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* Tdm koruma ve glivenlik tertibatlari, tamamlanan Tozlara ve i1slakhiga karsi korumak icin elektrikli takim-
onarim ya da bakim c¢alismalari sonrasinda hemen larin Gzerini kapatin.
tekrar monte edilmelidir.
Kullanim kilavuzunu elektrikli takimin yaninda
Normal bakim ¢aligmalari saklayin.
Normal bakim c¢alismalari egitimsiz personel tarafin- .
dan da gergeklestirilebilir ve timi &nceki bélimlerde 16. Imha ve yeniden degerlendirme
ve bu bélimde aciklanmistir.

» Daldirmali testerenin yaglanmasina gerek yoktur, Ambalaj ile ilgili bilgiler
¢Unkd her zaman kuru yiizeyleri keser; tim hareketli oy o < Ambalaj malzemeleri geri donus-
makine pargalari kendi kendini yaglar. %@ @‘h é turdlebilir 6zelliktedir. Lutfen am-
* Bakim galismalari sirasinda eger mumkinse kigi- balajlari cevreye uygun bir sekilde
sel koruyucu donanim (koruyucu gézliik ve eldiven) tasfiye edin.
kullaniimalidir.
+ Kesme bdlgesini ve temas ylizeylerini temizleyerek Elektrikli ve elektronik cihaz yasasina (ElektroG)
bigki talagini diizenli olarak giderin. iligkin bilgiler

Bir emme tertibati veya firga kullanilmasini tavsiye Ef Elektrikli ve elektronik eski cihazlar evsel

ederiz. atiklara ait degildir, ayri olarak toplanmali
HE veya tasfiye edilmelidir!
Dikkat: Basingl hava kullanmayin! « Eski cihazda takili olmayan eski batarya veya aki-
Testere bigadini zaman zaman kontrol edin: Egder ler, verilmeden 6nce tahrip edilmeden ¢ikariimalidir!
kesme sirasinda sorun g¢ikarsa, bunun bir uzman ta- Bunlar batarya yasasina gore tasfiye edilir.
rafindan yeniden bilenmesini saglayin veya durumuna « Elektrikli ve elektronik cihaz sahipleri veya kullani-
bagl olarak degistirin. cilari, bunlari kullandiktan sonra yasal olarak iade
etmekle yukimladur.
Servis merkezi » Eski cihazdaki kisisel verilerinin tasfiye icin silinme-
Garanti siiresi boyunca ve sonrasinda olaganisti ba- sinden son kullanici sorumludur!
kim galigsmalari veya onarimlar igin uzman personelin + Uzerinde garpi olan ¢ép kutusu sembolii, elektrikli
cagriimasi gerekirse, litfen her zaman tarafimizdan ve elektronik cihazlarin ev ¢dpune atilmayacagina
Onerilen bir servis merkezine veya bdlgenizde bodyle isaret eder.
bir servis merkezi yoksa dogrudan fabrikaya basvurun. « Elektrikli ve elektronik eski cihazlar asagidaki yerle-
re Ucretsiz olarak teslim edilebilir:
Servis bilgileri - Kamusal tasfiye veya toplama yerleri (6rn. bele-
Uriiniin asa@idaki pargalarinin kullanima veya dogal diye santiyeleri).
slirece bagli olarak aginmaya tabi oldugu veya asagi- - Saticilarin bunlari génillu olarak geri almak veya
daki pargalarin sarf malzemeleri olarak gerekli oldugu sunmakla yukimll olmasi kosuluyla, elektronik ci-
dikkate alinmahdir. hazlara yonelik satis noktalari (sabit ve ¢gevrim igi).
Asinma pargalari*: Karbon firga, testere bicagi - Cihaz basina, kenar uzunlugu maksimum 25
* Teslimat kapsaminda bulunmasi zorunlu degildir! santimetre olan yaklasik U¢ eski elektronik ciha-
z1, 6ncesinde yeni bir cihaz satin almadan veya
Yedek pargalar ve aksesuarlari servis merkezimizden bdlgenizdeki bagka bir yetkili toplama yerine go-
temin edebilirsiniz. Bunun icin kapak sayfasindaki QR tirmeden Ureticiye lcretsiz olarak teslim edebi-
kodunu tarayin. lirsiniz.
- Ureticinin ve saticinin diger ek iade alma kosulla-
15. Depolama rini ilgili misteri hizmetlerinden égrenebilirsiniz.
« Uretici tarafindan &zel bir eve yeni bir elektronik ci-
Cihazi ve bunun aksesuarlarini karanlk, kuru ve don- hazin teslim edilmesi durumunda, son kullanicinin
suz ve gocuklarin erisemeyecegi bir yerde muhafaza talebi Uzerine eski elektronik cihazin licretsiz olarak
edin. Ideal depolama sicakh@i 5 ve 30°C arasindadir. teslim alinmasini saglayabilir. Bu konu ile ilgili Greti-
Elektrikli aleti orijinal ambalajinda saklayin. cinin misteri hizmetleri ile iletisime gecin.
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+ Bubeyanlar sadece Avrupa Birligi tilkelerinde kurulu
olan ve satilan ve 2012/19/AB Avrupa Yénetmeligine
tabi olan cihazlar icin gegerlidir. Avrupa Birligi disin-
daki Ulkelerde, elektronik ve elektrikli eski cihazlarin
tasfiye islemi icin farkli diizenlemeler gegerli olabilir.

17. Arniza giderme

Arnza

Motor galismiyor

Olasi sebep

Motor, kablo veya fis arizalidir,
sigortalar yanmistir

Yardim

Makineyi bir uzmana kontrol ettirin. Motoru
kesinlikle kendiniz onarmayin. Tehlike!
Sigortalari kontrol edin, gerekirse degistirin

Motor yavas c¢aligiyor ve
¢alisma hizina ulagmiyor

Gerilim disuk, bobinler hasarli,
kondansatér yandi

Gerilimin elektrik dagitim sirketi tarafindan
kontrol edilmesini saglayin. Motoru bir

uzmana kontrol ettirin. Kondansatorin bir
uzman tarafindan degistiriimesini saglayin

Motor gok guriltid yapiyor

Bobinler hasarli, motor arizali

Motoru bir uzmana kontrol ettirin

Motor tam ¢alisma
performansina ulasmiyor

Sebeke tesisatindaki akim
devrelerinde asir ylk s6z konusudur
(lambalar, diger motorlar vs.)

Ayni akim devresinde bagka cihazlar veya
motorlar kullanmayin

Motor asiri derecede hafif
Isintyor

Motorda asiri yliklenme s6z
konusudur, motorun sogutulmasi
yetersizdir

Kesme sirasinda motorda asiri yiiklenme
olusmasini 6nleyin ve motorun ideal sekilde
sogutulmasi igin motordaki tozu temizleyin

Kesmede azalmis kesme
glcl

Testere bigadi ¢ok kiglk (gok fazla
taslanmig)

Testere Unitesinin son konumunu yeniden
ayarlayin

Testere plrizlu veya dalgali
kesiyor

Testere bigagi kérelmis, dis yapisi
malzeme kalinhgina uygun degil

Testere bigagini keskin hale getirin veya
uygun testere bigagini takin

is pargasi kiriliyor veya
parcalaniyor

Kesme basinci ¢ok yliksek veya
testere bigag kullanima uygun degil

Uygun testere bigagi kullanin
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EU Declaration of Conformity
Déclaration de conformité UE

E U -KO nfO I'm itétse I'kl é I'LI n g Originalkonformitatserklarung c E

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklart folgende Konformitat gemal EU-Richtlinien und ES declara la conformidad siguiente segun la directiva la UE y
Normen fiir den Artikel las normas para el articulo

GB hereby declares the following conformity under the EU Direc- PT declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as
tive and standards for the following article normas para o seguinte artigo

FR déclare la conformité suivante selon la directive UE et les NL verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daar-
normes pour l'article op betrekking hebbende EU-richtlijnen en normen

T dichiara la seguente conformita secondo le direttive e le
normative UE per I'articolo

Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH }
Art.-Bezeichnung: ELEKTRO-TAUCHSAGE - PL75
Article name: ELECTRIC PLUNGE $AW -PL75
Nom d’article: SCIE PLONGEANTE ELECTRIQUE - PL75
Art.-Nr. / Art. no.: / N° d’ident.: 5901804901
- 2014/29/EU \ . 2004/22/EG \ - 89/686/EWG_96/58/EG \ . 2000/14/EG_2005/88/EG
. 2014/35/EU ‘ . 2014/68/EU ‘ . 90/396/EWG ‘ Noise: measured L,,, = xx dB; guaranteed L, = xx dB
Annex V
B4 2014130 | E¥zorvesev | \ AV
2006/42/EG

Annex IV

Notified Body: H 2016/1628/EU

Notified Body No.:

Certificate No.: Emission. No:

Standard references:

EN 62841-1:2015+A11:2022; EN 62841-2-5:2014;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN 61000-3-2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A2:2021

Die alleinige Verantwortung fir die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d'établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la
fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, 07.03.2025 . / /“/A

Signature / Angdreds Pecher ead of Project Management

First CE: 2025 Documents registrar: Georg Kohler
Subject to change without notice Glinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrekty-
wami UE i normami

az EU-iranyelv és a vonatkozé szabvanyok szerinti kévet-
kezo megfeleloségi nyilatkozatot teszi a termékre

ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smjernica i

E U -KO nfO I'm itétse I'kl é I'LI n g Originalkonformitatserklarung
EU Declaration of Conformity
Déclaration de conformité UE

erklart folgende Konformitat geméaR EU-Richtlinien und
Normen fiir den Artikel

hereby declares the following conformity under the EU Direc-
tive and standards for the following article

prohladuje nasledujici shodu podle smernice EU a norem

DE PL

GB HU

€z pro vyrobek HR normama za sljedece artikle

SK prehlasuje nasledujicu zhodu podla smernice EU a noriem sl izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za
pre vyrobok artikel

Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH

ELEKTRO-TAUCHSAGE - PL75
ELECTRIC PLUNGE SAW - PL75

SCIE PLONGEANTE ELECTRIQUE - PL75
5901804901

Art.-Bezeichnung:

Article name:

Nom d’article:

Art.-Nr. / Art. no.: / N° d’ident.:

B 2014120EU B 200412266
B 20141352 I 2014/68/EU

‘ . 89/686/EWG_96/58/EG ‘ . 2000/14/EG_2005/88/EG

Noise: measured L, = xx dB; guaranteed L, = xx dB

| I e0r396/EWG \

Annex V
B4 201413020 B z201ese0 | [ | Annex VI
2006/42/EG
Annex IV

Notified Body:
Notified Body No.:
Certificate No.:

2016/1628/EU
Emission. No:
Standard references:

EN 62841-1:2015+A11:2022; EN 62841-2-5:2014;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN 61000-3-2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A2:2021

Die alleinige Verantwortung flr die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d'établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la
fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, 07.03.2025

L i

ead of Project Management

Signature / Angdreds Pecher

First CE: 2025
Subject to change without notice

www.scheppach.com

Documents registrar: Georg Kohler
Glinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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EU Declaration of Conformity
Déclaration de conformité UE

E U -KO nfO I'm itétse I'kl é I'LI n g Originalkonformitatserklarung c E

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklart folgende Konformitat gemaf EU-Richtlinien und vakuuttaa taten, ettd seuraava tuote tayttaa ala esitetyt
Normen fiir den Artikel EU-direktiivit ja standardit
GB hereby declares the following conformity under the EU Direc- férsakrar harmed féljande éverensstammelse enligt EU-di-
tive and standards for the following article rektiv och standarder fér féljande artikeln
55| kinnitab kaesolevaga nimetatud toote vastavust mérgitud EL erklzerer hermed, at falgende produkt er i overensstemmelse
direktiividele ja standarditele med nedenstaende EUdirektiver og standarder
LT pareiskia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai § erklaerer herved falgende samsvar under EU-direktiv og
straipsnj standarder for fglgende artikkel
apliecina §adu saskana ar ES direktivu atbilstibas un stan-
Lv . ’
darti $adu rakstu
Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: ELEKTRO-TAUCHSAGE - PL75
Article name: ELECTRIC PLUNGE SAW - PL75
Nom d’article: SCIE PLONGEANTE ELECTRIQUE - PL75
Art.-Nr. / Art. no.: / N° d’ident.: 5901804901
[ 2014720/EU | 2004122 | [l 8/686/EWG_06/58/EG | . 2000/14/EG_2005/88/EG
B 2014135EU | 201480 | [ 901398/EWG | Noise: measured L,,,= xx dB; guaranteed L, = xx dB
Annex V
B4 2014130/EU | E¥zoresev | Annex Vi
2006/42/EG
Annex IV
Notified Body: 2016/1628/EU
Notified Body No.:
Certificate No.: Emission. No:

Standard references:

EN 62841-1:2015+A11:2022; EN 62841-2-5:2014;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN 61000-3-2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A2:2021

Die alleinige Verantwortung flr die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la
fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, 07.03.2025 . / /“/A

Signature / Angdreds Pecher ead of Project Management

First CE: 2025 Documents registrar: Georg Kohler
Subject to change without notice Glinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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EU Declaration of Conformity

EU'KO nfO rmitétse rklérung Originalkonformitatserklarung C E
AB uygunluk beyani

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklart fol_gende Kopformitét geman EU-Richtlinien und fo) declara urmatoarea conformitate corespunzator directivelor
Normen fiir den Artikel si normelor UE pentru articolul

GB hereby declares the following co_nformi_ty under the EU Direc- GR 6nA(bvs| ™mv aKé)fouen cuuuép(pul)lt’m oupewva e Tnv Odn-
tive and standards for the following article yia EE kai Ta TpTUTIA YIa TO TTPOidV

BG Aeknapupa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBNE CbracHo [in- Burada agiklanan lriinin gegerli yonetmeliklere ve standart-
pek-Tusa Ha EC 1 Hopmu 3a apTukyn 1134 lara uygun oldugunu tamamen kendi sorumlulugumuz altinda
potvrduje slede¢u uskladenost prema smernicama EZ i beyan ediyoruz.

RS
normama za artikal

Marke / Brand / Marka: SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: ELEKTRO-TAUCHSAGE - PL75
Article name: ELECTRIC PLUNGE SAW -PL75
Uriin Tanim: ELEKTRIKLI DALGIGC TESTERE - PL75
Art.-Nr. / Art. no. / Urin numarasi.: 5901804901
B 20141202 | [200422ie¢ | [ s0r686/EWG_06/58/EG | . 2000/14/EG_2005/88/EG
. 2014/35/EU ‘ . 2014/68/EU ‘ . 90/396/EWG ‘ Noise: measured L, = xx dB; guaranteed L, = xx dB
Annex V
B4 201413020 | Eqzo1vesev | [ \ AoV
2006/42/EG

Annex IV

Notifed Body: H 2016/1628/EU

Notified Body No.:

Certificate No.: Emission. No:

Standard references:

EN 62841-1:2015+A11:2022; EN 62841-2-5:2014;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN 61000-3-2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3:2013+A2:2021

Die alleinige Verantwortung flr die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Bu uygunluk beyaninin diizenlenmesinden yalnizca uretici sorumludur.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European

Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment.

Isbu uygunluk beyaninin diizenlendigi burada adi gegen iriin, Avrupa Parlamentosu’nun ve 8 Haziran 2011 tarihli
Konsey'in elektrik ve elektronik cihazlarda belirli tehlikeli maddelerin sinirlandiriimasina iligkin 2011/65/AT sayil
direktifini yerine getirmektedir.

Ichenhausen, 07.03.2025 . / /“/A

Signature / Angdreds Pecher ead of Project Management

First CE: 2025 Documents registrar: Georg Kohler
Subject to change without notice Glinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyer loses its rights of claim due to such defects are invalidat-
ed. We guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any
machine part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts
not manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the
new parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantie FR

Les défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours aprés la réception de la marchandise, sans quoi I'acheteur perd tout droit au dédommagement.
Nous garantissons nos machines, dans la mesure ou elles sont utilisées de fagon conforme, pendant la durée Iégale de garantie a compter de la réception,
sachant que nous remplagons gratuitement toute piéce de la machine devenue inutilisable du fait d’un défaut de matiére ou d’'usinage durant cette période.
Toutes les piéces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne sont garanties que si nous avons la possibilité d’un recours en garantie auprés des fournis-
seurs respectifs. Les frais de main d’ceuvre occasionnés par le remplacement des piéces sont a la charge de I'acquéreur. Tous droits a rédhibition et toutes
prétentions a une remise ainsi que tous autres droits 8 dommages et intéréts sont exclus

Garanzia IT

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i diritti delliacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un
impiego corretto da parte delliacquirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla consegna in maniera
tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale periodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile.
Per componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri
fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi sono a carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori
pretese di risarcimento danni.

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van
deze gebreken. Onze machines worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in vanaf het moment
dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar
wordt als gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de
machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor
de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige
schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten.

Garantia ES

Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber recibido la mercancia, de lo contrario el comprador pierde todos los
derechos sobre tales defectos. Garantizamos nuestras maquinas en caso de manipulacion correcta durante el plazo de garantia legal a partir de la entrega.
Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la maquina que dentro de este plazo se torne intil a causa de fallas de material o de fabricacion. Las piezas
que no son fabricadas por nosotros mismos seran garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantia del suministrador anterior. Los costes por la
colocacion de piezas nuevas recaen sobre el comprador. Estan excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnizacion
por dafios y perjuicios.

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos de matérial ou de fabricagédo. Pegas avariadas sao subs-
tituidas gratuitamente. cabe ao cliente efetuar a substituicdo. Assumimos a garantia unicamente de pegas genuinas. N&o ha direito & garantia no caso de:
pecas de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo indevido ou pela desatencéo as instrugdes de servigo, falhas da instalagéo elétrica
por inobservangia das normas relativas a electricidade. Além disso, a garantia s6 poderé ser reinvidicada para aparelhos que ndo tenham sido consertados
por lerceiros. O cartdo de garantia sé vale em conexdo com a fatura.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewéhrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten firr das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kéufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Zaruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrzeni zboZi, jinak ztraci zakaznik vS§echny naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na
nase stroje, s kterymi je spravné zachazeno, na dobu zakonnné zaruéni lhaty zainajici od doru€eni tak, Ze bezplatné vyménime kazdou ¢ast stroje, ktera
se béhem této doby muZe stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem materialové ¢i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku
pouze v rozsahu , v némz nam pfislusi narok na zarucni pInéni vuci subdodavateli. Naklady na instalaci nového dilu nese zakaznik. Narok na vyménu zbozi,
na slevu a jiné naroky na odskodnéni jsou vylou¢ené.

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, ina¢ zakaznik strati vSetky naroky tykajlce sa takejto vady. Ponikame zaruku na
nase aparaty, ktoré st spravne pouzivané po¢as zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ¢ast aparatu, ktora sa v priebehu tohto ¢asu
moze stat dokazatelne nefunkénou dosledkom materialnej &i vyrobnej vady. Na ¢asti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom
nam prislusi narok na zaruéné plnénie k subdodavatelovi. Za trovy tykajuce sa inStalacie novej suciastky je zodpovedny zékaznik. Narok na vymenu tovara,
na zlavu a iné naroky na nahradenie $kody su vylucené.

Szavatossag HU

A nyilvanvalé hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon bellil az aruk, kiilénben a vevé elveszti minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk garanciat a gépeinket
a megfeleld kezelés id6tartamanak hallgatélagos garancia a szallitas idépontjat oly médon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen id6 alatt észlelheté a
sorban anyag-vagy gyartasi legyen hidbavalo, ingyen. Az alkatrészeket, hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciat, hiszen jogosultak jotallasi
igények beszallitokkal szemben. A kéltségek beillesztése az Uj részek a vevének. Atalakitasa és csokkentése kovetelések és egyéb kartéritési igények ki
vannak zarva.

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia muszg by¢ zgtaszane w przeciggu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwa-
rantujemy, ze w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie cze$ci maszyny, ktére okazg sie niesprawne na skutek wad materiatu z jakiego zostaty
wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze maszyna bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do czesci
nie produkowanych przez nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcéw. Koszty instalacji nowych czeéci sg ponoszone przez klienta.
Odszkodowania wynikte z uszkodzen maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie bedg rozpatrywane.

Garancija HR

Vidljive Stete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slu€aju kupac gubi pravo na reklamaciju. Mi jam¢imo za nase strojeve u
slu€aju ispravnog postupanja tijekom perioda zakonskog jamstva tako $to zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano postane neupotrebljiv
uslijed neispravnog materijala ili greSaka u proizvodnji u tom vremenskom periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jam¢imo samo ukoliko imamo pravo
na reklamaciju prema dobavlja¢ima TroSkove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem cijene kao i sve druge reklamacije zbog Steta
su iskljuene.

[eETENIIERS]]

Ocitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi tak$nih pomanj-
kljivosti. Za naSe naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolo¢enega roka garancije od predaje in sicer na tak§en nacin, da vsak
del naprave brezpla¢no nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih
sami ne izdelujemo, jam¢imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stro$ki za vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje
in zmanj$anje ter ostale zahteve za nadomestilo $kode so izklju¢ene.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantii EE

limselgetest vigadest tuleb teatada 8 péeva jooksul parast kauba kattesaamist, vastasel juhul kaotab ostja kdik digused garantiile nimetatud vigade
tottu. Oige késitsemise korral anname oma masinatele garantii seadusega ettenahtud ajaks alates kauba Gileandmisest nii, et vahetame tasuta valja kdik
masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskdlbmatuks materjali- v&i tootmisvea téttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname
garantii vaid selles osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- ja amortisatsiooninduded ning muud
kahjutasunduded vélistatakse.

[eETERIIENAY

Acimredzami defekti ir japazino 8 dienu laika no preces sanemsanas. Pretéja gadijuma pircéja tiesibas pieprasit atlidzibu par $adiem defektiem ir spéka
neeso$as. Més dodam garantiju savam iekartam, ja pircéjs pret tam atbilstosi izturas garantijas laikd. Més apnemamies bez maksas piegadat jebkuru
rezerves dalu, kas iesp&jams kluvusi nelietojama bojatu materialu vai razo$anas defektu dé| $aja laika perioda. Attieciba uz rezerves dalam, kuras nav
misu raZotas, més garantéjam tikai gadijuma, ja mums ir garantija no saviem piegadatajiem. Jauno detalu uzstadiSanas izmaksas ir jauznemas pircéjam.
Pirkuma atcel$ana vai pirkuma cenas samazinasana, ka arf jebkuras citas prasibas par bojajumu atlidzina$anu netiek izskattas.

[eETERIIENNE

Dél akivaizdziai matomy defekty turi bati informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo momento. Kitu atveju pirkéjo teisé reiksti pretenzijg dél $iy defekty
yra negaliojanti. Savo jrenginiams mes garantuojame jstatymo nustatyta pilng aptarnavima garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi gamintojo-vartotojo
susitarimo ir mes pazadame nemokamai pakeisti bet kurias masinos dalis, sugedusias dél blogos medziagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome uz dalis,
pagamintas ne masy ir jasy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy montavimo kastai yra pirkéjo atsakomybé. Pirkimo nutraukimas ar pirkimo kainos sumazini-
mas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy nebus patenkinamos.

Garanti SE

Med denna maskin féljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och konstruktionsfel. Defekta delar ersétts utan omkostningar, men kun-
den star for installationen. Var garanti tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti 6religger inte for: garantin tacker ej, transportskador, skador orsakade
av felaktig behandling och da skotselforeskrifter inte beaktats. Vidare kan garantikrav endast stéllas for maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Takuu FI

limeisista puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan paivan kuluessa tavaran vastaanottamisesta. Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme
takuun oikein kasitellyille koneillemme lakisaateiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, ettd vaihdamme korvauksetta minka tahansa ko-
neenosan, joka osoittautuu tdman ajan kuluessa kayttokelvottomaksi raaka-aine- tai valmistusvirheesté johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme
takuun vain mikali osien toimittaja on antanut niista takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset maksaa ostaja. Purku- ja vahennysvaatimukset ja
muut vahingonkorvausvaatimukset eivét tule kysymykseen.

Garanti DK

Abenlyse fejl og mangler skal anmeldes senest 8 dage efter modtagelsen afvaren; ellers mister kaberen alle garantikrav i forbindelse med sadanne fejl og
mangler. Vi yder garanti pa vores maskiner, hvis disse handteres korrekt, i hele den lovpligtige garantiperiode fra leveringsdatoen at regne i det omfang, at
vi gratis udskifter enhver maskindel, der beviseligt er ubrugelig som fglge af materiale- eller produktionsfejl. For dele, som vi ikke selv fremstiller, yder vi kun
garanti i det omfang, at vi kan rejse garantikrav over for underleverandererne. Keberen oppebaerer omkostningerne i forbindelse med montering af nye dele.
Omstillings- og reduktionskrav samt andre erstatningskrav er udelukket.

Garanti NO

Apenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden samtlige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for at vare maskiner
ved riktig behandling under den rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, pa den maten at vi erstatter kostnadsfritt hver maskindel, som innen denne
tiden paviselig er ubrukbar som felge av material- eller produksjonsfeil. For deler som vi ikke produserer selv, yter vi garanti kun i den utstrekning som
garantikrav mot underleverander tilkommer oss. Kjeperen baerer kostnadene ved montering av nye deler. Endrings- og verditapskrav og gvrige skadeer-
statningskrav er utelukkede.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der K&ufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kéufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

rapaHuus BG

O‘-ieBM[J,HVI HegocTatbum TpH6Ba Aa ﬁb,an AoKNnaaBaHW B paMKuTe Ha 8 AHW OT Nofy4aBaHeTo Ha CTOKKU, B NPOTUBEH cnyqaﬁ KynyBaybT I'y6l/| BCAKakBu
npeTeHuMn 3a Taknea /:led)eKTM. I'Ipe,qnarame rapaHuMa Ha HawuTe MalWwuHU C NPaBUIHOTO fie4eHne Ha CpoKa Ha ,qu;ICTBMe Ha KOCBeHa rapaHuus ot
Aartarta Ha AoCTaBKa Mo TakbB HA4YMH, Ye HUe 3aMeHU BCAKa YacT B paMKUTe Ha ToBa BpeMe OTKpuBa B €JUH pej B MmaTepuana unun MGpaﬁOTKaTa TpﬂﬁBa
Aa Gbﬂ,e 6e3none3Ho, 6eannatHo. 3a 4acTu, KOUTO HMEe He Ce NMpou3BexXaaT, HMWe NpaBuM Camo KaTo rapaHuusa, Kato UMamMme npaBo Ha rapaHUNOHHKU
NCKOBE cpelly AocTaByuum. Pasxoqme 3a BMbKBaHe Ha HOBM 4acCTW Ha KynyBauva. I'Ipe06pasyBaHe W HamansiBaHe B3eMaHus U Opyru uckoeete 3a
obe3lleTeHus, ca U3KNIYEeHN.

Ocigledni nedostaci se moraju prijaviti u roku od 8 dana nakon prijema robe, u suprotnom kupac gubi sva prava u pogledu takvih nedostataka. Za nase masi-
ne dajemo garanciju tokom trajanja zakonskog garantnog roka od datuma primopredaje, pod uslovom da se sa njima pravilno rukuje, na taj na¢in besplatno
vr§imo zamenu svakog dela masine koji tokom tog perioda postane neupotrebljiv usled greSke u materijalu ili proizvodnji. Za delove koje ne proizvodimo
sami, dajemo garanciju samo u okviru ostvarivanja garantnih prava koja dobijamo od poddobavlja¢a. Troskove za ugradnju novih delova snosi kupac. Pravo
na zamenu i umanjenje i drugi zahtevi za nadoknadu $tete su iskljuceni.

Defecte evidente trebuie sa fie raportate in termen de 8 zile de la primirea de bunuri, altfel cumparatorul pierde toate cererile pentru astfel de defecte. Oferim
o garantie de pe masinile noastre cu un tratament adecvat pe durata unei garantii implicite de la data de livrare in asa fel incat vom inlocui fiecare parte in
acel moment detectabil intr-un rand in material sau manopera ar fi inutil, gratuit. Pentru partile care nu ne produc, vom face doar o astfel de garantie, asa
cum avem dreptul la pretentii de garantie impotriva furnizorilor. Costurile pentru introducerea de piese noi la cumpérétor. Conversie si reducerea creante
si alte cererile de despagubire sunt excluse.

gyyunon GR

Ep@aviyv EAATTWHATWY TTOU TTPETTEN VO KOIVOTIOIOUVTAI EVTOG 8 NUEPWY aTTrd TNV TTapaAdBn Twv EUTTOPEUPATWY. AlOQOPETIKE, Ta dIKalWPaTa buyeris TnG
agiwang Adyw TéToIwY EAATTWHATWY aKUPWBEL. EyyuduaoTe yia TIg unxavég pag o€ TepimTwon KatdAAnAn BepaTreia yia 1o XpOvo TNG €K TOU VOUOU TTEPIO-
dou eyyUnong até Ty Tapadoan pe TETOI0 TPOTTO WOTE VA AVTIKATACTAOEI OTTOI03ATIOTE HEPOG SwPEGV unxavh Tou atodedelypéva Ba axpnaTeuTei Adyw
eAATTWUPATIKOU UAIKOU 1} EAATTWHATA TNG KATAOKEUNG PéCT O€ TETOIO XPOVIKN TTEPind0. OTov apopd Ta THAPATA TTOU eV £XOUV KATAOKEUAOTEI aTTO EUAG
€XOUNE POVO EYYUATOI EQOTOV £XOUNE TO DIKAIWHA VA TIG A&INTEIG EYYUNONG EVavT TwV TTPOUNBeUTWY. Ta £60da yia TNV EYKATACTACN TWV VEWV TUNPATWY
Ba mpéel va Bapuvouv Tov ayopaoTr. Mpétmel va atmokAeietal n akipwaon Tng TWANONG f N pEiwoN TG TIHAG ayopdg, KaBwg kal oTToleadATTOTE GAAEG
agiwaeig yia amonyiwan. H Aemida pioviol gival avaAwaoipo €idog kal eaipolvTal pnTd amd Kapia eyyunon.

Garanti TR

Apagcik kusurlari mallarin alinmasindan 8 giin iginde bildiriimesi gerekir, aksi takdirde alici bu kusurlari igin tim talepler kaybeder. Biz Ucretsiz, yararsiz
olmalidir malzeme veya is¢ilik Ust Uste saptanabilir bu sure iginde her bir pargca takmadan boyle bir sekilde teslim tarihinden itibaren zimni garanti siiresine
uygun tedavi ile makinelerde bir garanti veriyoruz. Biz tedarikgiler karsi garanti talepleri hakk olarak kendimizi iiretmek degil bu parga igin, biz, sadece
teminat olun. Aliciya yeni pargalarin yerlestirilmesi i¢in maliyetleri. Donlisiim ve azaltma iddialari ve diger tazminat talepleri dahil degildir.

www.scheppach.com
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